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Saa fremtræder da her den forfte fuldſtendige danſte DOverfættelfe af 
Homers Iliade, ledſaget af det Onſte, at Værket i fin Heelhed maa finde 
famme venlige Modtagelſe, ſom de tidligere udkomne Prover, endog "det 
forſte råae Forſog, vare fan heldige at møde. 

Om de Grundfætninger, jeg har fulgt, har jeg allerede. oftere talt, og 
navnligen om det danffe Herameter har jeg ſtrevet en udførlig Afhandling, 
(Kbhon. 1833 Seidelin). Her man det være nok at gjentage, at Formaalet 
for min Stræben har været, at gjengive Digtet poetik, i en naturlig og 
folkelig Zone, paa reent og ugreeſt Danff, og i lette velklingende Hexametre, 
fom ere byggede efter danfø og ikke efter greeſt Prosodie. Disſe Egenſtaber 
ere uadffillelige, En Fordanſtning maa jo være faa danſt fom mulig, og 
bet baade i Ord og Vendinger og i rhytmiſt Tonefald; en poetiſt Overſet⸗ 
telfe maa ogſaa være poetiff r fin Form, altſaa metrifÉ, cg dette forudfætter 
igjen , at den er poetiſt, da dens Vdre ellerg ſtaaer i Modſigelſe med dens 
Indre. Den vanfkeligſte og vigtigfte Opgave er at gjengive Poeſien ſom 
Poeſie, da denne faa let qvæles eller forvanſtes, naar det Troſtabsbaand 
enten ſtrammes eller ſlappes for meget, hvormed enhver Overfættelfe, fom 
ftræber at give en tydelig Foreſtilling om Originalen, er bunden til denne. 
At Dverfættelfen, for at opnaae denne Henſigt, bør være troe, er viſt nok, 
thi ellerg ev den fun en Paraphras, der iøvrigt ogſaa ſom ſaadan fan være 
et tœkkeligt Kunftvært, Men den ordrette lexicalſte Overfættelfe fra et gam: 
melt og hoiſt forſtjelligt Sprog er efter fin Natur ganſtke profatfÉ, og derfor 
er den fun materiel troe, men aandelig utroe, da den blot fan give et ſtivt, 
mat og farveleft, og følgelig aldeles vrangt og uſandt Gjenbillede af Origi⸗ 
nålen. Bevarelſen af det poetiffe Clement, ſom er Hovedbetingelſen for 
Kopiens aandelige Sandhed, forudfætter en vis Frihed, fom dog godt kan 
beſtaae med Troffab og Hengivenhed i en fremmed Willie, ſtjondt den nød: 
vendig maa give Gjenbilledet et Anſtrog af den fubjective Opfattelfe af 
Originalens Aand og Bæfen. At denne Frihed ſtundom ogſaa udvides ved 
Verſemaalets Fordringer, er uundgaaeligt. 


Slaviſkthed og Vilkaarlighed ere de Kiipper, hvorpaa Overfætteren let; 

teft ſtrauder, og ffal han nu tillige giengive den. fimple og folkelige Tone, 
fom er Homer egen, da trues han af' tvende andre ligeſaa farlige Klipper : 
Trivialitet og Plathed. At jeg ærlig. har ftræbt at ſeile midtſtroms, er jeg 
mig bevidft; hvorvidt min Stræben har været heldig, maae Andre afgjøre ; 
dog maa jeg bede, at man ikke lægger mig til Laft, om jeg, for at fyldeſt⸗ 
gjøre vigtigere Fordringer, en enkelt Gang bar fulgt en Udtydning af en 
tvivlſom Vending ellev et dunkelt Ord, ſom ikke ganffe har mit Bifald. 
At mine Forgængeres Arbeider meer eller mindre have været mig advaren de 
Foyrtaarn paa denne Seilads, kan jeg ikke fordolge; derimod ſtylder jeg 
Sandheden at erklære, at Profesfor Poul Møllers Fragment af Odysſeen 
forſt har aabnet mine Øine for Muligheden af en værdig Fordanſtning af 
Homer, og vakt Lyften hos mig til at forføge mine Kræfter, ſamt at det i 
mange Waader har tjent mig fom Kompas paa den vanſtelige Fart mellem 
Klipperne. 
Og hermed ſender jeg min Iliade ud i Verden med det Haab, at den 
vil være kjcerkommen bande for Poeſiens og den danſte Litteraturs Venner, 
og for den ftuderende Ungdom, ſom ſikkert vil have Gavn af at læfe det 
herlige gamle Digt i dets Heelhed, og at lære den Digter noiere at Bjende, 
hvis Poeffe var en Hovedkilde til Grækenlands Kultur, og hvis Værd umulig 
fan nydes og paaffjonnes ved fragmentariſt Bekjendtſtab og meiſommelig 
Tydning af Grundſproget. Spares mig Liv og Helfen, da haaber jeg med 
Tiden ogfan at udgive en Overfættelfe af Odysſeen, hvoraf jeg allerede har 
elleve Sange færdige. 

Jeg tør ikke undlade, offentlig at aflægge den Kongelige Dire c— 
tion for Univerſitetet og de lærde Soler, Samfundet for 
den danfÉe Litteraturs Fremme og Fyens Stifts litterære 
Selſkab, min ſtyldige Taf for den Subføription, hvormed Samme have 
hædret denne Overfættelfe. Jovrigt har Subſtriptionen været fan ubetydelig, 
at jeg efter min Forlæggers Onſte har tilladt mig at udelade Subſtribent⸗ 
liften. J 

Gorge, d. 18 Mai 1836. 
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Indhold. 





F or ſte Sang. Apollos Præft Ehryſes kommer til Achaiernes Leir for at 
udloſe fin Datter Aſtynome (Chryſeis) af Fangenſkab. Agamemnon afpi⸗ 
fer hans Begjæring med Haan. Den fortornede Fader nedbeder Apollos 
Hevn over Achaierne, ſom bjemføges af Peſt. Achilles ſammenkalder Fol⸗ 
ket, og opfordrer Agamemnon, ifølge Kalchas's Erklæring, til at losgive 
Chryfeis, Agamemnon vredes, og fratager Achilles den ſtjonne Briſeis 
(Hippodameia). Achilles anraaber fin Moder Thetis om Levn, og paa 
hendes Bon lover Zeus at give Troerne Seier faalænge, indtil hendes sfor= 
nærmede Søn har faaet Opreisning. Here ivrer fig mod Zeus, "men He⸗ 
phaiſtos bilægger deres Kiv. . ' 

Anden Sang. For at opfylde fit Løfte forleder Zeus ved -en Drøm Aga⸗ 
memnon til at føre Gæren ud til Slag. Forſt holder han Raad meb de 
øvrige Drotter, derpaa opfordrer han paa Skromt det hele Folk i en For⸗ 
famling til Hjemtog, hvortil Alle ere villige. Odysſes holder dem tilbage, 

, og tugter den mundkaade Therſites. Odysſes og Neſtor opmuntre til 
Kamp, og hele Hæren rytter i Marken. Fortegnelfe over Achaiernes og 
Troernes Krigsmagt. 

Tredie Sang. Harene rykke mod hinanden. Alexandros (Paris) byder ſig 
til Tvekamp mod Menelaos om Helena og alle hendes Skatte. Helena 
kommer til Priamos og Troernes bedagede Drotter oppe paa Muurtaar- 
net ved ben Sfæiffe Port, og navngiver dem en Deel af Achaiernes Kon: 
ger. Priamos hentes ud paa Sletten, for at flutte Eedspagten. ve: 
kamp. Apyhrodite fører den overvundne Alexandros hjem til hans Kam⸗ 
mer, og Falder paa Helena. i JE 

Sjevde Sang. Guderne beflutte Jlions Fald. Athene bevæger Pandaros til 
at føyde en Piil mod Menelaos. Machaon helbreder den ſaarede Menelaos. 
roerne rykke frem. Agamemnon - opmuntrer alle Hovdinger til Tapper⸗ 
hed. Blodig Kamp. 

Semte Sang. Opflammet af Athene dræber Diomedes mange Fiender, faa: 
res let af Pandaros, dræber denne, og ſaarer Aineias faavelfom hans Mo: 
der Aphrodite, da hun vil bortføre Sønnen... Selv flygter hun til Olym⸗ 


pen, men Apollo fører Aineias til fit Tempel Paa Pergamos, og ſnart 
tvæbder han frem igjen med forøget Kraft, Ares opflammer Troerne, 
Achaierne trælle fig tilbage. Hektor fælder Tlepolemos. Here og 
Athene ile fra Olymp for af hjelpe Achaierne mod Ares, ſom flygter til 
Olymp. Zeus laſter ham for hans "Adfærd, men lader hans Saar helbrede. 
Here og Athene vende tilbage til Olymp. ' 


Sjette Sang. Achaierne have, Overhaand. Hektor iler til Byen for at 


bede fin Moder Hekabe om at anraabe Athenes Hjelp mod den rafende 
Diomedes. Glaukos og Diomedes gijenkjende hinanden fom fædrene Gjæfte- 
venner, og bytte Ruſtning. Hekabe og be fornemme Troiſke Fruer an⸗ 
raabe forgjeves Athenes Biſtand. Hektor opfordrer Paris til Kamp, gaaer 
til fit Duus, træffer ikke Andromache hjemme, men møder hende ledfaget 
af Ammen, ber bærer den fpæbde Aſthanax. Hektor gaaer med Paris til 
Kampen. 


Syvende Sang. Hektor udæffer en Achaier til Tvyekamp. Mange ere vil⸗ 


lige, der kaſtes Lod, og Aias, Telamons Søn, træder frem mob Hektor. 
Mørket falder paa, og Herolder udſendes, for at file de to Kæmper ab. 
Neſtor tilraader Vaabenſtilſtand for at begrave de Faldne, og forffandfe Lei⸗ 
ren. Antenor tilraader forgjeves at give Helena tilbage. De Faldne jor⸗ 
des, og Leiren forſkandſes med en Muur, hvorover Poſeidon bliver forbit⸗ 
tret. Om Natten viſe fig Tegn fra Zeus, ſom bebude Vanheld. 


Ottende Sang. Zeus forbyder Guderne al Deeltagelfe i Kampen, og dra⸗ 


ger felv til Ida. Paa fin Vagtſtkaal afveier han begge Folkenes Skjebne, 
og Vanheld bebudes Achaierne. De drives tilbage, men Agamemnon op⸗ 
muntrer dem fil nyt Angreb. Teukros fælder Mange med fin Bue, men 


ſaares af Hektor. Atter trænges Achaierne tilbage, og Here og Athene, 


fom ild dem til Hjælp, ſtandſes i Farten af Iris paa Jeu87?8 Befaling. 
Hektor og de ſeierrige Troer tilbringe Natten ude paa Sletten, 


Wiende Sang. Agamemnon raader til Hjemtog. Diomedes og Neſtor mod: 


fætte fig. Vagter ubdfendes til Muurgraven. Neſtor raader Agamemnon 


at forſone Achilles. Agamemnon er villig dertil, og lover glimrende Ga: 


ver. Odysfeus, Aias og den gamle Phoinix ſendes til Achilles, men han 
er ubøielig; ſelv Phoinix's indſtendige Bønner og Fortælling om Mele⸗ 
agros rokke ikke hans Beſiutning. Phoinir bliver tilbage hos Achilles, 
og de Andre vende hjem med uforrettet Sag. 


Tiende Sang. Agamemnon og Menelaos, ſom ikke kunne fove for Bekym⸗ 


' ring, væffe midt om Natten be øvrige Konger. Diomedes og Odysſeus 
udſendes for at beſpeide be paa Sletten leirede Troer. Paa deres Ban: 
bring møde de Speideren Dolon, hvem de dræbe, efter forſt af ham at 
have faaet Underretning om den nysankomne Thrafiffe Konge Rheſos og 
hang deilige Heſte. Derpaa myrde de Rheſos og tolv andre Thraker, og 
vende tilbage til Leiren med Heſtene. 


Ellevte Sang. Agamemnon ruftér fig, og udmærker fig i Kampen. Ef⸗ 


ter Zeuss Befaling holder Hektor fig fra Slaget, indtil Agamemnon bli: 


LJ 
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ver ſaaret. Agamemnon ſaares af Koon, og Hektor trænger frem. 
Odysſeus, Diomedes, Machaon og Eurypylos faares ligeledes. Idet 
Neſtor kjorer⸗ forbi med den ſaarede Machaon, bliver Achilles dem vaer, 
og ſender Patroklos hen for at erfare, hvem den Saarede er. Paa Zil: 
bageveien møder Patroklos den ſaarede Eurypylos, fører ham ind i Tel: 
tet, og forbinder hang Saar. 

Tolvte Sang. Achaierne træffe fig tilbage indenfor Muren, Fordeelte i 
fem Afdelinger rykke Troerne frem mob Muren, ſtjondt der vifer fig et 
uheldigt Varſel. Polydamas advarer Hektor forgjeves. Hektor ſtormer 
Muren, og Sarpebon og Glaukos nærme fig det Taarn, hvor Meneſt—⸗ 
heus ſtaaer. Glaukos ſaares, Sarpedon river Bryftværnet ned, Hektor 
fprænger en Port med et Steenkaſt, og Troerne bryde ind over Muren 
og gjennem Porten, i 


Trykfeil. 


ø 
- 


2 Gang V. 56 I. gjæfted. — 4 Sang V. 340 I. Bæven. V. 399 I. Sønnen i 
Krigsferd. — 6 Sang V. 168 I. bød. V. 433 Kommaet udſlettes efter 
„beſtiges.“ — 10 Sang V. 56 I. Vagterne. V. 448 I. Skjondt. — 11 
Sang V. 125 Xgamemnon l. Menelaos. V. 588 I. Time. 
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Forſte Sang. 


Peſten. Vreden. 
Wreden, Gudinde! beſyng, fom greb Peleiden Achilleus 
RaMomt, og Avaler i tufinde Tal Achaierne voldte. 
Hecl mangfoldige Heltes behjertede Sjele den ſtikked 
Ned fil Hades's Hjem, og for Hunde til Rov fom for alſtens 
5 Fugle den gav deres Lifg, — fuldbragt blev Zeut'S Beflutning — 
Alt fra den Stund, Uenighed førft og Splid havde reiſt fig 
Mellem den Xdling Achilles og Mændenes Drot Agamemnon. 
Hvo blandt Guderne hidfed dem op til Strid og til Kivsmaal? 
Letos og Zeus's Søn; thi heiſt forbittret paa Kongen 
10 Ypped i Hæren han dodelig Sot, faa Krigerne ſegned, 
For Agamemnon paa ſmadelig Viis havde haanet hang Bønpræft 
Chryſes, fom hen fig begav til Achaiernes Hurtige Skibe, 
Bringende med fig umaadelig Skjenk, for at løfe fin Datter, 
Svøbt om den gyldene Stav udi Haand Fjernflytten Apollons 
15 Hellige Krandé han bar, og Achaierne alle han bønfaldt, 
Fremmeſt Atreiderne dog, de to Krigsfolkenes Drotter. 
Atreus's Sønner! og J, beenpandfrede Mænd af Achaia! 
Eder ſorunde den falige Slægt, hvis Hjem er Olympen, 
Priamos' Stad at forftyrre, og ſtjenke Jer lykkelig Hjemfart! ”- 
al O men af Blu for Sønnen af Zeus, Fiernſtytten Apollon, 


" Giver min elſtede Datter mig frie, og annammer min Gave! 
1 
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Lydt tilfjende nu gav Achaiernes Folf, at man burde 
Xre den Hellige Mand og annamme den glimrende Gave; 
Dog flet iffe det hued Kong Atreuss Søn Agamemnon, 
Haanlig han vifte Gam bort, og en ſtreng Formaning han gav ham : 
Gamle! lad ei mig træffe dig her ved de bugede Skibe! 


Møl ei længer, og vogt dig for oftere her dig at vife, 


Ci ſtal din Stav og Guddommens Krands da baade dig noget. 
Hende jeg giver ei frie; langt før ſtal gammel fun vorde 


Hiſt paa min Borg i Argos, heel fjernt fra den fædrene Hjemftavn, 


Medens ved Vaven hun røgter fin Dont og roder mit Leie. 

Gat nul tir ci mit Sind, at bort i Behold du fan flippe. 
Saa han taled, men Oldingen fljalv og lød hang Befaling. 

Taus ad Stranden han vandrede hjem ved det brufende Havdyb, 

Og paa fin eenſomme Vei den bedagede Gubbe faa bønlig 

Bad til Drotten Apollon, hiin Søn af den haarfagre Leto: 
Hør mig, du Cølvbuevæbnede Gud! du Beſtytter af Chryſe, 

Og af det hellige Killa, du Drot over Tenedo8" Øland! 

Smintheus! har jeg faafandt til Behag dig bygger et Tempel, 

Har jeg faafandt engang tykflommede Bove dig riftet 

Enten af Tyr celler Geed, faa hør den Bøn, fom jeg beder! 

Tugt med din Piil Dangernes Folf for de Taarer, jeg fælder! 
Bedende talte han faa, og blev hørt af Phoibos Apollon. 

Med fra højen Olymp han foer, grimflagen i Hjertet,  " 

Buen paa Sfuldren han bar og det fafttilfluttede Kogger 

Pilene raslede lydt om den Hoitforbittredes Skulder, 

Alt fom han iled aäfſted, og frem lig Natten han vandred. 

Fiernt fra Flaaden han fatte fig Hen, og lesned et Piilſtud, 

Dirrende flang med ſtrakkeligt Hviin den ſolverne Bue. 

Forſt antafted hans Piil fun Muler og Hurtige Hunde, 

Derpaa fan ſtjod mod Folfene felv, og Pilen den Hvabfe 

Traf, og mangfoldige Dodningebaal der brændte beftandig. 

Pilene focr i Leiren omfring ni famfulde Dage, 

Men paa den tiende fævned Achil alt Folfet til Thinge; 

Dette ham fljød-udi Sind Den liliearmede Here, 

Greben af Ynk ved at fre, hvor fvart Dangerne omkom. 

Og da faa Folfet var ſamlet og ftod i Stimmel paa Thinget, 

Treen i Forfamlingen frem fodrappen Achilles og talte; 
Atreus's Søn! nu troer jeg forvift, at vi atter paa Vildfart 
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Hiem maae tye, om ellers herfra vi flippe med Livet, 

Siden nu Peſt med Krig forknuger Achaiernes Sonner. 

Derfor velan! lad os ſporge til Raads en Præft eller Spaamand, 
Eller en Drømmefortolfer, fra Zeus vel Drommene komme, 
Som os fan fige, hvi Vrede faa fvart har betaget Apollon, 
Om det var Løfter, der vafte hang Harm, eller og Hekatomber, 
Eller om Røgen maaftse af lydefrie Lam eller Geder 

Gunſtig annamme han vil, og fuldt afvende vor Jammer. 

Saa han taled, og fatte fig ned; frem ſtod Theftoriden 
Kalchas, den ſnildeſte Mand til at agte paa Fuglenes Jertegn. 
Grandt fan ſtued bvad var og er eller vorder i Fremtid, 

Og med den Sandfigerfløgt, fom Apollon Gam havde forlenet, 
Havde til Ilios hen han ført Achaiernes Flaade. 

Venligen findet han hæved fin Roſt og taled iblandt dem: - 
Peleus's Søn! du Yndling af Zeus! du byder mig fige, 
Hvi han er vorden os gram, Fiernrammeren Phoibos Apollon ; 
Ya! forfynde det vil jeg, men hør mig, og giv mig dit Eedsord, 
At tu vil troligen ſtande mig bi med Haand fom med Tunge, 

Thi jeg vil fiffert fortørne den Mand, ſom valdigen herſter 
Over Argeiernes Folk, og hvis Bud Achaierne lyſtre. i 
Kongen er ſtœrkere jo, naar paa ringere Mand fan forbittres, 
Om han endog kanſtee for idag indæder fin Galde, 

Giemmer han dog beftandig fir Nag, til Hevnen er fuldbragt, 
Dybt i fit inderſte Hjerte, thi flig, om du vil mig beffytte. 

Sam gjenfvared Achilles, den Helt med det hurtige Fodtrin ; 
Navn fun freidig og frit hvad du veed om Gudernes Billie! 
Thi ved Apollon, Kronions Udfaarede, hvem du med Bønner 
Selv paafalder, naar Gudernes Tegn du Danaerne tyder, 

Her ved de bugede Skibe ſtal Ingen mod voldelig Haand dig. 
Røre, ſaalenge jeg lever, og kaſter mit Blik over Mulde, 
Ingen af alle Danacr, om end Agamemnon du nævnte, 


Han, fom fig ftoltelig falder den ypperfte Mand af Achaia. 


Trøftig i Hu til Orde da tog den herlige Spaamand: 
Ci var det Løfter, ſom vakte hans Harm, heller ei Hekatomber, 
Nei! Han er gram for fin Præft, hvem med Haan Atreiden har afviiſt, 
Uden at give ham Datteren frie og annamme hang Gave; 
Derfor har Trængfler Apollon og fendt, og fleer vil han ſeude, 
Ci vil han frie os fra Dødens de peftbefængte Gudinder, 
1" 
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Forend den livligblikkende Møe gjengives fin Fader 


Uden Erſtatning og Skjenk, og en reen Hekatombe til Chryſe 
Vorder ham ſendt, da fan vi maaſtee forſone fang Brede. 
Saa han talcd og fatte fig ncd, da flod udi Kredſen 
Frem Kong Atreus's Son, den mægtige Drot Agamemnon , 
Bifter i Hu, af Harm hang trindtformorkede Hjerte 
Svulmede høit, og ſom gniftrende Ild var begge hang Pine. 


105 Forſt til Kalchas med frygteligt Blik han vendté fin Tale: 


Jammerbebuder! ct glædeligt Ord har afdrig du fagt mig, 


"Altid det er en Lyft for dit Sind at forfynde mig Vanheld, 


Held har du aldrig furjærcert, og ci ftadfæftet dit Udſagn. 
Og da du nu for Dangernes Mænd udlægger et Gudstegn, 


110 Siger du lydt, at Apollon Har bragt denne Nod over Folket, 
" For jeg var iffe tilſinds at annamme den glimrende Gave, 


Chryſes mig bød for fin Datter; forfand langt heler beholdt jeg 
Vigen derhjemme, thi mcer end min retlige Viv Klytaimneſtra 
Huer hun mig, flet ikke hun ſtager tilbage for denne, 


115 Hverfen i Skabning og Huld, eller Vid og qvindelig Gierning; 


120 


Dog — jeg giver endda Hende frie, ſaafremt det er tjenligſt, 

Heller jeg feer vort Folk i Behold, end ynkelig hendoe; 

Dog, forſtaffer paaſtand mig ct Vederlag; ci var det fljelligt, 

Om jeg var her den eneſte Mand, ſom manglede Kamplon. 

Samtlige feer J jo felv, at min hædrende Løn jeg forlifer. ” 
Sam gjenfvared paaftand den Helt fodrappen Achilles: 

Atreus's hædrede Son! du narigſte Mand af Ale! 

Siig, hvordan ſtal Achaiernes Folk en Gave dig flaffe ? 

Hvermand veed, vi ſanked ci Gods til almindeligt Henlæeg, 

Alt hvad vi vandt, naar Byer vi tog, blev ſtiftet og uddeelt, 


, Og det er Synd, at Folket paany hidbringer fit Bytte. 
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Afſtaae Vigen til Guden, da flal dig Achaiernes Sønner 
Tre ja fiirfold erflatte dit Tab, naar Zeus od med Tiden 
Under engang at forſtyrre det veibefæftede Troia. 

Derpaa ham fvarcd igjen den Drot Agamemnon og fagde: 
Nei! Achilles! Hvor kjek du end eft, gudlignende Kæmpe! 
Vort MÅ SGvig! du daarer mig ci, du beſnakker mig iffe. 
Dil du, at jeg, berevet min Lon, tomhændet ſtal fidde 
Ser, mens din du beholder? du byder mig, Pigen at afſtaae: 
Ja! naar Achaias behjertede Mænd en Skjenk mig vil give, 
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Som kan behage mit Sind, ſaa mit Tab oprettes tilfulde; 
Men Hvid de nægte mig dette, da kommer jeg ſelv for at hente 
Enten hos dig, eler Telamons Søn eller og hos Odysſeus 
Gaven, J fif, lad der faa harme fig, hvem jeg mig nærmer! . 
Dog — vi tales nof ved engang med Tiden om dette. 
Nu vil vi flux paa det hellige Dyb et Skib lade træffe, 
Dygtige Folk ſtal Aarerne roe, ombord Hekatomben 
Bringe vi vil, og føre paa Skib den væne Chryſeis, 
Og af Achaiernes Konger ſtal En udkaares til Skibsdrot, 
Telamons Søn, eller Helten Idomeneus, eler Odysſeus, 
Eller Du ſelv, Achilles! Du rædfomite Kriger af Alle, 
At du fan bringe vort Offer, og Phoibos's Brede forfone. 
Ham gjenfvared med rynkede Bryn fodrappen Achilles: 
Vee dig! du fom i Frakhed er ſoobt! du liſtige Træring! 
Kan vel nogen Achaier dit Bud adlyde med Glæde, 
Enten at ſlaaes med Fienderne fjæft, (ler gange paa Streiftog? 
Ci for Troernes Skyld, de Spydkampdygtige Krigåmænd, 
Drog jeg i Leding herhid, thi mig har de aldrig fornærmet ; 
Aldrig de raned mig bort mine Gangere eller mit Hornqvæg, 
Ligeſaalidt fom de herged mit Korn paa det klimpede Phthias 
Rigternærende Marker, thi mellem 08 ligger faa vide 
Baade det brufende Hav og flovbeftyggede Bjerge. 
Nei! men vi fulgte dig hid, for dig at fornoie, du Frakke! 
For Menelaos og dig, du Hundoi! Hevn over Troiad 
Folk at forſtaffe; dog fligt betænfer og ændfer du iffe. 
Jal Du truer endog med at rane den hædrende Kamplon, 
Som jeg fortjente faa fuurt, og Achaiernes Sønner mig fljenfed. 
Aldrig jeg fif mig en Løn, lig din, naar Achaiernes Kæmper 
Stormed i Troia en folferig. Stad og lagde den øde. 
Bel er det mig, hviå Arm maa beftride den hidſige Krigsfærds 
Haardeſte Slid, og dog, naar engang det kommer til Deling, 2 
Faaer du den ſtorſte Belonning, mens jeg, tilfredg mød en ringe, 
Vender til Skibene hjem, naar træt af Kamp jeg er vorden. 
Nu vil jeg drage til Phthia, thi raadeligſt er det i Sandhed, 
Hjem med de fnablede Snelkker at gaae; ei heller mig lyſter, 
Her ſom vanæret Mand at fanfe dig Gods eller Skatte. 
Sam gjenfvared paaſtand Krigsfolkenes Drot Agamemnon. 
Reis du fun, ifald du har Lyft, jeg beder dig iffe 
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Blive tilbage for min Skyld. her; hos mig er der Andre, 


Som vil forhverve mig Hæder, ifær den viſe Kronion. 

Ingen Jeg Gader fom dig af de gudopfoftrede Konger, 

Altid er Kiv dig fjæreft, og Strid og ſteiende Kampfard. 

Eſt du fortrinligen ſterk, har en Gud fo givet dig dette. 

Neis du fun med de Sfibe du har, og med hele dit Mandſtab, 

Sjem og beherſt Myrmidonernes Folk; jeg andſer dig ikke, 

Agter ei heller din Harm, ja! true dig vil jeg desuden: 

Siden nu Phoibos Apollon fratager mig Chryſes's Datter, 

Skal mine Mænd til Faderen hjem paa et Sfib hende bringe 3 

Derpaa jeg .gj efter dit Telt, og henter en rodmusſet Qvinde, 

Briſes's Datter, din hædrende Løn, at tilgavns du fan lære, 

Ut jeg i Magt ſtaaer høit over dig, og at Andre mage ræddes, 

Baade for fræft aft byde mig Trods og med mig fig at Maale. 
Saa han taled, og Harme betog Veleiden Achilles. 

tinder det laadene Bryſt tvivlraadigen banked hang Hjerte, 

Enten fan ſtulde fra Lænd flux drage fit hvasſede Glavind, 

Splitte den ſtimlende Hob, og hugge ham ned, den Altreide, 

Eller betvinge fit hidſige Mod, og dæmpe fin Harme. 

Medens paa dette han grundede dybt i Sind og i Hjerte, 

Juſt fom Sværdet af Balgen fan traf, fom Pallas Athene 

Ned fra Himlen, udfendt af Den lilicarmede Here, 

Ligelig elffed hun Begge, og ømt for Begge: hun førged. 

Bag Achilles hun treen, og traf i hang lysgule Lokker, 

Synlig alene for fam, af de Øvrige faae hende Ingen. 


Strudſende vendte Peleiden fig om, og Pallas Athene 


SKjendte han ſtrax, hendes radſomme Blik Gam funkled imøde, 
Og med bevingede Ord han talede ſaa til Gudinden: 
Datter af Aigisſvingeren Zeus! Hvorfor eft du kommen? 
Mon for at fee den haanlige Færd, Agamemnon betcer mig ? 
Dog det figer jeg dig, og vift fuldbyrdet det vorder, 
Bøde han ſtal engang med fit Liv for denne fin Frakhed. 

Ham gjenfvared Athene, den lysblaabiede Jomfru: 

Kommen jeg er for at dæmpe din Harm, ifald du vil (yde, 
Kommen fra Himlen, mig fendte deu liliearmede Here, - 
Ligelig ciffer hun Eder, og ømt for Begge hun førger. 
Stands mu derfor med Strid, og drag ci Sværdet med Haanden ! 
Nei! men fæt fam irette med Ord, ſaameget dig lyſter! 
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Dog, det figer jeg dig, og forfand fuldbyrdet det vorder, 


Times dig ſtal engang for denne beſtemmende Medfart 


Trefold herlige Gaver, thi tving dig, og lyd vor Formaning ! 
Hende da fvared Achilles, den Helt med det hurtige Fodtrin: 
Stjelligt, Gudinde! det er, Ederå Ord at tage til Hjerte, 
Om man i Sind er aldrig ſaa vred, thi tjenligft er dette; > 
Hvo fom er lydig mod Gudernes Bud, ham høre de åjerne. 
Talt, om det følverne Hjalte han greb Med fin vældige Næve, 
Stødte det mægtige Sværd i Balg, og lød den Befaling, 
Pallas Athene ham gav; alt var til Olympen hun dragen 
Op til Aigisſvingerens Borg, til de øvrige Guder. 
Utter begyndte Peleiden at tale med fpydige Gluffer 
til Agamemnon; end havde han ci betvunget fin Harme: 
Ruſende Mand! med Blik fom en Hund, med Mod fom en Daahjort! 
Aldrig med Folket at gange til Kamp i Ruſtningens Plader, 
Eller med Hærens fortrinligſte Mænd at drage til Baghold, 
Driſted dit Mod, den flinbarlige Død flig Færd dig jo tykkes. 
Nemmere er det forfand, i Achaiernes talrige Krigsher 
Gaver at rane fra den, ſom blot modfiger dit Tykke. 
Folkopſlugende Drot! elendige Mænd du beherſter, 
Ellers, Atreide! var denne din Haan viſt bleven den ſidſte. 
Dog, det figer jeg dig, og med Eed jeg befræfter mit Udſagn: 
Ja! ved denne min Stav, fom flyder ci Løy eller Avifte 
Meer fra den Stund, den Stubben forlod høit oppe paa Fieldet, 
Seler el gronnes igjen, thi trindt aftrælede Malmen 
Baade dens Bart og Løv, men Achaiernes Sønner ifænde 
Bare den nu, naar de dømme paa Thing, dem Zeus har beftiffet, 
Qævd over Loven at holde, og dyr ſtal Eden dig vorde: 
Viſt ſtal Achilles engang af Achaiernes Sonner tilhobe 
Svart vorde favnet, og da ſtal du cl, hvor dybt du dig græmmer, 
Kunne forftaffe dem Hjelp, naar den mordiſte Heftor i Mængde 
Hugger dem ned, i din inderfte Sjæl ſtal dig Ruelſe nage, 
Ut du begegned med Haan den boldefte Mand af Achaia. 
Saaledes taled Peleiden, til Jord nedflængte han Staven, 
Trindt beflagen med Nagler af Guld, og fatte fig derpaa. 
Ligefaa fnos Atreiden; da ſtod den veltalende Neftor 
Frem udi Kredfen, det Pyliſte Folks højimælede Taler; 
Dam flød Stemmen fra Læben faa fød ſom den liflige Honning. 
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Alt var fam foundne forbi to ſprogbegavede Slagters 
Mænd, fom i forrige Dage med ham opvoged og leved 
Hiſt i det hellige Pylos, nu herſted han over den tredie. 


Venligen findet han haved fin Roſt og taled iblandt dem; 


Hal! forfmædelig Borg over al Achaia vil komme! 
Biſt vil Priamos fryde fig høit og alle hang Sonner, 
Samtlige Troifte Mænd vil inderlig glædes i Hjerter, 
Maar det for Øre dem kommer, Hvor fvart med hinanden I five, 
J fom er Folkenes ypperſte Mænd i Raad fom i Leding. 
Agter da vel paa mit Ord, langt yngre forfand er J begge! 
Ya tilvisfe med fjæffere Mænd, end Nogen af Eder, 
Leved feg fordum, og aldrig mig vragede Nogen af disſe. 
Mage til Mænd har aldrig jeg feet, og feer dem vel aldrig, 
Mænd ſom Peirithoos var, eller Folkebeherſteren Dryas, 


Eller Exadios, Kaineus, den herlige Helt Polyphemos, 


Eller ſom Theſeus, Aigeus's Søn, en guddommelig Kæmpe. 

Starkere Mand opfoftredes ci blandt jordiſte Slægter; 

Selv de ftærfefte drog de til Kamp mod de ftærfefte Fjender, 

Biergenes vilde Kentaurer, og oved et grueligt Mandflæt. 

Did hendragen fra Pylos, fra langtbortliggende Egne, 

Leved en Stund jeg iblandt dem, felv havde De faldet mig til fi g, 
Og efter Evne jeg ſtred, men i Kamp at ſtaage fig mod disſe 

Mægter ei Menneſtens Børn, ſom nuomtide de fodes; 

Villigen hørte de dog mine Raad og lød min Formaning; 

Lyder da J mig ogſaa, at lyde mit Ord cer det Bedſte. 

Hverken bør du, fljøndt Magten er din, berøve ham AQvinden, 

Lad ham beholde den Løn, ſom Achaiernes Sonner ham gave, 

Dog ei heller Achilles, bør du gienſtridig med Drotten 

Kives, thi aldrig endnu far man ſeet ftavførende Konning 

Hadret paa lignende Viis, Hvem Zeus forlenede Hoihed; 


280 Eſt du den fjæffere end, og har en Gudinde til Moder, 


285 


Saa er den ftærfere han, thi Drot han er over Flere. 

Styr nu dit Sind, Atreide! ja felv indſtendig jeg Beder, 

Tving din Harm mod Adpil, fom i denne befværlige Krigstid 

Er et betryggende Bærn for famtlige Mænd af Achaia. 
Derpaa ham fvared igjen den Drot Agamemnon og ſagde: 

Sandt tilfulde, min Gubbe! er hvert et Ord, ſom du talte, 

Dog denne Mand vil her beftandigen være den Førfte, 
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Herſte han vil over Alle, vil byde, vil over os Ale 

Naade fom Drot, men deri, jeg troer, vil Ingen Gam lyſtre. 
Dar end de falige Guder fam gjort til en ypperlig Kæmpe, 
Derfor de gav ham dog ikke Forlov til frænfende Tale. 

Flux til Orde da tog den Helt Achilles og foared: 

Visſelig maatte jeg faldeg en jammerlig Karl og en Kryſter, 
Om jeg dig foied i Alt hvad der falder dig ind at forlange; 
Andre befale du Sligt, men mig du byde Det itfe, 

Thi jeg er fandelig iffe tilſinds at lyſtre dig Deri. 

Dette jeg fige dog vil, og læg mit Ord dig paa Hjerte: 
Ikke jeg agter at løfte min Haand til Strid om en Avinde 
Hverken mod dig eller Nogen, da ſelv ECders Skjenk J mig rane, 
Men af det øvrige Gods, fom jeg har i mit tjærede Fartoi, 
Deraf flal mod min Villie du ei bortføre det Mindſte; 
Dog, forføg det, at Mændene her det vitterligt vorder, 

Da ſtal paaftand dit Høirøde Blod omſtromme min Landfe. 

Da nu med tviftige Ord de faa favde firidt, de fig Begge 
Nejfte, og hæved Forſamlingen flur ved Achaiernes Slibe. 
Hjem Achilles nu gif til fin Zjald-og de herlige Snekker, 
Fulgt af Menoitioé? Søn og af hele fit øvrige Mandſtab. 

Men Agamemnon [od træffe paa Dyb en løbende Seiler, 
Tyve Befarne blev fat til at roe, Hekatomben til Guden 
Skibed han ind, og bragte paa Dak den vane Chryſeis; 
Derpaa ſom Høvding ombord begav fig Odysſes den fnilde. 
Disſe nu Sfuden befteg og foer ad de flydende Veie. 

Men Agamemnon befoel: alt Folfet ved Tvæt fig at renfe, 

Alle fig renfede flur og kaſtede Smudſet i Havet. 
Lydefrie Feſthekatomber derneſt af Geder og Tyre 
Offred de nu til Apollon paa Bredden af Havet det golde, 
Hoit mod Slye ſteg Offerets Damp omboltret af Røgen. 

Saaledes fyfled I Leiren de flinft, deg ei Agamemnon 
Glemte den Trudfel, ſom nys han i Harm mod Adjil havde udftødt, 
Men til Talthybios flux og Eurybates gav han Befaling, 

Com vare Kongens Herolder og budbeførgende Svende: 

Vandrer paaſtand afſted til Peleiden Achilles's Krigstjald! 
Tager ved Haand og forer mig hid den vene Briſeis. 

Vil med det Gode han ei hende give mig, kommer jeg mandftærf, 
Quinden at hente md Magt, for ham felv faame,et des værre. 
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Saa han taled, og ftiffed dem bort med den ſtrenge Formaning. 
Trevne de vandrede hen ad Strand ved Det bruſeude Havdyb, 

Men da de faa havde naget Myrmidonernes Snekker og Telte, 
Traf de Peleiden Achilles ei langt fra det tjærcde Fartoi, 
Siddende foran fit Felt; glad blev han juft el ved at fee dem. 
Dog af Forvirring og Blu for Konningen ſtandſed de Begge 
Pludſelig, ikke de mæled et Ord eller driſted at fpørge, 

Men i fit Sind fan vidfte Beſted og taled ſaalunde: 

Hil og Sæl, Herolder! J Zeus's og Menneſtens Jilbud! 
Træder fun frem! J far intet forbrudt, men Kong Agamemnon, 
Som Cder flifted herhid, for Briſes's Datter at hente. 

Vel da, min ædle Patroflog! hent Qvinden herud og lad Kongens 
Zjenere bort hende føre! felv være de ſtal mine Vidner 

Baade for falige Guder, for Mænd af dødelig Herkomſt, 

Og for den nedrige Konge, faafandt man i vordende Dage 
Kommer engang til at favne min Hjelp, for mod ſmadelig Ufærd 
Folket at værne; han raſer forfand i fordærveligt Banvid, 

Ci forftaaer han at fæfte fit. Blif paa Nutid og Fremtid, 

Hvordan Achaiernes Mænd i Behold fan ved Stibene fæmpe. 

Saa han taled, Patroklos adlød hvad Vennen befoel ham, 
Førte den væne Briſeis af Tjald, og i Budenes Hænder | 
Quinden fan gav, da ginge de hjem til Achaiernes Skibe; 

Nodig fun vandred med Mændene bort; men Achilles fig fatte 
Grædende hen, fra Kemperne fjernt, ved det graalige Havdyb 

lide paa Stranden, og ſtirrede hen ad de viinblage Bølger. 

Hoit til fin elſtede Moder Gan bad med udftrafte Hænder: | 

Moder! ſaaſandt du fødte din Søn til faa ſtakket en Livstid, 
Burde jo dog Hoittordneren Zeus, den Olympiſte Herſter, 

Skjenke mig Hæder, men nu far fan ci mig hædret det mindſte; 
Nys Gar Atreiden mig frænfet, den mægtige Drot Agamemnon, 
Selv far han ranet min Løn og har den endnu i fin Værge. 

Saa han taled med Graad, ham hørte hans værdige Moder, 
Siddende nede paa Havſens Bund hos fin aldrende Fader. 

Op af det graalige Dyb fun hæved fig flux fom en Taage, 
Hen til fin grædende Son den værdige Moder fig fatte, 
Klapped ham venlig med Haand, tog Ordet og taled ſaalunde: 

Ak! Hvi græder du, Son! hvad Sorg omfpænder dit Hjerte? 
Tael! fordølg mig det ei, at Begge vi kunne det vide ! 
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Sukkende dybt til Svar hende gav fodrappen Achilles: 
Selv du veed det, Hvad har jeg behov at fortælle dig Sagen ? 
Frem mod Thebe vi ryffed, Eetions hellige Kongſtad, 
Denne vi ftyrted i Gruus, og hid alt Byttet vi bragte. 
Dette nu flifted og deelte Achalernes "Sønner tilbørlig, 
Og til Atreiden en rodmusſet Moe, Chryſeis, vi udtog; 
Men hendes aldrende Fader, Fjernrammeren Phoibos's Bønpræft 
Chryſes fig hen begav til Achaiernes Hurtige Skibe, 
Bringende med fig umaadelig Skjenk, for at løfe fin Datter ; 
Svobt om den gyldene Stav, udi Haand Fjernſtytten Apollons 
Hellige Krands han bar, og Achaierne alle han bønfaldt, 
Fremmeſt Atreiderne dog, de to Krigsfolkenes Drotter. 
Lydt tilfjende nu gav Achaiernes Folf, at man burde 
Ære den hellige Mand, og annamme den glimrende Gave, 
Dog flet iffe det hud Kong Atreus's Søn Agamemnon, 
Haanlig han vifte ham bort, og en ſtreng Formaning han gav ham. 
Strax den forbittrede Gubbe forfoied fig hjem, men Apollon 
Hørte hang Bøn, der han bad, thi hoit han elſted den Gamle. 
Flur en dræbende Piil han ffjød mod Achaiernes Kæmper, 
Mand efter Mand i Døden de ſank, og Guddommens Vile 
Floi overalt i Leiren omkring; omfider en Spaamand, 
Kyndig i hellige Tegn, Fjernranmerens Raad os fortolked. 
Strax var da jeg den Førfte, ſom raadede, Guden at fone, 
Men Agamemnon blev bifter i Hu, fprang op, og i Harme 
Falde han lod et trnende Ord, ſom fan nu far iværffat, 
Thi paa et løbende Skib blanfgiede Mænd af Achaia 
Seile med Vigen til Chryſe, medbringende Gaver til Guden, 
Og af mit Telt Herolderne nys bortførte den væne 
Datter af Briſes, hvem ſelv Achaierne havde mig givet. 
Dog, faavift du formager det, din kraftige Son du beſtytte! 
Gaf til Olymp til Lyneren Zeus, og bønlig befværg Gam, . 
Hvis du faafandt med Raad eller Daad har frydet hans Hjerte. 
Selv har i Faders Palads jeg ofte jo hørt dig fortælle 
Stolt, hvordan du den Eneſte var af de falige Guder, 
Som havde freliſt Skyſortneren Zeus fra forfmædelig Quide, 
Dengang Olympiſte Guder faldt paa at ville ham binde, 
Baade Pofeidon og Here faavelfom Pallas Athene. 
Da Gudinde! kom du ham til Hjelp, og fra Baand du ham frelſte; 
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Flux til højen Olymp du hentede Hundredarmen, 

Han fom af Guder Briaros, af Menneſter kaldes Aigaion, 

Over fin Fader han ſtager jo i Kraft; heel felt af fin Hæder 

Satte hos Zeus han fig hen, eg for Gam de falige Guder 

Ryſted af Skrak, ei tænfte de meer paa at binde Kronion. 

Gak da til Zeus, omfavn hans Knæe, og mind fam om dette, 

Om fan i Striden maaſtee vil Troerne ſtjenke fin Biſtand, 

Og imod Havet og Skibene ned under frygteligt Mandflæt 

Drive Danaernes Mænd, at de Frugt af Konningen hoſte, 

Og at Atreiden, den mægtige Drot Agamemnon, fan lære, 

Hvad han forbrød da han haaned Achaikrnes gjævefte Kæmpe. 
Sam gjenfvarede Thetis paaſtand, udgydende Taarer: 

Af, min Søn! Hvi drog jeg dig op, hvem jeg fødte til Vanheld? 

Gid dog ved Skibene fer for Krænfelfer frie fom for Taarer 

Sidde du kunde, da ftaffet og fort fun vorder din Livstid ! 

Dog un blev du fo faldet til Sorg og utimelig Henfart 

Meer end Nogen, thi far jeg til Aval dig født i min Hoiſal. 

Selv til Olymps ſnedakkede Tind vil jeg gaae for at melde 

Dette dit Ord til Lyneren Zeus, om han er at bevæge 

Bliv du nu fiddende her ved de lethenglidende Skibe 

Gram mod Achaiernes Folk, og Gold dig ganfte fra Kamp færd. 

Zeus er igaar til Okeanos reiſt Aithiopernes fromme 

Folk at gjæfte ved Gilde, og ſamtlige Guder ham fulgte, 

Men efter leve Døgn til Olymp han fommer tilbage, 

Da vil jeg gange paaftand til Zeus's den kobberne Hofgaard, 

Wdmyg at favne hand Knæe, og jeg venter forviſt ham at bøie. 
Talende faa forfvandt hun, og lod Achilles tilbage, 

Fnyfende vred I Sind for den midieſmekkre Briſeis, 

Som de med Bold og Magt havde ranet ham fra. Men Odysſeus 

Kom imedens "til Chryfe, medbringende Feſthekatomben. 


Og da de faa vare fyrede ind i Havnen den dybe, 


Stroge de Seil, og lagde dem ned i det tjærede Fartoi. 
Maſten med Liner de firede raft, og lod den i Rummet 
Glide, faa roede de frem, til Landingspladſen-de naaede; 
Flux udfafted de Dræg, og fortøiede Sfuden med Tougværf, 
Ginge faa felv iland paa den havbeffyldede Strandbred, 

Og Hekatomben fra Borde de bar til Phoibos Apollon ; 


Ud af det havbefarende Skib ſteg Pigen Chryſeis, 
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Sende da førte til Afteret hen Odysſſes den fnilde, 
Gav den elffede Datter i Faderens Hænder og udbrød: 

Chryſes! mig fliffede hid Krigsfolkenes Drot Agamemnon, 
Dig at bringe dit Barn, og at offre til Phoibos en hellig 
Feſthekatombe til Bod for Dangerne, Guden at fone, 

Som det Argeiiſte Folk tilſtikked en ynkelig Jammer. 

Saa han taled, og Pigen fan gav i Faderens Hænder, 
Glad modtog han fit Barn, og den herlige Feſthekatombe 
Ordned til Guden de flur paa det fmuftopbyggede After. 
Derpaa de Handerne tvætted, og haved det hellige Bygkorn, 
Lydelig bad da Chryſes med Hænderne rakte med Himlen; 

Hør mig! du-Sølvbuevæbnede Gud, du Beftytter af CEhryſe, 
Og af det hellige Kida, du Drot over Tenedos' Øland ! 

Alt tilforn Har naadig du hørt min bedende Stemme, 
Mig du hadred og tugtede fvart Achaiernes Krigsfolk, 

O faalunde du atter nu høre den Bøn, fom jeg beder, 
Frels igjen Dangernes Folf fra den gruſomme Jammer! 

Bedende talte han faa, og blev hørt af Phoibos Apollon. 
Men da de faa havde bedet og drysöſet det hellige Bygkorn, 
Boied de Hevedets Hals, og ftaf det og frængede Huden, 
Snitted faa Bovene fra, og bevikled dem trindt med. st dobbelt 
Lag af Fedt, fom de dakked igjen med et Lag af det Stere. 
Gubben det rijted paa Baal, og blusſende Viin han paa Braden 
Gjød, trindt Svendene ftod, femflenede Gafler ihende. 

Men da de Bovene havde forbrændt og af Indmaden nippet, 
Skat he det øvrige Kjød itu, og ſtak det paa Bradfpid, 

Riſted det derpaa forfigtig, og tog alt Kjødet af Spiddet. 

Men da de faa Havde endt deres Dont og lavet til Maaltid, 
Spiſte de, Sindet fornam iffe Savn ved det yppige Gilde; 
Men da Enhver havde filet fin Lyſt til Mad og til Drikke, 
Knoſene Biin i Kummerne gjød, til den ſtummed om Randen, 
Fyldte faa Bægre til Ofring, og ſtjenkede rundt for dem Alle. 
Dagen igjennem forſoned Achaiernes blomftrende Gutter 

Guden med hellige Qvad; Fjernrammeren Phoibos til Xre 
Sang de den ſtjonne Pæan, og glad han fornam deres Lovfang. 
Men da nu Soleu fig bjerged, og Mulm udbredte fig vide, 
Lagde fig Folket til Roe ved Tougene agter i Skibet; I 
Men da fig reifte ved Grye den rofenfingrede Dagning, 
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Stævned de hjem igjen til Achalernes mægtige Krigleir. 
Strygende Bør dem ſtikked Fjernrammeren Phoibos Apollon; 

480 Maſten de reiſte paa Toft, og Seilene hvide de heiſed, 

Blaſten i Seil tog fufende fat, og de purpnrne Bølger 
Eqvulpede højt om Fartsiets Kjol, mens det vandrede fremad, 
Raſt over Bølgen det lob, i en Fart fuldbyrdende Reiſen. 
Men da tilbage de fom til Achaiernes mægtige Krigsleir, 

"485 Trak de det tjærede Skib paa den havbefiyllede Strandbred 
Hoit op paa Land, og flog under Bov forfvarlige Stiver, 
Ginge faa hiem, og ſpredte fig ad til Snekker og Telte. 

Fnyfende vred nu fad ved de lethenglidende Skibe 
Peleus's Søn, hiin Rtling af Zeus, fodrappen Achilles. 
490 Aldrig beſogte Gan nu den hædrende Folleforſamling, 
Aldrig i Striden fan gif, men fortæret af nagende Harme 
Holdt han fig hjemme, dog længtes han fvart efter Leding og Kampgny. 
Men efter leve Dage, da Morgenen dæmred den tolvte, 
Vendte de evige Guder igjen til Olympen tilbage 

495 Alle tilhobe, Zeus førte dem an; men ikke forgjetted 
Thetis fin elſtede Søns Paamindelſer; aarle ved Daggry . 
Steg hun af Bølgerne op til Olymp til Himlen den heie. 

Der Fjernflueren Zeus hun traf, afſides fra Ude 
Øverft han fad paa en Tind af Olympos's talfede Rygning, 

500 Lige foran ham hun fatte fig ned, og flynged fin venſtre 
Arm om hans Knæc, med den hoire hun tog under Hagen jam bønlig. 
Bedende taled hun faa til Zeus, den hoie Kronion: | 

Fader Kronion! faafandt jeg dig Gar blandt Guderne gavnet 
Enten ved Raad eller Daad, faa hør den Bøn, fom jeg beder: 

505 Hevn min Son, fom faldet jo blev til utimelig Henfart 
Fremfor de Andre; ham haanede nys den Drot Agamemnon, 
"Selv har han ranet hang Løn, og end han far den i Varge; 
Skaf ham da Hevn, Olympiſte Drot, raadfnilde Kronion! 
Troerne give du Seier, til atter Achaiernes Sonner 

510 Hadre min Søn, og mage det faa, at han ſtigec i Hæder. 

Saa hun taled, men ei Skyſamleren Zeus hende fvarte ; 
Taus nu fad han en Stund, men beftandigen klynged fig Thetis 
"Faft til hans &næe, ſom i Favnen hun holdt, og atter ham bonfaldt: 
Lov mig ufvigelig vift, og giv mig dit Viuk, eller afflaae 
515 Recent min Bøn, det fan du jo trygt, da ved jeg med Vished, 
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At der er Ingen faa ringe fom jeg blandt famtlige Guder. 
Dragende tungt et Suk Efyfamleren Zeus hende foared: 

Det er deg ret en fortrædelig Sag, da Kiv du med Here 

Bolde mig vil, naar med knubbede Ord fun fiden mig tirrer ; 


520 Selv uden ringefte Grund i Gudernes Kreds hun beſtandig 


530 


Sfænder, og figer, at Troernes Folk jeg hjelper i Striden. 
Dog forføi dig nu bort, for at ei dig Here ſtal marke. 

Tænfe jeg flal paa dit Hverv, indtil jeg faner det ivarkſat, 
Dog med mit Hoved et Nik til Betryggelfe vil jeg dig give, 
Det er det helligſte Tegn fra mig blandt falige Guder, 
Ci er bedragerft det Ord, ſom med Hovedets Nik jeg forjætter, 
Ci fan tilbage det kaldes, opfyldt Det vorder beftandig. 

Talt, da niffede Zeus med de ſortblaae Bryn i det ſamme, 
Og fra udødelig Isſe faldt Drottens ambroſiſte Lokker 
Bølgende ned, og højen Olymp hanfom til at ftjælve, 

Da de nu Raad favde fugt, adſtiltes de. Ned i det dybe 
Hav fprang Thetis paaftand fra den ftraalende Tind af Olympen 
Zeus ˖ gik ind i Paladfet, og flug deres Fader at hilſe 
Reifte fig ſamtlige Guder, ci driftede Nogen at tøve, 


535 Indtil han kom; op flod de fra Plads, og gif ham imøde. 
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Med paa fin Throne han fatte fig nu; men Here tilfulde 
Vidſte Befted, felv havde hun feet Havoldingens Datter 
Thetis, den følverfodede Viv, raadſlaage med Kronion. 

Strax Mod fliflende Ord til Zeus Kronion hun talte ; 

Hvo blandt Guder har atter med dig, du Skalk! fig beraadet? 
Altid det er dig en Fryd, affondret fra mig og i Løndom 
Liftig at fatte Beflutning og Raad; godvill'g dig lyfted 
Uldrig endnu at betroe mig et Ord om Hvad du beſtemmer. 

Hende da gav til Svar hün Guders og Menneſters Hader: 
Here! forvent dog ci, mine Raad at erfare tilfobe, 

Meget for fvære de falde dig vil, er end du min Huſtrue. 
Dog hvad mig rimeligt tykkes, af vide du bør, ſtal jeg iffe 
Nævne for Gud eller dødelig Mand, før dig jeg har fagt det, 
Hvad derimod mig lyfter, for Guderne dulgt at beſtemme, 
Derom du fpørge mig ei, om Sligt du fritte mig ikke! 

Sam gjenfvarede Here, Ten qpiebiede Drotning: 
Skrækindjagende Zens! hvor fært dog lyder din Tale! 

Aldrig min Bane det var, at fpørge dig eler at fritte, 
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Nei! aldeles i Mag du beflutter jo Alt hvad dig lyſter; 
Starkt befrygter jeg dog, at nys Havoldingens Datter 
Thetis, den ſolverfodede Viv, Gar træft dig beſnakket; 

Aarle hos dig hun fad, og dit Knæe omfavned fun bønlig ; 
Ventelig loved du hende forvift, at hædre Peleiden, 

Og ved Achaiernes Skibe mangfoldige Kæmper at ftyrte. 
Hende paaftand Skyſamleren Zens gjenfvared og ſagde: 
Stedſe, min Kjære! mistænker du mig, og belurer min Jdræt, 

Intet du dog udretter ved Sligt, men vorder mit Hjerte 

Derved fun meer forfadt, for dig felv ſaameget des værre. 

Skeer forreften nu biint, da viid, at det faa er min Billie. 

Sat dig nu hen, og knye ci et Ord, men lyd min Befaling! 

Vogt dig, thi felv om hver Gnd paa Olymp fom farende mod mig, 

Hialp det dig ci, naar jeg lagde paa dig mine farlige Hender. 
Saa han taled, da ſtjalv den qpietiede Here; 

Taus hun fatte fig hen, men nagedes dybt i fit Hjerte. 

Rundtom i Zeus's Palads fnos alle de himmelſte Guder; 

Forſt til Orde da tog den kunſtberomte Hephaiſtos. 

Troſtende Fjærlig fin Moder, den liliearmede Here: i 
Viſtnok det vorder en ærgerlig Sag, og ei til at udftaae, 

Naar for en Dodeligs Skyld J to ſaalunde vil klamres, 

Yppende Støj i Gudernes Kreds; Det herlige Maaltid 

Taber jo ganſte fin Fryd, naar fligt Uvaſen ſtal herſte. 

Raade min Moder jeg vil, fljøndt felv det Rette hun indfeer, 

Fader at ftille tilfredg med venlige Ord, for at Fader 

Ci ſtal ſtende paany, og rent forftyrre vort Maaltid. 

Thi hvis det lyſter ham faa, den Olympifte Lynildſoinger, 

Fra vore Throner han ſtyrter og ned, thi han har jo Magten. 

Derfor, min Moder! med venlige Ord til Fader du tale, 


. Da vil Olymperen ſtrax igjen vorde mild mod 08 Alle. 


Saa han taled, og fpringende op fan Tvillingpokalen 


Rafte fin Moder i Haand, da tog han atter til Orde: 


Fat dig, min Moder! og flaae dig tiltaals, ſtjondt ſaare bedrovet, 
Ut jeg dog el for mit Øie ſtal fee min elſtede Moder 
Tugtet med Slag, ei funde jeg Da, Hvor dybt det mig fmerted, 
Yde dig Hjelp, den Olympiſte Dret er flem at bekempe. 
Alt tilforn engang, da til Hjelp jeg vilde dig komme, 
Tog han ved Foden mig fat, og ſmed mig fra Gudernes Tærftel, ” 
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Dagen igjennem jeg fvæved omkring, men da Solen fig dukked' 
Faldt paa Lemnos jeg ned, ei ſynderligt Liv var der i mig; 
Venlig da. tog de Sintifte Mænd mig op efter Faldet. 

595 Saa han taled, da fmilte den liliearmede Here, - 
Og med et Smiil hun tog af fin Søn det Bæger, han rafte. 
Derpaa af Summen fan øfte den liflige Neftar og fyldte 
Bægre til famtlige Guder i Kreds fra Venſtre til Hoire. 
Men fra de falige Guder der ſtingred umaadelig Latter 

600 Over at fee Hephaiſtos, hvor vims gjennem Galen han puſted. 

Saaledes Dagen igjennem, til ſeent da Solen fig bjerged, 

Spiſte de, Hjertet ei ſavnede her et rundeligt Maaltid, 
Eller den yndige Lyre, fom ſloges af Phoibos Apollon, 
Eller de vexlende Qvad af Muſernes deilige Stemme. 

605 Men da den flinnende Sol med fit Lys var gangen tilbjerge, 
Ginge de, hver til fit Hjem, og lagde fig Der til at fove, 
Hiſt hvor Guden Hephaiſtos, den hoiſtnavnkundige Lamfod, 
Havde med ſynderlig Kløgt Enhver indrettet en Vaaning. 
Beus, den Olympiſte Lyner, fig ogſaa begav til fit Leie, 

610 Hvor han var vant at fove, naar Sovnen den føde betog fam; 
Der opfteg han til Roe med den guldſtolthronende Here. 
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Mac de øvrige Guder og Stridsvognshelte tilhobe 
Sov den udflagene Nat, fun Zeus ei lukked et Øie, 
Dybt fan grubled i Sind, Hvordan fan Achil flulde hævne, 
Og ved Achaiernes Skibe mangfoldige Mænd lade fegne. 

5 Denne Beflutning tilfidg dog tyktes ham være den bedſte, 
Flug den bedaarende Drøm til Kong Agamemnon at ſtikke; 
Og med bevingede Ord han talede til ham og fagde: 

Skynd dig, bedaarende Drøm! til Achaiernes hurtige Sfibe! 
Træd under Tjald til Atreus's Son Agamemnon, og meld ham 
10 Ganſte nøiagtigen Alt hvad her jeg vil dig forfynde. 
Byd ham væbne paaftand de haarfagre Mand af Achala, 
Mu ſtal han ſtyrte det Troiſte Folks bredgadede Kongſtad, 
Ci er de ſalige Guder, ſom boe paa heien Olympos, 
Længer ueens, thi Here har nu dem boiet tilhobe 
15 Ved fine Bønner, og Ulyffer alt over Troerne fvæve. 
- Talt, ogda Drømmen hans Ord havde hørt, paaftand den begav fig 
Bort, og kom i en Fart til Achaiernes Hurtige Skibe, 
Traadte faa ind til Atreus's Søn, Gam traf den i Teltet 
Sovende trygt, den hellige Søvn var over ham udgydt. 
20 Op ved hans Hoved den treen, i Skikkelſe ganſte ſom Neſtor, 
Neleus's Søn, hvem Atreiden meeſt ſtatted af ſamtlige Drotter, 
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Ham livagtigen lig tiltalte den himmelſte Drøm ham: 

Sover du, Søn af Atreus, den modige Heſtebetvinger? 
Natten igjennem at ſove fig ſtjikker fun flet for en Konge, 
Hvem et Folf er betroet, og fom Gar ſaameget paa Hjerte. 
Gør mig nu flug, jeg kommer fra Zeus at bringe dig Budſtab, 
Selv i det Fjerne fan ftjermer dig huld og betænfer dit Bedſte. 
Flux han byder dig væbne de haarfagre Mænd af Achaia, 

Nu ſtal du ſtyrte det Troiſte Folls bredgadede Kongſtad, 

Ci er de ſalige Guder, ſom boe paa hoien Olympos, 

Længer ueens, thi Here har nu dem boiet tilhobe 

Ved fine Bønner, og Ulyffer alt over Troerne fvæve 

Oppe fra Zeué. Læg dette paa Sind, og vogt dig, at Glemſel 
Ci betager din Hu, naar den liflige Sevn dig har fluppen. 

Talende faa forfvandt den, og lod Agamemnon tilbage 
Grublende dybt paa Ting, ſom i Vark dog ei fulde fætteg 
Ult idag han haabed Kong Priamos" Stad at forftyrre, 

Dan, den Daare! han vidfte fun lidt, hvad Zeus havde udtænft, 
Jammer og Euf han agted endnu en Stund åt berede 

Baade Danaer og Troer i drabelig Dyſt mod hycrandre. 

Brat han vaagned, den himmelſte Roſt end flang fam for Øren, 
Flux fan reifte fig op, og axled fin prægtige Kjortel, 

Fiin og flunfende nye, om Sluldrene fafted han Kaaben, 

Og under glindſende Fod han bandt de deilige Saaler, 

Hengte dernæft om Axel fit ſolvbenaglede Slagfværd, 

Greb faa fin fædrene Stav, den uforgængelig ſtarke, 

Og til Achaiernes Skibe med Staven i Haand han begav fig. 

Op paa højen Olymp nu fleg den hellige Dagning, 

Lyſet at melde til Zeus og de øvrige falige- Guder, 

Juſt ſom Atreiden befoel højimælede Folkeherolder, 

Sammen at ſtævne til Thing de haarfagre Mænd af Achala. 
Hine dem ftævnede flux, og fnart gav Mændene Møde. 

Førft blev Raadet nu fat af Hærens behiertede Konger 
Henne ved Neſtors, den Pyliſte Drots, veltoftede Fartoi. 
Disſe han kaldte til Raad, og tolked fit klogtige Anſlag: 

Hører mig, Venner! den himmelſte Drøm i Søvne mig gjæfte 
Midt i den Hellige Nat, og den ædelig Neftor den ligned 
Ganſte livagtig af Anſigt og Bært og Legemets Højde, 

Hen ved mit Hoved den treen, og talede til mig ſaalunde: 
2% 
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60 Sover Bu, Søn af Atrens, den modige Heftebetvinger ? 
Matten igjennem at fove fig ſtikker fun flet for en Konge, ” 
Hvem et Folk er betroet, og fom har faameget paa Hjerte. 
Hør mig nu flug, jeg kommer fra Zeus at bringe dig Budſtab, 
Selv i det Fjerne han ſtjermer dig Guld og betænker dit Bedſte. 
65 Flux han byder dig væbne de haarfagre Mænd af. Achaia, 
Mu flal du ſtyrte det Troiſte Folks bredgadede Kongſtad, 
Ci er de ſalige Guder, ſom boe paa heien Olympos, 
Længer neens, thi Here har nu dem boiet tilhobe 
Bed fine Bønner, og Ulykken alt over Troerne fvæver 
70 Oppe fra Zeus; læg dette paa Sind! knap havde den fagt det, 
Forend den ſtrax floi bort, og den liflige Søvn forlod mig. 
Bel! faa lad 08, om mul'gt, Achaierne væbne til Angreb! 
Førft vil jeg felv dem friſte med Ord, ſaavidt det fig anftaaer, 
Og Jeg vil muntre dem op til at fine paa de toftede Skibe, 
75 Derpaa flaf Hver af Eder fermane fit Folk til at blive. 
Saa han talcd, og fatte fig ned; frem ſtod udi Kredfen 
Neſtor, den aldrende Drot, ſom bdeherſted det fandige Pylos, 
Venligen findet han haved fin Roſt, og talcd iblandet dem: 
Venner! Argeiernes Drotter i Kamp, i Raad deres Talsmend! 
80 Derſom en anden Achaier den Drøm og havde bebuder, 
Bilde vi falde den Tant, og vende vor Hu fra hans Udfagn, 
Mu derimod har den ypperſte Mand blandt Krigerne feet den, 
Vel! faa lad og om muligt Achaierne væbne til Angreb ! 
Saa han taled, og ud af Forſamlingen førft han begav fig. 
85 Derpaa fig reiſte de andre ftavførende Konger tilhobe, 
Lydende Drottens Befaling; da ſtimlede Folfet til Thinge. 
Ret ſom naar Bierne træffe til Vang i vrimlende Sværme, 
Mylrende frem beftandig paany af Klippetnes Kløfter, 
Tyft (om Druer i Klaſer om Vaarens Blomſter de flyve, 
90 Medens i tufinde Tal de fvinge fig heden og deden, 
Saaledes drog Achaiernes Mænd fra Sncffer og Telte 
Skare paa Sfare til Thinget langs hen ad den ſandede Strandbred. 
Rygtet, hiint Bud fra Zeus, lob blusſende om gjennem Stimlen, 
Drivende raft paa Veien dem frem, og de ſanked fig ivrig. 
95 Svart Forſamlingen larmed, huult drønede Jorden, da Folket 
Satte fig ned, thi Stimlen var for; md fraftige Stemmer 
Ni Herolder dem ſtyred til Ro, at ſtandſe de ſtulde 
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Med deres Raaben og høre de gudopfoftrede Konger. 

Endelig kom de til Sæde, og holdt paa Plads fig tilbage ; 

Men da faa Støien var flilet, da reifte fig Kong Agamemnon; 

Staven fan holdt i fin Haand, ſom Hephaiſtos md Kunſt havde dannet, 

Forſt Hephaiſtos den gav til Zeus, den høie Kronion, 

Zeus den gav til fin Søn Budbringeren, Argos's Bane, 

Guden Hermeias den gav til Heftebetvingeren Pelops, 

Denne til Atreus igjen den gav, den mægtige Folfdrot, 

Arvet den blev ved hans Død af hang qvægrige Broder Thyeſtes, 

Denne tilſidſt Agamemnon den gav at bære fom Herfter 

Over mangfoldige Øer og over al Argos tillige; 

Stottet pan denne fin Stav til Argeiernes Kæmper han talte; 
Venner! Danaifte Helte, Krigsgudens behjertede Svende! 

Svar er forſand den Mød, hvori Kronion har ſtedt mig, 

San, den grumme, ſom fordum faa vift forjætted mig Hjiemtog, 

Naar det befæftede Ilios førft jeg Havde forftyrret ; 

Mn derimod far han Srig udtænft, og byder mig drage 

Hjem til Argo med Skam efter Tabet af talrige Stridsfolk; 

Sagtens behager det faa den mægtige Fader Kronion, 

Han fom har faftet I Støv mangfoldige kneiſende Stader, 

Fleer vil kaſte med Tiden, thi hang er den heieſte Valde. 

Ya det er viftnof en Sam endog for kommende Slægter, 

Ut det Achaiſte Folk, faa ſtort og tillige faa dygtigt, 

Ligger f Krig langſommelig Tid, og befeider et Mindre 

Folk aldeles omfonft, og endan har Enden ci viiſt fig. 

Thi naar vi Mænd af Udaledg Troernes Folk med hinanden 

Slutted en edelig Pagt og holdt over Folkene Mandtal, 

Samled vi fan de Troiffe Mænd, fom i Byen har Hjemftavn, 

Og udi Hold, paa ti Mand Hvert, vi ſelv os fordeelte, 

Satte vi faa en Troer til Hvert, for Viin og at ſtjenke. 

Sikkert da kom adſtillige Hold til at undvære Mundſtjenk. 

Saamange fler er fordiſt Achaiernes Sønner end alle 

Bofatte Mænd i Troia, men rnndt fra mangfoldige Stæder 

Ledtogsfæmper de fif, ſpydſoingende Mænd, til Fortærfning, 

Som er mig meget til Men, og fvart forhindre min Attraae, 

Ilions velbebyggede Stad i Grufet at flyrte. 

Ni af den høie Kronions kredsrullende Aar er forløbne, 

Frønnet er Tomret i Slibene alt og Tougene raadne: 


22 


140 


145 


1860 


155 


160 


165 


170 


IAliaden. 


Midlertid ſidde jo hiſt i vort Hiem vore Koner og Smaadorn, 
Ventende langlig paa og, ſom her aldeles for Intet 

Øde vor Kraft paa den Id, for Hvilfen vi hid ere dragne. 
Hører da dette mit Ord, og fader og Alle det følge! 

Lader paa Skibene Hjem til Fadrenelandet og drage, 

Ci fan det Troiſte Folks bredgadede Stad vi betvinge ! 

Saa han taled, og Lyſt hos Enhver i Barmen han vafte 
Blandt den forfamlede Hob, fom ei var befjendt med hang Anflag. 
Starkt kom Folket i Røre, lig hoitoptaarnede Bølger 
Paa det Ikariſte Hav, dem en Storm fra Øften og Syden 
Reiſer paa Dyb, naar fra Skyerne brat fra Kronion den farer. 
Som naar cn Kuling, der blaſer fra Veſt, fremftyrtende heftig 
Bølger den frodige Bang, faa Kornet med Bipperne neier, 
Saa kom Folfet i Røre, med gjaldende Skrig de tilhobe 
Styrted til Sfibene hen, og under de Vandrendes Fødder 
Reiſte fig Sktyer af Støv, mens hverandre de muntred at tage 
Flux paa Skibene fat, og ud paa Dybet dem træffe; 
Renderne klared de ſtrax, og Stiverne flog de fra Skibsbov, 
Og fra det hjemad higende Folk ſteg Raabet mod Himlen. 
Viſt var Achaierne flævnede Hjem trods Sfjæbneng Beflutning, 
Naar iffe Here fit Ord Havde vendt til Pallas Athene: 

Ha! blaasbiede Datter af Zeus, du aldrig Betvungne! 

Skal det Argeiiſte Folkeda faa til Fædrenelandet 

Flygte paa Skibene hjem over Havets den mægtige Rygning , 
Ladende Troernes Folk og mos Æren beholde 

Selena, Quvinden af Argos, hvem faa mangen Achaier 
Miſted i Troia fit Liv langt borte fra Fædrenelandet ? 

Skynd dig da flur affted til Achaiernes pandſrede Krigsfolk, 
Hold ved dit venlige Ord hver Mand i Hæren tilbage, 

Lap dem ei træffe paa Dyb de aareforſynede Skibe! 

Talt; hendes Ord adlød den lysblaatiede Pallas; 
Flux i ſtormende Fart fun fvang fig fra højen Olympos 
Ned, og fnarlig hun kom til Achaiernes hurtige Stibe, 
Der Odysſes hun traf, hvis Kløgt var ftor ſom Kronions, 
Rolig han ſtod, og ei paa det toftforſynede Fartoi 
Lagde han Haand, thi greben af Harm han var i fit Hjerte. 
Trædende nær tiltaled Gam Pallas Athene ſaalunde: 

AXtling af Zeus! Laertes's Son! Odysſes du Snilde! 
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Gaa vil J virkelig nu tilbage til Fædrenclandet 

Flye, og ſtyrte Jer brat ombord paa. de toftede Skibe, 

Ladende Troernes Folk og Priamos Æren beholde, 

Helena, Avinden af Argos, for hvem faa mangen Achaier 

Miſted i Troia fit Liv langt borte fra Fædrenelandet ? 

Skynd dig da flux affted til Achaierne, uden at nøle! 

Hold ved dit venlige Ord hver Mand i Hæren tilbage, 

Lad dem ei træffe paa Dyb de aareforſynede Sfibe I 
Saaledes taled Gudinden, og Helten fornam hendes Stemme. 

Kappen af Skulder han fafted, og iled affted, men hans Kappe 

Tog Herolden Curybates op, fom paa Veien ham fulgte. 

Selv til Atreus's Søn han ſtyndte fig hen, og af Kongen 

gif Gan den fædrene Stav, den uforgængelig ſtarke, 

Og til Achaiernes Skibe med Staven | Haand han begav fig. 
Hver en Konning og hæderlig Mand han mødte paa Veien, 

Traadte han hen til, og holdt med venlige Ord ham tilbage: 
Hør, min Kjære! dig egner det ei fom en Kryſter at bæve, 


- Neil forhold dig nu rolig, og ſtyr de Andre til Orden ! 
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End ei ved du tilfulde, hvad Atreus's Søn har ifinde; 

Nu han Achaierne frifter maaſtee, og revfer dem fiden, 

Alle vi hørte jo ei, Hvad nys i Raadet han taled, 

Lad os ei tirre hang Harm, Achaiernes Sønner til Sfamfærd ! 

Frygtelig er, naar han vrede, den gudopfoftrede Konge, 

Æren fan Haver fra Zeus og den viſe Kronion ham elſter. 
Hvem af de menige Mænd han faae eller ſtrigende mødte, 

Gav han med Staven et Alag, og ſatte ham heftig irette: 
Hold dig rolig, min Kjære! og hør hvad Andre befale, 

Som ere flinfere Mænd, Du felv er en Kryfter og Niding, 

Qverfen i Raad eller Kamp. du eft at regne for noget. 

Ude vi Mænd af Achaia fan ger dog ef være Konger, 

Fleervoldsmagt er ikke til Gavn, fun Cen vare Herſker, 

Cen være Drot, hvem den mægtige Søn af den ſuedige Kronos 

Konningeſpiir og Myndighed gav, over Folfet at raade. 
Bydende faa fan flyred til Stik Achaiernes Krigshar. 

Utter fra Snekker og Telte da ſtrommede Folfet til Thinget 

Hen med en Larm, ſom naar Bølgerne høit fra det bruſende Havdyb 


210 Buldre mod kneifende Strand, faa hen over Søen det donner. 


Alle blev fiddende nu, og holdt paa Plads fig tilbage; 
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Ene den Skvaldrer Therſites lod høre ſin knebbrende Stemme 3; 
Rig war han altid paa fpydige Ord, og med Folkenes Konger 
Ypped han jevnlig ufømmelig Kiv uden Meed eller Foie, 

Faldt blot Noget ham ind, ſom Achaiernes Foll kunde lee af. 
Han var den grimmefte Mand i Gæren, fom drog imod Troia, 
Stfjæve var begge hans Been, og ftærft med det ene han linked, 
Ryggen var puflet. og Skuldrene frem mod Bryftet fig boeied, 
Spidſt var hang Hoved foroven, og tyndt fad Haaret em Isſen. 
Ledeſt ifær han var for Achilles og Helten Odysfeué, 

Dem forhaaned han jevnlig, dog nu mod Kong Agamemnon 

Foer med flingrende Stemme han los, men vrede for Alvor 


. Blev Achaiernes Mænd, og harmedes fvarlig i Hjertet. 


225 


230 


235 


240 


245 


Skrigende hoit udftjeldte han faa' den Drot Agamemnon : 

Atreus's Son! hvad mangler du meer, hvad klynker du over 2 
Kobber du har jo i Telt fuldtop, og af deilige Ovinder 
Gar du jo nof i din Sjald, dem vi Achaier beſtandig 
Førft udføge til dig, hvergang en Stad vi betvinge ; 

Fattes dig Guld endnu, fom en heſtebetvingende Troer 

Bringe fra Staden dig flal, for en Son at løfe, fom bunden 
Bragtes dig enten af mig, eller og af en anden Achaier? 
Eller en blomſtrende Moe, for ret at forlyſtes ved Elſtov, 
Naar for dig ſelv du Glutten beholdt? For den øverfte Herfter 
Klæder det flet, Achaiernes Folk i Jammer at ſtede. 

Feige, forfjælede Folk, Achaiinder! ei længer Achaier! 

Lader od drage med Skibene hjem, lad ham faa i Troia 
Blive tilbage, og her i Mag over Skattene ruge, 

At har maa lære, hvorvidt vi er ham til Gavn —eller ikke, 
Dan fom Achilles, en boldere Mand, nu nylig har frænfet, 
Selv har han ranet hans Løn, og end han har den i Varge. 
Dog, Achilles er ſpag, ci Galde der boer ham i Livet, 
Elers, Atreide! var denne dir Haan vift bleven den ſidſte. 

Saaledes lod hans fornærmende Ord mod Kong Agamemnon. 
Hen til Therſites paaſtand da treen den Konning Odysſeus, 
Bifter Gan rynkede Bryn og fatte ham haanlig irette: 

Fjantede Sladdrer, Therſites! hvorvel du eſt klinger af Male, 
Dye dig, og vær ci den Eneſte her, ſom med Kongerne kives, 
Lumpnere Karl end dig man finder vel knap i den hele 
Gær, faamange der drog med Atreus's Sønner til Traia; 
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Derfor du føre mig ei vore Konger i Mund naar du taler, 

Eller dem [afte md fpottende Ord, eller [ure paa Hjemtog!  - 

End ci veed vi tilfulde, Hvordan fig dette vil ende, ' 

Enten med Roes eler Skam Achaierne hiem ſtulle drage. 

Dog nu ſidder du her, og beſpotter med haanlige Gluffer 

Mændenes Drot Agamemnon, fordi Dangernes Helte 

Skjenke ham Gaver i Mængde, og fpydig du eft i din Tale. 

Dette jeg fige dig vil, vg visſelig vorder det fuldbragt, 

Hviå jeg en eneſte Gang fom idag affindig dig træffer, 

Bid da Hovedet ci pan Odysſes's Skuldre maa fidde, 

Gid Herefter man ci maa falde mig Telemachs Fader, 

Griber jeg iffe dig fat, aftræffer paaftand dine Klæder, 

Baade din Kappe, din Kiortel, og hvad der bedæffer din Bluſel, 
sOg med forfvarlige fag dig ſtryger din Hud og fra Thinge 

Driver dig hylende bort til Achaiernes hurtige Sfibe. 

Talende faa med fin Stav over Ryg og Skulder fan flog fam; 
Vaandt Therſites fig frymped, og Taarene braft fam af Dine; 
Under den gyldene Stav paa hans Ryg en Strime fig hæved 
Blodig og blaa, da tog han fin Plads med Bæven og Vaanden, 
Og ME et taabeligt Blik han Taarerne viſted af Die. 

Hjertelig maatte man lee, hvorvel man fig ærgred i Grunden, 
Mangen da talte faalunde med Øinene vendt mod fin Naboe: 

Ofte forfand har Odysſes udøvet en prifelig Idræt, 
Enten fan hitted paa gavnlige Raad celler rufted til Krigsfærd, 
Dog den fljønnefte Daad har han nu blandt Argeierne øvet, 
Nu Va ban Munden har floppet paa hiin dumdriſtige Skvaldrer; 
Viſt ſtal iffe herefter igjen hans vovfomme Hjerte 
Egge ham op fil haanlige Ord mod Achaiernes Konger. 

Saa blandt Folfet man taled; den Stadomſtyrter Odysſeus 
Reiſte fig flug med fin Stav, og hos ham flod Pallas Athene, 
Lig en Herold at fluc, og bød alt Folfet at tie, . 
For at de bagefte felv fom de forreſte Mænd udi Sfaren 
Lunde fornemme hans Ord, og forſtaae tilfulde hans Anſlag. 
Venligen findet han haved fin Roſt og taled iblandt dem; 

Atrenss Søn! nu vil jo forfand Achaiernes Sonner 
Lade big vorde til Spot for alle de mælende Vasner, 

Ci vil de holde det Løfte, de gav dig i forrige Dage, 
Dengang de ginge paa Tog fra "det gangerernærernde Argos, 
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Ci at drage til Hjemmet, før Ilions Muur var forftyrret, 

Thi fom umyndige Børn celler ſtakkels bedrøvede Enker 

Klynke de her for hinanden om fnart at ftævne til Hjemmet. 
Bel maa Enhver, fom i Nod er beſtedt, arbejde paa Hjemfærd, 
Sefv om en Mand maa favne fin Vio en eneſte Maaned, 
Border han dog mismodig i Qu paa det tjærede Fartoi, 
Naar paa det vildene Hav han tumles af Vinterens Storme, 
Og det er nu det tiende Aar, fom fiden vor Hidkomſt 
Rinder for os, ci dadle da fan jeg Achaiernes Sønner, 

Om de ved Skibene gremmes, dog fiden vi blev fer faalænge, 
Bar det i Sandhed en Tort, tomhendet at vende tilbage. 
Holder da ud, og tøver en Stund endnu, mine Venner! 
Indtil vi fee, om Kalchas fandfærdig Gar fpaact eller iffe. 
Grandt vi minded det end, og J ere Vidner tilhobe, 

Hvem iffe Dødens Gudinder bortrykled igaar celler forgaars, 
Dengang Achaiernes Sfibe var ftævnede fammen i Aulis, 
Jammer og Vee over Troernes Folk og Konning at bringe. 
Rundt om en Kilde vi ftod, og paa hellige Altre vi offred 
Lydefrie Feſthekatomber til alle de falige Guder 

Under en deilig Pfatan, klart riglede "Bandet ved Roden; 

Brat da ſaae vi et Under, en frygtelig Slange, paa Ryggen 
Rød fom Blod, — Olymperen felv den bragte for Lyſet — 
Stjød under Altret fig frem, og ſnoede fig op ad Platanen; 
Men panden øverfte Green et Kuld Spurvunger paa Reden 
Laane, under Løvet i Skjul Smaaftaflerne bange fig putted, 
Otte de var, og Moderen felv var den Niende blandt dem. 
Forſt opflugte nu Slangen de ynkelig pibende Stafler, 

Medens den ſtrigende Moder omflagred med Skrak fine Unger ; 
Derpaa den bugted fig frem og greb den Gamle ved Bingen. 
Men da den havde fortært baade Spurven og alle dens Unger, 


" Gjorde den Gud, fom tilfyne den lod, den brat til et Særfyn, 


Thi den forflagene Kronos's Søn til en Steen den forvandled. 
Alle nu ſtod vi forbaufede der over Hvad der var hændet, 


" Ut et faa grueligt Tegn Havde midt under Offringen viiſt fig, 
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Flux da hævede Kalchas fin Roſt og tolkede Varſlet: 

Hvi har Mælet J tabt, J haarfagre Mænd af Achaia! 

Her har den vife Kronion os viig et markeligt Jertegn, 
Seent fuldbyrdes det vil, men dets Rye vil aldrig forgjettes 
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Ligeſom Slangen nu Her bande Spurven og Ungerne flugte, 
Otte de var, og Moderen felv var den Niende blandt dem, 
Saa flulle hift i Aaringer ni med Fienden vi feide, 

Men i def tiende Aar ſtal vi ſtyrte den mægtige Kongſtad. 
Saaledes talte han dengang, og nu fuldkommes det ganſte; 
Bliver da her, Achaiſte Mænd i Bryniehoſer! 

Indtil vi Priamos" kneiſende Stad har faftet i Grufet. 

Saaledes taled Odysſeus, og vældig Achaierne raabte, 
Priſende høit hans herlige Otd, og Folkenes Jubel 
Donned med frygteligt Sjald tilbage fra Skibene rundtom. 
Ordet i Kredſen nu tog den gamle Gereniſte Neſtor: 

Ha! Hvi ſpilde vi her pan Thinge vor Tid med åt ſnakke 
Ligefom Poge, dem frigerift Dont ei ligger paa Hjerte? 
Af! Hvad bliver det til med de Løfter og Eder, vi gjorde? 
Skal da nu vore Raad gage op i Nøg, vore Anſlag, 

Hellige Forbundsoffre og Haandſlag, paa bvilfe vi fold? 

Ganfle for Intet vi fjevles med Ord, og Ingen iblandt os 
Magter at hitte paa Raad, fljøndt her vi dvæle faa længe. 
Atreus's Søn! herefter fom før med urokkelig Billie 

Føre du frem Argeiernes Folk til drabelig Kampgang ! 

Lad tilgrunde dem gage, er der Een eller To, fom i Lendom 
Slaae med hinanden tilraads — dog lykles ſtal ei deres Jdræt, 
Hjem til Argos at gaae, før ret vi veed, om det Løfte, 
Aigisſvingeren Zeus og gav, er falſt eller ikke. 

Sige jeg tør, at den mægtige Zeus har Held os forjættet 

Juſt den Dag, da vor Hær paa de lethenglidende Snekker 


Skibed fig ind, til Død og Fordærv for Folket i Trola, 


Gunſtige Barfler han gav, fit Lyn fan flynged fra Hoire. 
Derfor begjære mig Ingen at drage herfra til fin Hjemſtavn, 


355 Førend Gan førft har ſovet hos en af Troernes Koner, 


Hevnende Helena Guf og al den Angeſt hun udſtod. 

Dog, er der Én eller Anden, ſom ſpart er plaget af Hjemlyſt, 
Mu velan! fan tage han fat paa fit tjærede Daksſtib, 

For at han Død og Fordærv fan hente fig førend de Andre! 
Drot! felv være du fnild, og tage mod Raad af og Andre ! 

Sige jeg vil dig et Ord, ſom ei er værd at forfafte: 
Deel efter Stammer og Slægter,, Atreide! Dit ſamtlige Mandſtab! 
Slagt for Slægt de hjelpes da vil, og Stamme for Stamme. 
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Gætter i Vark du. mit Raad, og Achaiernes Sønner dig lyftre, 

Da vil Du fee, hvem der enten af Hopdinger eller af Folfet 

Teer fig fjæft eller feigt, thi hver for fig de da fæmpe; 

Og du vil fee, om Ilios ſtaager efter Gudernes Villie, 

Eller fordi det brøfter vort Folk paa Gjævfed og Krigsklogt. 
Derpaa ham fvared igjen den Drot Agamemnon og fagde: 

Olding! i Raad forfand du ſtager over alle Danaer; 

Gid. dog, Zeus Alfader, Apollon og Pallas Athene I! 

Gid der ſaadanne ti Raadgivere fandtes i Folket, FR 

Da ſtulde vif Kong Priamos" Stad fnart boie fit Hoved, 

Harget og flyrtet i Gruus, af Achaiernes Hænder betvungen! 

O men Kronion, Stjoldfvingeren Zeus, tilſtikked mig Summer, 

Han fom har viffet mig ind i Kiv og forfængelig Trætte, 

Thi om en Avinde har jeg og Peleus's Søn med hinanden 

Stridt med heftige Ord, og felv begyndte jeg Kivsmaal, 

Dog naar engang vi enes igjen, ſtal der ikke forundes 

Troernes Folf den ringefte Friſt for Jammer og Ufærd. 

Ganger til Davre nu hen, at vi fnart fan ryffe til Angreb ! 

Flinkt Enhver berede fit Skjold og flibe fin Landfe! 

Fodre dernæft tilgavns fine raphentravende Heſte, 

Syne tilbørlig fin Vogn og holde fig rede til Kampgang, 

For at vi Dagen igjennem fan tumles i frygtelig Stridsfærd! 

Thi der flal ci forundes den ringefte Raft eler Hvile, 

Førend den kommende Nat adftiller de hidſige Kæmper. 

Svede flal Remmen, fom løber om Krigeren Bryſt fra det bred: 

Mandbedæffeude Skjold, og trætteg ſtal Neyen om Spydftaft, 

Øvede ſtal Heſtene ogſaa, fom træffe de ftraalende Vogne. 

Men naar jeg træffer en Mand, fom fig ræd unddrager fra Striden, 

Siddende hjemme ved Sfibene her, da ſtal han i Sandhed 

Juſt ikke ſtole for trygt paa at flippe fra Hund eller Rovfugl. 
Saa fan taled, da lød Achaiernes Raab, fom naar Havet 

Buldrer mod kneiſende Strand, naar en Storm fra Syden det ruller 

Ind mod et ludende Fjeld, det Bølgerne aldrig forlade, 

Hvordan faa Vindene flifte, naar heden og deden de blæf. 

Alle fig reiſte paaftand, og ad Skibene til de fig ſpredte, 

Rundtom i Teltene tændte de Baal, og laved til Maaltid ; 

Sarligen offred Enhver til en af de evige Guder, 

Bedende fromt, at frelſes i Striden fra Ded og fra Uferd; 
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Men deres éverfte Drot, Kong Atreuss Søn Agamemnon, 
Slagted en Tyr, femaarig og feed, til den ftærfe Kronion, 
Og til fit Offer han bod Achaiernes ypperſte Drotter, 
Neſtor fremmeft og fotſt, og Idomeneus Kreternes Konning, 
Derpaa de to Aianter og Tydeus's Son Diomedes, 
Sjette vår Konning Odysſens, hvis Kløgt var ſtor fon Kronions, 
Men af fig felv Stridsraaberen kom, den Drot Menelaos, 
Da han i Sind vel vidfte Beſted om Broderens Ydræt. 
Trindt om Tyren de ftod og hæved det hellige Bygkorn, 
Bedende faled i Kredſen den mægtige Drot Agamemnon': 
Zeus, priidværdige, høie! Skyſortner, ſom throner i Xther! 
Gid ei Solen tilbjerge maa gage, og Mørfet fig brede, 
For jeg har ſtyrtet Kong Priamos' Borg, faa den fværtet af Røgen 
Segner i Gruus, og Portene tændt med hærgende Flamme ! 
For med mit Spyd jeg har fløvet og flaft den Brynie, fom Hektor 
Bærer til Varn om fit Bryft, og før en Flok af hans Stridåmænd 
Ligger omkring ham i Støv og med Tænderne bider i Muldet! 
Bedende taled han faa, dog Zeus bonherte ham iffe, 
Offret annammed Han vel, men forøged hang Trængfel og Ave. 
Men da de faa havde bedet, og dryåfet det heldige Bygkorn, 
Boied de Heovedets Hals, og ftaf det og frængede Huden, 
Snitted faa Bovene fra, og bevikled dem trindt med et dobbelt 
Lag af Fedt, ſom de dakked igjen med et Lag af Bet Skare, 
Og paa et Baal af Bed, ſmaaſplinttet og tørt de dem riſted. 
Indvolden ſtak de paa Spid og holdt den frem over Ilden, 
Og da de Bovene havde forbrændt, og af Indmaden nippet, 
Skar de Det ovrige Kjød itu, og ftaf det paa Bradſpid, 
Riſted det derpaa forfigtig, og tog alt Kjodet af Spiddet. 
Men da de faa havde endt deres" Dont og lavet til Maaltid, 
Spiſte de, Sindet fornam iffe Savn ved det yppige Gilde; 


Men da Enhver havde filet fin Lyſt til Mad og til Drikke, 


Forſt til Orde da tog den gamle Gereniſte Neſtor: 
Atreuss hædrede Søn! Krigsfolkenes Drot Agamemnon! 

Lader os ci bortfnaffe vor Tid, eller nøle for længe, 

Før vi begynde det Verk, fom en Gud os giver ihende! 

Derfor velan, lad Herolderne flur med lydelig Stemme 

Kalde til Skibene ſammen de pandfrede Mænd af Achala! 

Selv vil vi Andre, ſaamange vi er, vidt hen gjennem Leiren 
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Vandre paaftand, at vi fnart fan væfte den hidſige Krigsguͤd. 

Saa fan taled, hang Ord adlød den Drot Agamemnon, 

Og han befoel paaſtand hoimalede Folkeherolder, 

Sammen at ftævne til Kamp de haarfagre Mænd af Achsia; 
Hine dem flævnede flux, og ſnart gav Folfene Møde. 
Raft med Atreiden fig ſtyndte de gudopfoftrede Konger, 
Folfet at ordne til Slag, blandt dem gif Pallas Athene 
Med fin Aigide, det prunkende Skjold, uældeligt, evigt; 
Hundrede Avafter af purefte Guld hang -flagrende rundtom, 
Flettede ſmukt, hver enfelt i Verd en heel Hekatombe. 
Blikkende vildt med dette hun foer giennem Krigernes Skare, 
Skyndende raſt dem aſſted, og hos ſamtlige Mænd af Achala 
Vakte Gun Mod til at færdes i Kamp uden Raſt eller Ophold. 
Lige med Et nu Krig langt fødere tyktes dem Alle, 

End paa de bugede Skibe til Fadrenelandet at ſtævne. 

Net fom naar hærgende Ild opbrænder en Stræfning af Skovland 
Oppe paa Bjiergenes Aab, og Lysningen feed i det Fjerne, 
Saaledes fleg den ſtraalende Glands fra det glimtende Kobber 
Op gjennem Luften mod Himlen, da Kæmperne ryffed i Marken. 

Net fom naar talrige Skarer af alſtens bevingede Fugle, 
Vare fig Traner og Gjæd eller og langhalſede Svaner, 

Over den Aſiſte Sump omkring Kayftrios" Bande 
Flagre med klapprende Vinger ſnart hid fnart did, og om Flodbred 
Sætte fig ned med et Sfrig, faa vidt over Havet det gjalder, 


Saaledes ſtrommed i Skarer de frem fra Eneffer og Telte 
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Til den Skamandriſte Slette, da dundrede Jorden med rædfomt 
Dron under Kempernes Fjed og Gangernes ſtampende Hovtrin. 
Samtlige ſtod de nu der paa den blommede Eng ved Skamandros 
Tuſindeviis ſom Blomſter og Løv fremoryder om Voaren. 

Ligeſom Fluer, der mylrende tykt i ſurrende Sværwe 
Flokkes i tuſinde Tal om Hyrdernes Stalde paa Marken, 
Naar forſt Vaaren er kommen, og Melken i Spandene flyder, 
Ligefaa mylrende ſtod de haarfagre Mænd of Achaia 


Frem paa Sletten mod Trorrnes Folk tilſinds dem at knuſe. 


Ligeſom Hyrder, der vogte paa Vang omſtrippende Geder, 
Let fan ſtille dem ad, naar Flokkene menges paa Græsgang, 
Saaledes ordned nu Drotterne flinkt overalt deres Mandſtab, 
Frem til Slaget at gane, blandt dem den Helt Agamemnon, 
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Lyneren Zeus Gan lignede grandt af Hoved og Dine, 

Ares af Belte fan ligned, af Bryſt den flærfe Pofeidon. 
Ligefom Tyren faa ſtolt over hvert et Hoved i Hjorden 
Kneiſer paa Bang, anſcelig den gaaer blandt Koernes Flokle, 

Saa forherliged Zeus hiin Dag den Drot Agamemnon, 
Stout blandt Folfet fan gif, udmærket iHeltenes Skare. 
Siger mig nu, J Mufer! hvis Hjem er Olympiſte Sale, 
J er Gudinder, og felv overalt er J Vidner til Alting, 
Bi fun Sagnet erfare, og vecd flet Intet med Vished, 
Hvem der var Konger og Drotter for hele Dangaernes Krigshar. 
Folkene fely at nævne ved Navn, det mægted jeg ikke, 
Gavde jeg end ti Munde med famt ti mælende Tunger, 
Dertil et Bryſt af Malm og en ſtark ubriftelig Stemme, 
Hvid de Oiympiſte Muſer, Aigidebeherſterens Døttre, 
Ci fundgjøre mig vilde, hvormange der drog imod Troia, 
Skibenes Tal derimod og Høvdinger, dem vil jeg nævne. 
gem var Boioternes Drotter: Peneleos, Helten Leitos, 
Arkeſilaos den gjæve og Klonios ſamt Prothoenor. 
Mænd, ſom i Hyria boede, det fjeldomringede Aulis, 
Mænd fra Schoinos og Skolos, den baffede Stad Eteonos, 
Fra Mykalesſos, en rummelig Bye, fra Thefpeia og Graia, 
Dertil fra Egnen om Harma, Eileſions Stad og Erythrai, 
Mænd fom Cleon, Hyle og Peteon havde til Hjemftavn, 


… Mænd, fom Okalea bygged og Medeons prægtige Huſe, 
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Mænd fra Eutreſis, fra Kopai, fra Thisbe, hvor Duerne vrimle, 


Fra Koroneia fom og fra den grægrige Stad Haliartos, 


Mænd, ſom Plateia befad, ag de ſom Gliſas beboede, 

Og Hypothebai den yndige Stad ſaavelſom Onkeſtos 

Med den fortryllende Lund, ſom er helliget Guden Poſeidon; 
Dertil de Mænd, ſom Mideia befad og det vünrige Arne, 
Mifa den hellige Stad og Anthedon yderſt paa Grændfen. 
Femti Skibe dem førte fra Hjem, og paa' hvert af de femti 
Steg Boiotiſte Gutter ombord vel hundred og tyve. 

Folf fra de Minyers Stad Orchomenos og fra Aſpledon 
Forte Aſtalaphos an og Jalmenos, Sønner af Arc. 
Dem Aſtyoche fødte med Ares, den fraftige Krigsgud, 

Op i Heoienloftskammer i Huſet hos Aktor Azeiden 
Steg den hoviſte Møe, og i Løn han favnede Pigen. 
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Tredive bugede Slibe med dem vare dragne paa Krigstog. 
Men under Schedios ſtod og Epiſtrophos Folket fra Phokis, 

Sonner af Helten Iphitos de var, hvem Naubolos avled. 

J Kyparisſos de boede, det fjeldomringede Pytho, 


520 Og å det hellige Krifa, i Daulis og Anemorcia, 


Dernæft i Egnen omkring Hyampolis Stad og Panopeus, 

Og ved Kephiſos den Heldige Flod langs Bredden af Strømmen, 
Og i den Stad Lileia omkring Kephiſos's Kilder. 

Skibenes Tal, fom fulgte med dem var togange tyve, 


525 Begge til Slag opſtillede travlt Phokaiernes Rakker, 


Mæft ved Boioternes Folf til Venſtre de treen under Vaaben. 
Lokrernes Hovding var Aias, den hurtige Son af Oileus, 

Mindre han var, ei nær faa høi ſom Telamons Aias, 

Mei langt mindre; dog liden af Dært og med Pandſer af Linned 


530 Svang han fit Spyd trods nogen Hellener og Mand af Achaia. 


Disſe beboed de Stæder Kalliaros, Kynos og Opus, 
Beſſa, Augeia den yndige Stad og Skarphe tidlige, 
Tarphe og Thronios Bye ved Floden Boagrios Bredder; 
Ham ledfaged de Lofrer, ſom boe Hlinfides Cuboias 


535 Hellige Øe, deres Fartøiers Tal var togange tyve. 


De ſom Euboia beboed, Abanternes freidige Kæmper 
Staden Eretria, Challis, den viinrige Bye Hiſtiaia, 
Dion, ſom kneiſer paa Fjeld og Kerinthos, ſom ligger ved Havet; 
De fom beboed Karyſtos, og de, hvis Hjem var i Styra, 


— 540 Dem anførte til Kamp Elephenor, en Ætling af Ares, 


Chalkodons Søn, hiin Drot for Abanternes modige Sfare. 
Sam Abanterne fulgte, de raſte med flagrende Baghaar, 
Flinke til Spyd at fvinge, og hidſige Mænd til med fremftraft 
Svær af Aſt om Fiendernes Bryſt Malmbrynien at fløve. 


545 Skibenes Tal, fom fulgte med ham var togange tyve. 


De, fom den ſmuktbebyggede Stad Athenai beboede, 
Konning Credjtheug'8 Land, den Helt, fom Pallas Athene 
Selv opfoftred fra Barn, den frugtbare Jord var Gangs Moder; 
Digt I Athenai hun bragte ham hen til fit vppige Tempel, 


550 Der, hvor i Aarenes fredfende Lob Athenernes Sønner 


Gone den hole Gudinde ved Offer af Lam og af Tore; 
Hovding for. dem var Peteos Son, den bolde Meneſtheus, 
Mage til Mand ei fandtes paa Jord til at ordne med Suildhed 
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Ganger og Karm til Slag og ſtjoldbedekkede Kæmper, 
Neſtor alene fig maalte med ham, thi Neſtor var ældre. 
Ham ledſaged paa Togt halohundrede tjærede Skibe. 
Aias var kommen med Skibe fra Salamis, tolv udi Tallet, 
Dem qværfatte Han der, hvor Athenernes Stare fig filed. 
De fom beboede Argos, det ſterlbefeſtede Tiryns, 
Og Hermione, Aſine, fom ligger ved Bugten den dybe, 
Og Epidauros, den viinrige Stad, Cionai og Troigen, 
Dertil Adhæifte Gutter fra Maſes og Øen Aigina, 
Dem anførte paa Toget den fraftige Helt Diomedes, 
Sthenelos ogſaa, en Son af den vidiberømte Kapaneus, 
Og deres tredie Drot var Euryalos, Gudernes Lige, 
Som var den Konning Mekiſteus's Søn, den Talaionides; 
Men vover Ale befoel Den fraftige Helt Diomedes. 
Flirfinddtyve de Scilere var, fom fulgte med disſe. 
De, fom den. fmuftbebyggede Stad Mykenai beboed, 
De fra Kleonai, den prægtige Bye og det rige Korinthos, 
De, ſom Ornciai befad og det yndige Araithyrea, 
De, ſom fra Sikyon fom, hvor Adreſtos regjerede fordum, 
Fra Hypereſias Stad, fra den kneiſende Bye Gonoesſa, 
Og fra Pellene og rundtomfring fra Aigions Omegn, 
Folket fra Kyſterne vide ſaavelſom fra Helikes Marker, 
Hundrede var deres Snekker, og Atreus's Søn Agamemnon 
Var deres bydende Drot, fam fulgte de flefte de bedſte 
Kæmper paa Togt, og felv var han flædt i ſtraalende Ruſtning, 
Stolt af den Hader, udmærfet at ſtage i Heltenes Skare, 
Da han den Ypperſte var, og førte de talrigſte Krigsfolk. 
Mænd fra den Stad Lakedaimon, fom ligger i Dal mellem Fjelde, 
Stæderne Pharis og Sparta og Mesſa, hvor Duerne vrimle,, 
De, ſom beboed Augeiai, den yndige Stad og Bryſeiai, 
De, ſom Amyklai beſad og Helos, ſom ligger ved Havet, 
De, hvid" Hjem var i Laas, og Mænd fra Oitylos' Omegn, 
Dem anførte hans Broder, den fraftige Delt Menelaos, 
Sarlig de ruftcd fig dog, deres Skibe var tregange tyve; 
Freidig og fjæf Gan vandrede felv i Krigernes Skare, 
Muntrende Folfet til Strid, thi meeſt af Ulle han higed, 


5940 Hevn fig at vinde for Helenas Suk og den Angeſt fun udſtod. 


De, hois Hjem var i Pylos, den yndige Egn om Årene, 
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Aipy og Thryos, Hvor over den Flod Alpheios man færger, 
De, ſom Kyparisſeis og Amphigeneia beboed, 
Pielſos, Helos og Dorions Stad, hvor Muſerne fordum 
Modte Thamyris, den Thrakiſte Skjald, og endte hans Skjaldſtab, 
Dengang han ned fra Oichalia drog fra den Konning Eurytos, 
Stolt Han praled, at Priſen for Sang han vilde fig vinde, 
Selv om faa Muferne qvad, den Aigisbevebnedes Døttre. 
Da blev de vrede, betog ham fans Syn, og berøved ham Sangens 
Himmelſte Gave, faa Citharens Kunſt han ganſte forglemte ; 
Dem anførte paa Toget den ædle Gereniſte Neſtor, 
Bugede Skibe Gam fulgte, i Tal halvfemſindstyve. 

Mænd af Arkadiens Land ved de høje Kylleniſte Bjerge, 
Og ved Aipytos's Grav, fortrinlige Haandmængsfæmper, 
Mænd fra Pheneos' Stad eg Orchomenos' qvægrige Marfer, 
Stratia, Ripe, Eniſpe, den ſtormomſufſede Fjeldgad, 
De, ſom Tegea beboed, den yndige Stad Mantinea, 
Og den Stymphaliſte Egn, og de, ſom Parrhaſia dyrfed, 
Dem anførte fom Drot Ankaios's Søn Agapenor, 
Tredfindétyve var Sklibenes Tal, hvert Sfib havde mange 
Mænd af Arkadiens Land ombord, heel flinte til Krigsfærd, 
Selv havde Atreus's Søn, Krigsfolkenes Drot Agamemnon, 
Givet dem toftede Skibe til Fart over blaalige Bolger, 
Thi det Arkadiſte Folk befatted fig iffe med Søfart 

De, ſom Bupraſions Land og det hellige Elis beboed, 
Lige fra Staden Hyrmine til Myrſinos yder paa Grændfen, 
Og fra Aleiſions Stad hen til den Oleniſte Klippe, 
Hopdinger fire de Havde, med hver af disſe var komne 
Seilere ti, bemandede ftærft med Epeliſte Kæmper. 
En af Sfarerne Kteatos? Søn Amphimachos førte, 


" En blev- af Thalpios ført, Aktoriden Curytos's Arving, 


525 


Over en tredie Diores befoel, den Amarynkide, 

Og Polyxeinos, den deilige Helt, var Drot for den fjerde, 

San var den Konning Agaftheneg" Cøn, hvem Augias avled. 
De fra' Dulichions Øe, og fra Echinadernes Holme, 

Hellige Øer i Bølgerne fjernt tvers over for Elis, 

Hovding for dem var Meges, en Helt faa fraftig fom Ares; 

Han var en Søn af Phyleus, den gudbeftjermede Vognhelt, 

Som til Dulichion flytted engang af Harm mod fin Fader; 
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630 Skibenes Tal, fom fulgte med Gam, var togange tyve. 

Men Kephallenernes modige Folf flod under Odysſeus, 
Mænd fra Ithakas Øe og Neritons rablende Skove, 
Fra Krofyleia tillige, fra Aigilips bakkede Marker, 
Mænd, ſom beboed Zakynthos og dyrfede Jorden paa Samos, 

635 Dertil de Mænd fra Cpeiros og Gienbokyſterne trindtom, 
Hevding for dem var Odysſeus, hvis Kløgt var ftor ſom Kronions; 
Dragen han" var fra fit Hjem med tolv rodbovede Skibe. 

Drot for Aitolernes Folf var Thoas, en Gøn af Andraimon. 
Disſe beboede Pleuron, Olenos og Staden Pylene, 

640 Chalkis, ſom ligger ved Havet, og Kalydon oppe paa Fieldet. 
Ci der levede fleer af den modige Oineus's Sønner, 

Død var han felv, og død var hans Søn Meleagros den blonde, 
Thi var Aitolernes Folk betroet til Thoas's Herſtab. 
Skibenes Tal, fom fulgte med fam, var togange tyve. 

645 Men over Kreterne bød Idomeneus, Mefter i Spydkampz 
Disſe beboede Knosſos, det ftærfbefæftede Gortyn, 

Lyftod, den Stad Miletod, det ſtinnende hvide Lykaſtos, 
Phaiſtos og Rhytios ogſaa, to ſmuktbeliggende Stæder, 
Andre tillige, ſom boe i de hundrede Byer paa Kreta, 

650 Dem Idomeneus førte til Strid, den Landfeberømte, i 
Samt Meriones, drabelig ſterk fom den mordifte Krigsgud. 
Fürſindstyve de Seilere var, ſom fulgte med disſe. 

Men den bebjertede hoie Tlepolemod, Søn af Herakles, 
Forte paa Seilere ni de driftige Kæmper fra Rhodos. 
655 Rundt paa Rhodos de boe i tre affondrede Stammer, 
Deels i Jalysſos og Lindos, og deels idet hvide Kamiros. 
Dem Tlepolemos førte til Strid, den Landſeberomte; 
Gam havde ftærfen Herakles fig avlet med Aſtyocheia, 
Hvem fra Ephyra han førte, fra Floden Selleis, da mange 
660 Stader Gan flyrted i Gruus for gudopfoſtrede Helte. 
Knap var i ftolten Palads Tlepolemos voret til Skjelsaar 
Op, før Faderen fjære Morbroder af Vrede han dræbte, 
Alt en Gubbe tilaars, Likymnios, Xtling af Ares. 
| Flux han Skibe fig tømred, og drog med betydeligt Følge 
665 Bort over Havet ſom Flygtning, thi haardt ham trued de andre 
Sonner af færfen Heralles, og Sonnernes Gønner tillige. 
Tumlet paa Hav og med Kummer i Sind paa Rhodo⸗ han landed, 
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Der De fatte fig ned i fre affondrede Stammer, 

Hoit dem elſtede Zeus, hiin Guders og Menneſters Herre, 

Og over Folket han eſte ufigelig Rigdom og Velſtand. 
Nireus var fommen fra Syme med tre velbyggede Skibe, 

Nireuns, en Son af Aglaia og Drotten den bolde Charopos, 


Nireus, den fagreſte Mand, fom mod Alios drog udi Ling, 
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Fagreſt af ale Danaer naſt efter Den bolde Peleide, | 

Men fan var fvag af Styrfe, chi lidet af Tal var hang Mandſtab. 
De, ſom Niſyros og Kaſos og Krapathos havde til Hiemſtavn, 

Og de Kalydniſte Øer og Kos, Curypylos' Kongſtad, 

Disſe blev førte tilfeltå af Antiphos og af PHecidippos, | 

To af Song Thesſalos' Sønner, hyois Fader var ftærfen Herakles. 

Tredive bugede Skibe med dem vare dragne paa Krigsteg. 
Derneſt de Mænd, fom havde til Hjem det Pelasgiſte Argos, 

De, ſom beboed de Stader Alope og Alos og Trechis, 

Landene Phthia og Hellas, heel rigt paa deilige Avinder, 

Mænd, ſom bengvnede blev Myrmidoner, Hellener, Achaier, 

Dem anforte Peleiden, halvhundrede var deres Skibe; 

Dog nu tankte de ci påa at fardes i buldrende Feltſlag; 

Thi der var Ingen, fom nu deres Fylker til Kamp funde føre, 

Hjemme ved Skibene fad den Helt fodrappen Achilleus, 

Slagen af Harm i fit Sind for den haarfagre Avinde Briſeis, 


Hvem efter haard og moiſommelig Kamp fra Lyrnesſos han førte, 


Dengang Lyrnesſos han ftyrted i Gruus og Muren om Thebe, 
Og han Epiſtrophos vog og Mynes, de Landfeforføgte, 
Sønner af Drotten Cuenos, hvem Konning Selepios avled. 
Bred for hende han fad, dog fnart han fulde fig reiſe. 

De, ſom i Phylake boede, og Iton, Faarenes Hjemland, 
Pyraſos blommede Mark, ſom helliget var til Demeter, 
Antron, ſom ligger ved Havet og Ptelcos' gresrige Bange, 
Dem anførte paa Toget den ſtridbare Proteſilaos, 

Medens Han leved, nu fviled fan alt i Jorden Den forte; 

Senlig i Phylake fad nu fang Biv med forkradſede Kinder, 

Halv fuldendt var det Huus, Gan forlod; en Dardaner ham dræbte, 
Juſt fom fan førft af Adæige Mænd fprang ud af fil Fartøi, 
Ci dog hoodingeloſe de var, dog Drotten de favncd, 

Mei, Podarkes dem filed til Slag, en XÆtling af Ares, 

Søn af Iphiklos, Den qvægrige Drot, hvem Phylakos avle, 
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Kiodelig Broder tidige til Proteſilaos den bolde, 

Men fan var yngre, thi Helten den ſtridbare Proteſilaos 

Dar baade ældøt af Aar og tappreft i Krig; men hang Kæemper 
Bare dog ei uden Høvding, dog fvart De favned den Gjæve; 
Skibenes Tal, fom fulgte med am, var togange tyve. 

De, fom beboede Pherai, omfring den Boibeiſte Indſoe, 
Og Jaolfoé, den prægtige Stad, og Glaphyrai og Boibe, 
Elleve var deres Snekker, og Cumelos, Søn af Admetos, 
Førte dem an, Alkeſtis ham bar, den deilige vinde, 
Konning Admetos's Viv og fagreſt af Pelias' Dottre. 

De, ſom Methone beboed, og Egnen omkring Meliboia, 

De fra Thaumakias Stad og Olizon, ſom ligger i Fieldegn, 
Dem Philoktetes beherſted ſom Drot, en meſterlig Skytte, 
Skibenes Tal var fyv, og paa hvert halvhundrede Roerfolk, 
Stridbare Mænd, ſom tilgavns forſtod at finde med Bue. 
Martret af gruelig Oval paa Øen det hellige Lemnos 

Laae nu Konningen felv, hvor Achaierne lod ham tilbage 

Wiint af det hædlige Saar, en afſtyelig Snog havde bidt Gam; 
Hift han laae, i Vaande beftedt, men ved Skibene fnarlig 


725 Folket af Argos igjen ſtulde mindes den Drot Philoktetes. 


Ci dog høvdingeløfe de var, dog Drotten de favned, 
Medon dem filed til Slag, en Slegfredføn af Oileus, 
Rhene til Berden ham bar med den Stadomſtyrter Oileus. 
De, fom beboede Trife, den bakkede Egn om Ithome, 
Samt Oichalias Bye, den Oichaler Curytos's Kongſtad, 
Dem Podaleirios forte til Strid og hans Broder Machaon, 
Begge fortrinlige Læger, Aſtlepios var deres Fader. 
Tredive bugede Skibe med dem vare dragne paa Krigstog. 
De fra Ormenions Stad, det fprudlende Vald Hypercia, 


735 Og fra Aſterions Bye og Titanos' ſtinnende Kalkbjerg, 


740 


Dem Curypylos førte, den ſtraalende Søn af Cuaimon. 
Skibenes Taf, fom fulgte med ham, var togange tyve. 

De, ſom beboed de Stader Argisſa, Gyrtona og Orthe, 
De, ſom Elone beſad, og den ſtinnende Stad Oloosſon, 
Dem anforte paa Toget den freidige Helt Polypoites; 

Han var Peirithoos: Søn, hvem Tordneren Zeus havde avlet, 
Og for Peirithooé fødtes den Søn af Hippodameia 
Juſt paa den Dag, han tugted til Hevn de laadne Kentaurer, 
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Jog dem fra Pelion bort, øg ben til Aithikerne drev dem. 
Hovding tilligemed ham var Leontens, Wtling af Ares, 

Son af Koronos, den modige Helt, hvis Fader var Kaincué. 
Skibenes Tal, fom fulgte med dem, var togange tyve. 

Seilere to og tyve var dragne fra Kyphos med Guneus; 

Ham Enianerne fulgte md famt de fjæffe Peraiber, 

Deels i Egnen de boe af det vinterligbarfte Dodona, 

Deels ved den yndige Flod Titareſios Marken de dyrke, 

UD i Peneios den gyder fin ſmukthenrislende Vandſtrom, 

Aldrig den blander fig dog med Peneios's følverne Hvirvier, 
Ovenpaa Bandet den ſtynder fig hen, livagtig fom Olie, 

Da den af Styr er en Arm, ved hyvilken der fværges faa rædfomt. 

Drot for Magneternes Folk var Prothoos, Søn af Teuthredon, 
Langå med Peneios's Strøm og om Pelions raslende Bjergftov 
Var deres Hjem, og freidig til Kamp dem Prothoos førte. 
Skibenes Tel, fom fulgte med ham, var togange tyve. 

Disſe var Drotter og bydende Mænd for Danaernes Krigthar. 
Mufa ! fortæl mig nu, Hvem bedt der var af dem Alle, 
Kæmper faavelfom Hefte, der fulgte med Atreus's SGøuner. 

Ypperft I Gangernes Flok var det Spand, ſom Pheretiaden 
Eumelos fjørte, faa rappe tilbeens, ſom Fuglene flyve, 

Eens af Alder og Lød, og fom efter en Snor over Ryggen. 


Dem opdrætted Apollon engang paa Pierias Marker, . 


Begge var Hopper, og Fienden en Sfræf, naar de foer over Stridsmark. | 
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Ypperſt i Heltenes Flok var Aias, den Telamonide, 


Medens Achilles var vred, thi han var gjæveft af Alle, 


Bedſt var ogſaa de Hefte, fom traf den bolde Peleide. 

Selv nu Konningen fad ved de havbefarende krumme 

Skibe, forbittret i Hu paa Folkenes Orot Agamemnon , 
Atreus's Søn; hang Kæmper imené paa Bredden af Havet 


Tiden forflog ved at fafte tilvess med Spyd og med Diſtus, 


Og ved at flyde med Bue, men Heftene ftode ved Stridskarm, 

Der de and baade Kløver og fumpopvorende Kruusblad, 

Og under Tjald tildækkede trindt flod Herrernes Vogne; 

Kemperne felv, ſom ſavnede ſpart deres ſtridbare Hærdrot, 

Vanked i Leiren omkring, og fra Strid afholdt de fig ganſte. 
Krigerne ryffed nu frem, fom om ID al Marfen fortæred ; 

tinder dem dønnede Jorden fag huult, fom naar Zeus i fin Brede 
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Phoſter med knittrende Lyn den Jord, ſom dakter Typhocus, 
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Hiſt ved Arimabjerg, vor man figer Typhoeus blev nedſtedt; 
Saaledes donnede Jorden nu fvart ander Krigernes Fødder, 
Altſom de ryffede frem, og raſt de drog over Sletten. 

Men til det Troiſte Folk den ſtormſnelt vandrende. Iris 
Kom fra Aigisfvingeren Zeus med et drøveligt Budſtab; 
Disfe var ſtimlede ſammen til Raad i Priamos" Hofgaard, 
Unge ſaavelſom bedagede Mænd fad der i Forfamling. 
Trædende nær tiltalte ham nu den hurtige Iris; 

Priamos Søn Polites hun lignede ganſte paa Malet, 
Troernes Speider han var, og ftolende trygt paa fin Raphed 
Oppe han fad paa Gubbens, den Driot Aiſyetes's Gravhøi, 
Pasſende paa, naar Achaierne frem fra Skibene rylked; 
Gam livagtigen lig udbrød den Hurtige Iris: , 

Gubbe! beſtandig du finder Behag i uendelig Snaffen 
Ret fom da Fred var i Land, fljøndt frygtelig Kamp er i Anbrud. 
Ofte forfand er jeg kommen tilforn til Mændenes Feltſlag, 
Aldrig dog fane jeg endnu faa flor, faa mægtig en Krigsbhær; 
Ligefom Skovenes Blade, ja ligefom Sandet i Antal 
Drage de hen over Sletten, en Kamp om Staden at frifte. 
Hektor! thi helſt til dig jeg vender mig, gjør hvad jeg byder! 
Der udi Priamos? Stad er jo Ledtogskemper i Mængde, 
Bidtadfpredte de boe, og forſtjelligt er Maalet de tale; 

Hver anføre da dem, over hvem Gan raader ſom Høvding, 
Hver opſtille til Slag og føre tilfelts fine Landsmænd. 

Talt, og Hektor tilfulde forſtod Gudindens Befaling. 

Flux fan Forſamlingen haved, da ſtyndte fig Alle til Vaaben. 
Bidt blev Portene flagne paa Gab, ud fremmede Hæren, 
Somme tilfods og Andre tilvogns med forfærdeligt Bulder. 

Udenfor Ilions Stad der ligger en kneiſeunde Bakke 


" fjernt afſides paa Marken, og rundtomkring er den veibar; 
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Denne benævnes af Guder den fpringende raſte Myrines 


Grav, men af Menneftené Børn har den faaet det Navn Baticia; 


Der opftilled fig nu baade Troer og Ledtogsfæmper. 

Troerne førte den høie, den hjelmomſtraalede Hektor, 
Priamose Son, og med ham de flefte de dygtigſte Krigsfolf 
Bæbned til Strid fig med ivrig Begjær deres Landfer at bruge. 

Helten Aineias, Anchiſess Son Dardanerne førte. 
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Fordum Anchiſes Gam avled engang paa det baffede Ida 
Med Aphrodite, af dødelig Mand en Gudinde blev favnet. 
Sam Archelochos fulgte, (amt Akamas, to af Antenors 
Sonner, fom begge tilgavns forftod fig paa alſtens Kampfard. 

De, ſom beboed Zeleia heelt nede ved Foden af Ida, 
Troer af Slægt, velhavende lænd, ſom driffe den mørfe 
Flod Aiſepos's Band, dem Pandaros førte, Lykaons 
Glimrende Søn; fin Bue fan fif af Phoibos Apollon. 

De, ſom beſad Adraſteia, og de fra den Stad Pityeia, 
De, ſom beboed Tereia, der kneiſer paa Fjeld og Apaiſos, 
rotter for dem var Adreſtos og Amphios linnedbepandfret, 
Sønner af Merops, en Mand fra Perkote, ſom ſtuede ſpaaklog 
Ind i den fommende Tid, og ei havde Sønnerne tilladt 
Ud i den mordiſte Krig at gaae, dog ilke de adlød 
Faderens Raad, affted dem drev Dodsmoerne forte. 

De, fom i Byen Perfote og Egnen om Praktion boede, 
Og i Arisbe, den yndige Stad, i Abydos og Seſtos, 
Lverfte Drot for dem var Aſios, Hyrtakos' Arving, 


Aſios, Hyrtafos" Søn, fom var kommen med rødbrune fore 


Heſte fra Byen Arisbe ved Floden Selleis's Bredder. 

Helten Hippothoos førte de landfeforføgte Peladgeré 
Stammer, ſom boe i den frugtbare Egn om Staden Larisſa; 
Dem Hippothoos førte, og Krigsgudens Xtling Pylaios, 
Begge var Børn af Teutamos' Son Pelasgeren Lethos. 

Ufamné var i Forening med Peiroos Thrakernes Hevding, 
Bag det ſtyllende Hav Hellespont de har deres Hjemſtavn. 

Helten Cuphemos anførte fom Drot de Kikoniſte &pydmænd ; 
Han var den Konning Troizenos's Søn, hvid Fader var Keas. 

Helten Pyraichmes var dragen med buebevante Paioner 
Fjernt fra Amydons Stad, hvor Axios flyder den brede, 
Axios, fom med det deiligfte Vand over Markerne ſtyller. 

j Men Paphlagonerne forte Pylaimenes, laaden om Hiertet, 

Hiſt fra Eneternes Land, hvor vildt Muulæflerne leve. 

Deels i den Stad Kytoros de boe og Sefamo8” Omegn, 

Deels har de prægtige Hufe fig bygt ved Partheniosfloden, 

Deels ved Aigialos, Kromna og Fjeldene ved Erythinoi. 
Hodios drog med CEpiſtrophos ud, Alizonernes Drotter, 


Fiernt fra Alybes Stad, hvor Sølv fremavles af Jorden. 


Uj 
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Myſernes Høvding var Chromis og Ennomos, kyndig i Jertegn; 
Ci han ved Fuglene dog afværged fig Døden den forte, 

860 Thi for den rappe Peleides ubændige Haand han i Floden 

Segned, hvor grumt han myrded mangfoldige Troer foruden. 
Phorkys med Phrygernes Hær, og Aſtanios, ftjøn fom en Guddom, 

Fitent fra Aſtania kom, og af Lyft de brændte til Kampferd. 
Meſthles og Antiphos førte til Slag de Maionifte Kæmper, 

865 Begge Talaimenes' Børn, den Gygaiſte Søe havde født Dem. 

Ogſaa de førte Maionifte Mænd fra Foden af Twolos. 
Naſtes var Drot for en Hær barbariftmælende Karer, 
Hiſt fra Miletos de kom, fra Phthirernes ſtovrige Bjerge, 
Og fra Myfale, det kneiſende Fjeld, og Floden Maiandros, 

870 Dem Amphimachos førte til Slag og Nafteg hang Broder, 
Naſtes, den glimrende Helt, og Amphimachos, Nomions Sønner; 
Denne var dragen i Krig udmeiet med Guld ſom en Pige, 

, Gan den Daare, mod ynkelig Død ei Guldet ham værned, 
Thi for den rappe Peleides ubændige Haand han i Floden 
- 815 Fandt fin Død, og Helten Achil bortførte bang Guldſtads. 
Lykernes Hær af Sarpedon- blev ført og Glaukos den bolde, 
Fiernt fra Lyfiené Land, fra Zanthos's hvirvlende Stromme. 


. 
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Eedspagten. Udſigten fra Muren. Tvekampen mellem Alexandros 


10 


15 


os Menclaos. 


Da⸗ nu med Høvdinger Harene flod opſtilte til Feltſlag, 
Rykkede Troerne frem med Larm og Skrigen fom Fugle; 
Ligeſom Skriget af Tranernes Flok høit lyder i Luften, 

Som, naar de flyve for Vinterens Kuld og evige Regnſtyl, 
Flyve med flingrende Skrig affted til Okeanos' Bande, 
Død og Fordærv at bringe Pygmaiernes Puslingeſlægter, 
Alt i det demrende Gry deres mordiſte Kamp de begynde; 
Men det Adhæiffe Folk gif tauſt, beſjelet af Kjakhed, 
Svart af Jver de brændte, hinanden i Striden at biſtaae. 

Gom naar om Fſeldenes Top Sydvinden udbreder en Taage, 
Ci for Hyrderne kjær, men bedre for Tyven end Natten, 

Naar man fun ſtimter faa vidt, fom en Steen man mægter at fafte, 
Saaledes fteg en rygende Støv fra Kempernes Fødder, 
Altſom de rykkede frem, og raft de drog over Sletten. 

Men da de ſtridende frem hverandre var traadt under Øine, 
Forreſt blandt Troerne gif da den deilige Helt Alexandros; 
Parderens Skind bedælfed fans Ryg, hans Sværd og den krumme 
Bue paa Skuldrene hang, to malmbevæbnede Landfer 
Svang han i Haand, og eſted Argeiernes boldefte Helte, 


20 Mand mod Mand en Dyft at beſtage i frygtelig Kampgang. 


Sam opdagede flux den krigerſte Drot Menelaos, 
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Juſt fom med mægtige Sfridt fan vandrede fremmeft i Skaren. 
Net fom en Løve fig fryder i Hu, naar den træffer et vældigt 
Vildt, en Hjort med grenede Horn, hvad eller en Steenbukr, 
25 Naar den er hungrig, og gridft den fluger fit Rov, om endogfaa 
Blomſtrende Knøfe forfølge den ſtarpt med hurtige Hunde, 
Saa Menelaos fig fryded, faafnart Gan den Helt Alexandros 
Saae for fit Øie, thi nu han Forbryderen haabed at tugte; 
Flug i Ruſtningens Plader til Ford nedfprang han af Stridsvogn. 
30 Men da den deilige Helt Alexandros opdaged Atreiden 
Forreft i Kempernes Rad, ſtrækſlagen da blev fan i Hjertet; 
Hen til Landsmandſtaren han veeg, for Døden at undflye. 
Som naar en Mand, der i Bjergeneå Dal opdager en Hugorm, 
Farer tilbage paaftand, gjennem Lemmerne løber en Gyſen, 
35 Næd han flynder fig bort, og Kinderne vorde faa blege, 
Saaledes foer Alexandros nu ind i de freidige Troers 
Stimmel, betagen af Sfræf for Atreus's Søn Menelaos. 
Strax blev Hektor ham vaer, og med haanlige Ord han ham laſted: 
Ulykkens Paris! du fagre, du Boler, du Qvindeforlokker! 
40 Gid du aldrig var fød, eller ugift kommen af Dage! 
Ya! det vilde jeg ønfte, langt bedre det var dog i Sandhed, 
End ſaaledes at gange til Spot, foragtet af" Andre. 
Skoggrende maac de jo lee, de haarfagre Mænd af Achaia, 
Gom for en ypperlig Kæmpe dig holdt, fordi du af Skabning 
45 Eſt faa fager, men el har du Kraft, ei Mod i dit Hjerte. 
Hvor har en Mand fom du paa favbefarende Skibe 
Driſtet at gange tilføres , og fanfe dig villige Svende, 
Ferdes blandt fremmede Folk, og fra langtbortliggende Lande 
Rane den deiligfte Viv, ſom er Frænfe til dygtige Helte, 
50 Baade din Fader og Staden og hele vort Folk til Kummer, 
Fienderne fun til Fryd og dig felv til Spee og til Skjendſel! 
Ei for Atreiden du voved at ſtage? fnart havde han lært dig, 
Hvad for en Mand det er, hvis blomſtrende Viv du har ranet; 
Baade da ſtulde din Cithar dig ci, og ci Aphrodites . 
55 Gaver, dit Haar og din Skabning, naar ftraft i Støv du dig vælted ; 
Dog forfnyt er Troernes Folk, forlængft var du ellers 
Klædt | en Kjortel af Steen for al den Fortræd du har voldt 08. 
Ham gjenfvared paaſtand den deilige Helt Alexandros: 
Hektor! da ſtjellig du laſtet mig har, og ei uden Foie, — 


44 Jliaden. 


60 Dog i din Barm er Hjertet beſtandig faa haardt ſom en Øre, 
Som udiHuggerens Haand gjennemTømmeret gaaer,naar til Skibsbygſt 
Snildt han danner en Planke, og fvart den forøger fans Svingkraft, 
Saaledes har du i Barmen et Mod, fom aldrig forfærdes. 
Laft for de Gaver mig ei, ſom mig gav Aphrodite den gyldne, 

65 Gudernes Herlige Gaver er visſelig ci at forfafte, 

Dem de naadigen give, dem Ingen fig ſelv fan forhverve! 

. Dog, hvis du onſter, at nu til ſtandende Strid jeg ſtal træde, 
Skik da til Plads det øvrige Folk, Achaier og Troer, 

Og udi Kredſen mig ftil med den krigerſte Drot Menelaos 

70 Frem til en Dyſt om Helena felv og om, famtlige Skatte; 
Hvo der af og med Scier gaaer bort, og vinder i Striden, 
San ſtal Avinden og alt hendes Gods hiemfere til Cie; 
Slutte da ſtal J Andre Forlig og paalidelig Eedpagt, 

J ſtal det frugtbare Troia beboe, og til Argos begive 

75 Hine fig hiem og Achaia det Land med de deilige Qvinder! 

Talt, da glædede Hektor fig hoit ved Ordet, han børte ; 
grem i Kredſen han treen, og ftandfed de Troiſte Fylker, 
Gribende midt om Landſen, da traf de fig Alle tilbage. 

Sam beffjød nu med Pile de haarfagre Mænd af Achaia, 

80 Hiſt de figted med Spyd, her Stene de flyngede mod ham. 
Hoit da hæved fin Roſt Krigsfolkenes Drot Agamemnon : 

Standſer, Argeier! Achaiſte Mænd, holder inde med Spydkaſt! 
Viſt har et Ord os at fige den hjielmomſtraalede Hektor. 

Saa han taled, og disſe paaftand holdt inde med Striden ; 

85 Tauſe tilhobe de blev, da malede Hektor til Begge: 

Hører af mig, J Troer og pandfrede Dænd af Achaia! 
Hvad Alexandros forfynder, ſom førft gav Løfen til Krigen. 
Alle de øvrige Troer og Mænd af Achaia tilhobe ' 
Byder Gan ned paa den nærende Jord deres Vaaben at lægge, 

90 Selv vil i Kredſen fan frem med den krigerſte Drot Meuelaos 
Træde til Kamp om Helena felv og om famtlige Skatte; 

Hvo der af Begge med Seier gaaer bort, og vinder i Striden, 
Han flal Avinden og alt hendes Gods hjemføre til Sie, 
Slutte da ville vi Andre Forlig og paalidelig Eedspagt 

95 Gaa fan talte, da taug de qvær, og forſtummed tilhobe. 
Ordet i Kredſen da tog den vældige Helt Menelaos: 

Mig J FJ høre nu ogſaa, thi mig jo gaaer denne Kummer 
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Narmeſt til Hjerte; jeg haaber forvift, at Achaier og Troer 
Nu ſtulle ſtilles i Fred efter al den Qual J Har friftet 

For min Uenigheds Skyld, den forſt Alexandros afſtedkom. 
Hvilfen af os nu Sktjebnen beſtemte til Død og til Henfart, 
Bel, han døe, men i Fred adſtilles J andre fom fnareft ! 
Henter nu. hid et Var Lam, ét Gimmerlam fort og en Vædder 
Hvid til Solen og Jorden, felv hente vi et til Kronion. 
Kalder den fraftige Priamos bid, at han Pagten fan flutte 
Selv, thi hang Sønner ere fræffe, ei Troe og Love de holde, 
At ikke Nogen den hellige Pagt ſtal frænfe ved Cedsbrud; 
Altid er Sindet hos yngere Mand uſtadigt ſom Luften, 

Men er en Gubbe tilſtede, da ſeer han i Nutid og Fremtid 
Dybt, hvorledes det bedſt til Tarv fan vorde for Begge. 

Saa han talcd, da glæded fig høit Achaier og Troer, 

Froe ved det Haab at befries omfider fra ſorgelig Krigsfard. 
Gangerne rykked i Rader de hen, ſelv ſprang de fra Stridsvogn, 
Forte ſig Vaabnene af, og lagde dem hos ſig paa Jorden, 

Tæt laae Ruſtning ved Ruſtning, fun ſmalt var Rummet imellem. 

Hektor til Byen nu ſtrax afſtikkede tvende Herolder, 

Priamos flux at kalde dernd og Lammene hente; 

Men til de bugede Skibe den mægtige Drot Agamemnon 
Bød fin Herold Talthybios gane, for Lammet at hente; 
Ufortøvet Gan lød den Helt Agamemnons Befaling. 

Men til den haarfagre' Helena kom nu Iris med Budſtkab, 
Ganſte livagtigen lig hendes Svigerfte, Antenorideus 
Viv Laodife, den ftjønnefte blandt Kong Priamos? Døttre, 
Som med den Drot Helifaon var gift, en Son af Antenor. 
Hende hun traf i fit Kammer, paa Vaven fun vov fig en Kaabe, 
Yrægtig og ftor, af Skarlagens Garn, og virfed til Iflæ 
Mangen en Kamp, fom Troer og malmflædte Mænd af Achaia 
Havde for hende beftaact faa fuurt under Krigsgudens Hænder ; 
Trædende nær til Orde nu tog den Gurtige Iris: 

Eiſtede Pige! faa fom dog og fee, hvad fynderlig Idræt 
Troernes Kæmper har for og de malmflædte Mænd af Adaia, 
Hvilfe hinanden tilforn paaførte den grufomme Kampfærd 
Ude paa Sletten med hidſig Begjær efter drabelig Feide; 

Mu de fidde faa tyft, i Mag paa Skjold de fig læne, 
Striden er endt, og de mægtige Spyd ſtaae plantede rundtom ; 
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Men Alexandtos vil nu med den krigerſte Drot Menelaos 
Trede til Dyſt om dig med vældige Landſer ihende, 


Hoo der da feirer i Striden, hans elſtede Viv ſtal du falde. 


talt, og i Helenas Barm den ſodeſte Længfel hun vakte 
Efter den forrige Mand, efter Fader og Moder og Hjemſtavn; 
Flux hun hylled fig ind i fit ſtinnende Slor, og af Kamret 
Iled hun ud, mens Taarene randt blidt ned over Kinden; 
Ci alene hun gif, af Ternerne to hende fulgte, 

Aithre, Pitheus's Barn og den øienfagre Klymene, 
Og i en Fart til den Skaiſte Port de famtlige naaede. 

Oppe 608 Priamos ter, hos Panthoos og hos Thymoites, 
Klytios, Lampos med ſamt Hiketaon, en Xtling af Ares, 
Sad Ukalegon nu med Antenor, forſtandige Begge. 

Der ved den Sfæifte Port fad Folkets bedagede Drotter, 
Alderen hvile dem bød med krigerſt Bedrift, msn paa Thinget 
Dare de dygtige Mænd; Græghopperne lig, fom i Sfoven 
Sidde paa Træerneå Løv og qviddre med livlige Stemmer, 
Saaledes fad nu her de Troiſte Fyrfter paa Taarnet. 

Wen da de nu blev Helena vaer, ſom Taarnet fig nærmed, 
Talcd de faa halv hoit med bevingede Ord til hverandre: 

Ci er det fært, at Troer og pandfrede Mænd af Achaia 
Friſte Befvær langſommelig Zid for faadan en Qvinde, 
Ganſte forbaufende ligner fun jo Gudinder af Aaſyn; 

Dog ihvor deilig hun er, maa fun bjem paa Skibene drage, 
Ci forblive jun fer til Jammer for og og vor Afkom. 
Saa de taled, og Priamos felv paa Helena kaldte: 
Kom fun hid, og fæt dig 608 mig, min elſtede Datter ! 
At du fan fee din forrige Mand, dine Denner og Frander. 
Du har mig Intet forſtyldt, al Skyld hos Guderne hviler, 
Som den ufalige Krig med Achaiernes Sønner mig voldte; 
Kom og nævn mig Navnet paa denne forbaufende Kæmpe ! 
Hvem er dog hiin AHæifte Mand faa høj og. faa fraftig? 
Vel er der Andre, ſom kneiſe med Hovedet høit over denne, 
Men for mit Øie jeg aldrig endnu har ſtuet faa fuger, 
Aldrig faa værdig en Mand, forfand han ligner en Konning. 
Sam gjenfvarede Helena flug, den deilige Avinde: 
Elſtede Fader! ærværdig forfand og hellig du eg mig! 
Gid dog den rædfomme DØD havde huet mig, dengang jeg fulgte 





175 


180 


185 


Tredie Sang. 47 


Hid med din Sen, og forlod baade Huus og min elſtede Datter, 

Venner og Slægt og den elſtede Kreds jevnaldrende Piger! 

Dog, det ſtete nu ci, og derfor jeg fmelter i Taarer. 

Dette jeg fige dig vil, hvorom du mig fpørger og fritter, 

Det er Kong Atreus's Søn, den mægtige Drot Agamemnon, 

Baade fortrinlig ſom Konning, og flink tilat bruge fin Landfe, 

Fordum en Svoger til mig, jeg Forvorpne, ja fordum fan var det. 
Saa hun tafte, men Gubben beundrede Drotten og udbrød; 

Utreus”8 falige Gøn! du Signede! Gudernes Yndling ! 

Talrigt forfand er Achalernes Folf, fom lyder dit Herſtab; 

Fordum til Phrygien drog jeg engang, det yppige Biinland, 

Der en Mængde jeg fang af de gangerbetvingende Phryger, 

Folf, fom flod under Otreus og Mygdon, en Helt fom en Guddom, 

Dengang i Leir de laae ved Floden Sangarios' Bredder ; 

Selv var jeg med i Kæmpernes Tal, ſom yded dem Biftand, 


. Juft den Dag Amazonerne fom, de mandhaftige Avindfolf, 
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Færre de var dog i Tal, end Achaiernes freidige Krigshær. 

Utter nu fpurgte den aldrende Drot, da Han ſtued Odyvsſeus: 

Sør! min elſtede Datter! fortæl mig nu ogſaa, hvem hün er, 
Bel er han mindre paa Bærten, end Atreus's Søn Agamemnon, 
Bredere dog over Bryſtet han er og af Hærder at flue; 
Med paa den alternærende Jord har han lagt fine Vaaben, 
Men fom en Bædder gaaer felv han omfring i Mændenes Rakler, 
Ja med den pelfede Dædder jeg ligne ham maa, naar den vanfer 
Gjennem en ſtimlende Flok hviduldede Faar udi Vangen. 

Ham gjenfoarede Helena flug, hiint Barn af Kronion: 

Det er Laertes's Søn, den ſnedige Konning Odysſeus, 
Foftret han blev i Ithakas Land, fom fun er en Fjeldøe, 
Og han er fnild til at bitte paa Raad og liſtige Anſlag. 

Strax Antenor, den fløgtige Drot, gav hende til Bjenfvar : 
Fuldkommen fandt er det Ord, du der fortæller 08, Quinde! 
Hid jo kom allerede tilforn den Xdling Odysfeus, 

Stiftet i Xrind om Dig med den krigerſte Drot Menelaos; 
Dem herberged jeg da, og gjæfted dem mildt i min Baaning, 
Begge jeg lærte da fjende af Kløgt faavelfom af Aaſyn. 

Bar de da begge tilftede blandt Troiffe Mænd i Forfamling , 
Heved Atreiden fig frem, naar de flod, med bredere Skuldre, 
Men naar de fad, var Odysſeus langt meer ærværdig at fee til; 
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Toge de derpaa til Orde, og Hver udvikled fin Mening, 

Rapt fom ct Hjul løb Ordene da Menelaos fra Tungen, 

Faa, men med flingende Roſt, thi ødfel med Ord var han iffe, 

Skeied ci heler fra Sagen, hvorvel fan af Mar var den yngte; 

Men naar Odysſes, den fnedige Drot, fprang op fra fit Sæde, 

Stod han og ſtirrede ned, og fæftede Blikket paa Gulvet, 

Ci han Etaven i Haand bevægede frem og tilbage, 

Nei! uroffelig faſt jan den holdt, og ligned en Taabe, 

Hartad fulde man troe, han var vred cer flagen med Vanvid, 

Men naar han haved fin fraftige Roſt, og Ordene foer ham 

Styrtende ud af hans Bryſt lig Snee, naar den fyger om Bintren, 

Ci ſtulde da nogen dødelig Mand mid Odysſes fig maale, 

Ci med Fornndring betragted vi nu hans Aaſyn og Adfærd. 
Tredie Gang, der Aias fan fane, tog Gubben til Orde: 

Svem er den anden Adjæifte Mand, faa höi og faa kraftig? 

Frem han rager i Skaren med Hoved og magtige Skuldre. 
Atter ham Helena foarcd, den Viv langſloret og deilig : 

Det er den vældige Aias, et Bærn for Achaiernes Sønner. 

Hiſt blandt Kreterne ftaaer Idomeneus, ret fom en Guddom; 

Rundt omfring ham i Hob har Kreternes Drotter fig famlet. 

Fordum har mangen en Gang den krigerſte Drot Menelaos 

Gjæfted Gam hiſt i vor Borg, naar han fom paa Reiſer fra Kreta, 

Ogſaa jeg fluer nu bit enhver blankoiet Achaier, 

Com er mig vel befjendt, og hvem jeg ved Navn. funde nævne, 

To Krigéhøvdinger dog er jeg ci iſtand til at oine, 

Heſtebetvingeren Kaſtor og Bageren djærv Polydeukes, 


Samkuldbrodre til mig, een Moder har bragt og til Verden, 
" Enten ci fulgte de med fra det yndige Land Lakedaimon, 
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Eller maaſtee de kom med de havbefarende Skibe, 

Men udi Heltenes Færd nu ei har Lyft fig at vife, 

Bange for al den Stjændfel og Haan, fom jeg dem forvolder. 
Saa hun talte, dem gjemte den nærende Jord allerede 

Hiſt i det Land Lafcdaimon i Fadrenes elſtede Hjemſtavn. 
Hen gjennem Byen Herolderne nu til den hellige Cedåpagt 

Bar to Lam og qvægende Viin, Afgreden af Landet, 

Fyldt paa en Gedeſtinds Dunk, og ſelv Herolden Idaios 

Bar den ſtinnende Kumme ſaavelſom de gyldene Bagre. 

Tredende hen til Gubben han valte ham faa med fin Tale: 
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Op! Laomedons Søn! dig byde de ypperſte Kæmper, 


Heſtebetvingende Troer og malmbedæfte Danaer, 


Ned paa Sletten at gane for at flutte paalidelig Eedspagt, 
Thi Alexandros vil nu med den krigkrſte Drot Menelaos 
Træde til Dyft om Qvinden med mægtige Landfer (hænde. 
Hvo der da feirer i Striden, ham Qvinden og Sfattene følge, 
Slutte da ville de Andre Forlig og paalidelig EedBpagt, 
Di ſtal det frugtbare Troia beboe, og til Argos begive 
Sine fig hjem og Achaia, det Land med de deilige Qvinder. 
Saa Han taled, men Oldingen gjøg og bød fine Svende, 
Flux at fpænde for Karm, og ufortrødne de lød ham. 
Op ſteg Priamos ſtrax og rykkede Tommen tilbage, 
Og ved hans Side befteg Antenor den prægtige Agſtol; 
Gjiennem den Sfæifte Port faa Heſtene traved til Sletten. 
Men da de fom til Troerne hen og Achaiernes Sønner, 
Steg af Vognen de ned paa den alternærende Jordbund; 
Derpaa begav de fig ind midt mellem Achaier og Troer. 
Flux fra fit Gæde da ſprang Krigsfolkenes Drot Agamemnon, 
Ogſaa Odyéfæ, den fnilde, fod op; de vaffre Herolder 
Samled nu Alt til den hellige Pagt; i Kummen de Vinen 
Blandede førft, faa heldte de Band over Kongernes Hænder. 
Atreus's Søn, uddragende flug med Haanden en Daggert, 
Som ved hans Hofte beftandigen hang ved den mægtige Sværdbalg, 
Totter af Lammenes Hoveder ſtar, og Herolderne derpaa 
Deelte dem om til de ypperſte Mænd af Achaia og Troia, 
Hoit i Kredſen Atreiden da bad med oprakte Hænder; 
Zeus Alfader, Ideiſte Drot, priidværdige, høie! 
Helios! lyſende Sol, ſom Alt baade fluer og Hører! 
Floder og Jord, og J Tvende, fom dybt under Muld efter Døden 
Straffe hvert Menneſtens Barn, ſom fvor i Livet en Meeneed, 
Varer og Vidner, og holder i Hard den hellige Cedspagt! 
Hvis Alexandros nu fælder den Guldhaars Drot Menelaos, 
Da flal han Helena felv og ſamtlige Skatte beholde, 
Hjem vi Andre da gane med de havbefarende Slibe; 
Hvis derimod Menelaos i Kamp Alexandros ibjelflaaer, 
Da ſtal Troerne ſtrax baade Godſet og Helena afftaae, 
Dertil de give faa flæffelig Bod, fon Billighed kræver, 
Og fom fan ordes endog blandt Folfet i kommende Slægter; 
4 > 
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Dog hois Priamos ſelv og Priamos" Sønner fig vægre 

Bod at erlægge til 08, ſaafremt Alegandrog er fældet, 

Strax da farer med Feide jeg fort, den Bod mig at vinde, 
Blivende ber faalænge, til Maalet jeg nager for mit Krigstog. 

Talt, med den gruſomme Kniv ſtar Lammenes Struber han over, 
Tog faa og lagde paa Jorden dem ned, end giſped de begge, 
Skjondt dereg Liv var. forbi, al Kraft havde Kniven dem røvet. 
Derpaa man. øfte den liflige Biin af Kummen md Bægre, 

Gjød til Offer den ud, og bad til de evige Guder; 
Mangse. Udaier og Troer da tog ſaalunde til Orde: 
Zeus! prüsværdige, hoöie! I falige Guder tilhobe! 
Hvo af og Begge der førft overtræder den hellige Cedspagt, 
Gid hang Hierne maa flyde til Jord, fom Vinen nu flyder, 
Hans faavelfom hand Bernd, og hans Biv porde ftjændet af Fiender! 

Bedende taled de faa, men Zeus bonhorte dem ikke. 

Ordet i Kredſen nu Priames tog, hiin Dardanos XÆtling: 
Hoxer mig, Troer! og. J malmpandſrede Mænd af Achaia! 
Sjem) jeg drage nu vil til det. ſtormomſuſede Troia; 

Ci udholde jeg fan at fee for mit Øie den Tyekamp 

Mellem min elſtede Søn og den krigerſte Drot Menelaos; 
Zeus alene. dog veed med alle de falige Guder 

Hvem af. Begge den fluttende Død er af Skjebnen berammet. 

Taltz den herlige Drot ftrar Lammene kaſted i Vognen, 
Selv faa ſteg han tilvogns, og ryffede Tommen tübage, 

Og ved hang Side befteg Antenor. den prægtige Agſtol, 
Meter til Ilios hjem i en Fart: fan. rulled de Begge. 

Hektor, Priamos Søn og den. ſnedige Konning Odysſeus 
Maalte nu Wadfen, hvor Dyſt flulde ſtaae, fan toge de Begges 
Lødder, og ryfted dem om i en. Malmhjelm, for at beſtemme, 
Hovo der af Kæmperne førft det kobberne Spær ſtulde ſlynge. 
Folket til. Guderne bad med hoitoploftede Hender; 

Mangen. Udjaler og Troer da tog faalunde til Orde: 

Zeus Utfader! Idaiſte Drot, priidværdige, høie! 

Hvo blandt. didfe der ført denne Splid mellem. Folkene reiſte, 
Gid han maa lade fit Liv.og vandre til Hades's Bolig! 
Slutte da ville vi Andre Forlig. og paalidelig Cedspagt. 

Saa, de taled; med. bortvendt Blik den ſtraalende Hektor 

Ryſtede Hjelmen, og Paris's Led. førang ud i det ſamme. 
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Folket fig fatte paa Rad, hvor Enhvers fodløftende Heſte 
Stode for Karm, og hvor Baabnene lage og glimred paa Jorden. 
Derpaa den Helt Alexandros, den haarfagre Helenas Husbond, 


Skyndte fig ſtrax med at axle den prægtige Ruftning om Sfulder. 
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Forſt og fremmeſt han lagde de deilige Stinner om Smalbeen, 
Tæt om Anklerne flutted de faſt med ſolverne Spænde; 
Videre tog han og lagde fin fjødelig Broder Lykaons 
Prægtige Pandſer omkring fit Bryſt, og det pasfed ham ganſte, 
Kaſted dernæft over Axel fit følvbenaglede Slagſverd, 
Smeddet af Malm, tog Sfjoldet paa Arm, baade ftort og forfvarligt, 
Og paa det fraftige Hoved han fatte den prægtige Stridshjelm, 
Smykket med Heftehaarsfvæv, vildt vaiede Buſten foroven, 
Greb faa tilſidſt fit dygtige Spær, og det pasſed i Naven. 
Ogfaa paa lignende Viis den Helt Menelaos fig ruſted. 

Wen da nu Hver ifær til Dyft havde axlet fin Ruſtning, 
reen i Kredfen de frem, ind mellem Achaier og Troer, 
Med et forfærdeligt Blik, til Gru for Ale, fom fane det, -. 
Heſtebetv ingende Troer og pladebedæfte Danaer. 
Nar ved hinanden de ftod paa den nysafmaalede Dyſtplads, 
Svingende hver fit Spyd, opfyldte med Harm mod hinanden. 
Forſt udflynged den Helt Alexandros fin mægtige Spydſtang 


Mod Menelaosſ, og traf med fit Spær hans blankede Rundſtiold; 


Ci brød Malmen igjennem, men krum Spydsodden fig boied 
Mod det forfvarlige Skjold; da ſtormede frem med fin Landſe 
Atreus's Søn Menelaos med Bøn til Fader Kronion: 

Magtige Zeus! ſtaf mig Hevn over ham, ſom førft mig fornærmed, 
Giv ham fin Helfot for denne min Haand, den Helt Alexandros, 
At man i kommende Slægter endog en Gyſen maa føle 
Bed at fornærme den Vart, fom fin Gjæft venſtabelig modtog. 

Talt; med et Sving udflynged han flux fin vældige Spydſtang 
Mud Priamiden, og traf med fit Spær hans blankede Rundſtlold; 
Gjennem det flinnende Skjold den holdige Landfe fig trængte, 
Borcd fig videre frem heelt gjennem det brogede Pandfer, 

Ya ved Lyffen endog den flængede Kjortlen iſtylker; 

Dog, han boied fin Krop, og Døden den forte han undſlap. 

Flux Atreiden nu drog fit ſolvbenaglede Slagfværd, 

Løfted det højt og hug mod Spolen af Hjelmen, men Klingen 

Sprang, da mod Hielmen den ſlog, og iStumper den faldtham afgaanden; 
40 
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Jamrende (freg Atreiden med Øinene vendte mod Himlen? 
3656 Fader Kronion! faa arg fom Du er Ingen af Guder! 
Paris jeg vented faa vift for hang nedrige Gjerning at tugte, 
Men i min Haand fprang Klingen i Qvag, og Landfen tillige 
Foer omfonft af Naven mig ud, jeg ramte ham iffe. 
Talt, og ftyrtende frem han greb i den Heſtehaars Hielmbuſt 
370 Fat, og traf ham afſted mod de pladebedæfte Danaer, 
Og den baldyrede Rem, der var fvæntt under Sagen fom Hjelmbaand, 
Snared faa hardt den buttede Hals, at den faft havde qvalt ham. 
Nu Havde bort han flæbt ham, og vundet unævnelig Hæder, 
Hois Aphrodite, hiin Datter af Zeus, ci grandt havde feet det, 
375 Remmen hun rev itu af den vældigen ſlagtede Ore, 
Tom da fulgte den buftede Hjelm hang ſenede Nave, 
Og med ct flyngende Kaft mod de malmbekladte Dayaer 
Kylede Hjelmen han hen, og de troe Stalbrodre den optog. 
Atter fan ftormed han frem med ivrig Begjær ham at ſtyrte 
380 Med med fit fobberne Spyd, men bort Aphrodite ham ſnapped 
Let, en Gudinde hun var jo, og hylledé tæt ham i-Taage; 
Derpaa hun førte ham hjem til hans virakduftende Kammer, 
Bort faa gif hun at falde paa Helena; hiſt paa det høre 
Taarn hun fnart hende traf, omringet af Troifte Qvinder; 
385 Fat hun tog i det yndige Slor og ryffed med Haanden, 
:… Og til en gammel Moerlil omſtabt fun til Helena taled, 
Gom hende farted og fpandt den ſtjonneſte Uld, da hun boede 
J Lakedaimon endnu, og hvem Gun elftede faare ; . 
Hende livagtigen lig nu tog Aphrodite til Orde: 
390 Kom! Alerandroé dig byder, igjen dig hjem at forføie ; 
Siiſt paa den fnørflede Seng har han nu i Kammeret fat fig 
Straalende fager i prunkende Dragt, ei ſtulde man tanke, 
Ut han var fommen fra Dyſt med en Helt, men før, at Gan ilte 
Sen til en Dands, eller nys efter Dands havde fat fig til Hvile. 
"395 Saa hun taled, og Hjertet i Helenas Bryſt hun bevaged, 
.… Men da Gun faa blev vaer Gjudindené fortryllende Nakke, 
Og hendes yntige Barm og begge de funflende Øine, 
Blev af en Gyſen hun greben, tog Ordet og taled ſaalunde: 
Slemme! Hvi ftaaer nu atter din Hu til med Svig mig at daare, 
. 400 Bil du nu føre mig længere bort til en af de ſtore 
Stader I Phrygien eller Maioniens yndige Landſtab, 
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s . . L 
Hvis blandt mælende Menneſtens Børn du, der Har en Yndling ? 

Mon fordi Menelaos gif af med Sciren i Tvefamp | 
Med Alexandros, og agter at føre mig hjem, jeg forhadte, 
Kommer du derfor nu hid til mig med Rænfer i Hjertet? 


Gak til Paris nu hen, forfag reent Guderne Veie, 
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Sæt ef mere din Fod igjen paa højen Olympos, 

Mei! men klynk beftandig om fam, og beffjerm ham med Omhu, 
Indtil han enten dig gjør til fin Viv eller og til fin Terne. 

Ikke jeg agter nu did at gane, at bepryde hans Leie, 

Stfjændigt det vilde jo være, mig vilde da Troernes Quinder 
Spotte Herefter, og alt af utallige Sorger jeg martres. 

Sende da fvared med Harm Aphrodite, den høie Gudinde: 

Trodfige! tir mig ci, at i Vrede jeg ei dig forlader, 
Border dig ligefaa fiendſt, ſom jeg nu dig høiligen elſter, 
Og mellem begge de feidende Folk, Danaer og Troer 

Vakker et grueligt Had, faa dig times en ynkelig Henfart. 

Saa hun taled, og Helena ſtjalv, hiint Barn af Kronion; 
Tæt hun hylled fig ind I fit flinnende Slor, og med Taushed 
Vandred hun bort, ubemarket af Avinderne, ført af Gudinden. 

Men da de fan havde naaet Alexandros's prægtige Baaning, 
Skyndte fig Ternerne flux, og begave fig Ale til Arbeid. 

Ind i Heienloftåfammeret treen den deilige Avinde, 

Strax Aphrodite, den ſmilende Viv, en Stol hende hented, 
Selv Gudinden den bar, ig foran Alexandros den fatte. 

Der tog Helena Plads, Aigidebeherſterens Datter, 

Bort hun vendte fit Blif, og talede ſpodſtetil ſin Husbond: 

Hjem fra Striden du fommer, gid der du din Død havde fundet, . 
Dræbt af den vældige Mand, font i fordums Tid var min Husbond! 
Pralet du har jo tilforn, at over den Helt Menelaos 
Høit rf Styrfe du flod, i Armenes Kraft og i Spydkunſt; 

Gaf da nu hen og æft den krigerſte Drot Menelaos 
UD paany til ſtandende Strid; dog nei! jeg vil heller 


Naade dig ganſte fra Kamp; prøv ei flig taabelig Gjerning, 


Frem at træde til Dyſt med den Guldhaars Drot Menelaos 
Mand mod Mand, at du ei ſtal lade dit Liv for fang Landfe. 
Paris til Orde nu tog, og gav fin Huftru til Gjenfvar? 

Kone! hør op at Frænfe mit Sind med fmædelig Tale! 


Seiret har nu Menelaos ved Pallas's Hjelp, men med Tiden 
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440 Seirer vel jeg over ham, ogſaa mig er der Guder til Biſtand. 


Mu lad 08 hvile tilfammen og omt forenes i Elſtov! 
Aldrig tilforn far faa brændende Lyſt omhyllet mit Hjerte, 
Ci engang da jeg forſt fra det yndige Land Lakedaimon 
Havde dig røvet, og feiled paa havbefarende Skibe, 


445 engang paa Kranaes Øe jeg førft dig favned i Elftov, 


Som jeg for dig nu blusſer, og født henrives af Længfel. 

Talt; ſelv ført Gan Leiet beſteg, ham fulgte hans Huſtrue, 
Og paa den fnørflede Seng de der fig leirede begge. 

Men fom et glubende Dyr foer Atreus's Søn gjennem Stimlen, 


450 Om han etſteds maaſtee funde øine den Helt Alexandros. 


Ingen af Zroerne dog og de dygtige Ledtogsfæmper 

Magted Atreiden at fige, hvorhen Alexandros var ſluppen. 

Ci dog af Yndeſt de havde fam ſtjult, Havde Nogen ham einet, 
Thi han var famtlige Mænd faa forhadt fom Døden den forte. 


455 Ordet i Kredſen da tog Krigsfolkenes Drot Agamemnon; 


Horer mig, Troifte Mænd, Dardaner og Ledtogskemper! 
Seier ſtinbarlig jo vandt den frigerffe Drot Menelaos, 
Derfor J Godfet og Helena felv den Argeiifte Avinde 
Give til og med faa flæffelig Bod, ſom Billighed kræver, 


460. Og fom fan ordes endog blandt Folfet i kommende Slægter. 


Saaledes taled Atreiden, ham jubled Achaierne Bifald. 
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Pagtens Brud, Agamemnons sgærmenfiring. 


Saverne fad imedens hos Zeus tilraads i Forſamling 
Hiſt i den gyldene Hal; blandt dem den verdige Hebe 
Sklenkede Nektar omkting, og med Guldpokaler ihcende 
Drak hverandre de til, mens de ſtuede ned over Troia. 

5 Strax forføgte Kronion at egge ved ftiflende Tale 
Here til Harm, og pan Skromt han tog faalunde til Orde: 

Tvende Gudinder der er, ſom beſtytte den Helt Menelaos, 
Here Gudinden af Argos og Pallas af Alalkomene; 

Flernt de fidde forſand, men med Fryd betragte de Kampen, 

10 Mens Aphrodite, den ſmilende Div, beſtandigen færdes 
Om Alexandros, og ſtjetmer fam troe mod Dødens Gudinder. 
Nu far fun ogfaa ham frelſt, ſtjondt alt han vented fig Døden. 
Seler tilvidfe dog vandt den krigerſte Drot Menelaos. 

Lad os da gange paa Raad, hvordan fig Dette ſtal ende, 

15 Om vi ſtal yppe den mordiffe Strid og det redſomme Kampgny 
Atter paany, hovad celler vi Fred mellem Begge (tal ftifte. 
Syvis Eder Alle det tykkes for godt, og det har Cders Minde, 
Stande da ſtal Kong Priamos” Grad beboet f Fremtid, 

Og Menelaos ſtal bjem med Helena drage til Argos. 

20 Secaledes taled Kronion, da knurrede Pallas og Here; 

Tæt hoͤs hinunden de. ſad, og ponſed paa Troernes Slade; 
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Dog Athene blev fiddende taus, flet iffe Gun mæled, 
Etjøndt mod fin Fader fun fnos, af den vildefte Brede betagen; 
i Men i fit Bryſt funde Here ei gſemme fin Harm og hun udbrød : 
25 Stræfindjagende Zeus! hvor fært dog lyder din Tale! 
Bil du da reent forſtyrre min Id? ſtal den Sved, jeg har mølfomt 
Svedt, være runden omſonſt? tit jog mine Hefte jeg trætte, 
Folk at ſamle til Vee over Priamos felv og hans Sønner. 
Gjør det! men visſelig el vi Guder vil prife din Jdræt. 
30 - Bifter i Hu Skyſamleren Zeus gjenfvared ſaalunde: 
Siig mig, min Kjære! Hvori far Priamos dog og hans Sonner 
Syndet faa grovt imod dig, at du ftedfe med raſende Higen 
Yios føger at flyrte, den ſmuktbebyggede Kongſtad? 
Ya naar engang gjennem Porten du kom bag de mægtige Mure, 
35 Og du faa flugte Song Priamos raae, hané Børn og de andre 
Troer tilhobe, da kunde maaſtee din Harme du mætte. 
Gjør hvad dig tykkes for godt, men lad denne vor Trætte herefter 
Ei mellem dig og mig en fvar Uenighed yppe! 
Dette jeg fige dog vil, og læg mit Ord dig paa Hjerte I 
40 Hvis ogſaa jeg engang faner Lyſt en Stad at forſtyrre, 
Hvilkenſomhelſt, der beboeß af Folf, dem du er bevaagen, 
Sink da iffe min Hevn, men lad frit efter Tykke mig raade ! 
Selv frivillig jeg denne dig gav, . fljøndt nødig jeg vilde, 
Thi blandt alle de Stæder, hvor jordiſte Menneſter bygge 
45 Under den lyſende Sol og den ſtjernebeprydede Himmel, 
Skatted mit Hjerte beftandig det hellige Ilios hoieſt, 
Aſtſperſvingeren Priamos ſelv og det Folf, han beherſter; 
Ei paa mit Alter man forte det lod paa rundeligt Offer 
Enten af Viin eller Damp, den Hæder, fom Guderne" times. 
60 Sam gjenfvarede Here, den qvieoiede Drotning: 
Vel! af Jorderigs Stader er tre, ſom jeg elfter fortrinlig, 
Argos og Sparta faavelfom det vidtudftrafte Mykene, 
Dem ødelægge du fun, naar dit Hjerte de vorde forhadte, 
Ci ſtal jeg træde til Vern, deres Fald ſtal jeg iffe forment ; 
55 Selv om jeg ivred mig nidſt, og dig ci til od dem at ftyrte, 
Baaded min Jver dog ei, thi du eft mig langt overlegen. 
Lidet det ſommer fig dog, at du reent forfpilder mit Arbeid, 
Jeg er jo ogfan en Guddom, min Æt og din er den ſamme, 
Thi til den førfte Gudinde den ſnedige Kronos mig apled, 
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60 Baade ved Byrd, og tillige fordi jeg kaldes din Huſtrue, 
Du, der byder ſom everſte Drot over famtlige Guder. 
Dog, i dette vi nu for hinanden vil foielig vige, 
deg for dig, ſom du for mig, og da vil de andre 
Guder o8 følge; men giv nu flur Athene Befaling, 

65 Ned at gane til Achaiers og Troers forfærdende Kampgny, 
For at forføge, om Troerne ci fan vorde de Førfte 
Til at forfee fig mod Pagten, og frænfe de ſtolte Danaer. 

Talt; ended Raad adlød hiin Guders og Menneſters Fader, 
Flux med disſe bevingede Ord til Athene han taltes 

70 fynd dig ned til Hæren paaftand til Achaier og Troer, 
For at forføge, om Troerne ei fan vorde de Forſte 
Til at forfee fig mod Pagten og frænfe de ſtolte Danaer. 

Talt, og Athene han vafte, fom alt var rede forinden; 
Med i ſtormende Fart hun fvang fig fra heien Olympos; 

75 Som naar den fnedige Kronos's Søn udftifter en Stjerne, 
Enten til Varſel for Kriger i Leir eller Somand paa Bølge, 
Klart den tindrer og Gniſt paa Gniſt udflyver fra Stjernen, 
Lig en ſaadan til Jord nedfvævede Pallas Athene, 

— Midt ind i Krødfen Gun foer til Gru for Ale, fom fane det, 

80 Heſtebetvingende Troer og pladebedæfte Danaer. 

Mangen da talte faalunde med Øinene vendt mod fin Naboe: 
Enten flal nu den mordiffe Strid og det redſomme Kampgny 

Yppes igjen, eller Zeus vil Fred mellem Folfene ftifte, 

San fom er øverie Raader for Krig mellem Menneſtens Sønner. 

86 Saaledes talede nu hel mangen Achaier og Troer. 

Ind i Troernes Sværm nu foer Gudinden, livagtig 
Antenoriden Laodokos lig, den fraftige Spydhelt, 

Speidende (66 hendes Blik, for Pandaros mulig at finde. 
Ønart dog traf hun den bolde, mandhaftige Son af Lyfaon, 

90 Midt i de dygtige Rakker han fod blandt Lykiens Skjoldmend, 
Gom havde fulgt fam i Leding fra Floden Aiſepos's Strømme. 
Trædende nær med bevingede Ord faalunde hun talds 

Vilde du lyde mit Ord, du ſtridbare Son af Lyfaon ! 
Driſted en flyvende Piil du mod Menelaos at flyde? 

95 Hæder og Taf da vandt du forvift af famtlige Troer, 

Men af dem Ale dog meeſt af den herlige Drot Alexandros; 
Forſt og fremmeft af ham du glimrende Gaver annammed, 
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Saae han Atreus's Son, den prifelig Drot Menelaos, 

Ramt af dit dræbende Skud opſtige paa førgeligt Dodsbaal. 
Bell faa ſtyd da en Piil mod den krigerſte Drot Menelaos, 
Førft dog Apollon du love, Lysſonnen, den Bueberømte, 

At du af forſtekulds Lam vil en reen Hekatombe ham offre, 
Naar til Zeleia, den hellige Stad, du fommer tilbage. 

- Saaledes taled Athene, og friſted hans Sind til en Daarſtab. 
Flug fin glattede Bue han greb; af en fpringende Steenbuks 
Horn var den gjort, den felv fan engang havde ramt under Bryſtet, 
Juſt fom fra Fjeldet den kom, fan lured den op fra et Smuthul, 
Og under Hjertet den traf, faa fra Klippen den tumlede baglænds. 
Sexten Palmer dens Horn vare voxede ud fra dens Hoved, 

Dem havde Armbroſtmageren ſuildt beredt og forenet, 

Glattet dem ſmukt overalt, og derpaa beflaaet med en Guldkrog. 
Da den var fpændt, Gan fatte den ned forfigtig mod Jorden 
Stottet, og Sfjoldene holdt hans troe Stalbrodre foran fam, 


For at Achaiernes krigerſte Folk et frem ſtulde ſtyrte, 
115 


Førend den Helt Menelaos var ramt, den Adæifte Hardrot; 
Aabned faa Koggerets Laag, og føgte fig ud en bevinget 
Piil, ſom aldrig var brugt, et Veld til de fortefte Smerter. 
Flux pan Strengen den braadede Piil han lagde tilrette, 
Derpaa han loved Apollon, Lysſonnen, den Buebetomte, 
Strax en reen Hekatombe af forſtelulds Lam ham at offre, 
Naar til Zeleia, den hellige Stad, han var fommen tilbage ; 
Tog faa og traf baade Kerven og Oretarmåftrengen tillige, 
Strengen han ryffede ind mod fit Bryft og Jernet mod Buen, 
Og da fan faa havde fpændt I en Krinds fin mægtige Armbroſt, 
Klirrede Buen, høit hvined dens Streng, og den braadede Malmpiil 
Sprang fra Streng med higende Lyſt mod Skaren at ſiyve. 

Dig, Menelaos! dog ci de falige Guder forglemte, 
Mindſt af dem Ade hiin Datter af Zeus! den Herfangsgudinde, 
Selv hun filed fig frem, mod den ftingende Piil dig af værne; 
Thi fra hans Hud hun borte den holdt, fom en Moder, der jager 
Fluerne bort fra fit Barn, naar født det ligger og ſover; 
Selv hun ſtyred den hen juſt der, hvor Beltet om Livet 
Slutted med Spender af Guld, og hvor Bryniepladerne mødtes ; 
Pilen den hvasſe ham traf i det faſtomſluttende Belte, 
Førg den bored fig ind heelt gjennem det brogede Belte, 
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Brød faa videre frem ind gjennem den prunkende Brynic, 

Og gjennem Pladen, han Sar til Legemets Bærn imod Pile, 
Hvillen beftjermed ham meeſt, dog felv gjennem denne den trængte, 
Og i den. yderſte Hud med fin OD den riftede Manden ; 

Ud af Bunden paaftand da ftrømmede Blodet fan bølrødt. 
Som naar en Qvinde fra Kariens Land eller og fra Maionien 
Filsbeen farver med Purpur til Bidfelsirat for en Ganger, 

J hendes Kammer det ligger, mangfoldige Helte faa gjerne 
Ønfted at føre det hjem, men Klenodiet giemmes til Kongen, 
Baade hans Ganger til Pryd og Gangerens Tumler til Hæder, 
Saa Menelaos! nu rødnede blev af Blod dine fagert 


Dannede Lænder og Been og deilige Aukler forneden. 


Jisnende Skrak nu (log Krigsfollenes Drot Agamemnon, 
Alt fom han fane, at det høtrøde Blod udſtrommed af Bunden; 
Ogſaa han felv maatte grue, den frigerfte Drot Menedaoé, 
Men da han fane, at Hager og Snor fad udenfor Saaret, 
Flux tilbage da vendte det freidige Mod i hans Briuge. 
Sukkende dybt til Orde da tog den Drot Agamemnon, 
Gribende Broderens Haand, Stalbrødrene ſukked tidlige: 

Elſtede Broder! til Død for dig har Pagten jeg fluttet, 
Da for Achaier mod Troer jeg filled dig ene til Tyekamp, 
Nu Gar jo Troerne ramt dig, og traadt under Fodder vor Eedspagt; 
Ei er dog Eden omfonft, eler Lammened Blod og den sene 
Bin, fom ved Offtingen flød, og de Haandſlag, paa hvilfe vi ſtoled. 
Selv. om Olymperen ci fuldbyrder det nu allerede, 
Skeer det dog fiffert engang, da komme de dyrt til at bøde 
Med derved Hoveder fely, med Quinder og alt deres Uffom. - 
O! thi dette jeg klarligen fer i mit Sind og mit Hjerte, 
Somme der ſtal en Dag, da det hellige Troia vil falde, i 
Aſtſpæerſvingeren Priamos felv og det golf, han beherſter; 
Selv ſtal Zeus, ſom i. Ætheren boer, den averſte Styrer, 
Ryſte mod Alle tilhobe fin morle forfærdende Aigis, 
Bred over dette Bedrag, ja visſelig vorder det fuldbragt. 
Deg, -Menslans I for mig det en gruelig Sorg vilde være, 
Derſom du nu fulde døe og alt opfylde dit Livsmaal, 
Og til det tørftige Urgos jeg ſelb med Sfam maatte drage; 
Thi paa det. fædrene Hjem. vilde ſtrax Achaierne tænke, 
Og lade- Trassnes Folt og. Priamos Wren beholde, 
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Selena, Avinden af Argos; i Muld dine Been vilde raadne, 
Og udi Troia du lade paa din ufuldbyrdede Gjerning ; 

Sige da vilde vel En af de overmodige Troer, 

Springende faad paa din Grav, du prifelig Helt Menelaos! 
Gid Agamemnon ſaalunde fin Harm fuldbyrde mod Alle, 

Som fan er dragen herhid omfonft med Achaiernes Krigshær! 
Hjem til det eiſtede Fedreneland med Sfibene tomme 

Maatte han gaae, og tilbage fan fod den Helt Menelaos. 

Gaa vil man fige forvift, gid da Jorden mig fluge paa Stedet ! 

Trøftende gav ham til Svar den Guldhaars Drot Menelaos: 
Nær fun rolig, og jag iffe Skrek i Achaiernes Kæmper ! 

Ci har Pilen mig ramt paa et dødeligt Sted, men foruden 
Bar mig det brogede Belte til Værn, og indenfor dette 
Baade mit Pandfer og Pladen, den Smeddene hamred af Kobber. 

Derpaa fam fvared igjen den Drot Agamemnon og fagde: 
Gid du talede fandt, Menelaos, min elffede Broder! 

Dog er det bedft, at en Læge dit Saar randfager og Balſom 
Lægger derpaa, fom fan ſtille maaffee de hæslige Smerter, 

Talt, og den bolde Herold Talthybios gav han Befaling : 
Skynd dig, Talthybios! flux, og fald og Manden Madjaon 
Hid, Aſtlepios' Søn, den hoiſtfortrinlige Læge, 

At Gan fan fyne den Helt Menelaos, Achaiernes Hardrot, 
Hvem en mefterlig Skytte, en Lykier eller en Troer, 


| Traf med en Viil, fig felv til Roes, men til Sorg for og Andre. 


Talt, Herolden fang Ord fornam, og villig han adlød; 
Flux jan ſtyndte fig bort til Achaiernes pandſrede Krigsfolt, 


200 Speidende trindt efter Helten, og fnart han sind Machaon; 
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Midt i de dygtige Rælfer han flod blandt væbnede Skjoldmend, 
Som havde fulgt ham paa Tog fra det gangerernærende Thrike. 
Trædende nær med bevingede Ord ſaalunde han talte: 

Skynd dig, Aſtlepios Søn! dig falder den Drot Agamemnon, 
At du fan ſyne den Helt Menelaos, Achaiernes Hærdrot, - 
Hvem en mefterlig Skytte, en Lyfier eller en Troer, 

Traf med en Piil, fig felv til Roes, men til Sorg for og Andre. 

Saa han taled, og Hjertet i Barm ved fit Ord Han bevæged. 
Flux gjennem Stimlen de ſtyndte fig nu vidt hen gjennem Leiren. 
Men da de fom til det Sted, Hvor den Guldhaars Drot Menelaos 
Blodende fod, de ypperfte Mænd Gavde flolfet fig trindt Ham, 
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Selv i Midten han ſtod, den guddomlignende Konning, 
Drog flux Pilen han ud af det faſtomſluttende Belte, 
Og da han rykked den ud, fig Hagerne boied tilbage. 
Derpaa det brogede Belte han.løåned, og indenfor dette 
Pandſret og Pladen tillige, den Smeddene hamred af Kobber; 
Synede dernæft det Sted, hvor den ſtingende Piil havde truffet, 
Knugede Blodet af Saaret, og lagde velgførende Balfom 
Kyndig derpaa, den Cheiron af Venſtab foræred hans Fader. 
Medens de ſyslede her med den kraftige Helt Menelaos, 
Nærmed i Rakker fig meer og meer de Troiſte Sfjoldmænd. 
Atter fig væbned Achaierne nu, og tænkte paa Kampen. 
Gøvnig man flulde da vift iffe fect den Helt Agamemnon, 
Eder uvillig til Strid, eller ræd for at modes med Fienden ; 
Neil med Kraft han ilede hen til den hædrende Kampfard, 
Og fine Hefte tilbage han (od med den prunkende Malmvogn. 
Svenden Eurymedon, Søn af Peiraos' Søn Ptolemaios, 
Holdt imedens de pruftende Dyr afſides fra Tumlen; 
Dog alvorlig han bød ham, at have dem flug i Beredſtab, 
Blev fan i Lemmerne træt af at ordne den talrige Krigsher. 
Selv tilfods begav han fig hen gjennem Mændenes Rakker. 
Hvem han nu frcidige fane af de gangerbetvingende Kæmper, 
Traadte han hen til, og lived dem op ved at tale ſaalunde: 
Mænd af Argos! forfager dog ei det ſtormende Angreb ! 
Aldrig vil Fader Kronion mod Løgnere vife fig gunſtig, 
Nei! men hine, ſom førft fig forbrød og krenkede Vagten, 
Dem ſtal Gribbene hakke fra Knoglerne Kiodet det bløde, 
Og deres elſtede Koner ſaavelſom uſtyldige Smaaborn 
Fore faa vi paa Skibene hjem, naar. vi Staden har ſtyrtet. 
Hvem han derimod faae den rædfomme Kamp at forfage, 
Dem tiltalte jan vredt og fatte dem haanlig irette: 
—Skrydende Mænd af Argos, J Nidinger! blues J ikke! 
Hvi dog ſtaaer J nu her forfærdede, ligeſom Raakid, 
Som, naar de watted fig ud ved langt over Marken at løbe, 
Standfe med Et, ci. ringefte Mod er i Bringen tilbage, 
Saaledes faner J nu her forfærdede, uden at fæmpe. 
Staaer J og venter maaſtee, til Troerne nærme fig Stranden 
Hiſt ved graalige Hav, hvor paa Land vi traf vore Snuekker, 
At J fan fee, om Zeus vil holde fin Haand over Eder? 





62 


250 


255 


200 


265 


270 


280 


285 


Aliaden. 


Ordnende Hæren ſaaſunde blandt Kempernes Rakker han vandred, 


Kom faa til Kreterne hen paa fin Gang gjennem Mændenes Stimmel. 
Rundt om den freidige Drot Idomeneus raſt de fig væbned, 
Selv blandt de Forrefte ſtod fan, i Kræfter faa ſterk ſom et Bildſviin, 
Medens Meriones flinkt opmuntred de bagefte Fylker. 
Glad i Hu ved at fee Dem blev Mændenes Drot Agamemnon, 
Flux med venlige Ord han faa til Idomeneus talte: 
Dig, Idomeneus! ſtatter jeg meeft blandt Stridsvognthelte, 
Enten vi færdes i Kamp eller andre Bedrifter vi øve, 
Eller et Gilde der ftaaer, og Argeiernes ypperſte Drotter 
Lade den blusſende Konningeviin i Bægrene flyde; 
Naar da Enhver af de andre langhaarede Mænd af Achaia 
riller fit ſtjenkede Maal, da ftaaer Pokalen beftandig 
Fuld for dig ſom for mig, at driffe naar Hjertet det attraaer. 
Drag da til Kampen faa fjæf;, fom du fordum far roeft dig at være. 
Sam gjenſvared paaftand Idomeneus, Kreternes Konning: 
Atreus's Sen! jeg være dig ſtal i Kampen en fuldtroe 
Den, altfom jeg tilforn har dig viſt forjættet og lovet. 
Sfynd nu raſt paa de andre langhaarede Mænd af Achaia, 
Ut vi fan komme til Dyſt, da Troerne Pagten har” fræntfet; 
Dem ſtal visſelig Død og Elendighed times herefter, 
Siden de førft har brudt deres Eed, og mod Pagten forfeet fig. 
Talt; men Alreiden paaftand gif videre, glad £ fit Hjerte; 
Kom til Aianterne hen paa fin Gang gjennem Mændenes Stimmel; 
Disſe fig rufted til Strid, og en Svarm Fodfæmper dem fulgte. 
Net fom naar Gedernes Vogter en-Sfy bliver vaer fra fin Barde, 
Som over Søe fommer drivende hen for den ſuſende Beftvind, 
Sort ſom Beeg den tykkes for ham, der Kaaer i det Fjerne, 
Meng vover Havet den gaaer medførende Byger og Stormveir, 
Rad ved Synet da driver han ind fine Geder i Hulen; 
Saaledes nu med Aianterne drog til drabelig Kampfærd 
Skarer af gudopfoftrede Mænd i fluttede dunkle 
Folker affted, og Skjolde med Spyd fremraged faa ſtride. 
Glad I Hu ved at fee dem, blev Mændenes Drot Agamemnon, 
Og med bevingede Ord han talede til dem, og ſagde: 
Ever, Alanter! J Drotter for pandfrede Mænd af Achaia! 
Ci opmuntre jeg vil, at formane Jer flædte mig ilde, 


Selv I væffr med Kraft Eders Foll til at ſtride med Kſcelhed. 
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Gid dog, Zeus Alfader, Apollon og Pallas Athene! 

Lignende Mod i Barm vore Mænd befjeled tilhobe! 

Da fulde vift Kong Priamos" Stad fnart boie fit Hoved, 

Harget og flyrtet i Gruus, af Achaiernes Sonner betvungen. 
Talende ſaa, han disſe forlod, og gik til de Andre; 

Traf faa Neſtor, det Pyliſte Folks heimalede Taler, 

Juſt ſom fan ordned fit Mandſkab, og muntred dem op til at ſtride. 


295 Gam flod Chromios bi, med Pelagon, Kampen den Ranke, 
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Hopdingen Haimon, Alaſtor og Bias, den bydende Folfdrot ; 
Forret med Ganger og Karm han Stridsvoguskæmperne ſtilled, 
Bag efter didfe den talrige Flok mandhaftige Fodfolk, 

Kampen af tjene til Værn, og i Midten han Kryſterne ſanked, 
For at endog vrangvidige Mænd til Kamp kunde nodes. 
Stridsvognstæmperne forſt Formaning han gav og befoel dem, 
Gangerne findig at fyre, og ci at floffes i Trengſel: 

Ci maa Mogen i Lid til fin mandige Kraft og fin Vognkunſt 

Ene mod Troerne fare til Kamp forud for de Andre,  , 

Dog ei heller fig fjerne, thi ſpekkes vil da Eders Styrke. 

Men naar en Mand paa fin Karm er nær ved Fjendernes Vogne, 
Strakke han raft fig frem mod fit Spyd, thi det er det Bedſte 
Det var ved ſaadant et Sind, ved ſaadant et Mod udi Barmen, 
Ut vore Fædre tilforn omfyrtede Sæder og Mure. 

Saa dem muntred den Gamle, forlængft erfaren i Krigsfærd. 
Glad i Hu ved at fee, ham blev Mændenes Drot Agamemnon, 
Og Med bevingede Ord han talcde til ham, og ſagde: 

Gid, min Gubbe! ſaaſandt dit Mod er faft i dit Hjerte, 
Knæerne ftode dig bi, og din Kraft var ſikker ſom fordum I 
Haardt dog trykkes du nu af den altaffræftende Alder. 

Bar dog en Anden fom du, og du felv var end af de Unge! 

Ham gjenfvarede Neftor, den gamle Gereniſte Vognhelt: 
Atreus's Søn! ogfaa jeg var tilfreds, at jeg end var den famme 
Mand, fom jeg var dengang jeg den Helt Ereuthalion dræbte. 
Aldrig dog Guderne gav os Menneſter Alting paa engangs 
Bar jeg en Yngling tifforn, faa har nu mig Alderen naatt; 
Dog endda "vil jeg. med, vore Striddvognsfæmper at valke 
Baade med Raad og Formaning, et hæderligt Hverv for de Gamle. 
Lad fan de Yngre med Spydene flaae, ſom ei har ſaamange 
Aar paa Bagen (om jeg, og. har Kraft, hvorpaa de fan Pole. 
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Talt, men Atreiden paaſtand gif videre, glad i fit Hjerte, 
Traf faa Peteoé" Søn, den Heſtebetvinger Menefttheus, 
Etaaende midt i en Kreds af Athenernes dygtige Kæmper. 


Nar ved Athenerne flod den fnedige Konning Odysſeus, 


Og Kephallenernes Mænd i tætopfilede Rakker 
Stod omfring fam, end havde man ei Krigsraabet fornummet, 
Saaſont de fluttede Fylker af heſtebetvingende Troet 
Og af Achaier forſt nys vare rykkede frem mod hinanden, 
Derfor de fod og vented, til førft en anden, Acheiſt 
Skare mod Troerne ftyrted fig frem og Striden begyndte. 
Dem udſtammede nu Krigsfolkenes Drot, Agamemnon, 
Og Med bevingede Ord han talede til dem og ſagde: 
Hal du Søn af Peteos, den gudopfoftrede Konge! 
Ya, og Du, fom er Mefter i Svig, du liftige Træring ! 
Hvi vil med Vaven J holde Jer fjernet og vente paa Andre? 
Eder det egned forfand i Epibſen for Kæmpernes Glare 
Raft at færdeg og ſtyrte Jer ind, hvor Kampen er hedeſt. 
J er beftandig de Førfte, ſom bydes til Glaſt ved mit Maaltid, 
Hvergang Achaiernes Folk et Gilde for Drotterne feirer ; 
Da er det Eder en Fryd, den riftede Brad at fortære 
Og efter Lyft den liflige Viin af Bæger at drikke; 
Nu J ſaae det vel helſt, om faa ti Ach«eiſte Fylker 
Drog før Cder til Dyſt med det ubarmbjertige Kobber. 

Sam gjenfvared med rynkede Bryn Odysſes den ſnilde: 
Atreus's Søn! hvad Ord undflap dig fra Tendernes Ræffe ? 
Hovad? os falder du trevne til Kamp? naar Achaiernes Sønner 
Yppe den hidfige Strid med de heſtebetvingende Troer, 

Da ſtal du fee, Hvid dig lyſter og (ligt dig ligger paa Hjerte, 


Telemachs elſtede Fader blandt heſtebetvingende Troers 
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Forreſte Kæmper at færdes, du fnalfer jo reent hen i Veiret. 
Ham gjenfvarede flug med et Smiil den Drot Agamemnon, 
Da han fornam fan var ftødt, og fit Ord tog ſtrax han tilbage: 

Wtling af Beu6! Laertes's Søn! Odysſes du fnilde ! 
Ci overvattes formaner jeg dig, eller laſter din Adfærd, 
Grandt jeg veed jo, hvorledes dit Sind i Barmeå er venlig 
Stemt imod mig, det Samme ſom feg du tanker beftandig ; 
Dog, hvid nu jeg ilde Har talt, faa fan vi jo fiden 
Tales tilrette derom; gid Guderne gjøre det uſagt! 
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Tafende faa, Gan disſe forlod, og gif til de Andre, 
Traf faa Tydeus's Søn, den modige Helt Diomedes, 
Stagende høit paa den holdige Karm med de vælige Heſte; 
Oppe ved Siden af fam fod Sthenelos, Son af Kapaneus. 
Dam udſtammede nu SKrigsfotfenes Drot Agamemnon, 
Og med bevingede Ord han talede til fam og ſagde: 

Bee dog, du Søn af Tydeud; den modige Heftebetvinger ! 
Svi eft du bange, Hvi fafter Bu. ræd dit Blik over Valen? 
Ci var det ſaa Kong Tydeus's Vils, forknyt fig at ſthule, 
Mei! med Fienden Gan fred langt foran for Vennernes Skare, 
Efter hvad Ale fortælle, der fane ham f Leding, jeg felv har 
Aldrig fam (ect «ler mødt, men hoit over Alle han priſes. 
Fordum i fredeligt Weiind fom Fremmed han fom til Myfene 
Med Polyneikes, en Helt fom en Gud, for at ſamle fig Srigsfolf, 
Dengang de droge tilfelts mod Thebens de hellige Mure; 
Bøntig de bad om en Flot fortrinlige Ldtegsfæmper ; 
Dertil man villig fig fandt, og bevilged dem hvad de forlangte, 
Zeus afværged det dog, thi uheldige Barfler han gav dem. 
Syjem de nu gif, drog vide paa Vei, og faafnart de var komne 
Sen til Aſopos, Avis fivflædte Strøm omgroes af Enggræs, 
Stifted Achaierne Tydeus igjen at gange med Budſtab. 
Bert fan gif, og i Hal hos den fraftige Drot Eteokles 
Traf han mange Kadmeler, fom fad og fraadſed ved Gilde. 
Der, hvorvel fan var fremmed, Bog Heſtebetvingeren Tydeus 
Blev iffe ræd, ſtjondt ene han ftod blandt mange Kadmeler, 
Mei! men til Dyſt han aſted dem ud, og ſeitede hvergang 
Uden Befvær, flig Hjelper ham var Gudinden Athene. 
Brede da blev Kadmeias heſtſporende Helte paa Tydeus, 
Og da fan vandrede hjem, halvhundrede Øvende de ſtilked, 
Liſtig at lure ham op, og to vare Svendenes Formænd, | 
Maion, en Son af Haimon, en Mand fom en Guddom at flue, 
Og Lykophontes, den freidige Helt, Autophonos" Arving ; 
Men ogſaa dem en, ynfelig Død tilſtikkede Tydeus, 
Ude han vog, en Eneſte fun han fpared til Gjemfart, 
Malon alene fan fpared, adlydende Gudernes Jertegn. 
Saadan en Mand var Aitoleren Tydeus, men Sønnen Keigsfærd 
Slægter ci Faderen pan, desbedre forftaner fan at tale. 

Saa han taled; dog el den Helt Diomedes fam foarte, 
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Thi den ærværdige Konges Bebreidelſe gjorde ham ſtamfeld. 

Flux til Orde da fog den herlige Søn af Kaptneus: 

- Far ei med Løm, Atreide! DU veed dog at ſige hvad ſandt er. 
Kjæltere tør pi os falde: forvift end Fædrene vare, ” 

Thi det er os, fom Thebens ſovportede Stad har betvunget, 
Stjøndt med en ringere Hær vi drog mod Ares's Mure, 


Stolende trygt pan Gudernes Tegn og paa Hielp fra Kronion; 


Men ved formaftelig Dand i-Fardærv felv hine fg ſiyrted; 
Derfor ved Siden af os du prife mig ei vore Fædre! , 


Ham tiltalte med rynkede Bryn den Helt Diomedes: 
Tle du ſtille, min Ven! og lyd hvad jeg har dig at Øge, 


Ci fortænfe jeg fan Krigsfolfened Drot Agamemnon, . 
At har til Kamp opmuntrer de pandſrede Mænd af Achaia; 


415 Ham vil Haderen følge, faafremt det Achaierne lykkes 
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Troernes Folk at flaae, og ſtyrte den hellige Kongftad, 
Men Hvid Achaierne myrdes, vil tungt jo. Sorgen ham treffe: 


Dexrfor velan, lad og Begge uu tænfe paa ftormende, Angreb. 


Talt, og i Ruſtningens Plader tik Jord nedfprang (an fra Ctridd farm, 
Frygtelig braged om Konningens: Bryſt de kobberne Plader, 


Da han bevæged fig frem; den Driſtigſte felv maatte ftjælve. 


Som [naar mod vidthendronende Strand en ſtyttende Sogang 
Bølge paa Bølge fig vælter, fremrullet "af ſtormende Veſtvind, 
Ude paa Dyhet den taarner fig førft, men naar den mod Faſtland 
Bryde, da buldrer den højt, og løfter ſit bovneude - Hoved 
Op mad Klinten paa Kyſt, og fprøiter den over med: Havſtum; 
Saaledes ſtyndte fig nu Danaerne Folke paa Fylke 
Raft til Kampen affted, huer Drot farmaned fit Mandſtab 
Lydt, men tyft drog Mandſtabet frem, — ja fnap ſtulde Nogen 
Trdet, at fan talrigt et Foll med Stemme i Bryftet dem fulgte, — 
ASrende. tauft Herſerernes Bud; fra Kæmperneg Lemmer 
Glimted de brogede Vaaben, de bar, da de ryffed i Marken. 
Troernes Folf derimod — fom Rigmandens Faar, der i Folden 
Staae i tuſinde Tal, og Yde ham Melken den Hvide, 

Uafladelig brege, naar Lammenes Stemmer de høre; 
Saaledes gjalded nu Troernes Skrig vidt hen gjengem Hæren, 


Eens var..dog. ei deres Raab, og ci deres Stemme den ſamme, 


Blandet var Kæmpernes Maal, thi mangeftedefra var de komne. 
Dem ophidſede Ares, og Pallas eithene de Undre, 
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440. Reebſel dg Gru me: famt den umittelig higende Wedragt, 
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Som: en" Soſter åg FrcendekilAres "den mordiſte ſrigðgud, 
L2iden af Vext et'hun forſt, naar hun rüſter fi ig, men imod Hiimlen 
Hæver fil Hoved Hun ſnart, mens hen over Jorden hun ſtrider, 
Og det var hende, ſom nu Forbittrelfen' vakte hos Begge, 
Mens gjennem Skaren hun. gik, og Mændenes Qvide forøged. 
Men da de ryffende frem havde mødt hinanden paa Stridsmark, 
Landfe mod Landſe, og Stjold mod Skjold da hugged be ftærfe 


: Malmompahdfrede Mend, mangfoldige ˖bullede Skſjolde 


Kuugedes hardt mod hoöerandre, holt dundred' det karmende Kampgny. 


460 Medlem hinanden nu lød baade Jammer og Jubel af Krigsfolk, 
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Altſom: de Kæmipende ſlog eller faldt, og af! Blod ſpam Jorden. 

Gom naar i Vinterens Tid fra et. Bjerg to ſtyllende Elve 

Styrte de rivende Vande i Dalene ned, hvor de ſamles, 

Hrit fra de mægtige Bæld. i den dybkudhülede Fjeldkløfe, 

ridt. i det Fjerne kan Hyrden paa Bjergene høre dem bruſfe, 

Saaledes lod Forvirring og Sktig, da de fer mod hverandre. 
Forſt Antilochos vog en tapper og malmflædt Tror, | - 

Deerv blandt Forſtridshelte, Thalyſios? Søn Echepolos. 

Forſt hang haatomflagrede Hjelm I Spolen han ramte, 

Spydet i Panden fam foer, heelt ind gleimem Benet fig trængte 

Kobberets ſtingende Od, og Mulm omhylled hans Øines 


Brat han faldt, ſom et ſtyhrtende Taarn, i den bidfige Kampferd. 


Flux den Faldne ved Fødderne greb den Helt Elephenor, 
Chalkodons Son, fom var Drot for Abanternes modige Skare; 
Jvrig hån flæbte fam bort fra Spydenes Nam, for haus Ruſtning 
Stray af Krop fam at drage, dog fort blev denne Gané Idræt. 
Juſt fom han Dedningen flæbte, den Helt Agenor-det merked, 
Og i hans Side, ſom blottet for Skjold ſtal frem; da han Kroppen 
Boied, han jog ham det: kobberne Spær, og gav ham fin Helſot. 
Gaa forliſte ban Livets en gruelig Dyſt om den: Faldne 
Mellem Achaier og Troer fig telte paaſtand, og ſom Ulve 
Foer Mod hinanden de los, og Mand ſlog Mand ſaa han tumled. 
Alas den Telamonfdé nu forſt Simoeiſios dræbte, 
Manden Anthemiont blomſtrende Søn; ved Simois' Bredder 
Havde hans Moder ham født, da hjem hun vandred fra Jda, 
Hvor fun var fulgt med Forældrene hen at beſee deres Horder; 
Derfor de havde ham taldt Simonds fine Buræfre | 


Mitt 


68 


480 


490 


Jliiaden. 


Lonned han ei for fin Barndams Tugt, thi ſtakket hank, Livstæ 
Blev, der hon faldt hetvungen med Spvd aj den modige: Alas. 
Juſt fom fan vandrende kom, traf Telamons Son bem i hoire 


Bryſt ved Vorten, og tverå gjennem Skuldren den kobberne Spydsod 


Gil, og i Støvet til. Jord Han ſtyrtede plat ſom cu Poppel, 


. Gom paa en for fiidliggende Eng opvoged i Moſen, 


Glat om Barken, men Grenene ſtjiad i Veiret om Toppen, 

Og med det blinfende Jern Bogniømreren. fælder dens Stamme, 
Fælger at frumme deraf til Hiul far en pruufende Vognlarm, 
Stralt den Kigger ved Bredden, af Flod for at tørres i Luften; 
Saa Simecifioé faldt,  Anthemions Søn, for den ædle 


Aias, men, finug mod denne fit ſterpede Spyd gjennem Stimlen 


Antiphos Aynged, Kong Priamob' Søn. med det brogede Pandfer 3; 


Rigtigngk feiled han Aias, men Leukos, Odyseſes's bolde 
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Svend, i Lyſten han. traf, da han Dedningen flæbte tilſide; 
Ned over denne han ſtyrted, og Liget af Damerne faldt ham. 
Hoiſt forbitret i Du ved han Fald blev Drotten Odyaſens; 
Ruſtet med flinnende Malm ban gjennem de forreſte Rekker 
Skred, og trædende nær jan flynged fin glimtende Landſe, 
Stirrende trindt omkringz flug Troerne vege tilbage, 


Da med fit Spær han Øgfed, og ei han lafted et Glipfaf, 


Thi Song Priamos' Slegfredføn: Demokoon traf han, 

Gom fra Abydos var fommen, hvor hurtige Heſte man foftred ; 
Hoiſt forbittret | Hu for fin Svend Odysſes ham ſtodte 

Spydet i Tindingen ind, fan den kobberne Od af den anden 
Finding kom farende wd, og Mulm amhylled: hang Dine, 


… Brat hag faldt, faa det drøned, eg Pladerne flirred om Manden. 
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Flug Forkamperne veg, ja ſelv den ſteaalende Hektor, 
Hoit Argejerne raabte, wens bort de flæbge de Faldne, 


 Ctøpmed faa videre" frem, da harmedes Phoibos Apollon, 


510 


515 


Som det fra. Pergamos faae, og med Raab han Troerne muntred: 
rem! heſttumlende Troer! og flyer dog ci for Achaias 
Hæmper:i Strid; dered Hud er jo hyerken af Jern eller Flintſteen, 
Ut den er Hær til at holde mod flængende Malm, naar de rammes; 
Heller ei fæmper Achilles, hiin Søn af den haarfagre Thetis, 


RNagende over fin nagende Harm han ved Skibene fidder. 


Saaledes raabte fra Byen den rædfomme Gud, men "Sronions 
Datter Udhalerne muntred, den herlige Tritogencia. 
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Selv i Skaren hun vandred omfring, hvor hun fane dem forfage 

Skjebnen nu hilded dernæft den Amarynkide Dioreus; 
Ramt i Anklen han blev i det hoire Been af en Kampſteen 
Kantet og hvas; ham traf hiin Drot for de Thrafifte Kæmper 
Peiros, Imbraſos Søn, fom did var kommen fra Ainos. 
Begge hang Sener faavel ſom Knoglerne fplintred den ublue 
Steen aldeles i Qvag, faa ned I Støvet Han baglænds 
Segned, og Hænderne ftrafte han ud mod Brødrenes Skare, 
Aandende mat, men flux lob Peiros, ſom havde ham qvæftet, 
Hen, og ſtak ham ved Navlen med Spyd, faa alle hang Tarme 
Valded af Livet ham ud, og Mulm omfyled hang Dine. 

Juſt fom han flyrtede frem, Aitoleren Thoas i Bryſtet 
Drev ham ſit Spyd over Vorten, ſaa Kobberet ſad ham i Lungen; 
Hen treen Thoas paaſtand til den Faldne, fin vældige Landſe 
Drog han af Bryſtet ham ud, og traf fit hvesſede Slagfværd, 
Gav ham midt over Bugen et Hug, og berøved ham Livet. . 
Ruſtningen tog han dog ei, thi med vældige Landfer ihænde 
Stod Stalbrodrene trindt, ſtridhaarede Thraliſte Kæmper, 
Og ihvor ſtolt og Høj han fan var, og kraftig tillige, 
Drev de dog Helten tilbage, og ſtrapt blev han tumlet paa Flugten. 
Saaledes ftraftes i Støv to Gøvdinger tæt ved hinanden, 
Ser laae Thrakernes Drot, de malmbeflædte Cpeiers 
Hiſt, og trindt dem ſegned en Flof af de menige Kamper. 

Ei fulde mm nogen Mand, fom var kommen derhen, haͤve laftet 
Krigerned Færd, naar af ſtingende Balm uſaaret og utamt 
Sen gjennem Tumlen hau foer, og Pallas Athene ved Haanden 
Tag ham og førte ham frem, og ſtjermed mod Spydenes Anfald; 


Thi af Achaier og Troer hiin Dag mangfoldige Kæmper 


Segnede jæne hinanden, I Støv nedſtyrtede nasgruus. 
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Diomedes's Beltedaanadd. ”- 


Palad Athene dernæft gav Tyhdeutb's: Gan Diomedeß. 
Kjækhed og fonderlig Kraft, at i Glaudd Han ret kunde ftranle 


Frem blaundt alle Danaer, og priſeligt Rygte: fig vinde 


Ud fra hand Hjelm: og Stjold en uſtulkelig IM: Ton. fun blusſe, 
Lyſende set ſom Stjernen i HøR, der klareſt af alle. 7; 
Stiger: paa Himmelen op af fit Bad i Oktanos Bande: : 

— Gag: ver den: Ad, fom blus ſe bun 105" fra hans: Hovtd og Sktuldre. 
Derpaq hun. dredei Kridſen Gam. ind, hvor Stilen ori alter. 
"I Rer varen Mand. i' Det Troiſte Golf, hyvent Dans: man. faldte, 
in Hadret og rig, Depbaiftos's Præf, to Bønner hon. baddes 
Dygtige begge til alſtens Kamp, Idalos og Phegeud 
Skilte fra Hæren de formede frem Diomedes imade; 00.5 
Begge tilvogns, men Tydeiden til Fods fred raft over Sletten. 
Da de nu farende frem under Øine hverandre var fomne, 


18 Førft da flyngede Phegeus af Haand fin mægtige Spydftang, 


Kobberets OD foer Tydeus's Son hen over den venſtre 

Skulder, og ramte ham ei, men flug med fit Spyd Diomedes 
Haved fig nu, og forgjeves ei fløj Gam Stangen af Haanden, 
Midt mellem Vorterne traf han hans Bryft, og flog ham af Vognen. 


20 Med af den prægtige Karm da ſprang Idaios og flygted, 


Ikke han drifted at træde til Værn for fin fældede Broder; 
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Sels dog ligeſaa Midt fande: Deoden den forte. Han ulyst, — 
Frelſt af. Hephaiſtos han bled, fom t Mulm ham hiylled og vedded, 
At den brdagede Fader ei reent af Sorg: ſtalde Bøjet: 
Gangerne flux bortdrev hiin Søn af den modige Tydeud, . "i 

Og til de bugede Skibe Han lod fre. Syende dem føre, 
Den da nu Troias bebjertede Mænd ſaae Dares's Senner, 
Cen bortrømmende:ræd, og dræbt ved Vognen den. Anden, 
Rorte fig Hjætet i Kempernes Liv,” men Pallas. Athene 


30 Tog ben hidfige Ares ved Haand, og taled ſaalunde: 
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Ares, du mordiſte Ares, bloddryppende, Muuromſtyrter.! 

Bar det ei bedſt, at vi lod Achaier og. Troer i Kampen | 
Prøve, hvem Zeus Ulfader nu GÅR vil Seler forunde/ 
Selv forføied os bort, og Zeus s Fortornelſe undgik: 

Jalende ſaa, hun førte fra Kamp den hidſige Ures, 
Og ved Sfamandros's balkede Bred. hun fif fam UlSade. 

Nu maatte Troerne fle, Dangernes Drotter tilhobt 
Fældede hoer fin Mand; forſt Folkenes Drot Agamemnon 
Hodios ſweted af Karm, Alizonernes dygtige Høvdimgs 
Juſt ſom ban vendte fig. om, traf Atreus's Son ham iMNRyggen 
Mellem hand: Skuldre med Spydet, og drev. det ud gjennem Bryſtet. 
Brat han faldt faa det drened, og Pladerne klirred om⸗Manden. 

Drotten Idomeneus flog en Son af Maloneren Børeén —. 
Phaiſtos ihjel, ſom var kommen til Krig fra da frugthars! Tarne; 
Jug ſom han vilde beſtige fin. Bogn, da foer ham i. hoire 
Skulder det mægtige Spyd, fom. Idomencus ſlynged imod fam, 
Med af Vognen han tumbed, og Mulm omhylled fam rædfømt. ' 
Flux Jdomineiis”. :Øvende fig gav til at plyndre hans Ruftning. 

Atreus's Søn: Menelaos nu.traf med fin flærgede. Landſe 


50 Manden Skamandrios, Strophios“ Son, den dygtige. Jæger; - 


JDagten forſtod han tilgwuns, thi. Artemis felv havde. lært fam, 


Alt Slags Bildt at fælde, fom Skopen paa Bjergene; foſtter/ 
Itte dog nu. ham Artemis hjalp, Gudinden den giilfrøe; 
Ligeſaalidt ſom hans Kunſt, at ramme med. Piil fra det. Fierne; 


55 Ham traf Atreus's Son Menelaos, den Laodſeberomte, 


Medens hav flygtede ræd, i Ryggen han Flygtningen ſanred 

Mellem hand Skuldre med. Spydet, og. drev det ud gjennem Bryſtet; 

Ned paq fil Auſigt han ſtyrted, og Pladerne: klirred on Sanden. 
Ogfaa Merienes voz fig:en:Mam, Harmonidens, en Auaſtners 
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60 Sor Pherellod; pan Henderne nem fan forfærdiged alſtenß 
Aoſteligt Arbeid, thi hoit ham elſtede Pallos Athene. 
Han havde bygget med Kunſt Ulerandros de herlige Skibe, 
Ulykkens Ophav, ſom blev til Fordærv for Follet i Troia, 
Og for ham felv, thi ci ver han fjendt med Guderne Sandſagn; 

65 Ham forfulgte Meriones ſtrapt, indfented ham fnerlig, 

Og med den kobberne Od ban traf ham i hoire Bagdel, 

Tværs gjennem Blaren den lob, og fom tilfyne ved Bendt; 

Hylende fanf ban i Knae, og trindt omhyſled ham Døden. 
Meges nu ſlog Pedaios ihjel, en Søn af Untenor. 

70 Vel var han Slegfred, dog foſred omhyggelig ſom fine egne 
Børn den bolde Theano ham op, for at takkes fin Husbond. 
Sam gif Phyleuß's Søn tillivs, den Landfeberømte, 

Og med fit hvædfede Spær han i Naklefordybningen traf fam, 
nd mellem Tænderne løb det, og far ham Tungen: af Manden, 

75 Ned han florted i Støv, og beed i det iisnende Kobber. 

Drotten Cuaimons fortrinlige Son Kurypylos detneſt 
Vog den bolde Hypſenor, Dolopion hedde hans Fader, 
Noklen Slamandros's Præft, ſom en Gud hoiagtet i Folket; 
Dam Curppylos traf, den ſtraalende Son af Cuaimon, 

80 Medens han flygtede ræd, efter Fiygtningen foer fan, i Skuldren 
Drew fan ham Sværdet, og hug den kraftige Arm ham fra Ledder, 
Blodig paa Sletten Dens Arm faldt ned, og trindt om fans Pine 
Leired fig brat den blaalige Død og den mægtige Stjebne. 

Saadan Bedrift udøved de her i drabeligt Stridsmaal; 

85 Men det var fvært at fljelne, blandt hvem Diomedes fig tumled, 
Enten han Troerne hjalp, cder og Achaiernes Sønner 
Thi over Sletten han raſende foer, fom en Flod, der i Regntid 
Soulmer og flager hver Dæmniug omfuld med fin ſtyllende Bandſtrom; 
IAke den ſtærkeſte Dæmning formaaner den i Farten at ſtoppe, 

90 Ci fra de frodige Gaver fan Øjærderne holde den ude, 
Brat den kommer, naar Rcgu fra Zeus nedſtylled med Velde; 
Hyppiq da ſtyrter for Strommen hvad Knøfene fmuft have plantet; 
Saaledes tumled Tydeiden nu Trocruet ſluttede Fylker; 

Itte de. driſted mod Helten at ftage, ſaamange de vare. 

96 Men da Lyfaoné fortrinlige. Gøn ham fane over Sletten . 
Gare ſom raſende frem, og Fylkerne tumle foran fig, - 

Flux mod Thdeus's Son da føændte han Buen den frumme, 
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Etjød paa den vildtfremſtormende Helt, og traf Sam i' bølre 
Skulder | Bryniens Hvalving; den ftingende Piil gjermem Pladen 
Floi, og bored fig frem, og Blod beſudiede Brynien: 
Hoit da raabte paaſtand den herlige Søn af Lyfaon: 
Frem, behlertede Troiſte Mænd! heſttumlende Kemper! 
Ramt er Achaiernes gjeveſte Helt, og det tør jeg ſige, 
Længe fan ti udfolder min kraftige Plil, var det ellers 
Drotten, hiin Son af Zeus, fom hid fra Lyylien drev mig. 
Saa han jubled, dog iffe han Pl ſorkued Tydeiden; 
Lidet tilbage han veg, til fin Bogn.og Heſtene tveen han … . 
Hen, og talede faa til Sthenelos, Søn af Kapaneus: 
Elſtede Son af Kapaneud 1. fig ned af Wognen og fimd dig, 
At du den ſtingende Piil fan drøge mig ud af min Gfulder. . 
Saa han talte; flux Sthentlos ſpraug af Vognen til Jorden; 
Hen han treen, og den hurtige Piil Han drog af hans Skulder 


Ud, ſtrax Blodet fig ſtjod op gjennem den flettede Brynie. 


Flux udbrød i Bøn den fraftige Helt Diomedes: 
Dør mig, du. Datter af Zeus Sfjoldfvingeren | Aldrig Betvungne! 
Har du tilforn i drabelig Kamp bande mig og Min Fader 
Huldt beſthermet, fan fljent du mig nu, Athene! din Naade! 
lind mig ot træffe den Mand, og nær ham at komme paa Spydkaſt, 
San ſom mig ſaarede førft, og fom jubler fan ſtolt i den Tanfe, 
At ikke længe jeg end ſtal flue det ſtraalende Sollys. 
Bedende tald han faa, og blev hørt af Pallas Athene. 
Let hun gjorde hoert Lem, baade Fødder og Hænder foroven: 
Tredende nær med Sevingede Ord ſaalunde hun talte: 
Nu, Diomedes! igjen med Troerne trøfig du kempe! 
Nu har jeg fat dig iBryſtet det fædrene Mod, ſom beſtandig 
Freidigt og fjælt beßeled i Krig Sfjoldfoingeren Pydens ; 
Og fra dit Lie har Taagen jeg ſpredt, ſom blended det hidtil, 
For at du grandt mellem Gud og Wand herefter fan fljelne. 
Derfor ſaafremt en Gud hidkommer til: Kamp dig at friſte, 
Vogt Big da vel for at træde til: Dyk md En af de andre 
Salige Guder, men hois Aphrodite, bint Barn af. Kronion, 
Kommer til Striden, da faar hende fan med din ſtarpede Landſe. 
Talende fan forjvandt den hoblaaslede Pallas. - 
Frem blandt de forrefte Kemper igjen Tydeiden fig ſtyrted. 
Havde han hidſig fornys offer Kamp med Troerne higet 


TÅ 


ARliaden. . 
Nu var fans Mod tre Bange. fan vildt, ret ligeſom Løvens, 


. Hvilken én Hyrde, fom peiſede: Faat/ bebogted: pad: Murfeh,. 


140 


165 


170 


Saarede juſt ſom den fprang over - Hegn, men” dog iffe dræbte ; 
Yffun han hibſed dend Mods; fit Qvag ei meer hau fotfvarér, 
Råd. Gan fg. Muler I Stalden, ci ad i det Arte han. fig vover, 
Men de forftræffede Faar tæt op til "hverandre fig. klynge, 
Snart deg fpringer den raſende ud af. den hegnede Fægaards 
Saaledes rafte mod Trderne. frem den ſterke Tydeide. 

Mu: han hug Aſtynoos ned og Drotten Hypeinor, 
Denne han jog i Bryſtet det kobbherne Spyd over. Borten, 
Hiin iSkuldren et Hug han gav med fit mægtige Glaviad, 


Oppe ved .Røglen, faa Skuldreun blev. ſtilt fra Halſen og Ryggen. 


Dem lod Han ligge, faa foer han imod Polyeides og. Abas, 
Gom var Curydamas' Sønnen, DEA aldtende Drommefortolkers; 
Ci havde Faderen tydet dem Drom, da de gav fig paa Keigstog, 
Men Diomsded, den fraftige Helt, dem gav dtres Dreifot, … 
Og efter Xanthos og Thoon han. foer, font var Sonner af Dødes, 
Faderens eneſte Børn, ei feer end de to havyde Gubben 
Avlet at arve hans Gods, og dybt var fan boiet af Elder. 
Dem flog Thdeuds's Son, dem Bigge berdved han. Lindet, 
Og deres Fader Gan levned fun Sorg og: gruelig Jammer,, 
Levende kom ci Sønnerne, hjem. til den: Gaule fra Krigen, 7. 
Fjernpaarorende volded fans Gods, og fliftede Arven. … 

To .af Dardaneren Priamos' Børn indhented han dersætt, 


Chromios og Echemon, ſom agede ſammen pga: Stridseogn. ; 


Som naar. en Løve paa Hjorden gaaer bes, og Halsbenet træffer 
Enten paa Kalv eller Koe, ſom grædfende vanker i Kratſtdv, 
Saabedes ſlog ny Tydeud's Son af. Vognen dem Begge 
Ynkelig ned med Bald, og. plyndrede ſtrax deres Ruſtuing, 
Heſtene lod” fine Svende han | bort tik Øfibene fra: 5 1 
. Da blev ; Aineias Sam vaer, hoor. fart: han. Fylkame harged; 
Flar han jlet affted over Bal gjennem Spydenes Stimmel, 
Speidende lob hans But, for: MPandaros mulig: at findee ” 
Snart. dog traf han den bolde mandhaftige Son af: Lyfabon , 
Hen til Helten han tret, , og fog ſaalunde fil. Dre. …: 
Pandaros! Foo er din Bue, og, hvprdiae vingede PÅE? 
Howor ev dit Rye, "de Zagen je. hey kan gjøre dig: ſteidigte 
Ingen i Lylien big fan ſtolt fig; lalde Din. Meſter. 7 
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Løft dine ærter stil 3; og Ryd en PAT efter Manden, 

175 Hvo han end: er,” fon huſerer Jaa lærk: "og. far "megen Ulempe 
Troerne voldt, alt flog han: til Jord: mangfaldigé'Brave, i: ) 
Blot: det: eter en Gud, fom Ler fjendſt mod Troerne vorden, CI" 
Over. et Offer fortørnet, thi ſvar er Guderurs Bredee 

Ham gjienſvared paaſtand den: herlige: Son af. Lytaon? “. 

180 Søn af Anchiſes1:du Hooding for malmompundſtedeTroet! 
Ganſke han chlkes mig. ligne den medige Helt Diomedes 
Kjende jeg fan ham paa Skjoldet, Den gittrede MHjekm og; haus Heſte⸗ 
Dog, om en Guddom "bet er, det veedejeg ille med Viched, 
Men er det ham, 'ſom jeg nevneb, den moͤdige Helt⸗Diomedes, 

186 &t uden Hjefp'af:en Gud da raſer han. faa j i. fars : Noched 
Stager. en Udodelig vift, i en Skye iadhyllet om Shitder, 
Som har ten Ayvende Piil bortvendt, med hoillen jeg! tdrf ant 5 
fit: Går pan: Manden jeg ſtadt, min Pill hat samt ham i hoire 
Skulder, og heelt dens Braad gif giennem deri hoceldede Pandſer; 

190 Alt jeg haahed fForviſt tik Hadesz Hſem han at ſtilke, 
Dog' jeg kuned ham ei, en Gud maa være mig harmfud 
Ikke har her jeg Ganger og Karm, (om jeg kunde beſtige, 
Men i min Fader Lnfapid Palabs Raaer elleve Bogné, 
Sfjønne, forſoarlige, flunfende nye, og Datter er bredte: 

195 Over dem trindt, tit. foer af Vognene ftaaer et Spand Hiſte, 
Baade med Spelt og med hoidguult Bygg de rundeligfodres. 

Bel formaued Lykaon mig færkt, den aldrende Bognhelt, 
Hiſt I Det ſmuktopbygte Palads, da jeg: gav mihng pan Reiſen, 
Og han mig randrd pan rullende Latin biftåndig. af ſtige, 
20 Naar. mine Twiſde Mænd jeg førte til” drabelig, Kampferd 32 
Raadet jeg lød dog ei, langt bedre det dog havde veret 
Heſtene vilde jeg ſtaane, det ſtorted dem aldrig Paa Foder, 
, en. hos beleirrbe Mend vhr jrg bange DE NØD ſtutde ag” 
Derfor ge hiranme dem lod, og: begav pãaa min Fod mig:td Troia, 
205 " Stofindei trygt paa: mini Bae, Log ei da fuldt dtlgs basde; 
Alt Far jog udt: min: Pul mod fo af de vpperſae. Drettee/ 
Tydal 81Sem og Atreiden, dem Begge jeg ter og dit Ældre: 
Blod Nin ſtyrded åt Sans, men jeg Hf dem fund deſto meg. 
Thi. fat: jeg ret 1. ulykfelig Sin nedtaget af Anagenil 

210 Buen" ben, fromme. den Diug mine Axdiſte Kannpeujeg ne 

Hid Hil Det yndige Troia, den. herlige iHheſtor at / eacz 
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Dog, hvis atter jeg finder mit Hjem, og igjen mine Sine 
Stue mit Fedreneland, min” Hoienlofto ſal og min Huſtrue, 
Gid en Fjende da flax af Hals mig hugge mit Hoved, 

215 Kvælfer jeg ikke min Bue med "Haand, og Stumperne kaſter 

Ind i den blasſende AD, thi hid omſonſt den mig fulgte. 
Ham gjenfvared Aineias, den Troiſte Hovding ſaalunde: 

Tal ikke faa, min Ben! deg: Sagerne bedres vel neppe, 

Førend med Ganger og Karm vi To mod Manden os ſtyrte 

220 Driftelig frem, med Vaaben i Haand en Dyft at korſoge. 
Derfor velan I fig op paa min Vogn, at fev du fan lære, 
Hvordan de Troiſte Heſte forftane over Sletten at fare 
Hurtigen fram og tilbage, til Flugt eler ſtormende Unfald; 
Die ſtal ogſaa fra Kamp nu hjem til Staden os føre, 

226 Hvid. Kronion nu Seler og Roes forlener Tydeiden. 

Bål! faa tag du Bvøber i Haand og den flunfende Tømme, 

Selv vil jeg da fra min Karm nedſtige til Kamp, eller ogfaa 

Gak du Helten tillivs, faa ſtal jeg for Heſtene ſorge. 
Ham gjenfvared paaſtand den herlige Søn af Lyfaon: 

230 Bedſt, Ainciag,l at du baade Tommen og Gangerne fyrer, 
Med deres vanlige Kudſt vil de raſtere træffe den frumme 
Vogn, ſaafremt vi paa Flugt af Tydeus's" Søn vorde. drevne, 

- ders af Sfræf de ftædige blev, og vilde vel iffe. 
Gøre fra Lampen på bort, faafnart din Stemme de ſauned; 

235 Naar da den modige Tydeus'8 Son kom farende mod 08, 
Dræbte han Begge maagſtkee, og fag vore vælige Heſez 
Derfor, Aineiasl du ſeld bør Vognen og Gangerne fjøre, 

Da vil jeg, naar han fommer, ham møde med flængende Lande. 
Da.de nu faa havde talt, beftleg de den prunfende Strdtfarm, 

240 Og mod Tydeiden med Iver de jøg deres hurtige Heſte. 

Dem blev Stheneloßs vaer, den ſtraalende Søn af Kapanens, 

. Øg med bevingede: Ord han talede flug til Tydeiden? 
Aydeuss Søn, Olomedes! mig inderlig fjær i mit Hjerte! 
Hiſt fo, Sæskper jeg ſeer til en Dyſt fomme farende mod dig, 

245 Mænd af umagqdelig Kraft, en meſterlig Skytte den Cut; . 
Pandaros, hat fom en Son af Ayfgen fig floltelig alder, 
Helten Ajneiad den Unden, der Koltelig nævner ſom Fadet 
Drotten Anchiſes den. bolde, til Moder Gan har Aphrodite 
Kom! dad paa Vognen oå vige herfra, og rad mig dog ille 


- 
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Blant Forkemperne fan, åt du ei dit Liv ſlal forliſe. 

Dam gjenfoared med rynfede Bryn den Helt Diomedes: 
Tael dag aldrig om Flugt, ei er jeg tilſinds dig at føle, 
Ci er det født mig i Blodet, at flye forfagt naar jeg fæmper, 
Eller fra Strid mig at life, endnu er min Kraft ille ſoekket. 
Lidet mig furer at flige tilvogns; ſom her jeg nu ſtander, 
Bil jeg dem møde, Athene mig. ci tillader at bæve. > 
Dog deres hurtige Heſte flal vig. iffe føre dem Begge 
Ljem: fra Striden med os, om endog: den Cne fig bjørger. 
Dette jeg fige dog vil, og læg mit Ord dig paa Hjerte: 
Derſom den kløgtige Pallas den Roes mig ſtaulde forlene, 
Begge ved Livet at ſtille, da lad vore velige Heſte 
Sun blive holdende her, og bind deres Tomme til Vognknap; 
Skynd "dig fad hen, grid fat izAineias's Hingſter, og driv dem 
Bert fra Troernes Gværm til de pladebedæfte Danaer, 
Thi fra det Auld de flamme, fom Zens Fjernftueren fordum 
Gav Kong Tros for hans Søn Ganymedes til Vederlag, derfor 
Findes ci Mage til Heſte ſaavidt Dagsinfet fig breder. . N 
Orotten Auchifes med Hopper. fig ſneg til Hingſter af dette 
Kuld, og fif dem bedæfte imod Laomedons Bidſtab. 
Derved han fif i fin Gaard fer Føl af den herlige Stamme, 
Selv hen de fire beholdt, dem fodrer Gan hjemme ved Krybben, 
To ban gav til fn Søn, to ffræmmende Hingſter i Feltſlag; 
Fanged vi dem i Bold, vi ſtor Berommelfe vandt 08. 

Saaltdes Ordene faldt, fom her med hinanden de ſlifteb. 


Suart nu nærmå fig bide paa. Karmen med travende Heſte; 
Forft til. Tydeiden da talte den herlige Søn af Lyfaon: 


Fyrige Helt, ſtivſindede Son af den hædrede Tydeud ! 
Del har min flyvende Piil med fin ſtiugende Braad ilke dræbt dig, 
Nu med mit Spyd forføge. jeg vil, om det lylkes at ramme. 

Talt, med:et Sving udflynged han flux fin vældige Spydſtang, 
Og Diomedess Stjold han traf, hedt ind gjennem Slhjoldet 
Sloi Ben kebberne Od, og tørned med Bryniepladen. 
Høit da raabte paaſtand den herlige Son af Lylaon? 

Heelt giennem Lnyflen jeg. af dig, ret længe, jeg troer, vil dun neppe 
Holde det ud, og mig har. du flor. Bergumelfe ſtjenbet. 

liforfærdet til Svar ham gav den fænfe Tydeide: 
Landfſen dig glipped, du ramte mig ei, men J vil vek neppe 
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Helme,“ før Car idet mindſte med Spyhd nedture T Støvet 

Ure bar mættet med Blod, den uroffelig fæmpende Krigsgud. 
290 Talende faa, han flynged- fit Spyd, og Uthene det ſtyred 
Sen mod band Mæfe ved Oiet; ind mellem de blændende Tænder 

2 Lob den: herdede Malm, og ved: Moden den Tungen ham afſtar, 

Nede wed Hagen den kobberne Od kom atter tilſyne. HEE 

Nod af Karmen fan faldt, høit Hirred om Manden de blanke 
295 Brogede Plader af Malm, og brat. de vælige Heſte 

Syrang ;af Skrek til ca. Side, forødt var Avet og Kraften. 

Frem Aineias da fprang med: ft SY og fin: mægtige Landſe, 

Frogtende fvart, at hans Liig af Achaierne bort ſlulde ſlebes. 

Trindt den Faldne han gif i BD til. fn Kraft fom tm. Løve, 

300 Og over Dødningen holdt han fit Spyd og fit dlankede Rundſtjold, 

Sindet ihjel at flaae hver den, fom kom fam .imøde; 

Frygtelig (sd hand Raab, da greb Tydriden en Kampfteen, 

Knap to dygtige, Karle, ſom nuomftunder de fødes, 
Magte faa vældig en Steen, deg ene han føang den med Lethed. 
305 Denne fan drev mod Aineias, og traf hang Hofte, hvor Laaret 

Beict i Led fig om Hoften, fædvanlig man falder den Skaalen, 

Denne han flog. i Quag, og begge dend ener han knuſte, 

Stindt afflænged den kantede Stetn af Hud, og Aineias 
Segnede ned paa Knæe, med. fin ſenede Haand han mod Jorden 
310 Stotted .fig faft, og den belgmorke Nat emtaaged hans Øfne. 

Nu favde Drotten Aincias forviſt fit Liv maattet lade, 

fis Uyhrodite, hiin Datter af Zeus, ef grandt havde ſeet det, 

: Sun vår hans Moder, ſom havde ham født met. Hyrden Anchiſes. 

Over. fin elſtede Son fine. blændende Arme hun bredte, 

315 Tog faa en Flig of. fit ſtinnende Sler, og holdt den fora Gam, 
Soanen at værne mod Ram, at ei af Danaerne. Nogen 
Skulde fam. ſaare med Spyd i Bryſt, og berøve ham Livet. 
Saaledes bort .fin elffede Son fra Kampen hun førte. 
: " fi Kapaneud's Søn. gif hin Gormaning af Minde, 
320 Som Diomtdes, den kraftige Helt, havde lagt ham paa Hjerte. 

Strax tilbage han Holdt fit Spand heelhovede Heſte 

Fierut fra det.budrende Ginge, og Tommerne bandt hau tAl VBognknap, 

Styrted fan frem med. Aineias's Spand ſtjonhaarede Heſte, 

Drev dem fra Trond Svparm til de pladebedæfte Dangaer 
325 Sen, og gav Dem til Vennen Deiphlos/ hvem han af 'alle 


ø 
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Jevnlige eiſtede met, tid: ſœr hengiven fan var ham, 


" Bort til. de" bugede Suckkfer åt føre, dem. Flux paa fin egen 
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Vogn fvang Helten ſig op, greb fat.i den flunkende: Tomme, 

Og: efter Tydeus's Søn hanjog fine ſtampende Heſte 

Hidſig afſtedz Med ſit gruſomme Spyd aft deune forfulgte” 
Kypris, thi. flart ban fornam, det var: en: af de ſvage Gudinder, 
Ci af de ftærfe, font taade med Magt i Memeſlens Krige, 
Hoerken "Athene, ej eller den Stadomfipeter Enyo, . 


Men da. fan farende hen gjennem Tummelen naaedt Gudinden, 
Stralte den modige Tydeuss Son fig frem i det fomme, 


Og med ct Spring han fit kobberne Spyd hende jog i den fpæde 
Haand, og ind gjennem Huden fig trængte den ſtingende Malmod 
Gjennem det himmelſte Slor, fom Chariterne ſelv Gavde "vævet, 
Oppe ved Leddet, da randt det hellige Blod af Gudinden, 
Vedſten, ſom finder faa reen de falige Guder i Aarerz; 


.Ei er, Brød deres Spiſe, ei blusſende Vin deres Drikke, 


Derfor de Har iffe Blod, og udodelig falder man Slægten. 


Skrigende høit hun. flag fin elſtede Son k£ det ſammez . 


lur Dog Phoibos Apollon fam. greb i Favnen, pg bar ham 

Bort i en blaanende Skye, af si af Dangerne Nøgen 

Skulde ham faare med Spyd i Bryſt, og berøve ham Livet. 

Hoit til Gudinden, da raabte den kraftige Helt Diomedes : 
Datter af Zeus! vlig bort fra Strid og drabelig Kampfæerd! 


ES det ci nof, at med Lift, du Quinderne fvage bedaarer? 


Hvis du herefter dig vover i Krig, da troer jeg tilvidfe, 
At du vil gyfe for Krig, vaar blof du hører den nævne. 
Talt; med Jamren hun flyndte fig bort, thi hun martredes ſaare. 
Flux den hurtige Iris fra Tummelen ud hende førte, 
Svart hun leed, og den deilige Hud blev rodnet of Blodet. 
Derpaa Den; hidſige Ares de fraf, ſom ved Slaget til Venſtre 
Sad, i. en Skye flod fljult hans Spær -og fan, hurtige Hefte. 
Ned før fin eſſtede Broder paa Knae UAphrodite fig kaſted, 
Trygled Gam bonlig, og Lad om de gyldenbidflede Heſte: 
Elſtede Broder! o flaf mig herfra; og, mig laan dine Heſte! 
At til, Olmp fil. Gudernes Boe jeg atter fan fommes 


Svart, mig piner .et Saar, ſam en dødelig Mand mig har ſtunget, 
Todeus's Son, der vel fnart med, Zeus en Dyſt vil forſage. 


Talt, da gav. hende Ateß de. gyldenbidſſede Heſtfe, 


8o 


80 


365 


370 


385 


Jliaden. 


Op pan Karmen han ſteg, forpiint i fit iderſte Hjerte, 

Iris ved Siden fig fatte, og Tommerne greb Hun med Haanden, 
Jog faa med Svoben paa Gangerne raſt, og villige fløt de. 
Snart. tilt Gudernes Hjem til hoten Olympos de naaede; 

Der him Heſtene ftandfed, den ſtormſneltvandrende Iris, 


Spæœndte dem flux fra Karm, og gav dem guddommeligt Foder. 


Men Aphrodite fig kaſtede ned i fin Moder Diones 
Skjod, og fjærtig i Favn hun greb fin eiſtede Datter, 
Klappede hende med Haand, tog Ordet og talte ſaalunde: 
Hvad for en Gud har gjort dig Fortræd, min elſtede Datter ! 
Uden at blus, fom havde du aabenbart evet en Udaad? 
Sende da gav til Svar den ſmilende Viv Aphrodite: 
Tydeus's Søn far mig faaret, den driftige Helt Diomedes, 
Da jeg min elſtede Son fra den buldrende Kamp vilde føre, 
Helten Aineias, der er mig faa fjær fom el nøgen Anden; 
Ei er det fænger en Kamp, ſom Achaier mod Troerne fæmpe, 
Men allerede mød Guderne fely Dangerne ſtride. 
Hende til Svar da gav Dione, den høje Gudinde: 
Fat dig, mit Barn! og flaae dig tiltaals, ſtjondt faare bedrøvet 
Alt har Mangen af 08, fom Olympen beboe, maattet udſtaae 


Qoaler af Menneſtens Børn, naar vi Plager Hverandre beredte. 


Svært blev Ares forpiint, dengang Ephialtes og Otos, 


. Bælbige Børn af Alocus i holdige Lænter ham flutted, 
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Bunden fan lade I et Fængfel af Malm vel Maaneder tretten 3 
Reent vanfmægtet var vift Den umærælig fæmpende Are, 

Hvis deres Stedmoder ei, den deilige Eeriboia, 

Havde fortalt det til Hermes; i Løn befried han Ares, 

Som allerede var mat, 'tfji haardt havde Lænfen Gam kuet. 

Svart blev Here forpiint, dengang Amphitryons ftærfe 

Son hende traf med en Pid tretunget og Hvad i det hoire 

Bryſt, da blev ogſaa hun af ulidelig Smerte betagen. 

Ogſaa den uhhyre Hades en flyvende Piil maatte føle, 

Dengang den ſamme Forvovne, hiin Søn af den høie Kronion, 
Traf bam i Pylos ved Dynger af Liig, og til Qvaler fam hengav 3 
Op til højen Olymp til Zeuo's Palads fan begav fig, 

Bifter i Hu, og flungen af Qual, thi dybt havde Pilen 


Ind i den kraftige Sfulder fig trængt, og voldte ham Vine. 


Lindrende Balſam Paieon paa Saaret ham ftrøg, og fan fom fig 
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Snart igjen, thi ci var han fød til dødelig Skabning. 
Fræl og udadiſt var hiin, og bluedes aldrig ved Voldsdaad, 
Guderne felv, ſom Olympos beboe, med fin Bue fan martred. 
Dog, denne Mand har Athene forvift ophidſet imod dig, 
Tydeus's Søn, den Daare, fom ci har betankt i fit Hierte, 
Ut naar en Mand med Guderne ſlaaes, vorder ſtakket hans Livstid ; 
Ei ſtal hang Børn om hang Knæe lille Fa'er tilraabe ham glade, 
Naar han er fommen tilbage fra Leding og gruelig Kampfard. 
Derfor fig vogte Tydeiden, hvorvel han er ftærf, at en Anden, 
Dig overlegen i Kræfter, til Kamp ei træder imod ham, 
Ut iffe Aigialeia, Adraſts forftandige Datter, 
Avinden faa bold, den modige Heft Diomedes's Huſtrue, 
Skal med fortvivlede Sfrig af Søvne fit Tyende væffe, 
Naar hun har miftet fin Husbond, den gieveſte Mand af Achaia. 
Saa hun taled, og ftrøg med Hænderne Blodet af Saaret. 
Lægt blev Haanden, da dulmede ſtrax de heftige Smerter, 
Knap blev Athene det vaer og den liliearmede Here, 
Før de begyndte med fliflende Ord at drille Kronion. 
Førft til Orde da tog den wöhlaabiede Pallas: 
Bil du fortørneg, min Fader! paa mig for Hvad jeg vil ſige? 
Sikkert har Kypris nu loffet en blomſtrende Viv af Achaia 
Med fig til Troerne hen, dem hun nu faa forfærdelig elſter, 
Og ved at klappe den fagre, den ſmukbeſlorede Avinde, 
Har. hun vel revet fin Haand faa fiin paa det gyldene Spande. 
Saa hun talte, da ſmiilte hiin Guders og Menneſters Fader, 
Flux den gyldene Kypris han kaldte da til ſig og ſagde: 
Dig, mit Barn! ei givet det blev at ſysle med Krigsfæerd; 
Gak du hen og beførg hvad der hører til fmægtende Bryllup, 


430 Hünt er en Dont for Athene og Ares, den ſtormende Krigsgud. 
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Saaledes Ordene faldt, ſom her med hinanden de ſtifted. 
Frem mod Aineias nu foer: den fraftige Helt Diomedes, 
Bidende vel, at Apollon felv holdt. fin Haand over Manden, 

Ei han grued engang for den vældige Gud i fin Iver, 

Helten Aineias at flaae, og vinde hans prægtige Ruſtning. 
Tregange ſtyrted han frem i den Agt at flaae ham tildøde, 
Tregange flog Apollon hang ſtraalende Skjold, faa det roffed, 
Men da han fjerdegang ftormede frem med Kraft fom en Guddom, 


Lød Fjernftytten Apollons forfærdende Trudſel ſaalunde: 
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Tag dig ivare, Tydeide! viig Gort, og formaſt dig dog aldrig 
Frakt dig med Guder at maafe, thi ef Gar de falige Guder 
At tilfælles med Menneſtens Bern, ſom vandre paa Jorden. 

Saa han talte, da væg Diomeͤdes et Stcykke tilbage, 

Slagen af Gru for Apollons den Fiernthenrammendes Vrede. 
Bort fra Stimlen Apollon nu rev Aineias, og førte 

Ham til det hellige Pergamos hen, hvor et Tempel var bygt ham; 
Der baade Leto og Artemis flug, Gudinden den piilfroc, 

Lægte hans Saar, og foroged hans Kraft den helligſte Lonſal. 
Flux et Billed nu ſtabte bim Gud må den folverne Bue, 
Ganſte det ligned Aincias af Aaſyn faavelfom af Vaaben. 
Trindt om Billedet Troernes Mænd og Achaiernes Sonner 
Hug nu los paa hinanden, og kloved de Tyreſtinds runde 
Bryſtbeſtjermende Skſolde og fmaae fjærlette Buklarer, 

Men til den hidſige Ares nu talede Phoibos Apollon : 

Ares! du mordiffe Ares, bloddryppende Muuromſtyrter! 
Bilde du ei gane hen, og fra Striden forjage den Kæmpe, 
Tydeus's Son, ſom vel ſnart en Dyſt med Zeus vil forføge, 
Forſt mod Kypris han foer, hendes Haand ved Leddet han ſaared, 
Derpaa mig ſelv Gan ſtormed tillivd med Kraft ſom en Guddom. 

Talt, og hen paa Toppen af Pergamos flux han fig fatte, 
Medens den ”mordifte Ares til Troerne gif, dem at muntre; 
Akamas lignd han grandt, de Thrakers bebjertede Høvding. 
Flux han til Priamos" Sønner, de gudopfoftrede, raabte: 

Siger mig dog, Hvorlænge vil J, Song Priamos" Sønner, 
Lade det Troiſke Folk faa fvart af Achaierne myrdeg ? 
Mon, til de hugge fig frem til Dyſt ved de prægtige Porte? 
Falden er alt en Mand, fom vi fattede lige med Hektor, 

Helten Aineias, hiin Søn af den. modige Høvding Anchiſes; 
Op! lad 08 flur vor herlige Ben fra Tummelen frelfe ! 

Saa han taled, .og Kraft og Mod hos dem Alle fan vakte. 
Strengt nu fatte Sarpedon den adelig Hektor irette 

Hektor! hvorhen er foundet det Mod, fom før dig befjeled 2 
Selv du meente tilforn, uden Folk eller Ledtogsfæmper, 

Ene med Svogre og Brødre din Stad at fuune forfvare ; 
Ci dug af disſe jeg her en Eneſte ſeer eller marker, 
Alle de frybe med Radſel i Skjul fom Hunde for Løven, 
Bi derimod, vi dyfte, ſom fun ere Ledtogskemper, 
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Ogſaa jeg felv ſom Hielper i Krig hidkom fra Det Fjerne ; 

Lykien ligger jo langt herfra ved den hvirvlende Xanthos, 

Des tilbage jeg lod min lallende Son og min Huftrue, 

Gods desuden i Mængde, fom trængende Mand maatte attraae, 

Dog jeg muntrer endda mine Lykier raft, og med Klakhed 

Moder jeg felv min Mand, fljøndt her jeg Intet beſidder, 

Com det Achaiſte Folk funde rane mig bort cer plyndre. 

Selv du ftander nu træg, og ei engang du de andre 

Folk opmuntrer fil freidig at ſlages, Eders Avinder at ſtlerme. 

Vogter Jer vel, at J el ſtal hildes i flettede Fanggarn 

Ligeſom Vildtet, og vorde til Rov og Bytte for Fienden, 

Som Cders velbebyggede Stad ret fnart ville hærge. 

Dette forfand baade Dag og Nat du burde betænfe, 

Bede du burde hver Drot for de langveishentede Krigsfolk, 

Øjervt at kempe; din haarde Bebreidelfe burde du ſpare. 
Saaledes taled Sarpedon, hans Ord ſtar Hektor i Hjertet. 

Flug i Ruſtningens Plader til Jord nedſprang fan af Stridsvogn; 

Hvædfede Spyd han fvang, mens hen gjennem Hæren han ilte, 

Muntrende Follfet: til Strid, og vafte det rædfomme Kampgny. 

Fylkerne fvinged paaſtand, og bød Achaierne Spidfen, 

Kjæft i Rakker dog flod Achaierne, uden at vige. 

Ligeſom Avner for Bind hen over den hellige Markloe 


500 Flyve ved Sfovlernes Kaſt, faa tit den gyldne Demeter 
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Avnerne renfer fra Kornet ved Puft af de drivende Vinde, 

Hoidnende hoine fig Bunkerne da, ſaalunde foroven 

Hvide Danaerne blev af den Støv, ſom de trampende Heſte 

Op mellem Kæmperne ſparked med Hov mod den fobberne Himmel, 

Da de paany brød løg, og Kudſtene vendte med Stridskarm; 

Bældigen foer de Fienden tillivs, men den hidſige Ares Ep 

Hyllede Kampen i Mulm og Nat til Troernes Biſtand, 

Farende hen overalt, for at føje hvad Phoibos Apollon 

Havde forlangt, hiin Gud med det gyldene Sværd, ſom befoel Ham, 

Troernes Mod at væffe, faafnart han fane, at Athene 

Bort fig begav, ſom Dangaernes Folf havde hjulpet i Striden. 
Selv udførte nu Phoibos af Tempelets glimrende Lønfal . 

Helten Aineias, og Kraft i Barm fan Høvdingen indſtjod. 


Atter Ainetias blandt Vennerne flod, og hoit de fig fryded, 


515 


Mu da de komme ham fane i Behold og ilive tilbage, 
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Modig og fraftig fom før, dog ci udfpurgte (am Nogen, 
Ci fif de Stunder dertil for den Dyſt, fom blev vaft af Apollon, 
Morderen Ares med famt den umættelig higende Tvedragt. 

Dog Diomedes, Odyéfeé faavelfom Aianterne begge 


Muntred Dqnaernes Kæmper til Strid, ſom felv uden Dette 


Skjcelvede hverken for Troernes Kraft eller gjaldende Kampſtrig, 

Mei! urokkede ſtod de, ſom Skyerne ſtage, dem Kronion 

Gætter om Bjergenes Aas, naar Luften er fuldkommen ſtille, 

Ci de fig røre det mindfte, faalænge den kraftige Nordvind 

Sover med alle de andre balftyrige Vinde, ſom ellers 

Jage de morknende Skyer med hvinende Puſt gjennem Luften ; 

Saa Danaerne flod mod Troerne, uden at flygte. 

Raft" gjennem Skaren Atreiden nu gif med ivrig Formaning: 
Teer Eder nu fom Mænd, lad Mod Eders Hjerter befjele 2 

Skammes og blues i drabelig Dyſt af Agt for hjnanden! 


Agter ct Folk fig felv, da frelſes der Fleer end der falde, 


Remmende Mænd derimod hverfen Hjelp eler Nye har at vente. 

Talt; raſt fvang han fit Spyd, og En af de forrefte Kæmper 

Helten Aineias's tro aſte Ben Deikoon traf- har, . 

Pergafos" Søn, hvem ligeſaa høit fom Priamos" Sonner 

Troerne flatted, thi raſt han fæmpede forreft paa Stridsmark. 

Midt paa Sfjoldet ham traf med fit Spyd den Drot Agamemnon, 

Ei mod Spydet det bøded, thi helt foer Odden igjennem, 

Bored fig ind gjennem Beltet, og feſted fig nederſt i Bugen ; 

Brat han faldt faa det droned, og Pladerne Mirred om Manden. 
Men for Aineias's Haand faldt to af de bedſte Danaer, 

Krethon med famt hang Broder Orſilochos, Børn af Diokles, 

Faderen havde fit Hjem i det velbeboggede Pere, 

Rig var denne paa Gods, og fan leded fin XÆt fra den brede 

Flod Alpheios, fom løber igjennem det Pyliſte Landſtab; 

Denne til Drot over talrige Mænd Orſilochos avled, 

Fader Orſilochos blev til Helten den bolde Diekles, 

Tvillinger avled Diokles, Orſilochos hedde Den Ene, 

Krethon den Anden, tilgavns de forftod fig paa alſtens Kampfærd. 

Alt i den feirefte Ungdom de drog paa tjærede Skibe 

Med det Argeiiſte Folk til det heſtopfoſtrende Troia, 

Hevn over Troernes Folk Kong Atreus's Sønner at vinde, 

Nu den altfuldendende Død indhzylled dem. Begge. 
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Som et Var glubende Løver, der fodtes paa Bjergene Toppe, 
Hvor i den tætbevorede Sfov deres Moder dem næred, 

Tit naar de gange paa Rov efter Oxrxer og triveligt Smaaqpag, 
Hærge de Hyrdernes Stalde paa Markerne, indtil de rammes 
Selv af flærpede Spyd, og falde for Mændenes Hænder, 
Saadanne vare de Brødre, fom her for Aineias's Hænder 
Faldt, og ſtyrted omkuld lig ranfopvorede Graner. 

Ynt den Drot Menelaos betog, da fegne fan fane dem ; 
Ruſtet med ſtraalende Malm fan gjennem de forreſte Rekker 
Skred, og fvang fit Spyd, hans Mod ophidſede Ares, 

Ventende vift, fan fit Liv for Aineias's Haand. Kulde fade. 
Die paa ham nu fil Antilochos, Sønnen af Neftor, 
Gjennem de forrefte Sfarer han foer, af Frygt for at Drotten 
Skulde forliſe fit Liv, og forfpilde dem reent deres Arbeid. 
Hine var alt med ſterpede Spyd og løftede ænder 
Styrtede frem hinanden tillivs, kamphidſige Begge, 

Flux da treen Antilochos hen til Folkenes Hyrde, 

Ikke da driſted Aineias at ſtaage, ſtjendt ellers forvoven, 
Nu da fan faae fo dygtige Mænd hos hinanden at ſtande. 
Didfe nu flux til Achaiernes Hær henſlæbte de Faldne, 

Gav de to ynfværdige Liig i Vennernes Hænder, 

Vendte faa felv tilbage, og fæmpede forreft paa Stridsmark. 

Førft de Pylaimenes flog, én Helt faa tapper ſom Ares, 
Drotten, der førte til Kamp Paphlagoniens modige Skjoldmend. 
Ham med fit Spyd traf Atreus's Son ten Drot Menelaos, 
Juſt fom ved Vognen han ſtod, og i Nøglebenet fam ramte, 
Medens Antilochos traf med en Steen fans dygtige Karmſvend 
Mydon, Atymnios' Søn, da han vendte de ſtampende Heſte; 
Lige ved Albuens Boining han traf ham, og ud af haus Hænder 
Faldt i Støvet til Jord den filsbeenſtinnende Tomme. 

Frem Antilochos fprang, og fit Gværd Gan i Tindingen drev ham) 
tid af den prægtige Karm han ſtyrted med raflende Dods ſuk 
Hovedkulds ned, ſaa han ſtod i Stov paa Hænder og Isſe; 
Saaledes flod han en Stund, thi dybt var Sandet, han faldt i, 
Indtil de ſparkende Heſte til Jord ham fafted i Stovet; 
Flux med Svøben Antilochos hen til Achaierne drev dem. 

Heme ved Sfaren blev Hektor dem vaer, og hidſig imod dem 
Foer han med vildene Raab, ledſaget af Troernes ſtarke 
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Fylker; ſelv Ares dem førte til Strid og Enyo den barſtke; 
Hun medførte den ublue Larm, ſom rafer I Kampferd, 
Men i fin vældige Haand fvang Ares det uhyre Spydflaft, 
Snart foran Hektor han gif, og fnart fan vandrede bag ham. 
Rad ved Synet da blev den kraftige Helt Diomedes. 
Som naar en Mand, Der vidt over Marf har vandret, forlegen 
Standſer med Et ved en ſtyllende Bæf, fom løber mod Havet, 
Naar med fit Skum han brufe den feer, og tilbage han vender, 
Saaledes veg nu Tydeus's Søn, og taled til Hæren: 
Venner | hyi fee vi med Studſen, hvorlunde den herlige Hektor 


Flinkt handterer fit Spyd, og freidig i Kampen beteer fig! 
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Altid en Gud jo ftander ham nær, fom fam ſtjiermer mod Ufærd, 

Mu ſtaaer Ares ham nær, omſtabt til en dødelig Kæmpe. 

Viger da nu tilbage, dog altid med Dinene vendte 

Hen imod Fienden; fad ci med Guderne Kamp os forføge ! 
Saa han talte, da nærmed fig ſtarkt de Troiſte Skarer. 

Hektor paaſtand Meneſthes med ſamt Anchialos dræbte, 

To kampovede Mænd, ſom agede ſammen paa Stridskarm. 

Aias, den Telamonide, bley greben af Ynk med de Faldne, 

Flux fan nærmere treen, og flynged fin glimtende Landſe; 

Amphios, Selagos' Son han traf, hvid Hjem var i Paiſos; 

Rig var Manden paa Marfer og Liggendefære, men i Leding 

Skjebnen ham drev, for Priamos Hjelp og hang Sønner at bringe ; 

Ham traf Aias i Belte:, den kraftige Telamonide, 


Nederſt I Bugen fig fæftede dybt den mægtige Spydſtang, 


Brat han faldt faa det droned; ſtrax løb den ſtraalende Aias 


Hen for at plyndre hans Ruſtning, da ſtyrted fra Troerne ſtarpe 


Glimtende Spyd ſom en Regn, med fit Stjold opfanged han mange. 


620 


625 


Foden han fatte paa Dodningens Krop, og fin kobberne Landfe 


- Ruffed han ud, men af Sfuldre de prægtige Vaaben af rive, 


Magted forreften han ei, thi hardt blev han kuet af Spydkaſt; 

Rad han blev for den fluttede Krinds af de modige Troer, 

Hovilke faa mange, faa gjeve med Landferne gif ham paa Livet, 

Og ihvor ſtout og høi han faa var og fraftig tillige, 

Drev de dog Helten tilbage, og ſtrapt blev han tumlet paa Flugten. 
Saadan Bedrift udøved de her i drabeligt Stridsmaal, 

Men den behjertede hoie Tlepolemos, Søn af Herakles, 

Hidſed den mægtige Skjebne til Kamp med den bolde Sarpedon. 
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Da de nu ſtridende frem hinanden var traadt under Dine, 
Her en Son, en Sønnefon Gift af Skyernes Herre, 
Heved Tlepolemos førft fin Roſt og talte ſaalunde: 

Drot for Lykiens Folk, Sarpedon! (vad havde du modig, 
Ser fom en Kryfter at ſtage, da flet du forftaacr dig paa Kampfard? 
Falftelig kaldes du Søn af den Aigisſvinger Kronion, 

Langt tilbage du ſandelig ftaaer for hine berømte 

Mænd, fom avlede blev af Zeus i Fadrenes Dage. 

Hvad for en Mand var min Fader dog ci, efter hvad man fortæller, 
Stærfen Herakles, den vovfomme Helt med ct Mod fom en Lope! 
Hid var Gan dragen engang for Drotten Laomedons Heſte, 

Ikkun med Scilere fer, og faa var hans Kæmper i Tallet, 
Dog udplyndred han Ilions Stad, og harged dens Gader. 
Dog du felv er en Staffel af Mod, og fvælfet dit Mandſtab, 
Thi vil du visſelig knap ct Værn for Troerne vorde, 


Du, fom fra Lyfien kom, ſelv ei om Kraft du beſidder; 


Kuet af mig ſtal du ſnart nedvandre til Hades's Rige. 
Lam gjenfvared Sarpcdon, de Lykiers Konge ſaalunde: 
Ya! deri: har du Ret, Gan hærged det hellige Troia; 
Tet var den flolte Laomedons Skyld, fom en Daare han handled, 
Haanlige Ord til Løn for hang Villighed gav fan din Fader, 
Og for de Heſte han fveg ham, Hvorfor han var dragen faa langveis. 
Dug jeg forfynder dig her, at Død og gruelig Henfart 
Times dig flal for min Haand, fnart ramt af denne min Landfe 
Giver du Haderen mig, og din Sjel Heſttumleren Hades. 
Saaledes talte Sarpedon, paaſtand Tlepolemos lofted 
Sparet af Aſt, da foer de dygtige Landſer paa eengang 
Ud af Kampernes Hænder, og midt i Halſen Sarpedon 
Traf ham, faa tvars gjennem Hals fig bored den redſomme Spydsod; 
Flux den bæelgmorke Nat indhyllede begge hays Dine. 
Men med fit vældige Spyd Tlepolemos ham i det venftre 
Laar havde ramt, den hidfige Od lob gjennem og førne 
Lige mod Benet; hand Fader endnu ham ſtiermed mod Ufærd. 
Derpaa de herlige Svende den Helt Sarpedon fra Kampen 
Bar, fvart tynged det mægtige Spyd, ſom efter ham flæbte ; 
Ci faa betænffom var Nogen, at ind det faldt ham at drage 
Aſttræesſperet af Laar, at fan felv paa Jord kunde fløtte, 
Saadan en Haft var paafærde, faa ivrig de hjalp deres Konning. 


88 Jliaden. . 

Bort fra den buldrende Kamp de pladebedæfte Danaer 
Førte Tlepolemos ſtrax, det fane den ÆDdling Odhsſeus, 

670 Drotten forvoven og djerv, og i Hu blev hun rafende opbragt. 
Dog han betænkte fig ført, og veied i Sind og i Hjerte, 
Enten den Søn af Tordneren Zeus han flulde forfølge, 

Eller han fleer af Lykiens Mænd ſtulde Livet berøve. 
Dog det var iffe beffitfet den modige Konning Odys ſeus, 

675 Zeus's mandhaftige Søn med flængende Malm at ihjelſlage; 
Derfor Athene hand Hu henvendte mod Lykernes Sfare, 

Forſt jan Koiranos dræbte, faa Chromios faldt, med Alaſtor, 
Halios, ſamt Alfandroé, ſaa Prytanis faldt: og Noemon, 
Ya langt fleer af Lykiens Mænd for Odysſes var faldne, 

680 Havde han ei det feet, den hielmomſtraalede Heftor ; 

Ruſtet med flinnende Malm han gjennem de forrefte Skarer 

Skred til Rædfel for alle Dangerne; glad ved hang Komme 

Blev Sarpedon, og talede faa med ynkelig Stemme: 
Priamos' Søn! lad mig ci til Prii& for Danaerne ligge 

685 Her, men kom mig til Hjelp, lad faa hos Eder i Staden 
Livet mig fiden forlade, thi ſikkerlig faaer jeg dog aldrig 
Meer mit Fædreneland at'fee, og aldrig ved Hjemkomſt 
Glæde jeg ſtal min lallende Søn og min elſtede Huſtrue. 

Gaa han taled; ei fvoarte den hjelmomſtraalede Hektor, 
690 Ivrig i Hu han foer ham forbi, for Argeiernes Skare 
Snarlig at drive paa Flugt, og dræbe mangfoldige Kæmper. 
Derpaa de herlige Svende henbar den bolde Sarpedon 
" Under en kneiſende Bøg, Kronions det Hellige Løvtræe. 
Ud af hang Laar paaftand da drog det mægtige Aftfpær 

695 Pelagon, Helten den ſtærke, hang elſtede Ledings broder, 
Brat ham Veiret forgif, og Mulm omtaaged hang Dine, " 
Snart dog aanded han atter, en raſt forfriftende Nordvind 
Puſtede Liv i hans Bryft, ſom gifpende greb efter Veiret. 

Dog af den hidſige Ares og malmbepandfrede Hektor 
700 Lod fig Argeierne ei til de tjærede Skibe fortrænge. 
Dog iffe heler de kemped fig frem, tilbage beftandig 
Veeg de, faafnart de fornam, at Ares nu Troerne biftod. 
Hvo var vel nu den Forſte, og hvo var den Sidfte, ſom Heftor 
Priamos" ſtraalende Son bug ned og den kobberne Ares? 
705 Teuthras, en Helt fom en Gud, og den Gangerbetvinger Oreſtes, 
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Helenos, Oinops Son, og Oresbios, prydet med broget 
Giord; Gang Hjem var i Hyle; der havde han fanfet fig Grunker, 
Tæt ved Søen Kephifis han eied en Gaard, og omfring ham 
Borde Boioter, ſom dyrfed et Land, velfignet og frugtbart, 
Hine bemærkede fnart den liliearmede Here, 
Altſom de ſtyrted Argeierne ned i drabelig Kampfærd. 
Flux med disſe bevingede OM til Athene fun talte: 
Datter af Aigisſvingeren Zeus, du aldrig Betvungne! 
UL! et forfængeligt Ord vi forfand Meuelaos har givet, 
Hjem at drage, naar Ilions Muur fan havde forftyrret, 
Lade den hærgende Ares vi nu faa frygtelig rafe. 
Vel! ogſaa vi vil flug 08 berede til ſtormende Angreb. 
Talt! hendes Ord adlød den Iysblaagicde Palas. 
Selv ar kobble jun gif de gyldenbidſlede Heſte, 
Here, den høje Gudinde, den vældige Kronos's Datter. 
Men i en Fart ſtak Hebe paa Vogn de rullende Malmhjul, 
Otte var Hjulenes Eger, af Jern var Axlen, de lob om; 
Fælgen var heelt af Guld, uforgængelig ftærf, og om Randen 
Laae faftfluttende Skinner af Malm, et Under at ffue, 
Men af det purefte Sølv var de trindtomrullende Naver. 
Baade med Remmer af Guld og Sølv var den gyngende Agftol 
Epændt til. Fadingen faft, og der lob to Buer omfring den; 
Ud fra Karmen der ſtod en Stang af Sølv, og paa Enden 
Bandt fun det deflige Aag af Guld, og i dette fun flynged 
Prunkende Seler af Guld, men Here de valige Hefte 
Trak felv hen under Aag, faa fvart efter Kampen hun higed. 
Midlertid Pallas Athene, hiint Barn af den høie Kronion, 
Kaſted paa Faderens Tilie fit fine baldyrede Liinflør, 
Hvilfet hun felv med fin Haand havde kunſtigen dannet og virket. 
Derpaa fun fluttede trindt om fin Barm Skyſamlerens Brynie, 
Og til den graadforvoldende Kamp hun greb fine Vaaben; 
Om fine Sfuldre hun kaſted den rigtomqpaſtede Aigis, 
Radſom at fee til, med truende Skrak er trindt den bekrandſet; 
Der var Strid, der fljermende Kraft og iisnende Rømning, 
Der var det ffræmmende Hoved af Gorgo, Utyſtet Det fæle, 
Græsfeligt, rædfomt at flue, Kronions forfærderde Under; 
Tog faa pan Hoved fin Hjelm, Tangbøilet. med firdobbelt Fiarbuſt, 
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Gylden og flor til at (tjerme Fodlemper fra hundrede Stæder. 
Op paa den luende Karm hun fleg, faa greb hun fin Landſe, 
Tung, forfvarlig og fang, hvormed hun betvinger de Fjæfte 

Fylker af Mænd, paa hvem hun er gram, Den Valdiges Datter ; 
Hurtig med Svøben affted jog Here de vælige Hefte ; 

Op fprang Himmelens Port, den Stundgudinderne vogte, 
Dem er Himlen den brede betroet og heien Olympos, 

Snart at aabne den fluttende Skye, og ſuart den at lukke; 

Ud gjennem: denne de ſtyred de ſtarptanſporede Heſte. 

Derpaa Kronion de traf, afſides fra famtlige Guder 
Øverft han ſad paa en Tind af Olympos' takkede Rygning. 
Der fine Heſte Gun flandfed, den liliearmede Here, 

Og til den Høle Kronion fun fpørgende talte ſaalunde: 

Zeus, vor Fader! fortornes du ei over Ares's Voldsdaad? 
Han ſom har myrdet faa mange, faa herlige Mænd af Achaia 
liden al Skjel eller Sif, men til Kummer for mig, medens file 
Kypris og Phoibos Apollon fig fryde, fordi de til Kampen 
Selv den Afſindige hidſed, ſom flet ikke Hender til Retfærd. 
Zeus, vor Fader! fiig vilde du nu forbittres, ifald jeg 
Tugtede Ares med rædfomme Slag, og jog fam fra Sampen ? 

"Sende paaftand Sfyfamleren Zeus gjenfoared og ſagde: 
Bel! faa hids da imod ham Athene, den Harfangsgudinde! 
Ingen forſtager fom fun at berede ham gruelig Smerte. 

Talt; hang Ord adlød den liliearmede Here; 
Flux ſine Gangere gav hun et Rap, og villige fløj de 
Midt mellem Jorden affted og den fljernebeprydede Himmel. 
Ligefaa langt fom en Mand med fit Øie fan fce gjennem Luften 
Over det blaalige Hav, naar høit paa en Barde han fidder , 
Ligefaa langt er et Spring af Gudernes hvrinftende Heſte. 


. Men da til Troia de kom til de to raſtlobende Floder, 
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Der hvor Simois ſtyrter fin Strøm i Skamandros's Bande, 
Der fine Hefte Gun ftandfed, den liliearmede Gere, 
Syændte dem flug fra Vogn, og hyllede tæt dem i Taage; 
Himmelſte Urter fod Simois da fremfpire til Foder. 
Frem nu fred de livagtig i Gang ſom frygtfomme Duer, 
Begge med ivrig Begjær Argeiernes Kæmper at biftaae. 
Men da de fom til det Sted, Hvor de flefte, de dygtigſte Helte 
Stod hos Tydeus's Søn, den kraftige Heſtebetvinger, 
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Sluttede ſammen og gridſte, livagtig fom glubende Løver, 
Eller ubændige Vildſviin, hvis Kraft ei lettelig kues, 
Flux da ſtandſed og raabte den liliearmede Here, 
Stentor hun ligned aldeles, den Helt-med den vældige Malmroſt, 
Han, ſom raabte faa højt, ſom femti Andre tilſammen: 

Blues, Argeier! J Stakler af Mod, men af Legeme fagre! 
Medens den Helt Achilles endnu var med, naar de dyſted, 
Aldrig fig Troerne drifted, foran de Dardaniſte Porte 
Frem at gaae, thi de bævede fvart for hang magtige Landſe; 
Nu ved de bugede Skihbe heelt fjernt fra. Staden de fæmpe. 

Saa hun taled, og Kraft og Mod hos dem Alle fun vafte. 
Men til. Tydeiden fig ſtyndte den lysblaaoiede Pallas; 
Henne ved Ganger og Karm hun traf den Drot Diomedes, 
Der han fjøled det Saar, ſom Pandaros' Pül havde ftunget. 
Sveden ham pünte, ſom randt under Remmen, der fang ved det runde , 


Skjold, den flemte ham fvart, og hans Arm var betagen af Træthed ; | 
. Remmen han lettede juft, og afviſtede Blodet det forte ; 
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Fat i Heſtenes Aag da greb Gudinden, og ſagde: 

Lidt fun ligner fin Fader den Søn, ſom Tydeus fig avled; 
Tydeus var rigtignof liden af Bært, men en drabelig Kæmpe; 
Selv engang, da jeg Strid og al opbrufende Fremfærd 
Reent ham havde forbudt, da filt fra de andre Danaer 
Ene til Thebai fan drog fom Bud til de mange Kadmeier, 
Sidde jeg bød ham fom fredelig Gjæft ved Gildet i Hoiſal, 
Men hans uftyrlige Mod henrev Gam nu fom beftandig, 


Raſt han æffed til Dyſt de Kadmeiſte Gutter, og hvergang 
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Seired han uden Befvær, faa fraftig min Hjelp jeg ham vded. 

Dig ſtager fandelig ogfan jeg bi, og huldt jeg dig ſthermer, 

Altid jeg muntrer dig op til at fæmpe med Troerne freidig, 

Dog den ubændige Træthed bemeſtred fig alt dine Lemmer, 

Eller den lammende Frygt dig greb; faa eft du da iffe 

Uvlet af Tydeus, den modige Son af Konningen Oineus. 
Hende da gav til Svar den fraftige Helt Diomedes: 

Dig jeg fjender, Gudinde! du eft Skjoldſvingerens Datter, 

Derfor jeg frit vil tale til dig, og Intet fordølge. 

Ci er jeg greben af lammende Sfræf, ei heller af Dorſthed, 

Men en Formaning jeg kommer ihu, fom du felv mig har givet, 

Thi du forbød mig at træde fil Dyſt mod enhver af de andre 
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Salige Guder, fun hois Aphrodite, hiint Barn af Kronion, 

Kom til Striden, da maatte jeg nof med Spyd hende ſaare. 

Derfor jeg felv forføler mig bort, og befaler tillige 

Camtlige Kæmper af Argos fig hid at træffe tilbage, 

Thi jeg fornemmer, at Ares nu har over Kampen at raade. 
Sam gjenfoared paaftand den lysbiaaøide Pallas: 

Tydend's Søn, Diomedes! mig inderlig fjær i mit Hjerte! 

Var ci bange for Ares, faalidt fom for En af de andre 

Salige Guder, faa fraftig jeg ſtal dig yde min Biftand. 

Bel da! ſtyr nu førft. imod Ares de trampende Heſte! 

Faer ham tillivd, og ram! fpar ei den hidfige Ares, 

Hiin udædife Galning, hiin vankelmodige Niding ! 

Han fom fornys baade mig og Here det Ord havde givet, 

Troernes Folf at befænpe, og yde Danaerne Biſtand, 

Nu beffjermer han Troernes Mænd, og hine. han glemmer. 
Gaa fun taled, og Sthenelos flux af Vognen hun fødte, 

Træffende bort ham med Haanden, og ned fan foer i det ſamme. 

Ywrig Gudinden pan Karmen fig op hos den bolde Tydelde 

Satte, da fnagede fvart under Bægten den Bøgetræes Axel, 

Baade den gramme Gudinde den bar og den tapprefte Sæmpve. 

Svsben og Tommerne flux i Haand greb Pallas Athene, 

Og imod Ares Hun fyrede ført de ſtampende Heſte, 


Juſt fom fan Periphas plyndred, Odjefios" glimrende Arving, 
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Boldeſt iblandt Aitolernes Mænd, vidunderlig fraftiuld ; 

Gam udplyndred den blodige Gud, men Athene fit Hoved 

Dætfed med Hades'8 Hjelm, for et at fees af Ares. 

. Men da den mordifte Ares fif Syn paa den Helt Diomedes, 
Strax da Periphas ligge han lod, den vidunderlig ſtærke, 

Alt paa det Sted, hvor han førft ham flog og berøved ham Livet, 
Og mod den heſtebetvingende Helt Diomedes han ſtormed. 

Wen da de farende frem under Øine hinanden var fomne, 

Strakte fig Ares paaftand over Aaget og Heſtenes Tømmer 

Ud med det kobberne Spær i den Agt at berøve ham Livet; 


Flux ˖med fin Haand dog flog den lysblaasiede Pallas 


Bort fra Vognen hans Spyd, og omſonſt det fivi gjennem Luften. 
Hidſig mod Ares nu foer den fraftige Helt Diomedes 

Frem med fit fobberne Spær, og mød Kraft drev Pallas Athene 
Dybt i Lyſten det ind, hvor fans Giord faft flutted om Livet, 
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Der han traf, og den ſtinnende Hud han rifted I Flænge, 
traf faa Spæret tilbage; da brølte den kobberne res, 
Ret fom naar famfulde ni, ja vel tigange tuſinde Kæmper. 


Raagabe paa engang, nqar Fienden tillivs i Krigen de ſtyrte; 
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Sfjælven i Lemmerne foer Achaier og Troer tilhobe, 
Saaledes brølte han nu den umælttelig fæmpende Ares. 

Ligeſaa mork fom Luften feer ud af rugende Skyer, 
Naar efter tryffende Hede fig reifer en hvinende Stormvind, 
Saa var for Tydeus's Son den kobberne Ares at flue, 
Da han tilveirs med Skyerne foer til Himlen den brede. 
Snart til. højen Olymp han fom til Gudernes Bolig, 
Hen til Zeus Kronion forbittret i Hu han fig fatte 
Bie ham ſtrax det himmelſte Blod, ſom ſtrommed af Saaret, 
Og: med bevingede Ord han klagende taled ſaalunde: 

Fader Kronion! fortornes du ci ved at fee denne Boldédaad? 
Stedſe vi Guder dog have de grufomfte Piinfler at udſtage 
Ved vore Sned mod hverandre, naar Menneſtens Børn vi tjene. 
Jvres mod dig maae vi Alle, thi du far avlet den vide 
Datter, hvid Hu er Fordærv, og fom idelig pønfer paa Udaad. 
Ale de øvrige Guder, ſaamange ſom boe paa Olympen, 
Lyde beftandig dit Bud, underdanig vi lyſtre dig Alle; 
Hun derimod, hende revfer du ei med Ord eller Gjerning, 
Hende du føler, da felv det hærgende Barn du har avlet. 
Nu har hun: Tydeus's Son, den ubændige Helt Diomedes 
Egget til rafende frem mod falige Guder at forte; 
Forſt mod Kypris han foer, hendes Haand bed Leddet han faared, 
Derpaa mig ſelv han ſtormed tillivd med Kraft fom en Guddom. 
Dog mine hurtige Fødder bortforte mig, ellers jeg længe 
Hiſt blandt rædfomme Dynger af Liig havde ligget i Vaande, 
Eller jeg leved betagen og mat, forhugget af Malmen. 

Ham glenſvared med rynkede Bryn hiin Skyernes Herre: 
Heng mig ei over med Klynken, du vankelmodige Niding! 
Ingen jeg hader ſom dig af Olympiſte Guder tilhobe, 
Altid er Kiv dig Fjæreft, og Strid og ftøiende Kampferd. 
Du har ganſte det firide, halsſtarrige Sind ſom din Moder 
Here, hvem ofte jeg felv med Ord knap mægter at ave. ' 
Viſt har et Raad af hende forvoldt dig al denne Qvide. 
Dog, el længer fordrage jeg fan, at du pines af Smerter, 
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Du. eft jo dog min Son, og med mig din Moder dig undfik, 
Men hyvis en Anden af Gudernes Slægt var din Fader, du Morder! 
Alt forlængft du dybere laage end Uranos' Afkom. 

Talende faa Paieon han bød, at hele hans Vunde. 
Lindrende Balſam Paieon paa Saaret ham ſtrog, og han kom fig 
Snart igjen, thi ci var han fød til dødelig Skabning. 
Ligefaa hurtig ſom Figentræesfaft faner Melken den hvide, 
Flydende nys, til at flivne, thi brat den ved Blandingen oſtes, 
Ligeſaa hurtig helbreded Paieon den hidſige Ares; 
Hebe Gam tvcetted i Bad, og i prunfende Dragt hun ham Flædte, 
Og hos fin Fader Kronion han fatte fig ftolt af fin Hæder. 

Men til den mægtige Zeus's Palads hjemvendte nu ogſaa 
Here, Gudinden af Argos og Pallas af Alalkomene, 
Da de fra Kæmpernes Drab havde drevet den mordiſte Ares. 
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Sektors og Andromaches Samtale. 


Gonſte forladt var Achaiers og Troers forfærdende Kampgny; 

Heden og deden den hidſige Strid end rafed paa Sletten, 
Mens mod hinanden de ſtormed med malmbevæbnede Landfer 
Midt mellem Simois Strøm og Xanthos's ſtyllende Bande. 
5 Førft nu Aias, Achaiernes Bærn, den Telamonide, 
Eprængte de Troiſte Fylfer, og Lys han ſtaffed fit Følge, 
Da Den fortrinligſte Mand blandt Thrakernes Kæmper han fældte, 
Akamas, Son af Cuſoros, en høi og drabelig Kriger 
Forſt hang haaromflagrede Hjelm i Spolen han ramte, , 
10 Spydet i Panden ham foer, heelt ind gjennem Benet fig trængte 
Kobberets ſtingende OD, og Mulm omhylled hans Øine. 

Wen for den Helt Diomedes's Haand maatte Arylos bløde, 
Teuthras's Søn, i Arisbe den yndige Stad var hang Hjemftavn, 
Rig var Manden paa Gods, og høit var han elffet af Alle, 

15 Tæt ved Veien han boede, og Reiſende hufed han gſeſtmild, 
Ci dog en Eneſte nu treen frem af alle de Mange, 
Manden at værne mod gruſom Fordærv, men Tydeiden ihjelſlog 
Baade ham felv og tillige Kaleſios, Svenden, fom dengang 
Kjørte hans Vogn, og ned under Jord ſank begge tilhobe. 
20 Selten Euryalos førft Opheltios dræbte, faa Dreſos, 
Foer fan efter Aiſepos og Pedaſos, hville Nataden 
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Abarbarea tilforn den bolde Bukolion fødte; 
Son Bukolion var af Laomedon, Drotten den ſtolte, 
Æg af alle hang Børn, men Moderen bar Gam i Dølgsmaal; 

25 Dengang ſom Hyrde han gif ved Faarene, nød han Naiadens 
Elſtov og Leie, hun undfik, og Tvillinger bar hun til Berden 3 
Mu Mekiſtes's Søn af Brødrenes ftraalende Lemmer 
Kraften og Livet forjog, og traf deres Ruſtning af Skulder. 

Og den behjertede Helt Polypoites Aſtyalos dræbte, 

30 Medens den Konning Odysſes Pidytes en Mand fra Perfote 
Bog med fit fobberne Spær, og Teukros den Helt Aretaon. 
Neſtors mandhaftige Sen Antilochos ſtyrted Ableros 

Ned med fit Spær, og Elatos faldt for den Drot Agamemnon; 
Hiſt i Pedafoé" kneiſende Stad ved Satnius' fljønne 

35 Bredder han havde fit Hjem; den Helt Leitos paa Flugten . 
Phylakos vog, og Melanthios faldt for Eurypylos' Landfe. 

Derpaa den kraftige Helt Menelaos Adraſtos tilfange 
Levende tog, thi hans Heſte blev ſtye og løb over Sletten, 
Hilded' de blev | eu Myrikagreen, og den buede Strids armé 

40 Stang i Spidſen de knak, faa rendte de begge til Staden 
Hjem, hoorhen de andre forvildede Gangere flygted ; 

Selv blev han kaſtet af Vognen, og tæt ved Hjulet fan nesgruus 
Tumlede ned paa fit Anfigt i Støv; da flod ved den Faldne 
Atreus's Son Menelaos, og løfted fin mægtige Spydftang 3 

45 Flux da favned Adraſtos haus Knæe, og tryglende bad han: 

Fang mig levende, Atreus's Son! og annam fuld Løsning I! 
Hos min bemidlede Fader mangfoldige Skatte der giemmes, 
Gud og Kobber tillige, og Jern heel kunſtigen ſmeddet, 
Derof vil ſikkert min Fader umaadelig Losning dig give, 

50 Naar han erfarer, at end ved Achaiernes Skibe jeg lever. 

Saa han taled, og Hjertet i Barm ved fit Ord fan bevæged. 
Bort nu havde han vig til Achaiernes hurtige Sfibe 
Ladet fin Svend fam føre, hvis ef Agamemnon var kommen 
Løbende did i det ſamme, og firengt Havde dadlet hans Adfærd: 

dåd O Menelaos, min Ben! hyi ynfeg du faa over disſe? 
Sandelig ret en deilig Bedrift blev af Troer forøvet 
Hjemme hos dig! neil Ingen af dem undflippe den bratte 
Død for vor Haand! ſelv Fofteret el, ſom under fit Hierte 
"Moderen bær, felv det iffe flye! nei! Alle tilhobe 
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60 Ryddes af Ilios ud, ujordede, glemte for evig! 
Saa han mæld, og Broderens Sind Gan taled tilrette 
Bed fit forftandige Raad, da ſtodte han Helten Adreſtos 
Fra fig bort med fin Haand, men Folkenes Drot Agamemnon 
Jog ham i Lyſten fit Spyd, faa han ſtyrted omkuld, og Atreiden 
65 Satte fin Fod paa hang Bryft, og ud han ryffed fit Aſtſpeær. 
Neſtor med lydelig Nøft til Argeiernes Kæmper nu raabte: 
Venner! Danaiſte Helte! Krigsgudens behjertede Svende! 
Ingen nu nøle mig her af gridſt Begjær efter Bytte, 
For til fit Skib at komme belæsfet med rigere Valrov! 
70 Neil nu hugge vi Flenderne ned, faa fan J jo fiden 
Plyndre de kobberne Vaaben i Mag fra de Faldne paa Sletten. 
Saa han taled, og Kraft og Mod hos dem Alle fan vakte; 
Dit af Achalernes ſtridbare Mænd var Troernes Foll nu 
Jaget paa Flugt til Ilios hjem, af Feighed betvunget, 
75 Hvis ei Helenos, Priamos? Son, den ypperſte Spaamand, 
Hen til Aineias og Hektor var traadt, og faa havde talet: 
Hektor, og du Ainelas! thi førft og fornemlig paa Eder 
Hviler jo Troers og Lykiers Kamp, fordi der er Ingen 
Flinke ſom J til alſtens Fard, til Strid ſom til Raadſlag; 
80 Standſer dog her, og holder ved Portene Follet tilbage, 
Ilende hid ng did, før rædde de flye og fig kaſte 
Brat i QOvindernes Arme til Fryd og Gammen for Fienden. 
Men naar J fan har mandet til Daad vore Fyller tilhobe, 
Da vil vi Andre forblivende her med Danaerne kæmpe, 
85 Er vi endog i Vaande beftedt, thi Noden od tvinger. 
Heltor! men du til Byen flal gane, med vor Moder at tale, 
Forſt til Pallas Athenes den Lysblaaſiedes Tempel 
Oppe paa Borgen forfamle hun flal de bedagede Fruer, 
Og til det hellige Huus oplukke hun Døren- med Nøgle; | 
90 Ogſaa hun tage det Slor, fom af alle, hun eier derhjemme, . 
Skjonneſt hun finder og ſtorſt, og ſom felv fortrinlig hun ſtatter, 
Og paa den haarfagre Pallas'2 Knæe nedlægge Gun. dette. 
Love fan ſtal hun, at tolv uavede fjorgamle Quier 
Offre vi vil til Gudinden i Tempelet, om hun forbarmes 
95 Naadigen over vor Stad, over Troernes Avinder og Smaaborn, 
Og fra det hellige Ilions Stad hun holder Tydeiden, 
Hün ubændige Sæmpe, hlin kraftige Fiendeforferder, 
7 
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Som er forviſt, tør jeg ſige, Den ſterkeſte Mand af Achaia; 
Selv for Ude vi ſtjalv ikke faa, Den valdige Hwrrdrot, 
100 Hvem en Gudinde til Vetrden dog bar, ſom man figer, men denne 
Rafer uſtyrlig, og Jagen i Kraft med fam fig fan maale. 
Saa ban talcd, og. Hektor adiod hvad Broderen raaded. 

» Flugz i Ruſtningens Plader til Jord nedfprang Ban fra Stridé farm, 
Hvæsfede Spyd han ſvang, menb hen gjennem Hæren han ilte, 
Muntrende Folket til Strid, og vafte det rædfomme. Kampgny ; 
Fylkerne fvinged paaſtand, og bod Achaierne Spidſen, 

Strat tilbage Dangerne veg, vg ſtaudſed med Blodbad. 
Hartad ſtulde man troet, at en Gud fra den ſtjernede Himmel 
Med var flegen til Noernes Hjelp, faa fage de ſpinged. 
140 Heit da hævede Heftor fin Roſt, og ril Troerne raabte: 
Modige Kæmper af Troia og flangvcidljentede Stridsfolk! 
Tcer. Cder nu ſom Mend, og tæenker paa ſtormende Angreb, 
Medens jeg ſelv gaaer hjem til Illons Stad, og formaner 
Naadets bedagede Mand med ſamt vore Quvinder at bede 
115 Bonug tit famtlige Guder, og love dem Fefthekatomder. 
Talt, bort ilte paaſtand den hjelmomſtraalede Hektor, 
: Oppe mod Halfen og nede mod Anklerne flog ham det forte 
Læder, der lob fom en Rand omkring det buklede Rundſtjold. 
Glaukos, Hippolochos Son og Tydeus's Cen Diomedes 
120. Foer. nu midt mellem Hæœtene frem, kamphidſige begge; 
Men da de farende front undet Diue var komne hinanden, 
Forft fil Orde da tog den kraftige Helt Diomedes: 
Siig, hvad dodelig Mand eſt du, behſertede Kempe! 

Aldrig endnu Har før "jeg Big Feet til. hadrende Kampzaug 

Vove dig ud, men nu Tangt forud for alle de Andre 
Trader du driſtelig frem at møde min mægtige Cyydftang. 

Hver. ſom meder min Kraft er et Barm .af ſtakkels Forældre. 
Dog, hoib du eft en udødelig Gud, nedſtegen fra Himlen, 

. Ha. er. jeg iffe titands med himmelſte Hader at 'fæmpe; . 

130 Nei.?! thi ſelv iffe DryasB Son, den: færfe Lyfurgos, 
Levede længe, da Said han med Hlmmelens Slcegt havde yppet; 
Som ſom fordrev det rafende Guds Dionyſos's Ammer 

mv St paa Myſeion, "dot hellige Bjergs deres feſtlige Stave. . 
Slængtt De: fea fig til Ford, dæ den drabelig færfe Lyfurgos 

135 Slog dem med Okeraes Kjep,“ og felori.fin Agſt Dionyſos 
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— Duffed i Bølgerne ned, i fin Savn da Thetis den Bange. 
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Tog, fom var flagen af Skrek ved Mandens forfærdende Trudſel. 
Brede da blev paa Lykurgos de (et henlevende Guder, 
Kronos's Son med Blindhed ham (log, og ei blev fans Livstid 
Lang, da fadet han var af alle de falige Guder. 
Thi er jeg iffe tilfindd med evige Guder at kempe, 
Men eft du dødelig Mand, fom æder af Markernes Grøde, . 
Træd da frem! at Død og Fordarv desfor dig fan times! 

Ham Hippolochos ſtraalende Son gjenfvared og ſagde: 
Modige Cøn af Tydeus! Hvi fpørger du mig om min Herkomſt? 
Ligeſom Træerne Blade, ſaaledes er Menneſtens Slægter, 
Bladene ſtrots af Blæften paa. Jord, men naar Skovene gronnes, 
Skyde der frifte paa Grenene frem ved Vaarens Igjenfomf, 
Saaledes Menneſtens Slægter, cen fodes, en anden forfvinder. 
Dog hvig dig lyſter om dette Beſted, da vil jeg det fige, 
Ut ogfaa du kan fjende min Æt, fom er tjeudt af ſaa Mange. 
Hiſt i en Krog af Argos det heſtrige ligger Ephyra; 
Der havde Siſyphos hjemme, den fnedigfe Mand af Alle, 
Siſyphos, Aiolos Son; han avled en Søn, hedde Glaukos, 
Fader blev Glaukos igjen til den herlige Bellerophontes; 
Ham gav Guderne Skionhed og elſtelig Manddom tillige, . 
Men i fit Sind ham Proitos blev gram, dg befænfte ham Ufærd, 
Ud af Landet Han jog ham, tfi hans war Magten i Urge, 
Under hans Konningeſtav havde Zeus Argeierve boiet. 
Proitos's Huſtrue Anteia, den deilige Viv, blev af Elſtov 
Tændt, og blusſed af Lyſt i Løn at nyde havs Omgang; 
Ci dog hun frifted. Den gjæve, retſindige Bellerophontes. 
vinden da tyede til Løgn, .og talcde faa til Kong Proitos: 
Døden,.0 Proitos! du døe, ser dræb flux Bellerophontts, 
Dan fam far fræft din uſtyldige. Viv anmodet om Elſtov! 
Saa hun taled, grimſlagen han blev, da dette han hørte ; 
Selv dog ſtyed han Mordet, Gan grued Derfor i fil. Hjerte, 
Derfor han bad ham til Lykien: gane Med en ſorgelig Budſtik, 
Mangt livtruende Tegn paa en ſammenlagt Tavle ban rifted, 
Den fulde Oronniugens "Fader han flys,. for fit Liv at forliſe. 
Bort til Lylien drog han, betrygget ved. Guderne Leide,. . 
Og da han kom 4il Lykllens Land eg dean ſtyllende Tanthos, 
Hadred den kykiſte Koͤnge ham fuldt, ſin Slet ben bægrted 
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Mi famfældige Dage, og Høveder ni lod Gan (lagte; 
175 Men paa den tiende Morgen, faafnart der lysned et Dagftær, 
Spurgte ham Konningen ud, og begjærede Tegnet at flue, 
Som fan fra Proitod, hans Maag, til Lykiens Land havde medbragt. 
Da nu det rædfomme Tegn fra fin Maag annammet han havde, 
Bod han Bellerophon ført Utyſtet Chimaira at dræbe; 
180 Ci var det rundet af Menneſters XÆt, fra Guder det ſtammed, 
Løve foroven, i Midten en Geed, og en Slange forneden, 
Og i forfærdelig Mængde det Ild udſpruded af Gabet; 
Dog Utyſtet han vog i Lid til Gudernes Jertegn. . 
Dernæfgt en Kamp fan beftod med de vidtberomte Solymer, 
185 Dette han faldte den haardeſte Dyſt, han med Mænd havde friftet, 
Og for det tredie han flog Amazonernes mandige Krigsbhær. 
Men da han vandrede hjem, Havde Kongen paany ham en Gnare 
Lagt, thi vidt fra Lykiens Land han faared til, Baghold 
Dygtige Mænd, ci levende hjem en Eneſte fom dog, 
190 Thi Den behjertede Helt Bellerophon dræbte dem Alle. 
Men da nu Drotten begreb, at den Gjæve var Gudernes Wtling, 
Da beholdt han ham hos fig, fin Datter fan gav ham til Huſtrue, 
Og af fin drotlige Hæder.og Magt fan ſtjenked ham Heloten. 
Ogſaa ham Lykiens Foll afmaaled en ypperlig Jordlod, 
195 Herlig til Planter og Sæd, fom Eiendomsjord at bedrive. 
Urvinger tre med fin Viv den bolde Bellerophon avled, 
Forſt Iſandros, Hippolochos næft, faa Laodameia. 
Zeus den viſe Kronion med Laodameia ſig maged, 
Moder hun blev til Sarpedon, den guddemlignende Krigsmand. 
200 Men da felv hiin var bleven forhadt af famtlige Guder, 
Vanked han eenlig omfring med nagende Kummer i Hjertet 
Paa den Alciſte Bang, og Menneſtens Veie han ſtyede. 
Sønnen Iſandros blev flagen ihjel af den mordiſte Srigégud, 
Da fan var dragen i Kamp mod de vidtberømte Solymer; 
205 Artemis dræbte hans Datter, Gudinden, med gyldene Tommer 3 
Mig har Hippolochos avlet, og ham jeg nævner fom Fader, 
Han har til Troia mig fendt, og alvorligen lagt mig paa Hjerte, 
Altid at være den Førfte, udmærket I Heltenes Skare, | 
Aldrig at vorde til Skam for Fædrenes Slægt, ſom beftandig 
210 Vare de gjævefte Mænd i Lyfiené Land og Cphyra. | 
Det er den At, og det er det Blod, hvoraf jeg mig rofer. | 








Sjette Sang. 101 


Gaa fan taled, og glad i Hu blev den Helt Diomedes. 
Flux i den alternærende Jord han fødte fin Landfe 
Ned, og Med venlige Ord Gan talte til Folkenes Hyrde: 

215. Gaa eft du da fra fjernere OM min fædrene Sjæftven. 

Hif i fin Borg Song Oineus den bolde Bellerophon gjæfted, 
Og han beholdt ham (og fig, til tyvende Døgn var forløbet. 
Ogſaa hinanden de gav cn glimrende Gjæfteforæring, 

Oineus et Belte foræred fin Gjæft af ſtraalende Purpur, 

220 Og en Pofal af Guld Bellerophon gav Ham til Gjengjeld. 
Denne tilbage jeg lod i min Borg, da jeg vandred i Leding; 
Tydeus Min Fader erindrer jeg ei, thi alt gan forlod mig, 
Da jeg var fpæd, den Tid, Achaierne fegned ved Thebai. 
Gaa er da jeg forfand din gjæftende Ven udi Argos, 

225 Min udi Lyfien du, hvis engang Eders Land jeg beføger. 
Saa vil i Tumlen vi da med Spyd undvige hinanden, 
Der er jo Troer og Hjelpere nok for mig at ihjelſlaae, 
Hvem paa min Fod jeg naacr, og en Gud mig giver ihende, 
Nok af Achaier at dræbe for dig, hvem ellers du magter. 

230 Men lad os Ruſtuinger bytte, at Mændene fer kunne vide, 
At vi fra Fædrened Old Gjæftvenner og floltelig falde. - 

Da de nu faa havde talt; nedfprang de Begge fra Stridskarm, 
Haanden de rakte hinanden til gjenfidig Venſtabsforſikkring. 
Zeus nu Glaukos Forſtanden betog, da Vaaben han bytted 

235 Med Diomedes, en Ruſtning af Guld for en Ruſtning af Kobber, 
Hundrede Hoveders Verd for Værdien af tregange trende. 

' Men da Hektor nu kom til den Skaiſte Port og til Bøgen, 
Stimled omfring ham i Flok de Troifte Koner og Piger, 
Spørgende fnart om Sønner, og fnart om Venner og Brøbre, 

240 Snart om Mænd, da befoel fan dem Alle til Guderne bede 
En efter Anden, dog Jammer og Bee var Mange beſtikket. 

Men da fan kommen han Sar til Priamos' deilige Hofgaard, 
Som med en ſtraalende Hal var bygt — halvhundrede Kamre 

… Bar der i Konningens Gaard af glindſende Marmor tilhobe, 

235 Byggede tæt vid hverandre; der fov Kong Priamos" Sønner, 
Doer i fit eget Gemak hos fin ægteviede Huſtrue; 

Men i den modfatte Floi laane Dottrenes Kamre til Gaarden, 
Tolv hoiloftede Kamre, af glindfende Marmor tilhobe, 
Byggede tæt ved hverandre; der Priamos' Svigerſonner 
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250 Sov, Enver i fif eget Gemak hos fin høviffe Huſtrue; — 
Der imøde ham fom hans mildtgoddædige Moder 
Med Laodife ved Haanden, den fagrefte blandt hendes Dottre; 
Faſt hun trykked hans Haand, tog Ordet, og talte ſaalunde: 
0" Gøn! hot fommer du hid og forlod den hidſige Kampfærd ? 
255 Hardt os tryffe da vift de heslige Mænd af Adaia, ” . 
Kæmpende rundt om Staden, og faa har dit Hjerte dig Drevet 
Hid, for oppe fra Borgen til Zeus dine Hænder at løfte 
Tov dog lidt, mens et Bager forfriſtende Viin jeg dig enter, 
eit du til Fader Kronion og alle de falige Gader 
260 Førft fan offre, og faa vederqvæge dig ſelv ved at drikke; 
Biin ér jo ret en ſtyrkende Drik for en Mand, ſom er mødig, 
. Ret fom nu du eft mMødig. og træt af at fæmpe fot Landmend. 
Flux gjenfoared Den høie, den hielmomſttaalede Hektor: 
Rak mig ikke den liflige Viin, ærværdige Moder! 
265 Slappe du kunde min Kraft, og mit Mod jeg ſeld kunde glemme, 
Offte den blusſende Biin til Zeus med utvættede Hænder 
Gruer jcÅ for, ja ſelv at bede til Skyernes Morkner, . 
Sommer fig iffe for den, form med Blod og Smoss er befudlet. 
Neil men gaf du felv fil Hærfangdgudinden Athenes 
270 Tempel med Røgelfe hen i Qob med bedagede Fruer. 
Ogſaa du tage det Slor, fom af alle, du eier derhjemme, 
Er baade ſtjonneſt og ſtorſt, og ſom ſelv fortrinlig du ſtatter, 
Og paa den haatfagre Pallas's Knæ nedlægge Du Dette. 
Love faa ſtal du, at tolv uavede fjorgamle Qvier 
2715 Offre vi bil til Gudinden i Tempelet, om fun forbarmes 
Naadigen over vor Stad, over Troernes Qvinder og Smaabsern, 
Og fra det hellige Ilions Stad hun holder Tydeiden, 
Hiin ubændige Kæmpe, hiin kraftige Fiendeforfæerder. 
Derfor du gange nu her til Herfangsgudinden Athenes 
280 Tempel, jeg felv til Paris vil gaae, til Kamp ham at hente, 
Om fan maaſtee vil høre mit Ord, o maatte paa Stedet 
Jorden ham fluge, thi ham lod Olymperen fødes til Jammer 
For den bebjertede Priamos felv, for hans Børn og for. Folket; 
Kunde jeg fee ham engang nedſtige til Hades's Bolig, 
285 Lettes da vilde forfand en dråvelig Sorg fra mit Hjerte! 
Talt; til Paladfet begav hun fig hjem, og paa Ternerne Taldte. 
Disſe forſamled i Byen paaftand de bedagede Avinder. 
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Selv gif Hekabe ind i fif virakduftende Kammer, - 

Der [age prunkende Slør, et Verl af Sidoniſte Quindet, 

Dem Alexandros Ven deilige Helt medbtagte fra: Sidon, 

Da over vildene Hav han feilede hjem paa fin Reife, 

Førende Helena mod fig, den ædelbyrdige Avinde. 

Et af disſe nu Hekabe tog, Achene til Gave, 

Deiligſt af alle baldyret det var, og'titlige bet ſtorſte, 

Ret fom en Stjerne det funkled, og nederſt det lage i Forvaring. 


- Bort hun Hte, da flimlede did de bedagede Fruer. 


Men da faa Avinderne. kom til Pallas's Tempd pag Borgen, 
Aabnede Søren for Toget den blomſtrende Qvinde Theano, 
Datter af Kisſeus, og gift med den Heſtebetvinger Antenor, 

Thi af det Troiſte Folk var hun fat til Athenes Prreſtinde. 
Handerne lofted de Alle med ſamrende Naab til: Athene, 
Gloret i Haand da tog den bklomſtrende Avinde Theand, 
Og paa den haarfagre Pallass Knæe nedlagde hun Bette. 
Derpaa hun benligen "bad til den Datter af højen Kronion: 

Drotning Athene, vor Stads Beſthermerſte, hoie Gudiude! 
Knek Diomedes's vældige Spyd i hang Haand, og: fad Helten 


Selv ved den Skaiſte Port vorde ſtyrtet i Støv paa fit Anſigt, 


For at vi ſtrax nu tolv uavcde fjorgamle Qvier 
Slagte dig fan til Offer f Tempelet, om du forbarmes 
Naadigen over vor Stad, over Troernes Qvinder og Ømåabørn. 
, Saa hun bad, men ci hendes Bøn blev hørt af Athene. 
Saaledes vinderne bad til den Datter af hoien Kronion. 
Kommen var Hektor imens til den deilige Helt Alexandrob 
Stjonne Palads, ſom han felv havde bygt med de Meſtre, ſom dengang 
Bedſt forſtod deres Kunſt rundtom i det frugtbare Troia. 


Disſe ham bygged et Sovegemak, en Gal og en Forgaard 


Oppe paa Borgen ved Siden af Hektors og Priamos' Vaaning. 
Ind treen Heftor, hlin Yndling af Zeus, med Spydet i Haanden, 
Elleve Alen i Længden Det holdt, og paa Enden af Sparet 
Funkled en Od af' Malm, og trindt den løb der en Guldriüig. 
Paris i Kamret han traf, med fin deilige Maftning han fyld, 
Jorig han blanked fin Brynie, fit Skjold og. Buen "den fromme, 
Og i Slavindernes Kreds fad Helena, Qvinden af Argos, 
Selv anvifte hun der fine Terner det herligſte Arbeid. 


325 Strax da Hektor ham ſaae, med haanlige Ord han ham laſted: 
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Ci er det ſinukt, min Ven! at du ruger i Sind over Vreden, 
Medens i Kamp om vor Stad og den kneiſende Muur vore Krigs folk 
Mindſtes fan foart, det er jo for dig, at den buldrende Kampfærd 
Gløder omfring vor Bye; du felv forviſt vilde ffjænde, 

Saae Du Nogen, fom ræd forfaged det gruſomme Feltſlag. 
Op da til Kamp, før vor Stad opbrændes af hærgende Flammer ! 

Sam gjenfoared paaftand den deilige Helt Alexandros: 

Hektor! da ſtjellig du laſtet mig Har, og ci uden Foie, 
Bil jeg dig Sandheden fige,, men mærf paa mit Ord og hør mig! 
Ikke ſaameget af Nag til Troerne, eller af Brede, 
Sidder i Kamret jeg her, men fun til min Sorg jeg mig hengav. 
Dog, min Huſtrue har nu med venlige Ord mig formanet, | 
Og fun har vaft min Lyft til Kamp, og dette tillige 
Tykkes mig ſeld det Bedſte, thi Seiren for Mændene ſtifter. 
Tøv da lidt, mens jeg axler min Ruſtning til Strid, eler ogſaa 
Gaf foran, faa følger jeg Krag, ret fnart ſtal jeg nage dig. 
Saa han taled, ci fvarte den hjelmomſtraalede Hektor. 
Helena derpaa med venlige Ord til Hektor fig vendte: 
Svoger til mig, jeg Forvorpne, jeg nedrige Ulykkens Redſtab! 
O at dog alt hiin Dag, faafnart min Moder mig fødte, 
Frygtelig Storm havde reift fig, og veiret mig bort i fin Hvirvel 
Op paa et Fjeld, eller ud i Havets de bruſende Bølger, 
Bort havde Bølgen mig ſtyllet, før flig Ulykke var hendet! 
Dog fiden Guderne felv far faa denne Jammer beſtemt mig. 
Gid det da var en bravere Mand, fom var vorden min Husbond, 
En, fom dog ændfede Menneſters Spot, og utallige Haansord. 
Dog, denne Mand, ei Kraft i Hjertet Gan Har, og den faaer Gan 
Aldrig, men viftnof engang fin Løn derfor vil han hoſte. 
Dog, træd ind, min Svoger! og fæt paa Stol dig til Hvile! 
Du eft jo den, fvid Sind ifær omſpendes af Møie, 
Baade for mig, jeg Forvorpne, og for Alexandros's Brøde. 
Os beſtikkede Zeus en ynkelig Lod, ja med Tiden 
Smadende Bifer vil ſynges om os blandt vordende Slægter. 
Flux glenſvared den høie, den hjelmomſtraalede Hektor: 
Beed mig ei om at ſidde, din venlige Bøn er forgjæves ; 
Alt mig driver mit Sind til at' ile til Troernes Biſtand, 
Ventelig længes de nu ret fvart efter mig, ſom er. borte. 





Slhynd du nu paa din Mand, gid felv Gan vilde fig rappe, 
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At San fan hente mig ind, før ud af Byen jeg vandrer. 
Forſt vil jeg gane til mit Huud, at fee til dem Alle derhjemme, 
Baade min elſtede Viv, mit uftyldige Barn og mit Huusfolk, 
Ikke jeg veed jo, om atter til dem jeg vender tilbage, 
Eller om Guderne nu ved Achaiernes Gænder mig fælde. 
Talt, bort ilte paaſtand den hjelmomſtraalede Hektor, 
Og i en Fart han fom til fin fmufibeliggende Bolig. 
Dog ei traf han fin deilige Bio Andromache Hjemme, 
Hiſt hun ſtod med fit Barn og den ſmuktbeſlorede Terne 
Oppe paa Ilions Borg, og lydt fun jamred og hulked. 
Men da han ei i Vaaningen traf fin herlige Huſtrue, 
Treen han paa Tarſtelen frem, og paa Tjenefteqvinderne raabte: 

Hører et Ord, J Terner! og figer mig ganſtke nøiagtig, 

Hvor er min liliearmede Viv hengangen af Huſet? 
Gift fun til Svigerſter hen eller rigtbeflørede Frænfer, 
Eller til Pallas's Tempel, hvor Troiſte Qvinder i Mængde 
Ilede hen at forfone den haarfagre barſte Gudinde. 

Sam gjenfvared paaftand den flittige Fadebuursterne: 
Hektor! jeg fige dig vil fandfærdig Beſted fom du bød mig. 
Ei hun til Svigerſter gif cer rigtbeflørede Frænfer, 

Eller til Pallass Tempel, hvor Troiſte Qvinder i Mængde 
Ilcde hen at forfone den haarfagre barſte Gudinde. 

Nei! men op til det Iliſte Taarn hun gif, da fun hørte, . 
At vore Folf i Vaande var ſtedt' og Achaierne ſeired. 
Nys Gun ſtyndte fig heftig Herfra fom (lagen af Vanvid 
Op til Muren, og Ammen er med, at bære den Lille. 

Saa hun talcd, og ud af fit Huus flug Heftor fig ſtyndte 
Bort ad den Bei, han fom, i de velbebyggede Gader, 

Men da fan fan paa fin Gang hen gjennem den mægtige Kongſtad 
Naaede den Skaiſte Port, hvor ud fan maatte til Sletten, 
Kom Andromache juft, hang rigtudſtyrede Huſtrue, 

Løbende Helten imøde, den Konning Eetions Datter, 


N 


Hiſt i det Plafifte Thebe ved Fod af det ſtovrige Plakos 


Boede den mandige Drot, og Kilikernes Folf han beherſted; 
Han havde givet fin Datter den ſtraalende Hektor til Mage. 
Der hun mødte ham nu, og'en Terne, fom med hende fulgte, 


400 Bar hendes Barn ved Bryftet, den liden uffyldige Spade, 


Hektors hoitelſtede Son, faa (muf fom en tindrende Stjerne; 
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Hektor ham havde Skamandeios faldt, men Aſthanax nævntes 


" Barnet af Folfet, thi Hektor var den, ſom Staden beſtjermed. 
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Taus flod Faderen der, med et Smiil. betragted Gan Barnet, 
Men ved hans Side Andromache ftod, og fvømmed i Taarer; 
Faſt hun trykked Band Hnand, tog Ordet og talte ſaalunde: 
Elftede Heftor! dit Mod vil dræbe dig! si du forbarmes 
Over din lallende Son og mig, jeg Staffel, ſom ſnarlig 
Border din Enke, thi fnart vil Achaiernes Sonner dig dræbe, 
Stormende mod dig i Flok, og for mig, naar dig jeg berøveé, 
Bar det da bedft, om i Jorden jeg ſank, thi ei nøgen anden 
Troſt der levned mig da, naar du har hentet dig Døden, 
Nei! fun Sorg; min Fader er død og min værdige Moder. 
Ak! thi min Fader blev flagen ihjel af Helten Udilles, 
Thebe, Kilikernes prægtige Stad Med de kneiſende Porte, 
Lagde han øde, min gader Cetion tog han af Dage, 
Dog han plyndred fam ei, thi han grued derfor i fit Djerte, 
Liget han brændte paa Baal i Hele den glimrende Ruſtning, 
Og over Graven han tued en Høi, og Biergenes Nympher 
Aigisbeherſterens Døttre beplantede Graven med Elmer. 
Syv fambyrdige Brødre jeg havde mig hit i min Hjemſtavn, 
Med til Hades's Rige paa cen Dag maatte de vandre, 
Peleuss Søn fodrappen Achil dem dræbte tilbobe 
Mellem de ſtinnende Faar og dorſtfremvraltende Oxer. 
Derpaa min Moder, en Drotning tilforn ved der ſtovrige Plakos, 
Forte ſom Fange han hid med alt det øvrige Bytte; 
Frie han gav hende dog, og annammed umaadelig Løsning, 
Men i fin Faders Palads blev hun dræbt. af Artemis? Vile. 


Hektor! 0. du eft mig nu baade Fader og elſtelig Moder! 


430 


Du eft mig Broder tillige, og du eſt mig blomſtrende Husbond! 


… Derfor du nu dig forbarme, bliv. her tifbage paa Borgen! . 


435 


Stil ci dit Barn ved en Hader, gjør ei til Enke din Huſtrue! 
Stil dine Folk ved Figenen hiſt, hvot Staden beſtiges, 
Bedſt af fjendtlige Mænd, og Muren kan letteſt berendes 

Alt tre Gange har der de boldefte Helte forføgt Det, 

Baade de ta Aianter, Idomeneus, Kreternes Konning, 

Utreud'å Sonner, og Tydeuss Son, Diome des Den ftærfe, 

Enten det faa var dem ſagt af en Mand, velkyndig i Sandſagn, 
Hvad eller ſelb deres Sind dem drev og ſtynded til Daaden. 
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440 Flux øjinfoared den høie, den hjelmomſtraalede Hektor: 
Alt Hvad du figer, min Biv! til Hjertet mig gaaer, men jeg blues 
Svart. for Troerned Mænd og langbeflørede Quinder, i 
Hvis fom en Kryſter jeg nå vil bort fro "Striden mig ſnige; 
Og itte heller er Sligt mjn Lyft, thi jeg lærte beſtandig 
445 Kjæft mig at tee og i Kampen at ſtaage blandt:de forreſte Troer, 
Sævdende baade min Faders navnkundige Rye og mit eget. 
Ak thi dette. jeg klarligen feer i mit Sind og mit Hjerte, 
Somme der ftal én Dag, da det hellige Troia- ſtal falde, 
Ailfpærfoingeren Priamos felv, og det Folk, han beherſter; 
450 Ikke dog gruér jeg faa for Troernes Jammier i Tiden, 
Eller for Hetabe felv, eller Priamos, QDrotten iTroia, 
Og iffe heler for alle de mange behjertede Brødre, 
Som ville fegne for fjendtlige Mænd, og kaſtes i Støvet, 
Som jeg bekymres fvt dig, om én malmbepandſret Achaiet 
455 læber dig grædende bort, og Frihedens Dag dig bersver, 
Om adi Argos du Vaven ſtal ſlage for den fremmede Frue, 
Og til Mesſeis maa gane efter Band, eller til Hypereia, 
Gvart forpiiné i dit Sind, men af haard Nodvendighed tvungen ; 
Sige vil da heel Mangen, fom feer i Taarer dig ſſomme: 
460, Der gaaer Hektors Viv, han kempede tappreſt af alle 
-Deftedetvingende Troer, dengang de ved Ilios dyſted. 
Saa vif man fige, og da dil paany oprippes din Emerte, 
At du har miftet en Mand, ſom beſtſerme dig funde mød Trældom. 
O at mit Lilg dog førft maatte dæffes af" Muld under Gravhoi, 
465 Førend jeg hører dit Skrig; naar voldelig bort man dig flæber ! 
| Talt, og ud efter Drengen fig rakte den firnalende Hektor, 
) Drengeü dog finx mid ct Sfrig til den ſmuktombeitede Ammes 
| Barm fig klyngede tæt, forftræffet for Faderen Aaſyn, 
Bange for Kobberets Glunds og den viftende Heſtehaarshjelmbuſt, 
470 Da han fra Toppen af Hjelmen den ſaae forfærdelig nitte. 
Omt da fmifed hans Fader og vardige Moder tidlige, 
Men af fit Hoved paaſtand da tog dén ſtraalende Hektor 
Hjelmen af glimtende Malm, og ned paa. Jord han den fatte, 
Kys ſed fin elſtede Søn, og gyngede Glutten paa Armen, 
475 Og inen Bøn til Zeus og famtlige Guder han udbrød: 
| Zeus! 03 FJ øvelge Guder! gid denne min Son maatte vorde 
| Saadan en Mand fom jeg, hoiagtet af Follet iMoia, 
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Ligefaa dygtig af Kraft, og Ilios vældig beherſte! 

Gid man engang maa ſige: langt flørre jan er end fin Fader, 

Kommer fra Leding han hjem,” og blodige Vaaben har vundet, 

Naar han en Fjende har dræbt, da fryde fig Moderens Hjerte! 
Talende faa han lagde fin Søn i den elſtede Huſtrues 

Favn, og op til fin duftende Barm hun trykkede Glutten, 

Smilende mildt gjennem Taarer, det ſaae hendes Husbond med Beemod, 

Klappede hende nied Haand, tog Ordet og talte ſaalunde: 
CElſtede Viv! lad Sorgen cl faa forpine dit Hjerte! ” 


Ingen ſtal flyrte til Hades mig ned mod Skjebnens Beflutning; 


Ci noget Menneſtens Barn, tør jeg troe, fin Beſtemmelſe undgif, 
Kryſter ſaalidet fom Helt, naar fan ført er. kommen til Verden. 
Derfor begiv dig nu hlem, og beførg din Gjerning i Huſet, 
Baade din Vav og din Ten, og befael dine Tjenefteqvinder 
Rogte med Flid deres Dont; vi Mænd maae tænfe paa Krigen 
Alle tilhobe, men jeg ifær blandt Illons Sønner. 

Knap var Ordene talte, faa greb den ſtraalende Hektor 
Hjelmen med Heſtehaars ſoxvz hjem vandred hans elſtede Huſtrue; 
Hyppig hun vendte ſig om, og Taarene rulled ſaa ſtride. 

Snart derpaa tilbage hun kom til den drabelig Hektors 
Skjontopbyggede Bolig, og deg fine talrige Terner 

Traf hun i Huus, og Jamren og Hyl blandt dem alle hun vakte; 
Hektor, fom end var ilive, bejamred de lydt i hans Baaning, 
Ikke de vented, at hjem han igjen flulde komme fra Striden, 
Sluppen med Held fra Danaernes Kraft og farlige Hænder. 

Dog Alexandros var heller ei ſeen i Hoienloftskammer, 

Men da den prunfende Ruftning af Malm fan Gavde fig arlet, 
Ilte Gan op gjennem Byen i Lid til de hurtige Fødder. 

Som naar en Hingſt paa Stald, velfodret med Havre ved Krybben, 
Niver af Grimen fig los, og med trampende Hov over Sletten 
Løber affted til den rullende Bæl, hvor den jevnlig fig baded; 
DVælig den kneiſer med Hovedet ftrunf, og ned over Boven, 
Flagrer den fyldige Manke, og kry af umaadelig Friſthed 

Farer pag flyvende Fod den til Heſtenes vanlige Græggang, 
Saa fra Pergamos ned fteg Priamos" Søn Alexandros, 


. Klædt i Ruftningens Plader, der ſtraalede blanke fom Solen, 
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Freidig i Su paa flyvende Fod, og fnarlig han mødte 
Hektor, fin Broder, den herlige Helt, i det ſamme ſom denne 
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Bendte fig om fra det Sted, hvor han nys havde talt med fin Huſtrue. , 
Sam tiltalede forſt den deilige Helt Alexandros: 

Elſtede Broder! nu far jeg forvift ved at nøle for længe 
Sinket tin Jil; thi el er jeg kommen betids, ſom du bød mig. 

Derpaa til Svar ham gav den hjelmomſtraalede Hektor: 
Kjære! tilvisſe ſtal ei nogen Mand, naar fan billig vil vere, 
Lafte din Færd i Kampen, thi kraftig du eft, men forfætlig 
Svigter du tit, og paa Lyft det florter dig; derfor mit Hjerte 
Gnaves i Barmen af Sorg, naar om dig jeg haanlige Spidfer 
Hører af Troernes Mund, fom for dig maa doie faa meget. 
Dog, (ad os gaae! derom vil engang vi tales tilrette, 
Skjenker og Zeus med Tiden det Held, i Paladſet at file 
Frihedens Kumme paa Dift til Himmelens evige Guder; 
Naar vi har jaget af Landet de pladebedekte Danaer. 


* 
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Tvekampen mellem Zektor og Aias. De Faldnes Begravelfe. 


Tolt, og ud gjennem Porten fig ſtyndte den ſtraalende Hektor; 
Jevne ham gif Alexandros, hang Broder, og begge tilhobe 
Higed i Sindet de ſtarkt efter Strid og frygtelig Kampgang. 
Som naar omfider en Gud tilftiffer de ſmegtende Søfolf 
5 Raft og foielig Vind, naar med glattilhuggede Aarer 
Svart de Bølgen har ploiet, til Lemmerne ſegned af Trætded, 
Saa fom Brødrene nu til Fryd for de ventende Troer. 
Flux Alexandros Meneſthios vog, hvis Hjem var i Arne, 
Han var den Konning Arcithoos' Søn, hiin Stridskoloſoin gers, 
10 Avlet med Phylomeduſa, en Viv ſtordiet og fager. 
Hektor Cioneus traf tæt under den kobberne Hjelmrand, 
Stak ham. i Halfen det ſterpede Spær, og gav ham fin Helfot. 


Glaukos, Hippolochos Søn, hiin Drot for Lykiens Striddmænd, 


Traf Iphinoos, Dexias' Søn, i den vældige Kampfærd, 
15 Juſt fom den hurtige Vogn han befteg, i Skuldren med Spydet; 
Ned af Karmen han tumled til Jord, brat fegned hang Lemmer. 
Men da Gudinden Athene, den lysblaasiede Jomfru, 
Saae, hvor fvart Achaierne faldt i den vældige Kampfard, 
Ilte hun ned i ftormende Fart fra hoien Olympos, 
20 Med til Jliong Stad, men fra Pergamos ſtued Apollon 
Ud, og foer mod Athene, thĩ Troerne Seiren han onſted. 
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Men da hinanden imode de fom hiſt henne ved Bogen, 
"Da var det Drotten Apollon, ſom førft tog Ordet og ſagde: 
Siig, hoi fom du faa hidfig, du Barn af den hoie Kronmon! 
25 Atter herhid fra Olymp? dig drev dit uftyrlige Hierte; 
Mou for Danaerneå Folk den ſtiftende Seier at ſtjenke? 
Aldrig med Troerne føler du Ynk, maar i Kampen de falde, 
Dog, vil du lyde mit Ord, hvad nof turde være det bedſte, 
Da vil vi nu for idag al Kamp og Fſfendtlighed ſtandſe, 
30 Saa fan de dyſte herefter, indtil def. omſider dem lyttes, 
Troias berammede Maal at naae; thi-for Cder, Gudinder! 
' Er det i Hjertet en inderlig Fryd, denne Stad at forftyrre. 
Ham gfenfvared Athene, den lysbla atiede Jomfru: 
Det er ct Ord, Flernrammer! felv tænfte jeg juſt paa det famme, 
35 Derfor jeg drog herhid fra Olymp til Aaker og Troer. 
Siig da frem, Hvad har du betænft, for Øfriden at ſtandſe? 
Flux gjenfvared Apollon, hün mægtige Son af Kronion: 
Hektor opmande vi vil, den kraftige Heſtebetvinger, 
Om fan magſtee af Dangeruss Folf en Enfelt vil. ægte, 


40 Mand mod Mand. en Dyſt at beftaae i frygtelig: Kampgaug, 


Da vil Achaias beenpandfrede Mend vel ſagtens af Harme 
Egge til Strid en Helt at mode den adelig Hektor. 
Raft; hang Ord adlød den lysdlaasicde Pallas. 
Helenos, Priamos' Cen, fornam i Sindet det Anſlag, 
45 Guderne nyd Havde. lagt, da de ginge paa Raad md hinanden. 
Frem for Hekttor hon rem, og tog ſaalunde til Orde: 

Heftor, du Priamos? Son, udrufet med Kløgt ſom Kronion! 
Siig, vil du lyde mig ad, jeg er jo din hjedelig Broder, 
Skit da til Roe Dangernes Mænd og famtlige Troer, 

50 Selv udeſte du fad:ten girveße Helt blandt Achaier, 
Mand mod Mand én Dyft.at beftaae | frygtelig Kampgang, 
Gi har Skjebnen endnu. beſtend dig til Død:og til Henfart, 
Efter Brad: felv. af Gudernes. Mund jeg nyd. har foremmmet. 
Talt, da gladede Hektor "fig; høit. wed Otdet, fan hørte. 

55 "Frem. i Kredſen han træn, ug ſtaudſed De Twiſte Fylker, 
Gribende midt om Landſen, da trak de fig alle. tilbage. 
Ogſaa Danaerned Fobb blev Biller. til Plads af Atroden, . 
Men. paa den Øverfte. "Top. af Kronions, Den hobeſte Scyrers 
Kneiſende Bog, om fab til fo bevingede Grbbe 
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60 Satte fig Pullaé Athene og Fjerntfrarammeren Phoibos, 
Glade ved Kempernes Færd ; tætfluttede fod deres Næffer, 
Sjjelme med. Stjolde og blinkende Spyd fremraged faa ſtride. 
Ret fom de riflede Vover, der vælte fig hen over Dyber, 
Naar det begynder at fule fra Veſt, og Vandene fortne, 
65 Saaledes fad Achaierne her, og Trogrne hisſet 
Trindt paa Marfen i Rader, da mælede Hektor til Begge: 
Horer mig Troer og I, beenpandſrede Mænd af Achaia! 
. Ut jeg fan fige, hvad Hjertet i Bryſt mig byder forfynde. 
Zeus, den høje Beherſter, har ei fuldkommet vor Eedspagt; 
70 Ilde mod begge tilſinds beffærer han Follene Jammer, 
Indtil J enten beſtorme det taarnbeftjermede Troia, 
Eller betvinges af og ved de havbefarende Skibe. 
Visſelig findes blandt Cder Achaias fortrinl igſte Helte, 
Hvo blandt disſe der lyſter en Kamp med mig at forſoge, 
75 Træde nu frem til ſtandende Strid med "den ædelig Hektor. 
Dette jeg figer dernæft, og Zeus vort Vidne ſtal være: 
Fælder i Striden han mig med den langtfremragende Spydsod, 
Da maa fan tage min Ruftning, og bort til Flaaden den bære, 
Men til mit Hjem ſtal fan ſtilke mit Liig, at mit livloſe Legem 
80 Skijellig fan ſtedes til Baal af Troer og Troifte Avinder. 
Fælder jeg ham derimod, og Apollon forunder mig Hæder, 
Da vil jeg tage hans Ruſtning, og hjem til, Staden den bringe, 
Der vil jeg hænge den op i Phoibos Apollons Tempel, 
Men til de bugede Slibe jeg hjem vil ſtikke hans Legem, 
85 For at Achaias de haarfagre Mænd fan jorde den Faldne, 
Og ved det vildene Hav Helleſpont opfafte hans Gravbøl; 
Sige da vil med Tiden en Mand i kommende Slægter, 
Naar paa fit toftede Skib det blaalige Hav han befarer: 
Der fraaer Graven, ſom gjemmer en Helt, der forlængft er afdød, 
90 Tapper Gan var, men fældet han blev af den ftraalende Hektor; 
Saa vil fan visfelig fige, mit Rye ſtal aldrig forgjettes. 

Gaa fan taled, da taug de qvær, og forſtummed tilgobe. 
Vagring de bluedes ved, men gios for at tage mod Kampen, 
til Menelaos omfider flod frem, og hæved fin Stemme, 

95 Haanlig han talte dem til, og dybt fra Hjertet han ſulked: 

Sal J ſtrydende Mænd, Achalinder, ci længer Achaier! 
Borde det vil forfand en uafftrygelig Skamplet, 
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Hvis ei nøgen Danaer far Mod til Hektor at møde. 

Gid J vorde til Band og til Jord, I Kæmper tilhobe! 

J ſom fidde forfagte, og flet iffe tænfe paa Hæder ; 

Thi vil jeg felv til Kamp bevæbne mig; hisſet foroven. 

Hviler det end i Gudernes Haand, hvem Seier ſtal times. 
Gaa han taled, og flutted om Krop den deilige Ruftning. 

Nu forfand, Menelaos! din Død for den drabelig Hektors 

Haand du havde dig hentet, thi han var dig langt overlegen, 

Naar ei Danaerneå Konger paaftand havde holdt fam: tilbage. 

Frem tilhobe de foer, og den mægtige Drot Agamemnon 


Greb Menelaos's Haand, tog Ordet, og taled faalunde: 
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Raſer du, gudopfoftrede Drot! dig ſommer fig ikke 
Slig en vanvittig Id, thi ſtyr dig, Hvorvel det dig græmmer. 
Lad ei din Iver dig egge til Strid Med: en gjævere Kæmpe, 
Hektor, Priamos' Søn, for hvem fclv Andre mage fljælve; 
Selv Achilles, en Helt, dig langt overlegen i i Manddom, 
Gruede dog for at gane fam tillivs i den hedrende Kampgang. 
Gaf nu tilbage til Brødrenes Flok, og ſtik dig til Sæde, 
Da vil Achaierne file til Kamp mod Heftor en Anden, 
Er fan end aldrig fan fjæf, og umættelig gridſt efter Krigsfard, 
Bil han dog frydes i Hu, naar til Raft fine Kuæe han fan boie, 
Slipper Gan blot fra den rædfomme Strid og mordiſte Kampgang. 
Saa han mæled, og Broderens Sind han talte tilrette 
Bed fit forftandige Raad, ham lød Menelaos, og derpaa 
Trak hané'Svende faa froe af hans Skuldre den prunkende Ruſtning. 
Frem i Danaernes Kreds ſtod Neſtor paaſtand og begyndte: 
Ha! forſmadelig Sorg over al Achaia vil komme. 
Peleus forſand vil jamre fig fvart, den bedagede Vognhelt, 
Dygtig ſom Taler og ſnild af Raad, Myrmidonernes Konning. 
Fordum engang i fin Borg han fryded fig høit ved min Tale, 
Dengang hun ſpurgte mig ud om Argeiernes Slægter og Afbyrd; 
Hører fan nu, at de fryber i Skjul for Hektor tilhobe, 
Da vil han fromt fine Hænder opløfte til Himmelens Guder, 
Ut dog hans ESjel af Lemmerne, bort maa fare til Hades. 


. Gid dog, Zeus Alfader, Apollon, og Pallas Athene! 


Gid jeg var ung, fom dengang en Hær af Pyliſte Kæmper 
Dyſted ved Keladons rullende Bak med Arfadiend Spydmænd 


135 Zæt under Muren om Pheia, ci langt fra Jardanos' Stremme. | 
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Forreſt blandt dem Ereuthalion fred, en Mand fom en Guddom; 
Kring de mægtige Harder Gan bar Areithoos' Vaaben, 

Drotten Arcithood" Vaaben, den mægtige Stridskolvſvingersé, 
Gom han benævntes af Mænd og -af ſtjontombeltede Qvinder, 
Thi han var aldrig den Mand, ſom fired med Sværd eller Armbroſt, 
Men med en Kolv af Jern han Fylkerne hfærged i Kampen. 
Selv blev Gan dræbt- af Lykurgos ved Lift og iffe ved Manddom 
Dybt i en Huulveis Sucvting, hvor Kolven af Jern imod Ufærd 
Ci kunde fljerme hans Liv, thi Lykurgos i Forfjøbet kom fam, 
Jog ham i Livet fit Spyd, faa han ſtyrtede baglænds til Jorden, 
Trak hans Vaaben af Krop, en Stjenk af Den kobberne Ares, 
Og i den vildene Krig han bar dem beſtandigen fiden. 

Wen da Lyfurgos var felv bleven gammel og graae udi Hallen, 
Gav han fin elſtede Svend Ereuthalion hele fin Ruſtning. 
Væbnet med denne han æfted til Strid de dygtigfte Kæmper, 
Svart de bæved for Helten, og Ingen til Kamp fig fordriſted, 
Mig derimod det vovfomme Sind, opflammet af Tillid, . 
Orev til en Dyſt at prove, hvorvel jeg var yngft af dem Alle; 
Kampen med fam jeg beſtod, og Athene forundte mig Hæder, 
Ham, den høie, den vældige Mand, jeg vog udi Striden, 


. Lång og bred ved Veien han laae med fit uhyre Legem. 
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Gid jeg var ung endnu, og min Kraft uroffet fom dengang, 
Da ſtulde fnart en Mand ſtage frem mod den ſtraalende Hektor. 
O men af Cder, fom dog er Achaias fortrinlige Helte, 


Driſter fig Ingen til freidig en Dyſt med Hektor at prøve. 


Saa lød Gubbens bebreidende Ord; ni Kæmper fig reiſte, 
Forſt og fremmeſt Atreiden, Krigsfolfenes Drot Agamemnon, 
Derpaa Tydeus's Sen, den vældige Helt Diomedes,⸗ 
Dernæft Aianterne begge, to kraftudruſtede Kæmper. 

Mæft efter dem Idomeneus kom, og Jdomeneud? Væbner 
Helten Meriones, drabelig ſterk fom den mordifte Krigsgud, 
Frem Eurypylos treen, den herlige Søn af Euaimon, 

Endelig Helten Odysſeus, og Thoas en Son af Andraimon. 
Disſe tilhobe fig bøde til Kamp mod den ædelig Heftor. 

Da tog Reſtor til Orde paany, den Gereniſte Vognhelt: 

Kaſter tilhobe nu Lod om hvo der ſtal træde til Kampen! 
Glæde fan vil forfand Achaias beenpandfrede Helte, 

Og han vil felv høit glædes i Hu, ſaaſandt han forreften 
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Slipper fra denne forfærdende Strid og mordiſte Kampgang. 
Saa han taled; Enhver fin Lod med et Mærke betegned, 

Og i den Drot Agamemnons Hjelm de kaſted dem alle. 

Folfet til Guderne bad med hoitoploftede Hænder; 

Mangen da taled ſaalunde med Diet mod Himmelen vide: 

- eu! gid Lodden maa falde paa Tydeus's Søn eller Aias, 

Eller paa Kongen, det guldrige Land Mykenes Beherfter. ” 
Men da nu Bønnen var endt, tog Neftor og ryftede Hjelmen ; 

Ud af Hjelmen da ſprang den Lod, ſom Folfet fig onſted, 

Aias's Lod; en Herold den bar fra Venſtre til Hoire 

Rundtom i Kredſen, og vifte den frem til Achaiernes Drotter ; 

Ingen dog kjendtes ved Lodden, paa Hovedet ryfted de Ale. 

Men da Herolden fom Ben til den Helt, ſom ſelv Havde market 

Lodden med Tegn, og i Hjelmen den lagt, den ſtraalende Aias, 

Rakte han frem fin Haand, og Herolden i Haand ham den kaſted; 

Mlærfet han faae, vedkjendtes fin Lod, og blev glad i fit Hjerte. 

Med for fin Fod han den fafted til Jord, og taled ſaalunde: 
Lodden er min, mine Venner! ſelv frydes jeg høit i mit Hjerte, 

Saaſom jeg haaber forvift, over Syeftor i Kampen at ſeire. 

Dog, velan! imedens til Strid jeg axler min Ruſtning, 

Beder imedens en Bøn til Zeus den hoie Kronion 

Sagtelig ved Cder felv, at Troerne iffe det høre, 

Eller med lydelig Roſt, endda jeg ræddes for Ingen ; 

Ingen, faa gjerne han vil, ſtal drive mig bort- mod min Billie 

Enten med Kraft eler Lig, til flig en Stymper i Kampfærd 

Blev jeg forfand paa Salamis" Øe hverken fød cer foftret. 
Saa han taled, og Folfene bad til Drotten Kronion, 

Mangen da taled faalunde med Øiet mod Himmelen vide: 
Zeus Alfader, Idaiſte Drot, prüsvardige, høie! 

Seier og glimrende Rye forunde du Aias at vinde! 

Dog, Hvis Heftor du elſter, og huld for Gam er bekymret, 

Sfjenf dem da Begge i ligeligt Maal baade Hæder og Styrke ! 
Gaa de taled. Med ftraalende Malm bevæbned fig Aias, 

Men da nu Ruſtningens Plader fan trindt om Krop havde fluttet, 

Styrted fan frem faa fjæf i fin Gang fom den uhyre Ares, 

Naar han til Mændenes Kamp gaaer hen, dem Fader Kronion 

Egged til Strid med hinanden ved findsfortærende Tvedragt, 


Saa fremſtormede Aias, Achaiernes uhyre SEptdbele. 
8 
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Over hang truende Aaſyn var Smid udbredt, og fang Fødder 
Treen heel mægtige Skridt, mens han fvang den vældige Landſe. 
Gammen det var for Achaiernes Folf, den Helt at betrægte, 
Men en forfærdelig Skrak fig fneg gjennem Troernes Lemmer; 
Om det endog var Hektor, faa klapped ham Hjertet i Barmen; 
Dog, unddrage fig ræd, og hen til Krigernes Skare 

Flye, det funde Gan ei, da fan ſelv til Kamp havde æffet. 


- Frem trecn Aias paaftand, fom en Muur fad Sfjoldet paa Armen, 
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Stjoldet af Malm og af fyv Lag Skind; en Kunſtner i Hyle, 

Tychios faldet, den dygtigſte Mand til Huder at ſnide, 

Havde det glimtende Skjoid af fyv "velnærede Tyres 

Huder ham gjort, og fom ottende Lag beflædt det med Kobber. 

Dette han bar for fit Bryſt, den ſtraalende Telamonide, 

Frem mod Heftor han fred, og truende tog Gan til Orde: 
Hektor! Mand imod Mand ret ſtrax du klarlig ſtal lære, 

Hvad for Helte der findes iblandt Achaiernes Drotter, 

Selv efter Peleus's Søn, den lovebehjertede Drabsmand. 

Hiſt fan fidder endnu ved de havbefarende Efibe, ” 

Slagen i Sindet af Harm mod Folkenes Brot, Agamemnon. 

Dog er vi Mænd endnu, til freidig at gade dig imøde, - 


" Og der er fleer end jegz velan, lad Kampen begynde I 
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Ham gienſvared den høie, den hielmomſlraalede Hektor: 

Aias! du Telamons Son, du gudopfoſtrede Hardrot! 

Tenk dog ci mig at ſtramme, fom var jeg en uſelig Pebling, 
Eller en Qvinde, ſom ci fig forſtaaer paa krigeriſt Sysſel, 

Jeg derimod forſtager mig tilgavné paa Kamp og paa Mandflæt, 
Svinge jeg fan til Venſtre faa- godt fom til Hoire mit tørre 
Tyreſtinds Skjold, thi vorder jeg ci udmattet i Kampen; 

Grandt jeg forftaner i ſtandende Strid at dandſe for Ares, 

Grand, at ftyrte mig ind i Stimlen af hurtige Hefte. 

Dog, en Kæmpe fan bold fom du vil iffe jeg fælde 

Lonlig vcd Lift, men vid aabenlys Daad, faafandt jeg dig rammer. 

Talt; med et Sving udflynged Gan flug fit Spyd med det lange 

Skaft, og Aias's ſterke fyvhudede Skjold han traf paa 

Pladen af Malm, det ottende Lag, ſom bedakkede Sfjoldet. 
Giennem de fer "med Kraft fig trængte det knuſende Kobber, 
Men i den fyvende Hud det floppede, Derpaa ſig hæved 


Telamons adelig Søn, og flynged fin mægtige Spydſtang 


MM 








250 Mod Priamiden, og traf med fit Spær hang blankede Rundſtjold; 
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Gjennem det ſtinnende Sfjold fig trængte den holdige Landſe, 
Bored fig videre frem heelt gjennem det brogede Pandfer ; 
Ja ved Lyffen endog den flængede Kjortlen ifyffer, 


Flux han boied fin Krop, og Døden den forte han undflap. 


Ud med Hænderne traf de paaftand de mægtige Landſer, 
Foer faa hinanden tillivs; to glubende Løver de ligned, 
Eller ubændige Vildſoiin, hvis Kraft ei lettelig kues. 


Flux drev Priamos? Søn fit Spær mod Midten af Stjoldet, 
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Ei brød Malmen igjennem, men krum Spydsodden fig boied. 
Frem foer Aias og flog mod hans Stjold, og heelt gjennem Skjoldet 
Lob den fobberne OP, og roffed Gam Midt i hang Fremfart, 
Streifende ridfed den Halſen, og fort fremſproitede Blodet. 
Dog endda han gav ikke tabt, den ſtraalende Hektor; 
Lidet tilbage han foer, og greb en Steen med fin brede 
Næve, paa Marken den laae, den ftore, den kantede Graaſteen, 
Og imod Alas's ſtærke, ſyohudede Stjold- han den fafted, 
Rige paa Midten ved Buflen, og Kobberet flirred ved Rammet. + 
Derpaa løftede Aias en Steen, betydelig ftørre, 
Gvang den, og ftrængte fin Kraft umaadelig an, da han fafted ; 
Stjoldet I Qoag han flog med Stenen faa ftor ſom en Qværnftecn, 
Kom hans Knae til at vafle, faa ned han ſegnede baglændé, 
Kaftet med Sfjolder omfuld, dog flyr Apollon ham reiſte. 
Nu var de gangne hinanden tillivs mod Glavind ihænde, 
Bar iffe tvende Herolder, Kronions og Menneſtens Jilbud, 
Sen fra Troernes Folf, og cen fra Danaerne, fomne, 
Begge forftandige Mænd, Talthybios ſamt Idaios. 
Frem de Stavene rafte midt mellem de firidende Kemper, 
Medens Idaios, den vife Herold, tog Ordet ſaalunde: 

Kjærefte Sonner! med Fægtning og Kamp FJ holde nu inde ! 
Begge forfand er J elfted af Zeus, hiin Styernes Herre, 
Begge fortrinlige Helte, det veed vi jo Alle tilhobe. 
Alt der lakker ad Nat, godt er det, Natten at lyde. 

Ham gjenfvarcde Telamons Søn, den vældige Aias: 
Hektor J førft, Idaios! opfordre til Sligt at forkynde! 
et var jo ham, der aſtked til Strid de dygtigſte Kæmper, 
Gan maa begynde, men lyder han Raad, faa lyder jeg ogſaa. 
…— Ram gjenfvared den høle, den hjelmomſtraalede Hektor: 
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Telamons Søn! ſaaſandt en Gud Har givet dig Hoide, 
Kraft og Forſtand, og du bruger dit Spyd fom ingen Achajer, | 
290 Lad 08 da nu for idag ophøre med Strid og med Sampfærd ! | 
Modes vi fan til en Doſt en andengang, Indtil en Guddom 
Stiller of ad, og et af Folkene Seiren forunder, 
Alt det lakker ad Nat, godt er det, Natten at lyde, 
Mt du ved Skibene hiſt Achaiernes Sonner fan glæde, 
295 Ingen af Alle dog meer, end de elſtede Venner og Frænder, 
Og at jeg felv, hjemkommen til Priamos? mægtige Kongſtad, 
Troerneß Mænd fan fryde og langtbeflørede Avinder, 
Gom for at bede for mig henginge til Gudernes Hoiſal. 
Dog vil én glimrende Gave vi ført hinanden forære, 
300 Atman fan fige fom faa i Achaiernes Land og I Troia: 
Svart de fæmped forfand, optændt' af nagende Fiendſtab, 
Dog med hinanden forfoned de blev, og ſtiltes ſom Venner. 
Talt, faa tog han og gav ham fit ſolvbenaglede Glavind, 
Gav fam det Saade med Balg og den veltilfnittede Sværdrem ; 
305 Derimod Aias fit Belte Sam gav af ſtraalende Purpur. 
. Saaledes fliltes de ad, til Achaiernes Skare den Ene 
Gil, den Anden til Troernes Foli: hoit fryded fig disſe, 
Mu da de komme Gam ſaae i Behold og iljve tilbage, 
Sluppen md HD fra Aias's Kraft og farlige Hænder ; 
310 Hjem de til Staden ham førte, mistvivlende faft om hans Frelfe. 
Men de Danagiſte Mænd ledfaged den fraalende Aias 
Sen til den Drot Agamemnon, ſom fryded fig høit over Seiren. 
Og da de flod udi Telt hos Atreusß Son Agamemnon, 
. Da lod Mændene Drot paaftand til den hoie Kronion 
315 Slagte til Offer et NØD, femaarigt det var og af Danfjøn; 
Huden de frænged, og foflende travlt adſtilte de Kræet, 
Kjødet i Sfiver behændig de flar, og ſtal det paa Bradſpid, 
Nifted det derpaa forfigtig, og tog alt Kjødet af Spiddet. 
Men da de faa havde endt deres Dont, og lavet til Maaltid, 
320 Spiſte de; Sindet fornam ikke Savn ded det yppige Gilde. 
Heel og Holden blev Høvedets Ryg fom hædrende Gave 
Skjenket til Aias af Atreus's Son, den Drot Agamemnon ; 
Men da Enhyver havde ſtillet fin Lyft til Mad og til Drikke, 
Fremmeſt og førft da tolfed fit Sned den bedagede Neſtor, 
325 Han, hvis Raad faa mangen en Gang dem bedſt havde baadet, 
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Venligen findet han hæved fin Roſt, og taled iblandt dem : 

Utreud'8 Søn! og ypperfte Mend i Dangernes Krigshær! 
Mangen en Mand af Achaiernes Folk blev nylig i Striden 
Dræbt, hvis fortigdne Blod den hidſige Ares har udoſt 
Kring Skamandros's Strøm, og hvids Sjel nedvandred til Hades; 
lind da, faafnart det gryer ad Dag, Achaierne Kampfrig 
Selv vil vi ſamles, for Ligene hid at fjøre paa Vogne 
Baade med Oxer og Muler; et Stykke fra Skibenes Stade 
Dille vi brænde de Døde, at Hver fan bringe de Faldnes 
Been til Børnene hjem, naar til Fædrenelandet vi frævne. 

Trindt om Baalet paa Sletten optue- vi dernæeſt en Gravhoi 
Felleds for alle de Døde; en Muur med kueiſende Taarne 

Bygge ved Høien vi flux til Bedæfning for Snekker og Mandſtab, 
Muren en Port vi give med faſttilſſuttede Floie, 

Ut der for Ganger og Vogn en Bei fan være til Sjæfd; 
liden om Muren en Grav heel dyb vi fafte, og rundtom 
Løbe den flal til Værn mod fiendtlige Kæmper og Heſte, 
At de behjertede Troer os ci overvælde ved Angteb. 

Saa han talte; godt hued hans Ord de Konninger alle. 
Ogſaa det Troiſte Folk holdt Raad ved Priamos's Hofgaard 
Oppe paa Ilions Borg, men vildt Forſamlingen ſtoied. 
Forſt Antenor, den klogtige Drot, tog Ordet og ſagde: 

Hører mig, Troiſte Mænd, Dardaner og Ledtogskemper! 
Ut jeg fan fige, hvad Hjertet i Bryſt mig byder forkynde. 
Helena felv og alt hendes Gods vi Atreiderne give 
Atter tilbage; ſom troløfe Mænd mod den Hellige Cedspagt 
Gaae vi mod Fienden i Kamp, thi frygter jeg foart, at det tager 
Sorgelig Ende med 08, hvid mit Raad el vorder iværffat. 

Saa han taled, og fatte fig ned, men frem udi Kredſen 
Stod Alexandros paaftand, den haarfagre Helenas Husbond; 
Flux med bevingede Ord han gav Gam dette til Gjenfvar ; 

Ordet, du her haver talt, Antenor! flet iffe mig huer, ⸗ 
Viſtnok et andet og fnildere Raad udtænke du kunde. 

Hvis du for Alvor har virfelig meent, hvad nylig du fagde, 
Da maae jo Guderne felv dig af Forftand fave røvet. 
Men ogſaa jeg har et Ord til de heſtebetvingende Troer, 
Lydt erflærer jeg her, ci giver jeg Avinden tilbage, 


Dog, hvad Slatte jeg hjem til min Borg medbragte fra Argos, 
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Dem vil jeg give, og føle Dertil en Deel af mit ie. 
Saa fan taled, og fatte fig ned, da ſtod Dardaniden 


… Priamos frem udi Kredfen, I Kløgt felv Gudernes Lige, 
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Venligen findet jan hæved fin Roſt, og taled iblandt dem: 
Hører mig, Troifte Mænd, Dardaner og Ledtogsfæmper ! 
Ut jeg Fan fige, hvad Hjertet i Bryſt mig byder forkynde. 
Holder i Leiren nu ført Qoxlsmaaltid, altfom J pleie, 
Bærer dernæft betenkte paa Vagt, og holder Jer vaagne! 
Men til de bugede Snekker Idaios ſtal vandre ved Daggry, 


Mændenes Drot Agamemnon og Song Menelaos at melde, i 
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Hvad Alexandros, ſom førft gav Løfen til Krig, Har erffæret. 
Melde han ſtal desuden det hoiſtforſtandige Forflag, 

Om de vil ftandfe den buldrende Kamp, mens vi brænde de Døde ; 
Mødes vi fan til Strid en andengang, indtil en Guddom 


” Stiller, os ad, og et af Folkene Seiren forunder. 
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Saa fan talte, hans Ord de fornam, og fløde fam vittig. 

Derpaa i Leiren de foldet Ovælsmaaltid, Fylfe for Fylke; , 

Men til de bugede Snekker henvandred Idaios ved Daggry. 

Samled' paa Thing ved den agtere Stavn af Kong Agamemnons 

Skib Danaernes Kæmper han fandt, da traadte Herolden 

Frem i Mændenes Kreds, høimælet han talte ſaalunde: 
Atreus's Øønner, og ypperſte Mænd i Dangernes Krigéhær! 

Priamos flitfed mig hid, og Troernes ædlefte Drotter, 

Eder at melde, o maatte mit Ord Eder tækkes og hue! 

Qvad Alexandros, ſom ført: gav Løfen til Krig, Gar erflæret ; 

At det Gods, Alexandros engang paa bugede Stibe 

Forte til Troia, — o gid han fin Død havde fundet forinden! 

Det vil han give, og føje Dertil en Del af fit Eie; 

Dog den deilige Viv, Menelaos fig fæfted til Huſtrue, 


Vil Gan ci give tilbage, ſtjondt Troerne raade ham dette. 
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Videre har de mig givet det Hverv, at melde det Forflag, 
Om I vil ſtandſe den buldrende Kamp, mens vi brænde de Døde, 
Møde vi fan til Strid en andengang, indtil en Guddom 
Stiller 68 ad, og ct af Folfene Seiren forunder. 

Gaa han talte, da taug de qvær, og forſtummed tilhobe, 
Indtil omfider den vældige Helt Diomedes tog Ordet: 

Lad Alexandros beholde fit Gods, ja lad ham beholde 
Helena ſelv, thi Enhver, om han end er fvag paa Forftanden, 
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Marker jo alt, at Fordæervelſens Stund fig Troerne nærmer. 
Saa han talte, da jublede høit Achalernes Sønner, 

Studſende froe ved der Ord, ſom Gangerbetvingeren ſagde. 

Flux til Herolden Idaios fig vendte den Drot Agamemnon : 
Selv, Idaios! fornummet du har Achaiernes Tykke, 

Selv har du hørt deres Svar, og jeg bifalder det ganſte. 


Men at man Ligene bringer paa Baal, tilfteder jeg gjerne; 


Ci bør Menneſtet trevent og nidſt forholde de Døde, 
Strax naar Livet er borte at times Forbrændelfens Hæder. 
Heres Gemal, Høittordneren Zeus, bevidne mit Eedsord! 

Talt, og i Veiret ſin Stav han rakte mod Himmelens Guder; 
Men til den hellige Iliſte Stad hjemvandred Idaios. 
Hiſt i Forſamlingen fad endnu. Dardaner og Troer 
Ale tifhobe, og ventede fvart paa Idaloss Hjemkomſt. c5 
Endelig kom han tilbage, treen frem udi Kredſen, og meldte a 
Lydt Achaiernes Svar, og: flux man gjorde fig rede, . 
Deels for at hente de Døde, og deels tilſtovs efter Brendſel. 
Ogfaa -Danaerne. ſtyndte fig bort fra de toftede Sfibe, dl 
Deels for at hente de Døde, og deels tilſtovs efter Brandſel. 
Juſt fom Solen paany fit LYS over Markerne kaſted, 

Da den var ſtegen paa Himmelen op fra Okeanos' dybe 
Sagteligrindende Strom, da mødtes Achaier og Troer. 

Faſt umuligt det var, fra hinanden at fljelne de Faldne, 
Derfor de tvcetted med Band det ſtyrknede Blod af de Døde, 
Og under ſtrommende Graad de op paa Vogne dem lofted. 
Priamos ſtandſe dem bød Begrædelfens Raab, og i Stilhed 
Tanger af Liig de lagde paa Baal, med bedrøvede Hjerter, 
Og efter Ligenes Brand til det hellige Troia de ginge. 
Midlertid ſysled paa lignende Viis Achaiernes Sonner; 
Dynger af Liig de lagde paa Baal, med bedrøvede Hjerter, 
Og efter Ligenes Brand til de bugede Snekker de ginge. 

Inden det gryed ad Dag, og det end var dæmrende Mørfe, 
Samledes alt ved Baalet en Flok udvalgte Danaer. 

Trindt om Baalet paa Sletten de førft optued en Gravhoei, 
Fælled for alle de Døde; en Muur med kneiſende Taarne 


Bogged ved Højen de faa til Bedæfning for Suekker og Mandſtab, 


Muren en Port de gav med fafttilfluttede Fløie, 
Ut der for Ganger og Vogn en Bei funde være til Kjørfel. 
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440' Uden om Muren en Grav heel dyb de fafted til Slutuing, 
Bred og betydelig lang, og trindt nedrammed de Pæle. 
Saaledes ſyslede her de haarfagre Mænd af Achaia. 

Guderne fad imedens hos Zeus, Lynſtraalens Beherſter; 
Studfende ſaae de den fvare Bedrift, Achaierne oved. 
445 Ordet nu tog Jordryſteren forſt, den ſterke Poſeidon: 
Findes der end, o Zeus! nogen Mand over Jorderig vide, 
Som til de falige Guder betroer fin Id og fit Forfæt? 
Seer du ei felv, at nys de Gaarfagre Mænd af Achaia 
Bogged en Muur til Sfibenes Værn, og uden om Muren 

450 Kafted en Grav, men Guderne ci Helatomber de bragte. 
Denne ſtal nevnes med Priis ſaavidt Dagtlyfet fig breder, 
Medens man glemmer den Muur, ſom jeg med Phoibos Apollon 
Bygged med megen Befvær for Laomedon, Troernes Konning. 

Sukkende dybt Slyſamleren Zeus gjenfvared ſaalunde: 

455 Ga! Jordryſter, du vældige Gud! Hvad var det, du ſagde? 
Gyſe for denne Danaerned Id vil lettelig mangen 
Ringere Gud, ſom er fvag mod dig af Kræfter og Arme. 

. Du derimod ſtal priſes, ſaavidt Dagslyſet fig breder. 
Dog velan! naar engang de haarfagre Mænd af Achaia 

460 Stævne paa Skibene bjem, til Fædrenelandet tilbage, 

Styrt da Muren i Gruus, udſtyl den i Havſens Bølger, 

Dæt faa atter med Dynger af Sand Sokyſten faa vide, 

Da vil Achaiernes mægtige Muur udſlettes af Jorden. 
Saaledes Ordene faldt, fom her med hinanden de ſtifted. 

465 Midlertid dalede Solen, og endt var Achaiernes Arbeid. 
Rundtom i Teltene flagted man NØD, og laved til Nadver. 
Skibe fra Lemnos med Viin ombord var landed i Mængde, 
Samtlige fendt derhen af Cuneos, en Søn af Jafon, 

, Hvem Hypſipyhle bar den mægtige Konning Jaſon. 

470 Gærlig til Mændenes Drot Agamemnon og Kong Menelaos 
Skikked han tufinde Maal af den lifligſte Viin til Foræring ; 
DViin tiltufted fig nu de haarfagre Mænd af Achaia, 

Somme for blinfende Jern, og Andre for ſtraalende Kobber, 
Somme for Huder af Tyre, og Andre for levende Qornqvæg, 

475 Eller for Slaver; flux ordned de Alt til det yppigfte Maaltid. 
Natten igjennem forlyſted Achaiernes Folf fig ved Gilde, 
Ligefom Troernes Mænd og Ledtogsfæmper i Staden; 
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Natten igjennem den mægtige Zeus bebuded dem Vanheld 
Bed fin forfærdende Torden, og bleg Forſtrækkelſe flog dem; 
480 Biin af Bagre de ftænfed paa Jord, flet Ingen fig driſted, 
Vinen at ſmage, før Offer var bragt den vife Kronion. 
Derpaa til Hvile de gif, og nød den qvægende Slummer. 
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Den afbrudte Ramp. 


Bin Over Jord i fit Safrans Slor fig Dagningen bredte 
Og paa den everſte Tind af Olympos's taffede Rygning 
Sad Lynfvingeren Zeus i Raad med famtlige Guder. 
Selv til Orde han tog, og Guderne lytted tilhobe: ⸗ 
5 Hører mig, ſamtlige Guder, og hører mig, alle Gudinder! 
At jeg fan fige, hvad Hjertet i Bryſt mig byder forkynde. 
Ingen af Eder, det være fig Gud, hvad eller Gudinde, 
… Prøve mig paa, at forftyrre min Id, fom nu jeg vil nævne, 
Nei! bifalder den Ale, at Sagen fan fnart vorde fuldbragt. 
10 Hvem af Cder jeg feer fra de øvrige Guder fig fnige 
Lonlig til Hjelp for Achaiernes Folk eler Froerneé Kæmper, 
Sam vil jeg drive med frænfende Slag til Olympen tilbage, 
Eller jeg tager og ſtyrter Gam ned i Tartaros” Mtørfe - 
Fjerut herfra, hvor der gaber et fvælgende Dyb under Jorden, 
15 Sikkret tilgavns med en Port af Jern og en Tærftel af Kobber, 
Ligefaa dybt under Hades, ſom Himlen er høit over Jorden. 
Da ſtal J lære, hvor vældig jeg er mod famtlige Guder. 
Eller forføger engang, at J Ale fan faae det at vide, 
Hænger. fra Himmelen ud en Kjade med gyldene Ringe, 
20 Griber I Kjæden faa fat, hver Gud og Gudinde tilhobe, 
Dog ſtal J et fra Himmelen ned til Jord funne drage 
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Zeus den øverfte Drot, J maae hale faa ftærft ſom I magte; 
Men hvis jeg derimod fif Lyft at træffe for Alvor, 

Trak jeg forfand Cder op med Jorden og Havet tillige, 

25 Kjæden jeg furred da faft om den øverfte Top af Olympen, 
Og i den blaalige Luft Alverden da kom til at fvæve ; 
Saa høit flaacr jeg i Kraft over Guder og Menneſter alle. 

Saa han talte, da taug de qvær, og forſtummed tilhobe, 
Studſende over hang Ord, thi fraftigen havde han talet. 

30 Endelig fvared Athene, den lysblaasiede Jomfru: 

O vor Fader Kronion, du Drot over Drotter tilfobe ! 

Dette tilfulde vi veed, din Kraft ei lader fig kue, 
O men alligevel føle vi Int med Danagernes Kæmper, 
Som efter Qualer i fuldeſte Maal nu gange tilgrunde. 

35 Dog vil vi holde fra Kampen os fjernt, naar du det befaler, 
Ikkun et Raad vi gjerne dem gav, ſom funde dem baade, 

At de dog el tilfulde forgaae, da du er fortørnet. 

Hende med Smiil Skyſamleren Zeus gjenfvared ſaalunde: 
Tritogeneia ! mit elffede Barn! fat Mod! Hvad jeg fagde 

40 Bar iffe meent for Alvor, mod dig er jeg feielig findet. 

Talt, og i Aaget han bandt fine to rapflyvende Hefte, 
Mankerne var af tet pureſte Guld, og af Malm deres Fødder; 
Selv han hylled fit Legem i Guld, faa greb han fin gyldne 
Skjontforarbeidede Pidſt, og fatte fig op paa fin Agſtol, 

45 Jog faa med Svøben pan Gangernes Spand, og villige fløj de 
Midt mellem Jorden afited og den ſtjernebeprydede Himmel.” 
Snart til Ida han kom, det kildebeſprudlede Vildthjem, 

Hen til Gargaros' Tind, til fin Lund og fit duftende Alter; 
Der han Gangerne flandfed, hiin Guders og Menneſters Fader, 

50 Epændte fra Karmen dem løg, og trindt i Tage dem hylled. 
Selv paa Toppen af Bjerget han fatte fig, ſtolt af fin Hæder, 
Skuende hen over Troernes Stad og Achaiernes Sfibe, . ” 
Nundtom i Telteng nu de haarfagre Mænd af Achaia 
Skyndte fig Davren at tære, og derpaa til Kamp'de fig rufted. 

od Ogfaa de Troifte Kæmper bevæbned fig rundtom i Staden; 

Vel var af Antal de færre, men haardt af Nødvendighed tvungne 
Drcoge de freidig tilfeltå, for Koner og Børn at fæmpe. 

Bidt flod famtlige Porte paa Gab, ud frømmede Hæren, 

Somme tilfods og Andre tildogns mod forfærdelige Vulder. 
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60 Men da de ryffende frem havde mødt hinanden paa Stridsmark, 
Landfe mod Landfe, og Skjold mod Skſold da hugged de ſtærke 
Malmompandfrede Mænd, mangfoldige buklede Stjolde 
Knugedes hardt mod hinanden, følt dundred det [larmende Kampgny. 
Mellem hinanden nu lød baade Jammer og Jubel af Krigsfolk, 

65 Altſom de Kæmpende flog eller faldt, og af Blod fam Jorden. 
Mens det var Morgen endnu, og den hellige Dag var i Tilværgt, 
Traf mangt dræbende Bpyd fra begge de fæmpende Skarer, 
Men da den flinnende Sol ſtred frem mint henover Himlen, 
Greb Alfader fin gyldene Vægt, og boldt den i Veiret, 

70 Lagde pan Vægten dernæft to dodbeſtemmende Lodder, 

En for Achalernes Kæmper, og en for de modige Troer, 
Greb fan paa Midten og vog, da ſank Achaiernes Dodslod, 

Og mod den nærende Jord flog brat Achaiernes Bægtftaal, 
Medens at Troernes Lod. foer op mod Himmelen vide. 

78 Flux fra Ida fan tordnede hoit, og fin ſtraalende Lynild 
Slynged han ind mod Achaiernes Folk, og Alle ved Synet 
Stjælvede fvart, af Nædfel og Skrak de blegned tiffobe. 

Hoerken Idomeneus holdt nu Stand celler Kong Agamemnon, 
Selv Aianterne ci, de to frigelffende Kæmper; 

80 Neſtor, Achaiernes Fader, Blev ene tilbage, thi Nøden 
Tvang ham, hans Tredling var ynkelig fedt, med en Piil var den nylig 
Ramt af den Helt Alexandros, den haarfagre Helenas, Husbond, 
Lige paa Isſen, hvor Haaret af Heſtenes Manke begynder, 

Oppe paa Hovedets Skal, et Sted, fom er yderlig farligt. 

35 Hoit den fleilcd af Pine, da Malmen fig dybned | Hjernen, 

Og da med Pilen den vælted fig vilde, forſtrekked den Spandet. 
Medens nu Gubben med Jil fit Sværd uddrog, for at hugge 
Tredlingens Liner itu, kom Heltors bevingede Heſte 

Travende op gjennem Stimlen, og Hektor den driftige Styrer 

90. Kjørte dem felv ; nu Gubben forviſt fit Liv Havde miſtet, 

… Naar ei den vældige Helt Dicmedes det grandt havde mærfet, 
Med et forfærdeligt Raab opmanded fan Konning Odysſeus: 
Ætting af Zeus! Laertes's Son! Odysſes du fnitde! 
Ryggen du vender, fvor flygter du hen fom en Kryfter i Stimlen? 

95 Vogt dig, at Ingen et Spyd gjennem Ryggen dig finger paa Flugten ! 

Tøv dog, at Gubben beſtjerme vi fan mod den rædfomme Kæmpe! 
Sag han raabte, ham Børte dog ei den Xdling Odysſens, 
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Brat Gan foer fam forbi til Achalernes bugede Skibe; 

Dog Diomedes, fljøndt cne, gif frem mod de forrefte Fiender, 
Trædende hen foran Vognen, fom bar den Gereniſte Gubbe, 
Og med bevingede Ord Han talede til ham og ſagde: 

Gubbe! din Plage du har med det unge behjertede Mandſtab; 
Slovet er nu din Kraft, den befværlige Alder har naaet dig; 
Ogfaa din Svend er maadelig fledt, dine Gangere trætte. 

Derfor velan! flig op paa min Vogn, at felv du fan lære, 
Hvordan de Troiſte Heſte forftaae over Sletten at fare 

Hurtigen frem og tilbage, til Flugt eller ſtormende Anfald; 

Nys fra Aineias jeg tog dem, de ſtremmende Hingfter i Feltſlag. 
Lad nu Svendene ſorge for dine, ſaa vil vi med mine 

Gangere fare mod Troerne los, at Hektor tilfulde 

Selv fan ſee, om ogſaa mit Spyd i Naven fan raſe. 

Saa han talte, hans Ord adlød den Gereniſte Neſtor. 
Flux for Oldingens Hefte nu førgede begge hans Svende, 
Sthenelos drabelig færf, og Eurymedon ſaare behjertet. 
Hine beſteg nu begge den Helt Diomedes's Stridskarm, 
Neſtor i Hænderne grib den ſtadſelig flunfende Toͤmme, 
Pidſted paa Gangernes Spand, og fnart de narmed fig Hektor. 
Juſt fom imod dem fan 'foer, udfendte Tydeiden fin Landſe, 
Rigtignok glipped hans Kaſt, men Svenden, ſom Gangerne kjorte, 
Og ſom Eniopeus hedd', en Son af den bolde Thebaios, 
Denne med Tommen i Haand han traf i Bryſtet ved Vorten; 
Fed af Vognen han tumled, og brat de vælige Heſte . 
Steiled af Radſel tilbage, forodt var Livet og Kraften. i 
Hektor paa Sind faldt Sorgen faa tung for den myrdede Karmſvend, 
Denne fan [od dog ligge, ſtjondt mod ihu for den Faldne, 
Speided en Mand at hitte, ſom flinft kunde Gangerne ſtyre, 
Ci ret længe de manglede Kudſt, thi fnarlig han øined 
Iphitos' mandige Son Archeptolemos, bød ham beftige 
Flux den hurtige Vogn, og gav ham Tommen ihande. 

Mu var der hændet en Jammer og øvet ubodelig Gjerning, 
Nu var de drevne til Byen lig Lam, der gjennes i Folden, 
Naar ei Guders og Menneſters Fader det grandt havde market, 
Frygtelig tordned han nu, og flynged fin blændende Lynild, 
Ligeforan Diomedes's Spand flog Straalen i Jorden 
Ned, og en Lue (om brændende Svovl opblusfede rædfomt, 
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Flux blev Heſtene five, og ſprang mod Vognen tilbage; 
Neftor af Hænderne gled den ftadfelig funfende Tømme, . 
Slagen i Hjertet af Skrak tiltalcd fan faa Diomedes: 

Tydeus's Søn! vend om, flygt hjiem med de ſtampende Hefte ! 

Eder fornemmer du ei, at Zeus forholder dig Seiren ? 
Sæder forlener Kronion idag den ſtraalende Hektor, 

Dog en andengang times den od, Hvid fan ham behager, 
Ci fan dødelig Mand afværge hvad Zeus har forfølet, 

Om haner aldrig faa ſtærk, langt flærfere dog er Kronion. 

Ham gjenfvared paaſtand den vældige Helt Diomedes: 

Sandt tilfulde, min Gubbe! er Hvert ct Ord, ſom du talte, 

Men en forfmædelig Sorg betager mit Sind og mit Hjerte; 

Sige vil Hektor engang, naar i Kreds han til Troerne taler? 

Yeg Gar ſtremmet Tydeiden, faa hjem fan til Skibene flygte ; 

Saa vil han tale med Braſt, gid da Jorden mig fluge paa Stedet! 
Ham gjenfvarede Neftor, den gamle Gereniſte Vognhelt: 

Son af den ſtridbare Tydeus! Hvor fært dog lyder din Tale! 

Fik end Hektor det Indfald, at falde dig ræd eller kraftlos, 

Bilde dog Ingen af Troernes Mænd og Dardanerned Kæmper 

Troe hans Ord, faa lidt fom de fljoldbevæbnede Troers 

Koner, hvid blomſtrende Mænd dit Spyd nedſtyrted i Støvet. 

Saa han taled, og vendte til Flugt de ſtampende Heſte 
Sen gjennem Stimlen, men Hektor og Troerue flarpt dem forfulgte 
Under en Regn af hvinende Spyd og med vildene Kampſtrig. 
Hoit til Flygtningen raabte den hjelmomſtraalede Hektor: 

Tydeus's Son! høit hadred dig før Achaiernes Sonner 
Baade mid bredfulde Bægre, med Brad, og med Sæde til Hoibords, 
Men de vil haane dig nu, du ef jo vorden en Qvinde. 

Bort! du frygtfomme Pige, mig bringer du ci til at flygte, 
Ci ſtal du fætte din Fod paa vor Muur, og ei vore Ovinder 
øre paa Skibene bort, nei! før jeg dig giver din Helſot. 

Saa fan talte, men Tydrus's Sen bctænfte fig raadvild, 
Om han med Karm ſtulde vende, og flyrte fig freidig i Kampen. 
Tregange vaklede Helten, tvivlraadig i Sind og i Hlerte, 
Tregange tordned den vældige Zeus fra Toppen af Ida 
Troernes Mænd til et Tegn paa den ſtiftende Seier i Striden ; 
Syøit da hævede Hektor fin Roſt og til Troerne raabte: 

Troias og Lyfiené Helte, Dardaniſte Haandmængéfæmper ! 
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Teer Cder nu ſom Mænd, og tænfer paa ſtormende Angreb! 
Klart jeg fornemmer i Sind, at fuld og naadig Kronion 
Seier og Hæder forjættede mig, men Danaerne Jammer. 
Net ſom Taaber de nys faldt paa, en Muur fig at bygge, 
Skrobelig er den og ufel, min Kraft den iffe flal modftaae; 
Over den faftede Grav fan let mine Gangere fpringe, 

Men naar jeg faa har banet mig Vei til de bugede Stibe, 
Glemmer da ei, den hærgende Ild i Beredftab at fave, 

Ut deres Snekker opbrænde jeg fan, og ved Snefferne hugge 
Mændene ned, naar i Røg og Damp de radde fortumles. 

Talende faa med lydelig Røft fine Heſte han muntred: 
Xanthos og du Podargos, og Aithun -og herlige Lampos! 
Gior mig nu Sfjel for den Omhu, fom tit Andromache felv far 
Eder beteet, den behjertede Drot Cetiong, Datter; 

Eder hun felv udftrøde førf den qvægende Hvede, 

Eder hun blandede Viin, at driffe, naar Sindet begfærte, 

Førend hun Bageret rafte til mig, hendes blomſtrende Husbond! 
Farer nu frem, og ſtynder Jer brav, at til Bytte vt tage 
Neſtors fortrinlige Skjold, hvis Rye naaer lige til Himlen, 
Heelt af Guld ſtal det være, detå Stænger og Plade tillige; 

Og at det funftige Pandſer, ſom ſelv Hephaiſtos far ſmeddet, 
Rive vi fan den vældige Helt Diomedes af Skulder; 

Tage vi Delte til Bytte, vil ſikkert Achaiernes Sønner 

Alt inat gage ombord paa de havbefarende Sfibe. 

Gaa han talte med Braſt, da harmedes Drotningen Here, 
Ryfted paa Thronen, faa hoien Olymp fun fom til at ftjælve, 
Og til Pofeidon, den mægtige Gud, hun vendte fin Tale: 

Ha! Jordryfter! du vældige Drot! forbarmes du iffe 
Over Danagaernes Folf, ſom ynfelig gange tilgrunde? 

Ofte de dog til Helikes Stad og til Aigai dig bringe 
Herlige Gaver i Mængde, forund dem da Seier at vinde! 
Bilde vi Guder tilhobe,” ſom ſtjenke Danaerne Biftand, 
Troerne drive tilbage, og Zeus afholde fra Kampen, 
Snart da fad han forladt, og ærgred fig oppe paa Ida. 

Sukkende dybt af Harm Jordryſteren ſpared ſaalunde: 
Spydigtungede Here! hvor fært dog lyder din Tale! 

Mødig jeg vilde forfand, at jeg og de øvrige Guder 
ppede Strid med Zeus, heit over os ſtaaer han i Styre. 
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Saaledes Ordene faldt, ſom her med hinanden de ſtifted. 
Ligefra Graven om Muren til Skibenes Stade var Pladſen 

Fuldt med Hefte beſat, og med ſtjoldbevebnede Kæmper,” - 

Klyngede fammen i Trængfel, thi vild ſom den ftormende Ares 

Trængte dem Hektor tilbage, da Zeus ham Hæder forfened. 

Viſt med flammende Ild fan nu havde Skibene opbrændt, 

Naar iffe Drotningen Here paa Sind havde lagt Agamemnon, 

Selv at færde og muntre paaſtand Achaiernes Sønner. 

Flux han iled affted til Dangernes Snekker og Telte, 

Løftende op med fin vældige Haand den purpurne Kaabe, 

Og ved Odysſes's forte, bredbovede Snekke Gan ſtandſed; 

Midt I Rakken den lage, faa hans Røft derfra funde føres 

Baade til Aias's Telt, hiin behjertede Telamonides, 

Og til Peleidens, thi yderſt i Skibenes Rad Havde begge 

Lagt deres Snekker paa Land, i Lid til Manddom og Styrfe ; 

Hoit han hævd fin Røft, af Danaerne hørtes den vide: 
Blues, Argeier! J Stakler af Mod, men af Legeme fagre I 

Hvad er der blevet af af vor Pral, da vi brouted af Kjæfged ? 

Hvor er de braffende Ord, J lod falde, da Lemnos vi gjæfted, 

Dengang ved Gildet J fad, og aad langhornede Oxers 

Yppige Kjød, og med Viin Eder gotted af bredfulde Bægre ! 

Da vilde Hver mod hundred, ja togange hundrede Troer 

Kjæft i Kampen beftaae, og nu fan vi ci med en enfelt 

Mand og maale, med Heftor, ſom ſnart opbrænder vor Flaade. 

Er der en eneſte Konning, hvem du, vor Fader Kronion ! 

Slig en Jammer har voldt, og filt ved glimrende Hæder ? 

Aldrig jeg dog, det ved jeg forvift, paa mit toftede Fartøi 

Seiled dit prægtige Alter forbi, da jeg flævned til Troia, 

Men paa dem alle jeg Hoveders Fedt og Bove dig offred, 

Strabende fvart for at hærge det velbefæftede Troia. 

Derfor, o mægtige Zeus ! opfyld denne Bøn, fom jeg beder, 

Und 08 dog blot at flippe herfra, og Døden at undflye, ' 


Lad Achaierne ci faa fvart af Troerne kues! 


Saa han talte, hans Graad Alfader bevæged til Medynk; 
Flux han gav ham ct Vink, at hang Folk flulde frelſes af Aviden, 
Ud fan ftiffed en Ørn, den vpperſte Fugl under Himlen, 
Og udi Kløerne holdt den et Kid, en Daahinds Unge, 
Kiddet den flap, og ned det faldt ved det prægtige Alter, 
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Hvor til Bebuderen Zeus Danagerne pleied at offre. 

Da de nu klarlig fornam, at Varſlet var ſendt af Kronion, 
Styrted de freidig mod Troerne los, og tænfte paa Kampfard. 
Dog af Danaernes Mænd, ſaamange de var, ſtulde Ingen 
Roſe fig af, at med Gangernes Spand fan henover Graven 
Rulled, og medte til Kamp, før Tydeus's Søn Diomedes. 

Han var af Alle den Førfte, ſom fælded en malmflædt Troer, 
Phradmons Son Agelaos; til Flugt fine Heſtéè han vendte, 

Men da han vendte med Karm, da traf ham Tydeiden I Ryggen 
Medlem hans Skuldre med Spydet, og drev det ud gjennem Bryſtet; 
Ned af Bognen. han tumled, og Pladerne flirred om Manden. 
Nu fremformed til Kamp Agamemnon og Kong Menelaos, 
Denæft Aianterne begge, to fraftudruftede Kæmper, 

Naſt efter dem løb Idomeneus frem, og Idomeneus' Vabner 
Helten Meriones, drabelig ſterk fom den mordiſte Krigsgud;. 
Frem Curypylos foer, den herlige Søn af- Cuaimon, 

Niende Mand var Teukros, og fpændt var hans fmidige Bue; 
Bag ved Aias fin Broder forfvarlige Skjold han fig filed, 
Tit opløfted nu Aias fit Sfjold, mens Teukros faa vide . 

Kafted fit figtende Blif, og hvergang en Mand han i Skaren 
Traf med fin Viil, da ftyrtede død den Ramte til Jorden, 
Medens ban felv ſom et Barn, der klynger fig op til fin Moder, 
Krob bag Aias i Sfjul, fom med ſtraalende Skjold fam bedakked. 

Hovem blandt Troerne fældte han førft, den herlige Teukros? 
Førft han Orſilochos traf, faa Hormenos, faa Opheleſtes, 

Saa Lykophontes, cen Helt fom en Gud, faa Chromios, Daitor, 
Og Polyaimons Son Amopaon, med ſamt Melanippo8 ; 

Disſe tilhobe til Jorden (Gan ſtyrtede, Cen efter Anden. 

Glad blev Mændenes Drot Agamemnoen, faa ſaare han ſtued, 
Hvordan de Troiſte Fylkninger fant for hang fraftige Bue, 

Den til Teukros han treen, og tog faalunde til Orde: 

Elſtede Teukros, du Telamons Søn, du Drot over Krigsfolk! 
Zræf fom du haver begyndt, og vord et Lys for Danaer, 

Samt for din Fader tillige, ſom foftred dig cop fra din Barndom, 
Og fom dig hæged faa ømt i fin Borg, endſtjondt du var ſlegfred! 
Hader du vinde Gam nu, din langtfraverende Fader I 
Dette jeg fige dig vil, og visfelig vorder det fuldbragt; 
Naar mig engang Skjoldſvingeren Zeus og Athene forunde, 
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Ilions velbebyggede Stad i Gruſet at flygte, 
Naeſt mig felv jeg ſtjenker da dig en hædrende Gave, 
Enten en Vogn med Gangere to, eller ogſaa en Trefod, 
Eller en blomſtreude Glut, ſom med dig fan dele dit Leie. 

Ham gjenfvared paaſtand den herlige Teukros ſaalunde: 
Atreus's Sen! Hvi formaner du mig, ſom færdeå af egen 
Drift, ei hører jeg ob, faafænge der levned mig Kræfter, 
Men fra den Stund, vi Troerne drev mod Staden tilbage, 
Tager jeg idelig Sigt, og lægger dem ned med, min Bue. 
Alt floi famfulde otte langbraadede Pile fra Strengen, 
Og i behjertede Krigeres Hud de fæfted fig alle, 
Ham derimod, den rafende Hund, kau iffe jeg træffe. 

Saa han taled, og atter en Piil fra Strengen Gan udſtiod, 
Lige paa Heftor han holdt, ham ønfid fan ſvarlig aft ramme, 
Rigtignok glipped hans Skud, men i Bryftet med Pilen han ramte 
Helten Gorgythion, Priamos” Son, behjertet og tapper ; 
Hiſt i Aiſyme hans Moder var fød, Kong Priamos” Medviv, - 
Kaftianeira den fagre, af Skabning Gudindernes Lige. 
Som naar i Haven en Valmue ſtaaer og Helder med Hoved, 
Naar den om Vaar nedbeies af Regu og det fyldige Frohuus, 
Saaledes ſenked hang Hoved fig ned, af Hjelmen betynget. 
Urter den modiße Teukros en Piil udfendte fra Strengen, 
Lige paa Heftor fan holdt, ham enſted han fvarlig at ramme, 
Atter dog glipped hans Skud, thi Apollon forroffed dens Retning, 
Men Archeptolemos dog, ſom driſtigen formed til Kampen, 
Hektors behjertede Karmfvend, ham traf han i Bryftet ved Vorten; 
Med af Vognen han tumled, og brat de vælige Hefte 
Steilcd af Radſel tilbage, forødt var Livet og Kraften. 
Hektor paa Sind faldt Sorgen faa tung for den myrdede Karmſpend; 
Denne han fod dog ligge, ſtjondt mod ihu for den Faldne. 
Flux fan fin Broder Kebriones bød, ſom juft var tilſtede, 
Heſtenes Tommer at holde, og Budet fan villigen adlød. 
Selv nedfprang han paaſtand til Jord fra fin ſtraalende Stridskarm 
Med et forfærdeligt Naab, og greb med Haanden en Kampſteen, 
Gif faa lige mod Teukros, med bidfig Begjær ham at fnufe. 
Alt havde hiin af fit Kogger fremtaget en Piil og paa Strengen 
Lagt den tilrette, da traf den hielmomſtraalende Hektor, 
Juſt ſom han fpændte finStreng, ham iSkuldren, hvor Halſen fraBryſtet 
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Skilles af Noglebenet, et Sted, ſom er yderlig farligt, 
Der han traf med den kantede Steen den figtende Sfytte, 
Knuſte hans Streng, og om Leddet hans Haand blev lammet afKrampe, 
Med han fegned i Knæe, og Armbroſten gled ham afhænde. 
Iktke nu fvigtede Aias fin brathenſegnende Broder, - 
Rundt omfring ham han løb, og dakkede trindt Gam med Skjoldet. 
Ned fig buffed og løfted ham op to ærlige Svende, 
Helten Alaſtor og Echios! Søn den brave Mekiſteus, 
Og til de bugede Snekker de bar den ſukkende Kæmpe. 

Atter Olymperen Zeus oplivede Troernes Kamplyſt, 
Heelt over Graven tilbage de drev Achaiernes Sønner. 
Forreſt i Mændenes Flok fred Heftor, ſtolt af fin Styrlke. 
Som naar i Skoven en Hund i Lid til de Hurtige Fødder 
Bagfra napper i Bov og i Bag en glubende Vildbas, 


340 Eller en Love med lurende Blif, om den mulig fig vendte, 


350 


Saa forfulgte nu Heftor de haarfagre Mænd af Achaia, 
gældende ſtedſe den bageſte Mand af den flygtende Skare. 
Men da de hünſides Graven og Pælene havde fig bjerger, 
Efterat mangen en Mand var falden for Troernes Hænder, 
Standſed omfider de Flugten, og blev ved de bugede Skibe. 
Snart til hinanden de raabte, og fnart til ſamtlige Guder 
Bad tilhobe de fromt med høitopløftede Hænder, 
Medens af Heftor fit vælige Spand jog frem og tilbage, 
Med et Var Øine ſom Gorgo og Blodudgyderen Ares. 

Ynk ved Synet betog den lilicarmede Here, 


. Flug med diéfe bevingede Ord til Athene fun talte: 
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Hal du Datter af Zeus Sfjoldfvingeren ! ſtal vi nu iffe 
Komme Danaernes Folk, ſtjondt ſeent, til Hjelp udi Noden, 
Som efter Qoaler i fuldeſte Maal nu gange tilgrunde 
Blot ved en Eneſtes Kraft, thi reent utaalclig raſet 
Hektor, Priamos? Son, alt ſvar Ulempe Gan voldte! 

Flux gjenfvared Athene, den lysblaaoiede Jomfru: 

Visſelig flulde forlængft han Liv og Kraft have miſtet, 

Fældet i Strid af Argeiernes Haand paa den fædrene Jordbund ; ; 
Dog med fordærvelig Hu ſom rafende teer fig min Fader, 
Haard og beftandig ubillig til Intet han gjør mine Anflag, 

Slet iffe mindes han meer, hvor tit jeg i forrige Dage 
Frelſte hang Søn, da fan Slid og Befvær for Curyſtheus doied; 
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Gradende flaged han Himlen fin Nød, og Fader Kronion 
Sendte fra Himlen mig ud, at yde ham Hjelp i fans Qvide. 
Havde jeg dette dog vidt i mit klogtige Sind, da han ſtikked 
Ned ham til Hades's Borg med de fañtilſtengede Porte, 
Hades's rædfomme Hund at hente fra Morkhedens Rige, 
Aldrig forfand fra det ftygiffe Dyb var han fluppen tilbage. 
Nu er Kronion mig hadſt, og Thetis's Billie han fremmer, 
Hun fom har favnet hans Knee, og med Haand ham ftrøget om Hagen, 
Tryglende bonlig om Hevn for den Stadomſtyrter Achilleus, 
Dog, ret ſnart Gan igjen vil mig falde fin elſtede Blaasei. 

Gaf du nu hen at kobble vort Spand heelhovede Hefte, 
Medens jeg ſelv indtræder i Aigisſvingerens Høifal, 

Og mig bevæbner til Kamp, for ſelv at fee med mit Die, 


Om Kong Priamos' Søn, den hjelmomftraalede Heftor, 


Fryde fig vil, naar han feer og to fremtræde paa Stridsmark. 

Mangen en Troer forfand, henftraft ved Achaiernes Skibe, 

Matte da flal med fit Fedt og fit Kjød baade Hunde og Fugle. 
Talt, hendes Ord adlød den liliearmede Here. | 

Selv at kobble fun gif de gyldenbidſlede Hefte, 

Here, den høje Gudinde, den vældige Kronos's Datter. 

Midlertid Pallas Athene, hiint Barn af den høie Kronion, 

Kafted paa Faderens Tilie fit fine baldyrede Liinſlor, 

Hvilket hun felv md fin Haand havde funftigen dannet og virket ; 


Og da til graadforvoldende Kamp hun Havde fig ruftet, 
Sprang hun op påa den luende Karm, faa greb hun fin Landſe 
Tung, forfvarlig og lang, hvormed hun betvinger de fjæffe 
Fylker af Mænd, pag hvem hun er gram, den Valdiges Datter. 
Hurtig med Sooben afſted jog Here de vælige Hefte, 
Op fprang Himmelens Port, den Stundgudinderne vogte, 
Dem ér Himlen den brede betroct og højen Olympos, 
Snart at aabne den'fluttende Skye, og fnart den at luffe. 
Ud gjennem denne de ſtyred de ſtraptanſporede Heſte. 

Oppe pan Ida blev Zeus det vaer, og flagen af Harme 
Skikked han Iris affted, det gyldenvingede Jilbud: 
. Rap dig, hurtige Iris! og driv dem hjiem, lad dem ei fig | 
Mærme, det gif dem ci godt, om til Kamp med hinanden vi mødtes. 
Dette forfynder jeg lydt, og visſelig vorder det fuldbragt, 
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Lamme for Vognen jeg vil deres raſthentravende Hefte, 

Styrte dem felv af Agſtolen ud, og Karmen ituſlaae; 

Ci flal i famfulde ti kredslobende Mar deres Vunder 

Heelt kunne læges igjen, fom jeg ſlager med knittrende Lynild, 

Ut dog Athene fan fee, Hvad det er, mod fin Fader at ftride. 

Dog paa- Here jeg er iffe nær faa vred og forbittret, 

Det er jo faa hende vanlige Skik, sat forftyrre mit Anſlag. 
Talt, bort ſtyndte fig Iris, det ſtormſneltvandrende Jilbud, 


410 Ned fra Toppen af Ida hun. foer til højen Olympos, 
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Og i den forrefte Port af det kloftede Bjerg hun dem mødte, 
Standfed i Farten dem flux, og forfyndte dem Zeus's Befaling: 
Hvor vil J hen? hyi rafer faa vildt i Barm Edirg Hjerte? 
Ci tilfteder Kronion, at Hjelp J Danagerne bringe, 
Ja han har truet ſaalunde, om ellers hang Ord vorder udført, 
Lamme for Vognen fan vil Eders raſthentravende Hee, 
Styrte Jer felv af Agſtolen ud, og Karmen ituflaae; 
Ei flal i ſamfulde ti kredslobende Yar Eders Vunder 
Heelt funne lages igjen, fom han ſlager med knittrende Lynild, 
At du, Athene! kan ſee, hvad det er, mod din Fader at ſtride. 
Dog paa Here han er iffe nær faa vred og forbittret, 
Det er jo faa hendes vanlige Stil, at forftyrre hang Anflag. 
Du derimod, du forvorpne, du rædfomme! vee dig, ifald du 
Dirfelig vover mod Zeus at løfte din vældige Spydſtang! 
Altſom Ordet var talt, forfoandt den hurtige Iris. 
Flux tog Here til Orde, og talede faa til Athene: 
" Hal du Datter af Zeus Sfjoldfvingeren! lad os dog iffe 
Længer for Menneſters Skyld optræde til Kamp mod Kronion! 
Lad den Ene forlife fit Liv, den Anden fig bjerge, 
Com det fan falde, men felv efter hvad der tykkes ham retteft 
Domme han mellem Danaer og Troer, ſom Skjellighed fræver! 
Talende faa hun vendte de ſtampende Heſte til Hjemfart. 
Stundgudinderne flux de fagermankede Heſte 
Spaendte fra Karm, og faſt dem bandt ved de Hellige arybber, 
Og ved den ſtinnende Veg i Skuur opſtilled de Vognen. 
Begge Gudinderne ſatte ſig ned paa guldene Stole 
Blandt de øvrige Guder, af Sorg f: Hjertet beſpendte. 
Ned fra Ida paa rullende Karm mød travende Hefte 
Sjørte nu Zeus til Olympen, og kom til Gudernes Samling. 
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Aaget af Heſtene tog Jordryſteren, paa en Forfsining 

Lettede Vognen han op, og Gedæffed den trindt med et Klæde. - 
Men paa fin gyldene Stol Fjernffueren Zeus fig til Sæde 
Stiffed, og under hand Fjed fort hoien Olymp til at ryfte. 
Men for fig felv, affides fra Zeus, fad Pallas og Here, 
Itke de mæled til ham et Ord, el heler de ſpurgte. 

Men I fit Sind fan vidſte Beſted, og talte ſaalunde: 

Here og Pallas Athene, Hvi fidder J der faa forſagte? 
Megen Befvær udſtod J dog ci med at myrde paa Valen 
Troernes Kæmper, paa hvem J faa fvart Eders Brede gar faftet. 
Dog forfand! flig Kraft jeg har, flige farlige Hænder, 

Guderne roffe mig ei ſaamange der boe paa Olympen. ” 
Eder jo foer en Rædfel og Skrak i de herlige Lemmer, 

Inden J Kampen fif feet, og Kampens forbaufende Gjerning. 
Dette forfynder jeg lydt, og forfand det var blevet iværffat, 
Havde snit Lyn Eder ramt, var ei paa Vognen J fomne 
Hjem til Olympen igjen, Hvor den evige Slagt har fin Bolig. 

Saaledes talte Kronion, da knurrede Pallas og Here, 

Tæt hos hinanden de fad, og ponſed paa Troernes Skade, 

Dog Athene blev fiddende taus, flet iffe hun maled, 

Sljondt mod fin Fader hun fnos, af den vildefte Brede betagen, 
Men i fit Bryſt funde Here ci gjemme fin Harm, og hun udbrød: 

Skrækindjagende Zeus! hvor fært dog fyder din Tale! 

Dette tilfalde vi veed, din Kraft el lader fig fue, 

O men alligevel føle vi Ynf med Dangernes Kæmper, 

Som efter Qualer i fuldefte Maal nu gange tilgrunde. 

Dog vil vi holde fra Kampen 08 fjernt, naar du det befaler, 
Ikkun et Raad vi gjerne dem gav, ſom kunde dem baade, " 
Ut de dog ei tilfulde forgaae, da du er fortørnet. 

Hende paaftand Skyſamleren Zeus gjenfvared og ſagde: 
End langt meer ſtal imorgen du fee den ſtarke Kronion, 

Hvis du forreften har Lyft, ftorøiede værdige Here ! ' 
Styrte til Jorden en Flok fpydfvingende Mænd af Achala. 

Ci ſtal forinden fan rafte fra Kamp, den vældige Hektor, 
Førend den rappe Pelcde har atter ved Skibene reiſt fig 

Ult paa den Dag, da dyfte de flal i frygtelig Trængfel 

Hiſt bag Snekkernes Stavn om den faldne Patroklos's Legem. 
Saaledes blev det af Guder beſtemt; din Harnie forreften. 
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Andſer jeg Idet, om end dybt ned til Jordens og Havets 
Yderfte Grændfer du gif, hvor Japetos fidder og Kronos, 

480 Aldrig opliver dem Solen, Hyperions Son med fin Lysning, 
Aldrig forfrifter dem Vinden, thi Tartaros breder fig trindt dem 3 
Ei engang om du did henvandred ad vildſomme Veie, 

Vilde jeg ændfe din Fnyſen, thi du eft fræf uden Lige. 
Talt; ham ſparte dog ei Den liliearmede Here. 

485 ' Solens det ſtraalende 298 fanf ned i Ofeanog? Bande, 
Dragende bælgmørt Mat hen over den nærende Landjord. 
Troerne ſaae heel nødig, at Lyſet forfvandt, men den forte 
Nat frembrød velkommen og fjær for Achaiernes Sønner. 

Mu blev Troerne faldte til Thing af den ſtraalende Hektor, 

490 Hen til den hvirvlende Flod fra Skibene fjernt Han dem førte, 

Hen til en Plads, hvor Marfen var bar for Lifg af de Faldne. 

Med af Karm til Jorden de ſteg, at høre hvad Hektor 

Havde pad Thing at forkynde; fit Spyd han holdt udi Haanden, 

Elleve Alen i Længden det var, og paa Enden af Sparet 

495 Funkled en Od af Malm, og trindt den lob der en Guldring; 
Støttet til Dette med vingede Ord i Kredfen han talte? 

Hører mig, Troifte Mænd, Dardaner og Ledtugsfæmper ! 
Nys jeg haabed Achaiernes Mænd og Snekker at knuſe, 
Forend tilbage jeg kom til det ſtormomſuſede Troia, 

500 Men det blev morkt forinden, og Merket det var, ſom fornemlig 
Frelfte Dangernes Mænd og Snekkerne hisſet ved Stranden. 
Dog nå vil vi forfand adlyde den ſtumrende Aften, 

Nu vil vi folde vor Nadver; de fagermankede Hefte 
Flux J fra Vognene fpænde, og give dem rigeligt Foder I 

505 Skynder Jer faa til Byen, for Oxer og triveligt Smaaqvæg 
Hurtig at Oringe herud, og Henter fra Kamrene hjemme 
Brød ſamt qvægende Biin, og fanfer og Brændfel i Mængde, 
For at vi Nåtten igjennem fra nu til den tidlige Dagning 
Blus 1 Mængde fan brænde, hvis Skin ſtal flige til Himlen, 

510 At i den bælgmørfe Nat de haarfagre Mænd af Adjaia” 

Ci al prøve paa Flugt over Havſens mægtige Vandryg, 

Eder ombord paa Skibene gane i Mag og i Tryghed, 

Mei! men at mangen en Mand fan et Saar medtage paa Reiſen, 

Gom han derhjemme fan læge, naar, Piil eller Landfe ham træffer 
515 Altſom fan fpringer ombord, til Stræf og Barfel for Andre, - 
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Ci mod de mandige Troer at yppe den gruſomme Leding. 
Rundtom i Byen Herolder ſtal lydt udraabe ſom følger: 
Alle de halvvogne Knoſe med famt graahærdede Gubber 
Stille fig trindtomfring paa de gudopbyggede Taarne, 
Derhos ſtal Koner og Piger paa Vaqningshuſenes Arner 


Tande forfvarlige Baal, og ftadigen holde man Tilfyn, 


Ut iffe Fjenden beliger vor Bye, mens Hæren er borte. 

Skee nu alt efter dette mit Bud, heſttumlende Troer ! ; 
Hermed er fagt hvad mig tykkes behov i Aften at gjøre, 

Men naar det dages, da tales vi ved, behjertede Kæmper! 
Bonlig jeg beder og Haaber til Zeus og de øvrige Guder, 

Bort at jage de Hunde, ſom Skjebnen har ſendt og paa Halfen, 
Dem ſelve Dodſens Gudinder hidforte paa tjærede Sfibe. 

Nu vil vi Natten igjennem i Leiren forfigtigen vaage, 

Men naar imorgen det gryer ad Dag, vil i Ruſtningens Plader 


Hiſt ved de bugede Stibe vi vælte den hidſige Krigsgud. 


Da vil vi fee, om Tydeus's Sop, den Helt Diomedes, 
Mig fan drive fra Flaaden til Murene, eller om jeg fan 
Slaae ham med Sppdet ibjel, og vinde hans blodige Ruftning. 
Viſe han ſtal imorgen fin Tapperhed, hois han forreſten 
Driſter fig Fjæft at møde mit Spær, dog troer jeg tilvisſe 
Falde han vil blandt de Ferſte, og talrige Kæmper omfring ham, 
Naar førft Solen er oppe; o gid jeg ligeſaa ſikkert 
Selv udødelig blev, evindelig ung udi Fremtid, 
Ssædret i Folfet faa høit fom Apollon og Palas Athene, 
Som der imorgen den Dag flal times Achaierne Ufærd ! 
Saaledes talede Heftor, og Troerne jubled tilhobe. 
Mændene fpændte nu flux af Aag de ſtummende Hefte, 
Bandt dem faa faft med Remme, Enhver fit Spand ved fin Stridsvogn, 
Derpaa til Byen de gif, for Oxer og triveligt Smaaqvæg 
Hurtig at bringe til Leiren, og hented fra Kamrene hjemme 
Brød ſamt qvægende Biin, og ſankede Brændfel i Mængde. 
Derpaa de Guderne bragte fortrinlige Feſthekatomber, 
Vindene drev fra Sletten mod Himlen den duftende Fedtdamp. 
Dog de falige Guder forfmaaede den ganſte, thi Offret 
Hued dem ei, de hadede foart det hellige Troia, 
Uftfpærfvingeren Priamos felv, og det Folk fan beherſted. 
Stolt og freidig tilmode forblev det Troifte Krigs folt 
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Natten igjennem paa Val, trindt brændte mangfoldige Vagtild. 
Som naar de tindrende Stjerner omfring den ſtinnende Maane 
Funkle paa Himlen faa fmuft, naqr Luften er fuldkommen ſtille; 
Hvert et Nas, Hver kneiſende Pynt, hver Klippefordybning 

Sees da flart, og Himmelens Blaae frembryder faa vide; 
Stjernerne blinfe tilhobe, og inderlig fryder fig Hyrden, 

Saaledes flinnd de Blus, fom Troerne udenfor Staden 

Mellem Achaiernes Snekker og Xanthos's Strøm havde antændt. 
Tufinde Baal var i Brand, og rundt om hvert af de tufind 
Sad halvhundrede Kæmper, af blusſende Flammer belyfte. 
Gangerne ſtod imens, og aad baade Spelt og det gule 

Byg, og vented bag Vogn paa den floltelig thronende Dagning. 
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Geſandtſkabet til Achilles. Bonfaldelſen. 


Troerne ſad ſaalunde paa Vagt, men Achaiernes Sonner 
Tvang den mægtige Flugt, den folde Forfærdelfed Soſter. 
Ramt" af forfmædelig Sorg var felv de fortrinlige Kæmper ; 
Ret ſom naar to Stormvinde bevæge det fiftrige Havdyb, 
Vinden fra Norden og Veſten, fra Thrakien blæfe de begge, 
Heftigen ftyrte de los, og hoit fig taarner den forte - 
Bølge, faa Bunker af Tang paa Strand opkaſtes fra Dybet, 
Saa hos Achaiernes Folk tvedeelte fig Hjertet i Bryſtet. 

Atreus's Søn, betagen I Sind af ulidelig Kummer, 

Vandred omfring og befvel høimælede Folkeherolder 

Stævne ved Navn til Møde paa Thing hver Mand udi Hæren, 
Dog uden Raaben, og felv han færdedes mellem de Førfte. 
Modfaldne fad de paa Thing, da reiſte fig Kong Agamemnon, 
Taarer fra Diet ham randt, lig en morkt henrislende Kilde, 
Som fra et Steengedsfjeld udgyder fin fortladne Vandſtrom; 
Sukkende dybt til Argeiernes Folk faalunde han talte: 

Venner! Argeiernes Drotter i Kamp, i Raad deres Talémænd g 
Svar forfand er den Nød, hvori Kronion far ftedt mig, 

Han, den Grumme, ſom fordum faa vift forjætted mig Hjemtog, 
Naar det befæftede Ilios ført jeg havde forftyrret 3 
Ru derimod har fan Svig udtænft, og byder mig drage 
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Hjem til Argos med Skam, efter Tabet af talrige Stridsfolk. 
Sagtens behager det faa den mægtige Fader Kronion, 

Dan fom har faftet i Etøv mangfoldige kneiſende Stader, 
Flere vil kaſte med Tiden, thi hans er den hoieſte Vaide. 
Hører da dette mit Ord og lader og Alle det folge! 

Lader pan Skibene hjem til Fædrenelandet og drage, 

Ci fan det Troiſte Folks bredgadede Stad vi betvinge! 

Saa han taled, da taug de qvær, og forſtummed tilhobe. 
Taufe nu fad en. Stund de modfaldne Mænd af Achaia, 
Indtil omfider den vældige Helt Diomedes tog Ordet: 

Dig, Atreide! jeg førft for taabelig Tale maae lafte 
Ser i vort Raad, paa fømmelig Viis; dog harmes du ikke! 
For Qar du dadlet mit Mod, og det i Dangernes Paahor, 
Kaldt mig Niding og Kryfter, det veed Argeierne alle, 

Unge med Gamle tilfobe har hørt dig tale ſaalunde. 

Et af tvende fun gav den ſnedige Kronos's Søn dig, 
Konningeſpiret fan gav og den Hæder, fom følger med Spiret, 
Mod han gav dig dog ei, og Mod er den ypperſte Mandskraft. 
Selſomme Wand! for Alvor du troer, at Achaiernes Sønner 
Ere faa feige til Kamp, faa arme paa Kraft, fom du figer ? 
Foler du ſelv kanſtee fvar Lyft, dig hjem at begive, 

Reis dap Veien er aaben, og klare paa Strandbredden ligge 
Alle de Snekker, fom bid paa Tog fra Mykene dig fulgte, 
Reſten forbliver dog- her af Achaiernes haarfagre Sønner, 

Til vi fane hærget den Troiſte Stad, dog lyfter det disſe — 
Lad dem paa Skibene fjem da rømme til Fadrenelandet! 
Sthenelos bliver hos mig, vi to vide (laane, til vi træffe 


Troias berammede Maal, felv en Gud var med o8 paa Henfart. 


Saa han talte, da jublede hoit Achaiernes Sønner, 
Studſende froe ved det Ord, ſom Gangerbetvingeren talte. 
Frem da traadte paaſtand den bedagede Neſtor og ſagde: 

- Bisfelig eft udi Kamp den tappreſte du, Diomedes! 
Ogſaa den bedfte paa Thing iblandt jevnaldrende Svende. 
Lafte din Tale ſtal Ingen blandt famtlige Mænd af Achaia, 
Eller dit Ord modfige, dog et tik Ende du talte. 

Vel eft du dertil en Yngling, godt funde du være min yngſte 
Son efter Aldren at regne, men dog: til Argeiernes Konger ” 
Lyder forftandigt dit Ord, thi ſtjelligen haver du talet; 
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60 Derfor velan, dd med Æren jeg mig fan falde den AÆldree, 
Bladet jeg tager fra Mund, reentud jeg taler, og Ingen 
Vrag paa min Tale ſtal flaae, felv ci vor Drot Agamemnon. 
Ikkun den lovloſe Mand, ſom hverken har Slagt eller Arne, 

Elſter den rædfomme Krig, fom Landsmand fører med Landémand ! 

65 Dog nu vil vi forfand adlyde den ſtumrende Aften. 
Nu vil vi Holde vor Nadver, men famtlige Kurer fig lægge 
Hiinſides Muren paa Vagt, hvor Graven den dybe vi grove. >” 
Ungerſvendene byder jeg Sligt, men du, Agamemnon ! 
Strid du førft til Dærfet, du eft jo den øverfte Konning, 

70 Giv 08 Drotter et Gilde, thi dig det egner og anftaaer, 
Nundelig Vün du har udi Telt, ſom Achaiernes Sfibe 
Henover vildene Hav hver Dag dig bringe fra Thrake, 
Samt hvad kraves til Gilde, thi Herre du eft over Mange. 
Samles vi faa udi Kredé, da lyde du den, ſom det bedfte 

75 Raad og at give formaaer, og i Sandhed Achaierne trænge 
Haardt til ct Raad, fom er findrigt og godt, da Fienderne Vagtblus 
Nær ved Sfibene brænde, os visfelig iffe til Gammen; 

Haren maa frelfeå nat, hvis ei, da gaaer den tilgrunde. 
Saa han talte, hans Ord de fornam, og lode ham villig. 

80 Flux bevæbnede Mænd uddrog til det. natlige Vagthold, 
Disſe blev ført af Neſtors Son, Thraſymedes, den Folkdrot, 
Og af Aſtalophos ſamt Jalmenos, Sønner af Ares, 

Og af Meriones, Helten Deipyros ſamt Aphareus,, 
Og af den herlige Svend Lykomedes, hvis Fader var Kreion. 

85 Syv vare Kurernes Formænd, og hver af de fyv ledfaged 
Hundrede Kæmper, fom holdt udi Haand langſtaftede Landſer; 
Bort de ginge, og leired fig bit mellem Graven og Muren, 

Der antændte de Baal, og gave fig faa til at ſtaffe. 
Atreus's Søn nu førte Achaiernes Xldſte tilhobe 

90 Ind i fit Telt, og fatte fan frem en qvægende Nadver. 

Disſe nu langed med Haand til den herlige Koſt, fom der vanked, 
Men da Enhver havde ftillet fin Loft til Mad og til Drikke, 
Fremmeſt og førft da tolfed fit Sned den bedagede, Neftor, 

Han, hvis Raad faa mangen en Gang dem bedet havde baadet ; 

95 Venligen findet han hæved fin Røft, og taled iblandt dem; 

Atreus's hædrede Søn, Krigsfolkenes Drot, Agamemnon ! 
Forſt og fidft-jeg til dig vil vende mit Ord, du eft Konning 
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Over fan talrigt et Folf, dig Zeus .Kronion ihænde 

Konningefpiret Gar givet famt- Loven at raade for Folfet, 

Derfor bør fremmeft du tale, men fremmeſt bør ogſaa du høre, 

Samt fuldbyrde, naar Hjertet i Barm indgiver en Anden 

Tjenlige Raad, thi det ander til dig, hovadhelſt der ſtal gjelde. 

Nu vil jeg fige forfand, hvad mig tykkes at' være det bedfte, 

Knap udtænfer os Nogen et vifere Raad end det Anflag, 

Som baade nu og i længere Tid mig ligger paa Hjerte, 

Alt fra den Stund, gudfoſtrede Drot! da den vrede Peleides 

telt du voldelig gjæfted, og ranede Pigen Briſeis, 

Visſelig ef ſom det huede mig, indſtæendig jeg felv dig 

Raaded fra denne din Færd, men dit Sinds hovmodige Bud du 

Lød, og beffjæmmed en Helt, hyem Guderne felv Gave hædret, 

Raned den Gave han fif, og Vigen du end har i Varge. 

Lad of da nu betænke, hvorlunde vi fan ham forfone 

Baade ved fjærfommen Sfjenf og ved fødtformildende Tale. 
Sam tiltaled igjen Krigsfolkenes Drot Agamemnon: 

Ikke du foer med Løgn, da min Brøde du nævned, o Gubbe! 

Feilet jeg Gar, jeg nægter det ei. Ja! fandelig mange 

Folf opvejer i Verd den Mand, Zeus elffer af Hjertet, 

Saa fom han hadred Achilles, og tugted Achaiernes Sønner. 

Men da jeg feiled, og lod min uheldbringende Harme, 

Bil jeg. igjen forfone, vil rigelig gjore ham fyldeſt. 

Her i vor Kreds opregne jeg vil de herlige Gaver ; 


. Ti Talenter i Guld, en Snees blankſtinnende Kjedler, 
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Syv Trefodder, af Ilden urørt, tolv Gangere ftærfe . 
Veddelobshingſter, fom- flinfe tilbeeng tit Prifen har vundet; — > 
Fattig forvift paa Gods, eller arm paa foftelig Guldmalm 
Skal ei kaldes den Mand, ſom ſaamange Klenodier fanger, 
Som udi Veddelobsdyſt mig vandt heelhovede Heſte. 

Videre ſyv i qvindelig Dont hel kyndige Piger, 

Lesbiſte Piger, dem jeg, da det deilige Lesbos han hærged, 
Selv udvalgte, faa fagre fom faa blandt Sfarer af Quinder; 
Dem jeg give ham vil, ſamt ovenifjøbet Briſeis, 

Qwinden, jeg røvede ham, og dyrt befræfte med Eeddſord, 

Ut hendes Leie jeg aldrig beſteg, eller leged med hende, 

Gom det er, Menneſtens Viis alt mellem en Mand og Avinde. 
Al denne Skjenk annamme fan ſtrax, men fulde med Tiden 
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Guder og unde det Held, Song Priamos" Stad at forftyrre, 
Da flal i Mængde han Kobber og Guld indſtibe paa Fartøi, 
Dragende med os ind, naar Byttet Achalerne ſtifte. 

Dertil af Troiſte Avinder en Snees han vælge, faa favre 

140 Hartad ſom Helena felv, den Argeiiſte Viv, men naar atter 
Til det Achaiſte Argos vi naae, det velfignede Kornland, 

Da flal han vorde min Maag, da vil jeg fam hoit ſom Oreftes 
Hadre, min elſtede Son, fom i Herlighed foſtres derhjemme. 
Hiſt i min ſterktopmurede Borg tre Dottre jeg eier, 
145 Iphianasſa ved Navn, Chryſothemis og Laodife: 
. Hvem af diéfe ham lyfter, maa uden al Beilerbetaling 
Hjem til Peleus's Huus han føre ſom Biv, og til Udſtyr 
Vil jeg jam give, hvad aldrig en Mand gav Datter i Medgift: 
Give jeg vil ham forfand ſyv velbefolkede Stæder, 
150 Enope ſamt Kardamyle og Jra med grønflædte Sletter, 
Pherai den hellige Stad og Antheia med frodigfte Græsgang, 
Samt Alipeia det ſtjonne og Pedaſos' yppige Viingaard; 
Wderft de ligge tilhobe ved Strand i det ſandige Pylos, 
Mænd udi Byerne boe, hel rige paa Faar og paa Ørne, 
155 Net fom en Gud de hædre ham flal mid frivillig Redfel, 
” Og under Konningeftav betale Gam rigelig Skatſtyld. 
Dette jeg give ham vil, faa faare fin Harm fan betvinger. 
Beies han maa, uboielig ftiv,er Hades alene, 
Derfor af famtlige Guder er han os Menneſter ledeſt, 
160 Mig Gan falde til Foie, fqafandt jeg er heirre Konning, 
Ya! og faafandt jeg med Æren af Aar tør falde mig ældre. 
Ham gjenfvarede Neſtor, den gamle Gereniſte Vognhelt: 
Atreus's hædrede Søn! Krigsfolkenes Drot, Agamemnon ! 
Lafte ſtal Ingen den Skjenk, ſom Helten Achilles du byder. 
165 Lad os da ſtynde paa udvalgte Mænd, fom fan ufortøvet 
Hen til Peleiden Achilles's Telt paa Vei fig begive! 
Eller velan! jeg vælger dem felv, og lyde mig bør de; 
Phoinix i Spidſen fig file, thi hoit ham elſter Kronion, 
Dernæft Aias den Hoie, og Gudernes Jevning Odysfeus, 

170 Ogſaa Eurybates følge ſamt Hodios med ſom Herolder! | 
Bringer faa Haandtvets⸗Vand, og byder Andagtigheds Taushed, 
Medens vi Zeus anraabe med Bon, om han vil ſig forbarme. 

Saa han'talcd, og ſamtlige Mænd godt hued hang Tale. 
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Flux Herolderne Band over Hænderne heldte til Tvætning, 


175 


180 


185 


Knøfene Viin i Kummerne gjød, til den ſtummed om Randen, 
Fyldte faa Bagre til Offring og ſtjenkede rundt for dem Alle. 
Wen da de Viin havde offret, og drukket ſaameget dem lyſted, 
Ginge de ud af Atreidens Telt med ilende Fodtrin. 
Stærkt dem lagde paa Sind den ædle Gereniſte Neſtor, 
Med et betydende Blik til Enhver, dog meeft til Odysſeus, 
Hit at prøve, for mulig at boie den bolde Peleide. | 

Langs med Stranden de vandrede hen ved det brufende Havdyb, 
Bedende fromt til Pofeidon, den Jordomflyngende Guddom, 
Ut Aiakidens fortørnede Sind de let maatte boie. 
Men da de faa havde naget Myrmidonernes Snekker og Telte, 
Traf de ham juſt fom han fryded fit Sind med den klingende Lyre, 
Stadſelig var den og ſtjon, vg heel af Sølv var dens Tværftang, 


Selv, da han harged Eetions Stad, han af Byttet den udtog ; 


210 


Hjertet med den han forlyfted, og fang om Heltebedrifter. 
Ene Patroklos fad hos, og taus han lytted i Fraftand, 
Ventende, til Aiakiden fit Qvad havde ſunget tilende. 
Mandene traadte nu frem, foran gik Helten Odysſeus, 
Standſed, da for ham de ſtod; op ſprang forbauſet Achilles, 
Holdende Lyren i Arm, fra Sadet, han nyligen ſad paa. 
Ogſaa Patroklos ſtod op, ſaa ſaare han Mandene ſtued. 
Rakkende Haanden til Hilſen, udbrød fodrappen Achilleus: 
Hil og Sal, mine Venner! fvar Nød er ſikkert paafærde. 
Kjæreft J dug af Achaier mig er, Hvorvel jeg er harmfuld. 
" Gaa han taled, og Gjæfterne frem i Teltet han førte, 
Hoor han dem benked paa Sæder, belagte med Skarlagens Tæpper. 
Flux Patroklos, ſom jevne ham flod, befoel han faalunde: 
Stil og en rummelig Kumme paa Diſt, du Søn af Menoitios! 
Bland af den ftærfefte Viin, og fold tilmands os et Bæger ! 
Det er jo Hjertendvenner, ſom ftaae her under mit Telttag. 
Saa han talte, Patroklos adlød, hvad. Vennen befoel ham. 
Selv ved den ſtinnende Ild ban filled det vældige Kjødbret, 
Lagde paa Brettet et Faars og en Buks tykflommede Rygge, 
Samt af et triveligt Sviin en ſmelfeed, bævrende Side ; 
Kjedet Mutomedou holdt, men ſelv Achilles det udſtar, 
Flinkt Gan i Skiver det ſnitted, og ftaf fan Kjødet paa Bradſpid, 


Mens en umaadelig Ild blev tændt af den bolde Patroklos. 
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245 


Men da nu Baalet var brændt, og Luernes Blomſter var visned, 
Raged fan Gløderne jevnt, og Spiddene ſtrakte derover, 
Løfted paa Buk dem og flog det velfignede Salt over Kjødet. 
Og da faa Braden tilgavns var ftegt, og paa Brikkerne nedlagt, ” 
Brødet Patroklos da tog, og omfring paa Bordet af fljønne 
Kurve han deelte /det ud, men Achil udſtykkede Kjødet. 
Selv ved den inderſte Veg, med Anfigtet vendt mod Odysſeus, 
Tog Achilles fin Plads, og bød fin fjære Patroklos, 
Offre til Guderne; Skiver pan Ild han kaſtede forlods. 
Derpaa de langed med Haand til den herlige Koſt, ſom der vanked, 
Men da Enhver havde filet fin Lyſt til Mad og til Drikke, 
Nikkede Aias til Phoinix, det mærfede Helten Odysſeus, 
Fyldte fit Bæger med Viin, og drak Achilles's Hilſen: 

Hil dig, Achilleb! det florter og ci paa rundeligt Maaltid, 
Enten i Telt' vi fidde hos Atreus's Son Agamemnon, 
Eller nu her; fuldtop af den læffrefte Spiſe der vanker. 
Nu dog Gildets forlyftende Færd vi lidet fun ændfe, 


"Frygt har grebet vort Sind, da gruelig Jammer vi gine, 


Tvtvlfomt det er, om frelfe vi ſtal, hvad cer forlife 

Alle de toftede Sfibe, naar ci med Kraft du dig rufter. 

Nær ved: Muren og Skibene al: paa, natlige Vagtbold 

Færdeg de modige Troer og langvejs hentede Krigsfoll, 
Brænde mangfoldige Blus i Leir, og fige, vi fan ei 

Længer beftaae, men brat maae tye til de tjærede Snekker. 
Zeus Kronion tilvarfler dem Held ved at lyne fra Hoire, 
Hektor med trodfige Blik af fin Kraft hoverer og rafer 
Frygtelig, fætter til Zeus fin Lid, og hverken han ændfer 
Mand eler Gud; Gam er faren i Liv bet vildefte Vanvid; 
Langlig han onſter, at fnart den Hellige Dagning vil dæmre, 
Skibenes Snabler afftævne han vil, faa lyder hans Trudfel, 
Skibene give til Rov for den hærgende Ild, og ved Skibsbord 
Hugge Danaerne ned, naar i Rog og Damp de fortumles. 
Svart nu frygter mit Sind, at Guderne gjøre til Alvor 
Disſe hans truende Ord, og at os nu Døden ſtal times 
Her for Troia, faa fjernt fra det gangergrædfende Argos. 

Op da, hvid ellers du faa er tilſinds, Hvorvel det er ſeent alt, 
Frels Achaiernes Folk, ſom ſegner i Troernes Tummel, 
Ellers med Tiden det ſmerte dig vil; har Ulykken ramt os, 
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250 Plat umulig da vorder al Hjelp; betæn da forinden, 
Hvordan du Jammerens Dag Tan bort fra Danaerne vende. 
Kjærefte! mangen Formaning dig gav jo Peleus, din Fader, 
Alt paa den Dag, han fra Phthia dig fendte til Kong Agamemnon : 
Elſtede Son! baade Pallas og Here flal Kraft dig forlene, 

255 Hvis det ſaaſandt dem tykkes for godt, men dit hidſige Hjerte 
Styre du maa fi din Barm, Sagtmodighed er dog det bedſte; 
Skye al Kiv, fom leder til Ondt, at desſtorre din Hæder 
Kan blandt Argeierne vorde, hos Unge faavelfom hos Gamle. 
Saa formaned dig Gubben, det reent du glemte, men nu da 

260 Stands og lad fare din nagende Harm, thi nu Agamemnon 
Byder dig værdige Gaver, ifald din Vrede fig lægger. 

Nu da, fan hør hvad fige jeg vil, og [ad mig dig nævne 
Alle de Gaver, fom nys i fit Telt Agamemnon dig loved; 
Ti Talenter i Guld, en Snees blankſtinnende Kiedler, 

265 Syv Trefødder, af Ilden urørt, tolv Gangere færfe, 
Veddelobshingſter, ſom flinke tilbeens tit Priſen Gar vundet ; 
Fattig forvift paa Gods, eller arm paa foftelig Guldmalm 
Skal ei kaldes den Mand, ſom ſaamange Klenodier fanger, 
Som Agamemnons Heſte ham vandt i Veddelobskampe. 

No Videre fyv i qvindelig Dont heel fyndige Piger, 

Lesbiſte Piger, dem han, da det deilige Lesbos du harged, 
Selv udvalgte, faa favre fom faa blandt Skarer af Avinder. 
Dem han give dig vil, ſamt ovenifjøbet Briſeis, 

Qvinden, fan røvede dig, og dyrt befræfte med Eedsord, 

275 Ut hendes Leie han aldrig befteg, eller leged Med hende, 

Som det er Menneftens Viis, alt mellem en Mand og en Quinde. 
Al denne Skjenk annamme du firag, men flulde med Tiden 
Guder og unde det Held, Kong Priamos" Stad at forftyrre, 
Da flal i Mængde du Kobber og Guld indſtibe paa Fartoi, 

280 Dragende med os ind, naar Byttet Adjaierne ſtifte. 

Dertil af Troiſte Qvinder en Snees du vælge, fan favre 
Hartad fom Helena felv, den Argeiiſte Div, men naar atter 

Til det Achaiſte Argos vi naae, det velfignede Kornland, 

Da flal du vorde hans Maag, da vil han dig højt ſom Oreſtes 

"285 Hædre, hang elſtede Son, ſom i Herlighed foſtres derhjemme. 
Gift i fin ſterltopmurede Borg tre Dottre han eier, 


Iphianasſa ved Navn, Chryſothemis og Laodike; 
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Hvem af disſe dig lyfter, maa uden al Beilerbetaling 

Hiem til Peleus's Huus du føre ſom Viv, og til Udſtyr 

Vil han dig give, hvad aldrig en Fader gav Datter i Medgift. 

Give fan vil dig forſand ſyv velbefolkede Steder, 

Cnope ſamt Kardamyle og Ira med grønflædte Sletter, 

Pherai, den hellige Stad, og Antheia med frodigſte Gresgang, 

Samt Alipeia det ſtjenne, og Pedaſos' yppige Biingaard ; 

Wderft de ligge tilhobe ved Strand i Det fandige Pylos, 

Mænd udi Byerne bog, heel rige paa Faar og paa Orne, 

Ret fom en Gud de hædre dig ſtal med frivillig Redſel, 

Og under Konningeftav betale dig rigelig Skatſtyld. 

Dette han give dig vil, faa faare din Harm du betvinger. 

Om Agamemnon dig end er nok faa forhadt i dit Hjerte, 

Baade han felv og hans Gaver, forbarm dig da over De andre 

Mænd af Argos, der trenges faa fvart; ſom en Gud ſtal de hædre 

Dig, og berømmeligt Rye hos dem Ale du funde dig vinde, 

Hvid nu Heftor du vog, thi nu, da han rafer ſom galind, 

Driſter han vel, at fomme dig nær, og med Skibene, troer fan, 

Kom ef Hid-en eneſte Mand, fom med fam fig fan maale. 
Ham gjenfoared Achilles, den Helt med det hurtige Fodtrin: 

Ætling af Zeus! Larrtes's Søn! Odysſes du fnilde! 

Bladet fra Mund jeg tage nu bør frimodig, og fige, 

£road jeg mener, og hvad der forfand fuldbyrdet ſtal vorde, 

At J med Tryglen og Klynken mig ei ſtal tiere plage, 

Thi fom Hades's Borg en Mand vederfyggelig er mig, 

Fører paa Læben han Et, og fljuler et Andet i Hjertets 

Jeg derimod vil tale forfand, ſom det tykkes mig rettet : 

Hverken Atreiden, det lover jeg for, ſtal rokke mit Forfæt, 

Heller ei andre Danaer, thi Taf man hoſter dog iffe, 

Slaaes med fjendtlige Mænd man end uophørlig i Kampen; 

Lodden er eens, om man vover en Dyft, eler Hjemme forbliver ; 

Kryſteren ſtattes jo ligeſaa høit fom den gjævefte Kæmpe, 

Døden den føvnige Mand faa godt fom den driftige rammer. 

Jeg har jo Intet forud for alt hvad jeg doied og udftod, 

Sættende Livet pan Spil i Kamp, baade tidlig og filde. 

Net fom en Fugl til ſtaldede Smaae hjembringer hvad Xde 

Muligen hitte den Fan, er den felv end fummerlig faren, 

Saa mangfoldige Natter jeg fik Ti Søvn i mit Øie; 
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Tilbragt jeg har i Strid udflagene blodige Dage, 

Kæmpende haardt med Mænd, og det for Atreidernes Avindfolf: 
Tolv befolfede Stæder jeg har lagt øde paa Sotog, 

Elleve tog jeg tillands i det muldjordklimpede Troiaz 

Liggendefæe baade meget og godt jeg gjorde til Bytte, 

Bragte det altſammen hid, og gav det til Kong Agamemnon, 
Gan, fom hjemme var bleven i Mag ved de. hurtige Slibe; 
Godfet han tog, uddeelte fun lidt, det Meſte beholdt han. 
Hedrende Gaver da fif hoibyrdige Herrer og Konger, 

Dem far de trygt i Behold, og fra mig alene han raued, 

End er min: Øjertenétjær i hans Vold; dog, lad ham fig fryde 
J hendes Arme! Hvorfor ſtal Argeier vel fæmpe mod Troer? 
Qvad var vel Grunden, hvi Skarer af Folk drog Gid med Atreiden? 
Mon di for Helenas Skyld, den Viv med de deilige Lokker? 
Mon blandt talende Mænd da kuns Atreiderne føle 

Elſtov til Huſtrue? neil Hver Mand, fom er brav og forftandig, . 
Elſter og ſtjermer fin Viv ſaaledes ſom hende jeg elſted 

Net af mit inderſte Hjerte, hvorvel hun var vunden i Spydkamp. 
Men da min Løn fan raned med Svig, fan gjerne fan fpare 
Friftelfer nu, han bedaarer mig el, tilbunds jeg Gam fjender. 
Lad jam, Odysſes! med dig og de øvrige Konger beraadflaae, 
Hvordan den brændende Ild fan bedſt fra Skibene værge I 


… Mig foruden far alt mangfoldige Ting han bedrevet, 


Han far jo bygget en Muur, og omfring den gravet en Vandgrav, 


350 Bred og betydelig lang, Med trindt nedrammede Pæle. 


Dog — fligt baader ei fort Mod Hektor, den drabelig færfe. 
Mens Derimod blandt Achaiernes Mænd i Kamp jeg begav mig; 

Rødig forføgte da Hektor en Dyſt langt borte fra Muren, 
Kun til Bøgen, der faner ved den Sfæiffe Port, han fig voved, 


"Der han traf mig engang, med Nod undflap fan mit. Kraftflag. 


Dog, da mig nu ci lyfter en Kamp med den herlige Hektor, 
Bil imorgen jeg offre til Zeus og til ſamtlige Guder, 

Samt indſtibe mit Gods, naar i Søe da Seilerne ſtikke, 

Da ſtal du fee, Hvid dig lygter, og fligt dig ligger paa Hjerte, 
Over det fiftbefvømmede Hav Hellespontos min Flaade 

Seile ved Dagningen bort, bemandet med dygtige Roerfolk; 
Giver da firygende Bør den herlige Ryſter af Jorden, 

Kan paa den tredie Dag jeg naae det frugtbare Phthia, 
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Der har jeg Gods, ſom hiemnie jeg lod, da jeg gav mig paa Krigstog, 
Kobber deduden og røden Guld bjemfører jeg Herfra, 

Samt fljønbeltede Qvinder og graaladent Jern, fom af Byttet 
Faldt i min Lod, men den hædrende Løn har Giveren after 
Selv mig ranet med Haan, den mægtige Drot Agamemnon. 
Meld ham nu Ord til andet hvad her jeg” dig lægger paa Hjerte, . 
Meld ham det høit, at Enhver af Achaiernes Sønner maa fnyfe, 
Ponſer igjen fan maaſtee paa Svig mod nogen Danager, 
Han fom i Frakhed er fvøbt; men neppe han dog fig fordriſter, 


Stivt mig i Diet at fee, hvorvel fom en Hund han er ſtamlss. 
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Qverfen i Raad eler Daad med ham jeg noget vil ſtaffe, 

Lumſt han ſtuffede mig, men tiere ſtal han mig iffe 

Daare med Ord. Saa lad ham da nøieå ! For mig fan fan rolig 
Gange tilgrunde, da Zeus den Viſe ham røved Forftanden ! 
Vamle fang Gaver mig er, el meer end et Haar jeg ham agter; 
Ci om han loved mig ti, ja toti Gange faameget, 


380 Som han til Cie nu har, eller andenftedåfra fan erhverve, 
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Eller hvad Gods til Orchomenos gaaer, hvad eler til Thebai 
Hiſt i det Land Aigyptos, hvor Rigdomme huſes i Mængde; 
Hundrede Porte har Staden, og ud gjennem Hver af dens Porte 
Kjøre vel togange hundrede Mænd med Vogn og med Hefte. 

Ci om ſaa Gavernes Tal var ftort ſom Sandets og Støvets, 

Ci engang da formager Agamemnon mit Sind. at formilde, 

Før han mig fyldet har gjort for al den Tort, ſom mig nager. 
Ikke mig lyfter til Viv en Datter af Kong Agamemnon, - 

Bar hun end faver og fiin ſom felv Aphrodite den gyldne, 

Og til fin Gjerning faa ſnild ſom den lysblaasiede Pallas, 
Aldrig dog blev hun min Viv, en anden Achaier han kaare, 
Com fig fan pasfe for ham, og er højere Konning end jeg er. 
Thi hvis Guderne fpare mit Liv, og jeg naaer til min Hjemſtavn, 
Da ſtal Peleus felv en Mo mig fæfte til Huſtrue, 


395 Phthia ſom Hellas er rigt paa Achaiſke blomſtrende Piger, 


Børn af de ypperſte Mænd, ſom raade for Byer og Landes 
Zen fom da huer mig bedft, udfaarer jeg da til min Huſtrue. 
Længe forfand i min Barm mit mandige Hjerte har banket 
Svart af Længfel, derhjemme med Biv, med elffelig Huſtrue, 
Glad at nyde det Gods, min bedagede Fader har ſamlet. 
Lignes med Livet i Bærd fan hverken de Skatte, man figer, 
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Ilios eied engang , Den velbefolkede Kongſtad, 

Fordum da Fred var i Land, forinden Achaierne hidkom, 

Eder hvad Gods der giemmes i Pytho, den herlige Bjergftad, 
Dybt under Phoibos Apollons, den Sikkerrammendes Steengulv. 
Oxer og fedede Faar heel let man fanger paa Streiftog, J 
Let Trefodder man vinder, og kneiſende guulbrune Heſte, 

O men et Menneſtes Sjel, den fanger man ei, faa den atter 
Vendte tilbage, naar førft over Tendernes Rad den er floiet. 

Mig har min Moder fortalt, den følverfodede Thetis, 

Ut paa en dobbelt Viis min Sfjæbne mig fører til Dodsmaal: 
Bliver jeg her, og færdes i Kamp om Troernes Kongſtad, 

Da er min Hjemfart forfpildt, men evindelig vorder min Hæder, 
Hvid derimod tilbage til Fædrenelandet jeg kommer, 

Da er mit Rye forfpildt, men da ſtal længe jeg nyde 

Livet, og iffe ſaaſnart ſtal Døden i Bold mig da fange. 

Raade jeg vilde derneſt Enhver af de hidkomne Landsmand, 
Hjem at feile paaftand, J mægte dog ei at betvinge 

Ilions kneiſende Stad, thi Zeus Ffſernſtueren folder 

Huldt over Byen fin Haand, og af Mod er Folket beſſelet. 
Drager nu hjem igjen, og formelder Achaiernes Formænd 

Dette mit Ord — et hæderligt Hverv for Folkenes Xldſte — 
Ut de tilraads fan flaae om ct andet og klogere Paafund, 


- Gom iffe Slkibene blot, men Follet tillige fan frelfe 
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Hiſt ved de bugede Skibe, thi lidt fun baader det Anſlag, 
Som de fornys udtænkte, da ei min Brede forvindes. 
Phoinix forblive hos os, og lægge fig her til at ſove, 

At han paa Skibene med til Fadrenelandet fan følge 
Hjem imorgen, ifald fan far Lyft, jeg tvinger Gam iffe. 

Saa han talte,” da taug de qvær og forſtummed tilhobe, 
Studfende over hang Ord, thi Kraft der lage i Gang Tale; 
Endelig mælede Phoinix, den følvgraahaarede Vognhelt, 
Briſtende Tydt i Graad, thi han ſtjalv for Achaiernes Sfibe: 

Staaer alvorlig din Hu til Hjemfart, ſtolte Peleide! 

Vil du virkelig ei beftjerme de hurtige Skibe 

Mod den fortærende Brand, da Harm dig er falden paa Sinde, 
Siig, Hvor funde da jeg her ene forblive tilbage, 

Skilt fra min elſtede Søn? mig Peleus befoel dig at følge 

Alt paa den Dag, han fra Phthia dig fendte til Kong Agamemnon, 
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Ung og ufyndig endnu i den altødelæggende Krigsfærd, 


Som og i Taler paa Thing, hvor ogſaa Berømmelfe vindes ; 
Derfor han fendte mig med, tilgavns at lære dig Saadant, 
Baade dig fjælt at betee, og fnildt at belægge din Tale. 

Derfor min elſtede Søn, vil af dig jeg ikke forlades, 

Ci engang om en Gud forvift mig' loved af glatte 

Denne min rynfede Hud, og ung paany mig at gjøre, 

Gom da jeg Hellas forlod, hiint Land med de blomfrende Piger, 
Alt for en Kiv med Ormenos Søn, min Fader Amyntor. 
Gram mod mig af Hjertet han blev for en haarfager Frille, 
Hvem han elfted til Cfjændfel og Tort for fin Huſtrue, min Moder. 
Daglig mig bad min Moder paa Knæe faa bønlig, jeg fulde 
Lefle med Frillen, "at Had hun maatte til Oldingen fatte ; 
Moderens Bud feg lød, men min Fader, ſom mærfede Uraad, 
Stodte Forbandelfer ud, og fil Redſelsgudinderne lød hans 
Skrigende Bøn, at aldrig paa Sfjød han Søn ſtulde fætte, 
Uvlet af mig, og disſe Forbandelſens Ord fuldbyrded 
Underverdenens Zeus og den rædfomme Perſephoneia. 

Ham var jeg nu tilſinds med det hvasſede Kobber at dræbe, 
Men min Forbittrelfe demped en Gud, ſom bød mig betænfe 
Landémænds frænfende Ord, og Folks nærgaaende Paaſagn, 

Ut i Achaia man ci ſtulde Fadermorder mig falde. 

Plat umulig mir hidfige Sind. nu funde fordrage, i 

Længer paa Borgen at boe under Tag med min opbragte Fader. 
Venner og Frænder i Flok omringed mig nu, for, at prøve 

Ved den indfændigfte Bøn mig i Borgen at holde tilbage. 
Mangt et triveligt Faar, mangt dorſtfremvraltende Høved 
Slagted man nu, mangfoldige Sviin, ſom bævred af Fedme, 
Strafte man ud over blusſende Ild, for Fleftet at fvide; 
Derhos i rundeligt Maal flød Vinen af Oldingens Dunke. 
Mætterne, ja vel famfulde ni, tilbragte de hos mig, 

Skifteviis fad de paa Bagt, og ei blev Baalene ſlukte, 

Hverken i Hallen, hiinſides den ſterkommurede Borggaard, 

Eller i Gangen, ſom laage tæt udenfor Kammerets Fløidør ; 

Men da omfider den tiende Nat fremvældede belgmork, 
Sprangte jeg Kammerets Dør, hyorvel den var lukket' forfvarlig, 
Slap faa ud, og behænde jeg ſprang over Gaardrumsmuren, 
Uden at Vadtens Mænd eler Ternerne marked det mindſte. 
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Fiernt jeg” drog gjennem Hellas, det vidtudftrafte, ſom Flygtning; 
Den til Peleus i Phthia, det frodige Faarenes HJemland, 
Kom jeg endelig; villig og huld mig Konningen modtog, 

Ja! han elſted mig høit, ſom Faderen elſter fin fjære 

Eenbaarne Cøn, der foſtres Huus ſom Rigdommens Arving; 
Gods han i Mængde mig gav, og et Folk mit Bud underlagde, 
Og ſom Dolopernes Drot jeg boede paa Grændfen af Phthia. 
Jeg, Achilles! gudlignende Helt! til den Mand du eft vorden 
Tugted dig op, da jeg elffed dig hoit; ci vilde med nogen 

Anden til Gilde du gane, eller ſpiſe derhjemme paa Borgen, 
Før jeg dig tog, og fatte paa Skjød, og ſelv for dig ſmaaſtar 
Sulet, og madede dig, og rafte dig Vinen at driffe. j 
Mangen en Gang då hændte det fig, at du ſpildte min Bryſtdug 
Over med Viin, naar du fagled af Kruus i den kavede Barndom. 
Saalcedes meget jeg doied, og meget for din Skyld jeg udſtod, 
Tenkende paa, at Guderne jo mig felv havde nægtet 

Børn, da faared jeg dig til min Son, Achilles, du Gudsbarn! 
At du mig maatte med Tiden engang beftjerme mod Ufard. 
Styr da dit hidfige Sind, Achilles! ubøieligt Hjerte 

Sommer fig Iffe for dig, felv Guderne kunne formildes, 

Som jo i Kraft, i Hæder og Magt langt førre dog ere. 

Dog endda fan ved Biraf, ved ydmyge Løfter og Offring 

Enten af Viin eller Damp de bedende Menneſtens Børn dem 
Atter forfone, naar Nogen har Synd og Brøde bedrevet ; 

O thi Bonnerne felv ere Zeus? Alherſterens Dottre: 

Runkne tilhobe, med haltende Fod og med flulende Øie 

Vandre de frem bag Broden med ængfieligt Sind og forfagte 3 
Etærf derimod er Broden og flint tilbeens, faa den løber. 

Langt forud, og til Menneſtens Meen al Jorderigs Lande 
Gjæfter den førft; bagefter med Lægedom komme da hine. 

Den fom nu hædrer Kronions Børn, faafnart de fig nærme, 
Gavne med Tiden de ftort, og høre hang Bøn, naar han beder; 
Men naar en Mand dem forſtyder, urokkelig faft i fin Vagring, 
Flux da drage de hen til Zeus med den Bøn, at i Ledtog 
Broden maa vandre med fam, faa Skade han fanger til Hjemgjed. 
Lad Bisfe Døttre af Zeus da møde hos dig, min Achilles! 

Hlin ærbødige Frygt, fom faa tit bevæger den Brave! 

Ja! hvis Atreiden ci Gaver dig Død, eller loved at give 
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Fleer dig med Tiden, men gram fremtured i haanende Medfart, 
Aldrig forfand jeg raaded dig da, din Harm at betvinge, 
Eller Argeiernes Folk at beſtjerme, hvor fvart end de trænge; 
Dog, nu byder han Meget dig ſtrax, og lover med Tiden 

520 Mer; og med Bønner til dig de herligſte Mænd han har ſtikket, 
Dem af Achaiernes Folk fan valgte, da disſe du hoieſt 
Elſter i Folfet, thi gjøre du ei deres Tale tilſtamme, 

. Eller den Gang, fom de gif; før undred os iffe din Vrede. 

Lignende Sagn am de fjæffete Mænd i forrige Dage 

625 Have vi hørt, naar Brede dem foar paa Sindet var falden, 
Dog ved Gaver de boie fig lod og formildende Tale. 
Saadan en Daad, ei nys men i fordums Tider bedreven, 
Huſter jeg grandt, og den vil jeg her mine Venner fortælle, 
Mod det Kuretiffe Folk Aitolernes krigsvante Sønner 

530 Stred om Kalydons Stad, og drabelig flog de hinanden. 

Varget Aitolerne greb til det yndige Kalydons Forfvar, 

Wen imod Byen Kureterne drog, for at lægge den øde. 

Al Den Jammer dem voldte den guldſtolthronende Jagtmøe 

Artemis, bifter paa Oineus, da hende til re han Hoſtfeſt 

535 Ci Havde holdt paa den frodige Marf, hver Gud Hekatombe. 
Nod, men til gende, den Datter af Zeus, flet ifte han offred, 
Enten nu Glemſel det var eler Baade; dog grovt han forbrød fig. 
Slagen af Harm over denne Forhaanelfe drev nu den piilfroe 

Datter af Zeus et fraadende. Sviin med ſneehvide Tænder 

540 Ind paa Oineus's Mark, hvor det jevnligen øved fin Ufærd. 
Dygtige Træer i Mængde fra Grund det ſtyrted til Jorden, 
Vendende op og ned paa Rod og Træernes Frugtblomſt. 
Oineus eied en Søn Meleagros, han fældede Basſen: 
Rundt fra mangfoldige Byer fan Mænd og Hunde til Jagten 

545 Syented i Mængde, thi Faa forflog ikke fort til at fælde 
Saadant et guueligt Dyr, fom bragte heel Mange paa Deds baal. 
Men om det glubende Soiins ſtivborſtede Skind og dets Hoved 
Vakte den høje Gudinde forfærdelig Larmen og Kivsmaal 
Mellem Kureternes Mænd og Aitolernes modige Kæmper. 

650 Mens Melcagrog, den drabelig Helt, drog med udi Felten, 
Gif det Kureterne ilde, og ei de mægted i Kampen 
Udenfor Murene fjæft at beftaae, faa mange de vare; | 
Men da Den Helt Weleagtoe af Harm blev greben, ſom bringer 
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Selv hös de vifefte Dlænd i Kog det fvulmende Hjerte, 


555 Da fordfev ham, vred i Hu paa fin Moder Altheia, 





Hos fin fortryllende Biv Kleopatra hjemme paa Borgen, 
Hvem Cuenos'S Datter, den ſmalbeenſmukke Marpesſa 
Fodte med Idas, en Mand faa fjæf ſom Ingen paa Jorden 
Dengang var, thi ſelb mod en Gud, mod Phoibos Apollon 

560 Spændte forvoven fan Buen til Kamp for den deilige Pige. 
Dengang var det, at begge Forældrene hjemme paa Borgen 
Gav deres Datter det Navn Alfyone, thi hendes Moder 
Græd af Længfelens Vee, ſom den ſorgelig klagende Ilsfugl, 
Alkyon faldet, da ranet fun var af Phoibos Apollon. 

565 Hjemme hos hende han fad med indtændt nagende Harme, 
Pünt af Forbandelſens Ord, dem Moderen felvy imod Sønnen, 
Bred over Broderen Drab, i Bøn udftødte til Guder; 
Med Hun fig fafted paa Knee, med Taarer, fom vædede Barmen, 
Vildt paa den fædfrembringende Jord hun banked med Haanden, 

570 Medens til Hades hun ſtreg og den radſomme Perſephoneia, 
Ut hendes Søn maatte døe, og Erinnys, fom vandrer i Natmulm 
Med uformildeligt Sind, hun hørte fra Erebos Bønnen. i 
Snart nu lød ved Porten Kureternes Tummel og Bulder, 
Spyd mod Taarnene fløjl; da ſtikked Aitolernes Xldſte 

575 Gudernes ypperſte Præfter fom Bud, og bad ham faa bonlig, 
Ud at drage til Hjelp, og loved ham herlige Gaver: 
Hvor om det yndige Kalydons Stad Det fedefte Jordsmon 
Findes paa Sletten, der bød de ham felv fig vælge den bedſte 
Lod, halvhundrede Tønder i Omfang, Hælvten til Blingaard, 

580 Hæfvten for Træer og Plantninger bar, til Ploining og Fægang. 
Inderlig Gubben ham bad, den heftebetvingende Oineus, 
Selv han treen med fin Fod paa Kammerets Tærftel i Høiloft, 
Banked paa Dorenes Fjæl, og fnælede ydmyg for Sønnen, 
Inderlig bad hans Søftre faavelfom hang værdige Moder, 

585 Dog, jo mere de bad, desmeer han ryfted paa Hoved, 
Inderlig bad ham tillige de Fjære, de trofafte Venner, 
Alt omſonſt; ei Hjertet i Barm var til at bevæge, 
Førend det dundred paa Døren af Skud og af Kaft, og paa Taarnet- 
Op Kureterne ſteg, og Luerne rafed i Byen. 

590 Da med klagende Skrig hans ſmuktombeltede Huſtrue 
Trygled og nævnte fin Husbond den Nød og Jammer, fom times 
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Menneſtens Børn, hvid Stad indtages af fjendtlige Srigsfolt: 
Mændene: flaacé ihjel, hvert Huus gjør Ilden til Aſte, 

Børn bortflæbes fom Fanger med ſamt fuldbarmede Quinder; 
See, da rortes hans Sjel ved den Nød, fan førte fortælle, 
Raſt fan iled, og flutted om Krop fin ſtinnende Ruſtning. 
Saa Odelæggelſens Dag han bort fra Uifolerne vendte, 


"Følgende Hjertets Bud, men nu iffe længer man bød ham 


Rig og foftelig Skjenk, omſonſt afværged han Nøden. 
Ikke paa Sligt du tænfe, min Søn! lad aldrig en Guddom 
Vende til Sligt din Hu ! langt værre det var dog i Sandhed, 
Sværdet at gribe til Bærn, naar i Brand vore Snuekker er ſtukne, 
Kom da! mens Løn er at fane, fom en Gud ſtal Folfet dig hædre. 
Hois Derimod i den blodige Strid ulønnet du drager 
Mindre da vorder din Hæder, om end du feirer i Kampen. 

Ham gjenfvared Achilles, den Helt med det hurtige Fodtrin: 
Phoinix, bedagede Fader, du Gudsføn! Ei har jeg ſaadan 
Hader behov, jeg hædret mig frøer ved Zeus's Forføining, 
Og denne Hæder vil ci mig ved Skibene glippe, faalænge 
Lungen mig aander i Bryſt, og om Led fig Knæerne bøie. 
Dog et Ord jeg fige dig vil, og prænt det i Hjertet; 
Ikke du bør bedrøve mit Sind med Klynken og Jamren, 
For hos Atreiden at ſmidſte dig ind; det iffe dig anftaaer, 


Ham at elſte; lad iffe til Had Min Kjærlighed vendes ! 


615 Skjelligt det var, du krenked med” mig den Mand, fom mig krænker. 


625 


Bord en Konge fom jeg! tag Hælvten af Æren jeg nyder ! 
Disſe fan bringe mit Svar; men du, bliv her, og i bløden 
Seng til Hvile dig læg, og aarle ved gryende Dagning 
Tales vi ved, om blive vi ffal, eller drage til Hjemmet. 
talt; Patroklos et Vink han gav med blinfende Pine, 
Phoinix at rede paaftand en magelig Seng, at de Andre 


Snart maatte tænte paa Hjemgang fra Telt. Da var det, at Aias 


Telamons . herlige Søn tog Ordet, og talte ſaalunde: 

Ætling af Zeus! Laertes's Søn! Odysſes du fnitde! 
Kom lad os gane! det tegner ei til, at vort Xrind vil iytkes, 
Glipgang gif vi forfand, thi kom lad os ſtyndelig bringe 
Svar til Achaiernes Folk, ſtiondt ei det glædeligt (yder! 
Sifferlig (længes derhjemme de ſvart; men vildt er i Sandhed 
Bordet det mandige Mod, fom boer i Achilles's Bringe; 
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630 fan den Haarde, et ændfer fan meer Stalbrødrenes Venſtab, 
Ingen vi dog fan høit fom ham ved Skibene hædred. 
Ubarmhijertige! mangen en Mand jo tog imod Mandbod, . 
Selv om en Broder var dræbt, eller Søn henſegnet for Mordſtaal; 
Da forbliver i Landet den blodſtyldbodende Drabsmand, 


635 Hvorimod hiin, ſom annammede Bod, betvinger fit Hjerte 
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Harm og, fit hidfige Sind, men barſt og utæmmeligt Hjertet 
Er, fom dig Guderne flutted i Barm, og det for en enkelt 
Pige; nu love vi fyv faa fagre, fom vel de fan findes, 
Dertil mangfoldige Gaver, thi lad dit Hjerte formildes. 

640 Hold din Vaaning i Ære! fom faarede Mænd af Danaer 
Zraadte vi under dit Tag, og beſtandigen ftræbte vi nidfjært 
Venner at være mod dig, faa troe fom nogen Achaier. 

Ham gjenfvared Achilles, den Helt med det hurtige Fodtrin: 
Aias! du Telamons Søn! du gudopfoſtrede Folkdrot! 

645 Talt du haver forſand hvert Ord mig udaf mit Hjerte, 

O men af Galde mig foulmer mit Bryft, faa tit mig i Tanke 


Rinder, hvor haanligen Atreus's Søn blandt Argeiernes Kæmper . 


Mig bar begegnet, fom var jeg forfand en ufelig Hjemløs. 
Drager nu bjem, mine Venner, og melder hvad Cder jeg fvarte, 
650 Ci paa den blodige Dyft jeg agter at tænfe det mindſte, 
Førend den ſtridbare Priamos” Søn, den herlige Hektor, 
til Myrmidonernes Snekker og Telte fig nærmer, for Fode 
Huggende ned Argeiernes Mend, og Sfibene brænde; 
Dog ved Achilles's Telt og tjærede Skib vil vel ſagtens 
655 Heftor fig Hytte for Strid, om han end-er aldrig faa hidſig. 
Gaa han mæled, og Hver med Tvillingpokalen ihænde 
Offrede Biin, faa ginge de hjem, i Spidſen Odysſeus⸗ 
Strax derpaa Patroklos befoel baade Terner og Svende 
Rede paaſtand til Phoinix et godt og mageligt Leie. 
660 Billigen Ternerne løde hang Bud, og bredte paa Løibænf 
Skind af Faar og et Tæppe og Lagen af finefte Horſpind. 
Der gif Gubben til Roe, og vented paa Morgenens Komme. 
Men i fit faftopflagene Telt i den inderſte Lonkrog 
Sov Achil, og hos ham en rodmusſet Glut Diomede, 
665 Som var en Datter af Phorbas, og ført ſom Fange fra Lesbos; 
Og i Den modfatte Krog Patroklos, ham bhvilte ved Siden 
Iphis den midiefmeffre, hvem felv ham Achilles forærte, 
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Dengang Enyeus's8 Stad, det Ancifende Skyros han indtog. 
Aldrig faafnart til Atreidens Telt kom Gine tilbage, 
670 Førend Achaiernes Sønner imøde dem lob, og til Velkomſt 
Hilſte dem trindt med Pokaler af Guld, og fritted begjærlig. 
Forſt udfpurgte dem dog Krigsfolkenes Drot Agamemnon 
Siig mig, Odysſes, du prifelig Helt, Achaiernes Stolthed! 
Er han tilſinds, Fordærvelfens Ild fra Flaaden at vende, 
675 Hvad eller figer han nei, boer Vreden endnu I hang Hjerte? 
Ham gjenfvared Odysſes, den fjæftudholdende Konning: 
Atreus's hædrede. Søn! Krigsfolkenes Drot Agamemnon ! 
Ikke tilfinds Gan er, fin Harm at qvæle, han fnyfer 
Meer uftyrlig end før, ei ændfer han dig og din Gave, " 
680 Nei! men han byder dig felv med Argeiernes Mænd at beraadſlaae, 
- Hvordan Achaiernes Snekker og Folk du i Nøden vil frelſe; 
Selv han trued endog, naar ad Dag det gryer imorgen, ” 
Ud at træffe paa Dyb hvert letomdreieligt Daksſtib; 
Ya, han fagde, han raader Enhver af de hidkomne Landémænd, 
685 Hjem at feile paaftand; J mægte dog ei at betvinge 
| Ilions kneiſende Stad, thi Zeus Fjernftueren holder 
Huldt over Byen fin Haand, og af Mod er Folfet befjelet. 
Saa han talte, bevidne det fan de Mænd, ſom mig fulgte, 
Aias faavelfom de to Herolder, forftandige begge. 
690 Phoinix hos ham til Roe fig begav, for at føje hans Onſte, 
ig Ut fan paa Skibene med til Fædrenelandet fan følge a 
Hjem imorgen, ifald han har Lyft; han tvinger fam ikke. 
Gaa fan talte, - da taug de qvær og forſtummed tilhobe, 
Studſende over hans Ord, thi Kraft der lage i hans Tale. 
" 695 Taufe nu fad en Stund de modfaldne Mænd af Achaia, 
Indtil omſider den vældige Helt Diomedes tog Ordet: . ” 
Atreus's hædrede Søn! Krigsfollenes Drot Agamemnon I 
Gid den uplettede Helt Achilles du ef havde bonfaldt, 
Bydende talløfe Gaver, ſtolt nof fan var jo foruden, 
700 Mu har du kuns endnu langt meer ham beftyrfet i Hovmod. 
Lader os ei da ændfe ham meer, Hvad enten Gan reifer 
Eller fan bliver; i Kamp vil han drage paany, naar i Barmen 
Hjertet ham driver til Daad, og en Gud opvæffer hans Manddom. 
| Hører da Dette mit Ord, og lader og Ale det følge! 
705 Føler til Hvile Jer nu, naar ført J Sindet far qvæget 
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Baade med Mad og Viin, fom Kræfter og Mod JF fan give; 

Wen naar imorgen fig vifer den rofenfingrede Dagning, 

Stil da hurtig til Skibenes Vern baade Kæmper og Heſte, 

Dæf deres Mod, og viis dig i Kamp blandt de forrefte Striddmænd I 
710 Saa han talte; godt hued hans Raad de Konninger alle, 

Glade det Ord de fornam, dem Gangerbetvingeren fagde. 

Flux efter Offring af Viin Enhver til fit Telt fig forføled. 

Der til Hvile de gif og nød den qvægende Slummer. 
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OpvæfFFelfen om Vatten. Sangen om Dolon. 


| Dig ved de bugede Snekker Achaiernes. Drotter tilhobe 
Sov den udflagene Nat, faa blidelig Sovnen dem hilded. 
Eneſte Atreus's Son, Krigsfolkenes Drot Agamemnon, 

Fik ei Blund i fit Øie, faa fvart fig tumled hans Tanker. 

5 Gom naar den haarfagre Heres Gemal høit tordner og lyntr, 
Enten Han truer med ftærf og langvarig Regn eller Hagel, 
Eller med fygende Snee, der drysſes ſom Meel over Enge, 
Eller den ſtingende Kamp flal fit Gab opſpile faa vide, 
Saaledes drog Agamemnon mangt lydeligt Suk fra Barmens 

10 Inderſte Vrage, og af Rædfel ham klappede Hjertet i Livet. 
Hvergang han fafted fit Blik ud over den Troiſte Slette, 

. Studfed han over de Blus, fom i Mængde ved Ilios brændte, 
Folkenes Tummel og Støj, og Lyden af Piber og Floiter, 
Men naar han fluede hen til Achaiernes Snekker og Krigshæer, 

15 Ruſted med Rode han op mangfoldige Haar af fit Hoved, 
Klagende Zeus fin Nød, Dybt ſukked hans mandige Hjerte. 
Denne Beflutning ham tyhktes tilſidſt Dog være den bedſte, 
Forſt og fremmeſt til Neftor at gage, hiin Neleiſte Konning, 
Om de tilſammen maaſtee paa tjenlige Raad kunde bitte, 

20 Gom funde værge mod Nød Dangernes Kæmper tilhobe. 
Flux fan reiſte fig op, om Bryſtet Han flutted fin Sjortel, . 


Ed 
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Og under glindfende Fod han bandt de deilige Saaler. 
Derpaa han arled det rødladne Skind af en vældig og guulbruun 
Løve, der naaede til Fødderne ned, faa greb han fin Landfe. 

265 Ogfaa den Drot Menelaos var ræd, og ei vilde Søvnen 
Falde paa Dinenes Laag, han gruede fvart for et Uheld 
Over Danaernes Folk, fom for ham vare dragne faa langvejs 
Sen over Bølgen til Troia, at yppe den hidſige Krigéfærd. 
Forſt det fpættede Skind af en for Leopard om de brede 

30 Hærder han fvøbte fig trindt, faa tog han og fatte paa Hoved 
Hjelmen af Malm, og greb om Spyd med fin vældige NMæve ; 
Derpaa med ilende Fjed han gif at vakke fin Broder, 
Alle Dangernes Drot, ſom en Gud hoiagtet i Folket. 
Denne han fandt bag Fartoiets Staun ifærd med at arle 

35 Ruſtningens prægtige Plader, og glad han blev ved hans Komme. 
Ferſt til Orde nu tog den vældige Helt Menelaos: 

Broder! Hvi rufter du dig? flal en af Achaiernes Sønner 
Skikkes ſom Speider magſtee til Troerne hen? jeg befrygter 
Svart) at Ingen til ſaadan en Færd vil vife fig rede, 

40 Enlig at drifte fig ud, for -fiendtlige Mænd at beſpeide 
Midt i den hellige Nats; en Vovehals maatte det være. 
.Derpaa fam fvared igjen den Drot Agamemnon og ſagde: 
Gudopfoſtrede Drot, Menelaos! i Sandhed et gavnligt i 
Raad, ſom Achaiernes Snekker og Foll fan ſtjerme mod Ufærd, 
45 Have vi begge behov, da Zeus fine Tanker har ſtiftet. . 
Huld har han jvendt fit Sind til det Offer, ſom Hektor har bragt ham. 
Aldrig tilforn har jeg ſeet, cer hørt af Andres Fortælling, 
At der paa ſelvſamme Dag faa gruelig Daad af en enfelt 
Mand blev øvet, ſom Heftor bedrev mod Achaiernes Sønner, 
50 Skjendt jan er hrerken en Gøn af en Gud eller af en Gudinde. 
. Daad har fan øvet forfand, ſom Achaiernes Senner ſtal huſte 
Scent i kommende Dage, faa fvar Fortræd har han voldt 08. 
Friſt da! lob til Skibene hen faa hurtig du magter, 
Kald paa Telamons Son og Idomeneus, medens jeg iler 
55 Selv for Neſtor at svæffe, ſaaſandt ham lyſter at gange 
Hen til Vogternes herlige Flof, og Befaling dem give. 
Ham adlyde de villigſt, hans Son med Idomeneus? Vabner 
Helten Meriones kaared vi jo til Kurernes Formænd, 
Dem betroede vi helſt det Hverv, at drage paa Bagtbold. 
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60 Ham gjenfvared faalunde den vældige Helt Menelaos: 

Siig, hvad byder du miq? Hvordan forſtager jeg din Tale? 
Skal jeg forblive -ho8 Gine, og vente pan dig til du kommer, 
Hvad eller løbe, at hente dig ind, naar mit Xrtind er røgtet ? 
Alter til Orde da tog Krigsfolkenes Drot Agamemnon: 

65 Tev fun hiſt til jeg kommer, at ei vi gaae vild af hinanden, 

. Shi gjennem Leiren der gaaer mangfoldige krydſende Veie. 

Naab til Enhver, du møder, og byd dem holde fig vaagne! 
Mævn Hver Enkelt ved Navn efter Fader og fædrene Herkomſt, 
Vær ci farrig med Roes, og lad al Storagtighed fare! 

70 Selv maae vi færdes og flide, thi dig fom mig har Kronion 

Lige fra Fodſelen af til foar Gjenvordighed. faldet. 

Talt, og med denne Formaning afſted han ſtikked fin Broder. 
Selv begav han fig flug paa Bei til Konningen Neftor;  . 
Denne han traf udi Telt ved dek tjærede Skib; paa det bløde 
Leie han hviled endnu, rundtom lage glimrende Vaaben, 

Skjold og ſtraalende Hjelm og to forfvarlige Landſer, 

Dertil et prunkende Belte, ſom Oldingen gjorded om Livet, 

Hvergang ban axled fin Ruſtning til drabelig Kamp, og i Marken 

Forte fir Folk, thi af. Alderens Vagt lod han iffe fig fue. 

80 Flux paa fin bøjede Arm han reiſte fig, haved fit Hoved 
Op, tiltaled Atreiden paaſtand, og ſpurgte ſaalunde: 
Hvem eſt du, ſom vanfer omfring i Leiren faa ene 
Dybt i den bælgmørfe Nat, naar Fe øvrige Menneſter fove ? 
Søger du her en Svend, eller leder du efter ct Muuldyr? 

85 Tael dog! trad ikke taus herhid! hvad er din Begjæring ? 

Sam gjenfvared paaftand Krigsfolkenes Drot Agamemnon : 
Neftor! du Neleus's Søn! Achaiernes Hæder og Stolthed! 
Kjender du ei Agamemnon, hvem meer end Nogen i Verden 
Zeus Kronion beffæred cvindelig Jammer, faalænge 

90 Lungen mig aander i Bryſt, og om Led fig Kuæerne bøle. 

Her jeg: vanfer omfring, ci Søvn paa mit Die vil falde, 

Thi pan Dangernes Jammer og Krig jeg tanker beftandig, 
Soart for disſe jeg gruer, til Roe kan Sindet ei komme 

Alt ſor min Sorrig og Angſt, thi Hiertet er nar ved at ſpringe 

95 Ud af mit Bryſt; mig er faren en Sfræf i de kraftige Lemmer. 
Dog hvis dig lyſter en Daad, da du ci heller fan fove, 

Gak da med mig til Bagterne hen, for felv at fee efter, 
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Om de kanſtee, betyngede fvart af Søvn og af Trathed, 
Have til Hvile fig lagt, og reent forglemt deres Vagthold. 
Fienden har leiret fig nær herved, og Ingen fan vide, 
Om de maaftee har ifinde, inat en Kamp at forføge. 
Ham gjenfvarede Neftor, den gamle Gereniſte Vognhelt: 
Atreus's Gædrede Sen! Krigsfolkenes Drot Agamemnon! 
Ei fuldbyrder den mægtige Zeus ethvert af de Onſter, 
Hektor vel ſagtens har næret i Hu, men ſtarkt jeg formoder, 
Ut Der af Sorger vil ramme ham fleer, naar ellers Achilles 
Blot vil boie fit Sind, og mildne fin rafende Harme. 
Dig vil gjerne jeg følge, og faa vil vi væffe de Andre, 
Drotten Odysſes, og Tydeus's Son, den Landfeberømte, 
Phyleus's kraftige Søn, og derhos den hurtige Aias. 
Gjeller ci var det af Veien, om En løb hen for at væffe 
Telamons herlige Søn, og Idomeneus, Kreternes Konning; 
Læengſt herfra, og juſt ikke nær deres Fartdier ligge. 
Men Menelaos, din Broder, hvorvel jeg ham agter og elſter, 
Lafte jeg maa, det fordølger jeg ei, om end du fortørnes, 
Han ſom fover, og ganſte til 'dig alt Slid overlader. 
Færdes han burde forfand, og bede Dangernes Drotter 
Samle fig flux; i ulidelig Nød er vi Ale beftedte. 
Atter til Orde da tog Krigsfolfened Drot Agamemnon: 
Ellers, min Gubbe! jeg giver dig Ret i at lafte min Broder, 
Mangen en Gang er han feen, og færdes ei raſt til fin Gjerning, 
Ikke fordi han er (ad, ei heller paa Kløgt dét ham mangler, 
Nei, men mod Øict paa mig han tøver, til Vink jeg Gam giver. 
Nu derimod opvaagned han foerſt, og begav til mit Telt fig. 
Ham har jeg ſtikket afited, at hente de Mænd, ſom du nævnte, 
Lad os nu gange paa Bei! hos Vagterne udenfor Porten 
Træffe vi pine forvift, thi der jeg befoel dem at møde. 
Ham gjenfvarede Neftor, den gamle Gereniſte Vognhelt: 
Naar det forholder fig fan, ſtal ei af Achaierne Nogen 
Lafte ham, eller fig vrangvilig tee mod hans Bud og Befaling. 
Alt ſom Ordet var talt, om Bryſt han fluttd fin Kjortel, 


"| Og under glindfende Fod han bandt de deilige Saaler. 
Derpaa han hægted om Skuldrene faft fin purpurne Kaabe, 


Yppigen viid var den lange Talar, tykflosſet var Luven, 


135 Greb faa fit mægtige Spyd med den ſtarpttilſpidſede Malmod, 
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Skyndte fig derpaa afſted langs hen med Achaiernes Slibe. 
Forſt til Helten Odysſeus, hvis Kløgt var ſtor ſom Kronions, 
Gif den Gereniſte Neſtor; med lydeligt Raab han af Sovne 
Vakte ham cop; flux naaede hand Reſt Odysſes's Hierte, 
Frem 'af Teltet han treen, og tog ſaalunde til Orde: 
Siig, Hvi vanker J her omfring i Leiren faa ene - 
Dybt i den hellige Nat? Hvad trykkende Nød er paafarde? 
Ham gjenfvarede Neſtor, den gamle Gereniſte Vognhelt: 
Wtling af Zeus, Laertes's Son, Odysſeus du fnilde! 
Vord dog ikke fortørnet, men fvar er Achaiernes Jammer.“ 
Kom | lad 08 væffe de øvrige Mænd, ſom md os i Forening 
Skjellig bør tages paa Raad, om Flugt cer Kamp er os tjenligſt. 
Talt; og ind i Teltet igjen begav fig Odysſeus, 
Kaſted om Skulder fit brogede Skjold, og fulgte de Andre. 
Hen til Tydeiden de ginge paaſtand; et Stykke fra Teltet 
Traf de ham flædt i Ruftningens Malm; Stalbrodrene rundtom 
Slumred med Sfjold under Hoved, i Muld neddrevne med Doppen 
Stod deres kneiſende Spyd, og vidt fom Lyn fra Kronion | 
Funklede Malmen; ſelv fov han endan den Helt Diomedes, 
Strakt paa: Huden han laae af den markopfoſtrede Ore, 
Men under Konningens Hoved var bredt ct prunfende Tæppe, 
Frem treen Neſtor, den flumrende Helt med fin Fod han berørte, 
Valked af Cøvn ham, og. flinfed ham op, men. fljændte tillige: 
Tydeus's Søn! fat op! Hvi fover du Natten igjennem ? 
Marker du ei, at Troernes Folf har hisſet paa Baffen 
Nær ved Flaaden fig fejret, fun ſmalt er det Rum, fom oå ſtiller. 
Saa han taled, af Søvn paaſtand opſprang Diomedes, 
Og med bevingede Ord Han talede til ham og ſagde: 
Gamle! for ivrig du eſt, uden Raft du færdes beftandig. 
Er der da ci langt yngre Danaiſte Kæmper i Mængde, 
Som overalt i Leiren omkring kunde gaae for at væffe 
Ude de flumrende Drotter? urimelig eft du, min Gubbe! 
Ham gjenfvarede Neftor, Ben gamle Gereniſte Vognhelt: 
Sandt tilfulde, min Ven! er hvert et Ord, ſom du talte, 
Selv har jeg dygtige Sonner, og ei paa Mænd det os (forter, 
Som kunde vandre til Drotterne rundt, og af Sovne dem vaelke, 
Men de Danaiffe Mænd er hardt i Vaande beſtedte. 
Alt for Achaiernes ſamtlige Folf det flager fom paa Knivseg, 
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Om vi ſtal bjerge vort Liv, eller ynkelig gange tilgrunde. 
Dog, langt yngre du «ft, og faafremt du ynker min Alder, 
Gak da, og væf baade Phyleus's Sen og den hurtige Aias! 

Talt; flug axled Tydeiden et Skind af en vældig og guulbruun 
Løve, der naacde til Fødderne ned, faa greb han fin Landfe, 
Skyndte fig bort at væffe dem op, og bragte dem med fig. 

Da de nu manede det Sted, hvor Vagternes Sfåre var ſamlet, 
Var ef en Eneſte falden i Søvn af Kurernes Formænd, 
Fuldbevebnede Kemperne fad, lysvaagne tilhobe. 

Ret ſom naar Hunde ved Faarenes Stie moiſommelig vaage, 
Naar de har veiret et glubende Dyr, ſom ned gjennem Skoven 
Løb fra Fjeldeneg Aas, da vakkes af Mænd og af Hunde 
Frygtelig Tummel og Stoi, og reent forſpildes da Sovnen; 
Saaledes veeg den liflige Søvn fra Mændenes Pine, 

Som i den rædfomme Mat maatte fidde paa Vagt, thi beftandig 
Lytted de, vendte mod Sletten, om Troerne mulig fig nermed. 
Glad blev Gubben ved Synet, og Muntred dem op ved fin Tale, 
Og med bevingede Ord han talede til dem og ſagde: 

Net faa, Børn! flinft older J Vagt; nu vogter Jer Alle 
Bel for Seovn, at Fienden vi ei en Gammen flal vorde. 

Talt, og henover Graven han ſtyndte ſig, fulgt af de andre 
Drotter af Argos, ſaamange fom bid til Raad vare faldte. 
Neſtors behjertede Son og Meriones fulgte dem ogſaa, 
Selv havde hine Bem faldt, at gange paa Raad med de Andre. 
Over den faftede Grav de kom, da fatte fig Alle 
Med paa en. Plads, hvor Marfen dar bar for Liig af de Faldne, 
Hift hvor den vældige Heftor, dengang han Argeierne myrded, 
Vendte tilbage fra Strid, da Natten fit Mulm udbredte. 
Siddende der udi Kreds mangt Ord med hinanden de ſtifted; 
Forſt og fremmeft til Orde da tog den Gereniſte Neſtor: 

Finde der ci, mine Venner! en Mand, fom i Lid til fit Hjertes 
Driftige Mod turde vove fig hen til Troernes Krigsfolk, 

Om fan fra Kanten af Leiren en Mand kunde muligen fnappe, 
Eller erfare maaſtee, ved at lure paa Troernes Tale, 

Höad de beſtemme fig til, om ifinde de har at forblive 

Udenfor Muren ved Sfibene.her, Hvad eller dem lyſter, 

Hjem at drage til Byen igjen efter Seiren, de vunde. 

LEykkes hans Speiden, og kommer til og i Behold han tilbage, 
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Da vil i prifeligt Minde hans Navn under Himmelen vide 
Leve blandt Menneftens Slægter, og rigt ſtal fang Daad vorde lønnet : 
Hver af Achaiernes Mænd, font har over Stib at befale, 

215 Give Gam flal for flig en Bedrift til Foræring et fulfort 
Faar med diende Lam, uforlignelig vorder hans Velſtand, 

Og han ftal være vor ſtadige Gjæft ved Lag og: ved Gilder. 
Saa han talte, da taug de quær, og forſtummed tilhobe. 
Ordet i Kredſen da tog den vældige Helt Diomedes: 

220 Neſtor! mig byder i Barmen mit Mod og mandige Hjerte, 
Hen til Fienden at drage, fom nær herved fig har lciret. 
Dog, Qvid ellers en Mand har Lyft paa Bei mip at følge, 
Da vil det qgvæge mit Sind, og forøge min Freidighed faare. 
Vandrer man To paa Vei, da feer itide den Ene, 

225 Hvad der er tjenligft og bedſt, men om end den Enkelte feer Der, 
Fatter han ſeent en Beflutning, og kommer tilfort med fit Anſlag. 

Saa han taled, og Mange fif Lyſt Diomedes at følge, 
Lyſt Aianterne fil, de to frigdelftende Kæmper, 

j i Lyſt Meriones fif, og ifær den Helt Thraſymedes, 

230 Lyft fil Atreus's Søn, Menehaos, den Landfeberømte, 

Lyſt fil Odysſes, den driftige Helt, til at følge Tydeiden 

Ind i Troernes Sværm, thi hans Mod var ftedfe forvovent. 
Ordet i Kredſen da tog Krigsfolkenes Drot Agamemnon . 

Tydeus's Søn, Diemedes! mig inderlig fjær i mit Hjertg ! 

235 Vælg dig nu felv den Mand, du helt dig onſter til Ledtog! 

. Mange har budet fig til, thi vælg blandt diéfe den bedſte, 
Lad EXrbodighed ei bedaare dit Sind til at vrage 
Boldere Mand, og flettere Helt dig faare til Følge, 

Enten af Ugt for hang Byrd eler hoiere Konningevælde. 

240 Saa han talte, betagen af Angſt for den Drot Menelaos. 

Atter til Orde da tog den vældige Helt Diomedes: 

Siden J byde mig felv, en Mand at faare til Ledtog, 
Bar det da muligt at glemme den herlige Konning Odysſeus? 
Nede til vovelig Færd er hans Mod og Mandige Hjerte 

245 Meer end nogen Achaiers, og Pallas Athene ham elſter; 
rager Odysſes med mig, om det faa var af brændende Luer 
Kom vi dog begge tilbage, thi han er ſnild og forflagen. 

Gam gjenfvared Odysſes, den fjæftudholdende Konge ; 
Roes mig iffe fan ſterkt, Diomedes! og laft ikke Heller ! 
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250 Hvad du har fagt, er tilfulde befjendt for Argeiernes Drotter. 
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Dog lad os gaae, fnart Matten er endt, ret nu vil det dages, 
Langt ere Stjiernerne fremme, af Natten er meer end de tvende 
Dele forløbne, den tredie Deel vi fun Gar tibage. | 
Saa de talcd, og arlede flug de rædfomme Vaaben. « 
Wen da Tydeiden fit Sværd havde ladt tilbage ved Flaaden, 
Gav Thraſymedes, den freidige Helt, ham et tveegget Glavind, 
Dertil et Stjold, og fatte dernæft paa hans Hoved en Tyrſtinds 
Hjelm uden Buſt eller Kegle, Stormhue man falder en ſaadan 
Hjelm, et fortræffeligt Vern om Jéfen for freidige Gutter. 
Helten Meriones gav Odysſes et Sværd og .en Bue, 
Dertil et Kogger, og fatte dernæft en Hjelm paa hang Hoved 
Syet af Læder, en Deel ftramtfpilede Remme forinden 
Gjorde den ſtiv, udvendig der fad et hvidtandet Vildſoiins 
Blændende Tænder, ſom hiſt og her i Mængde var anbragt 
Baade med Kunft og Forftand, og med Filt var den drættet i Midten. 
Den Gavde fordum fra Eleons Stad Autolykos bortført, 


Da Ormeniden Amyntors befæftede Huus han beftormed. 


Saa blev den fendt den Kytherer Amphidamas hen til Skandeia, 


"Og fom en Gjæfteforæring Amphidamas gav den til Molos, 


Hvilken igjen: til fin Son Meriones gav den at' bære, 
Nu derimod bedakked den trindt Odysſes's Hoved. 
Men da de faa havde ſluttet om Krop de rædfomme Vaaben, 
Ilte de bort, og forlod Achaiernes øvrige Drotter. 
Tværs over: Veien fra Hoire da fløj en Heire forbi dem. 
Sendt af Pallas Athene, de fane den iffe med Øine 
Alt for den bælgmørfe Nat, men grandt de hørte den ſtrige. 
Glad blev Odysſes i Hu, og i Bøn til Athene han udbrød ; 

Hør mig, du Datter af Zeus, Skjoldſvingeren! du ſom beftandig 
Staaer i Faren mig bi, og hvor jeg end ſtedes og færdes 
Stedſe mig. feer, nu fljænfe du mig din Naade fortrinlig. 
Und på til Skibene Hjem igjen at komme med Hæder 
Efter en fvar Bedrift, ſom Troerne længe ſtal huſte! 

Derneſt i Bon udbrød den vældige Helt Diomedes: 
Hor ogſaa mig, du Datter af Zeus! du aldrig Betvungne! 
Folg mig, ſom fordum du fulgte min Fader, den adelig Tydeus, 
Dengang han drog for Achaiernes Folf til Thebai med Budſtab; 
Hiſt ved Aſopos tilbage han lod fine væbnede Kæmper, 
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Og til Kadmeiernes Folk han drog Med fredeligt Forflag ; 
Men da han vandrede hiem, en gruelig Gjerning fan eved, 
Du, Gudinde! var med ham, og ydede huldt jam din Biftand ; 


Saaledes ſtande du naadig mig bi, og fuldt mig beftjerme ! 


Offre da vil jeg: et fjorgammelt Nød, bredpandet og aldrig 
Avet, endnu ti tæmmet af dødelig Mand under Aaget. 
Dette jeg offre dig vil, og detå Horn vil md Guld jeg beflæde. 

Bedende talte de fan, og Pallas Athene dem hørte. 

Men da faa Bønnen var endt til den høie Kronions Datter, 
Ginge de bort i den bælgmørfe Nat, tv Løver de ligned, 
Hen over Mord, over Liig, over Blod og flirrende Vaaben. 

Heller ei Heftor tillod de mandhaftige Troer at fove, 

Men til Forfamling han fævned hver Mand af ædelig Herkomſt, 
Alle det Troiſte Folks raadgivende Fyrfter og Drotter, 
Disſe han faldte til Raad, og tolfed ſit klogtige Anſlag: 

Hvo har Lyft til at øve den Daad, ſom her jeg vil nævne, 

For en betydelig Gave? hans Løn ſtal klakkelig vorde, 

Give jeg vil, ham en Vogn og to ſtrunkkneiſende Hefte, 

Som ved Achaiernes Sfibe bær Priſen for alle de andre, 
Hvis han i Bringen har Mod, og felv vil Hæder fig vinde, 
Ved at begive fig hen til Achaiernes Snekker, og ſpeide, i 
Om der endnu fom tilforn ſtager Vagt ved de hurtige Sfibe, 
Eller om Kæmperne nu, hvem haardt vore Hænder far kuet, 
Ere betænfte paa Flugt, og Lyſten har tabt til at fidde 
Natten igjennem paa Vagt, af gruelig Træthed betagne. 

Saa han talte, da taug de qvær, og forſtummed tilhobe; 
Men i det Troiſte Folk var en Mand, hvem Dolon man faldte, 
Søn af Herolden Eumedes, heel rig paa Guld og paa Kobber. 
Grim af Anfigt og Skabning han var, men ftrap til at løbe, 
Faderens eneſte Son blandt fem ſambyrdige Søftre, 

Trædende frem for Heftor og Troerne tog han til Orde: 

Hektor! mig byder i Barmen mit Mod og mandige Hjerte, 
Flug at begive mig jen til Achaiernes Snekker og ſpeide. 

Vel da! løft i Veiret din Stav, og lov mig med Cedsord, 
Ut du til Løn for min Daad den malmudſmykkede Stridsvogn 
Give mig vil, og de Heſte, fom træffe den bolde Peleion. 


Ei ſtal jeg ſpeide forgjeves, og ei flal jeg ſtuffe din Tillid. 
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Fartøi jeg nager, hvor ſagtens Achaiernes ypperſte Helte 

Gange paa Raad med hinanden, om Flugt eler Kamp er dem thenligſt. 
Talt; høit løftede Hektor fin Stav, og gav ham fit Eedsord: 

Heres Gemal, Hoittordneren Zeus, ſtal være mit Vidne, 

Ei nogen Anden af Troernes Mand ſtal age paa Karmen, 

Dig tilſiger jeg høit denne Gammen og Fryd for beftandig. 
Saa han talte, dog falſt jan fvoer, men friſtede Dolon. 

Førft paa Skuldren med Jil han faftede Buen den krumme, 

Derpaa det graalige Sfind af en Ulv om Ryggen han fvøbte, 

Satte paa" Hoved en Ilderſtinds Hjelm, og greb faa fin Landfe, 

Ilte fra Leiren faa bort til Skibene; aldrig igjen dog 

Skulde han fomme fra Skibene hjiem med Melding til Hektor. 


Og da nu Stimlen han havde forladt af Kæmper og Hefte; 


Gav han fig ivrig paa Vi, men Odysſeus, Gudernes Wtmand, 
Snart hans Komme fornam, og flux til Tydeiden han maled: 
See, Diomedes! der har vi en Mand, ſom kommer fra Leiren, 
Ikke jeg veed, om ifinde han har at befpeide vor Flaade, 
Eller han kom, at plyndre de Liig, ſom ligge paa” Marken. 
Lad fam nu førft og komme forbi et Stykke paa Sletten, 
Frem mod Manden vi fare da brat, og tilfange ham tage; 
Men er han bedre tilbeenå, end vi, og lober han fra 08, 
Styrt da frem med dit Spyd, og driv ham beftandig fra Leiren 
Sen ad Sfibene til, at Fan ci undløber til Staden. 
Talt; fra Veien de liſted fig bort, og blandt Kampernes Liig de 
Stjulte fig; ſnelt ſlob Dolon forbi, og mærfed dem ikke. 
Da han var fommen faa langt forud ſom Mulernes Plovdrag, 
Hvilfe med rappere Gang end de feent fremſtridende Stude 
Drage den tomrede Plov hen over den klimpede Brakmark, 
Styrted de frem, da ſtandſed han brat ved Lyden at føre; 


v 


Forſt han næred i Sindet det Haab, det mulig var Landmænd, 


Sendte fra Leiren at kalde ham hjem paa Hektors Befaling, 
Men da de fom fam et Sppydkaſt nær, eller muligen mindre, 
Marked Gan nof, det var Fjender, og flux han bevæged de rappe. 
&næe for at flye, men hine paaftand forfulgte ham hidſig. 
Ligefom naar et Par Hunde, hvastandede, flinfe til Jagten, 

Piler affted i bradelig Fart hen over en Skovmark 

Efter en Raae eller Hare, fom ſtrigende løber foran dem; 

Saa drev Tydeus's Son og den Stadomſtyrter Odysſeus 
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Dolon fra Troerne bort, og i bradelig Fart ham forfulgte ; 
Men da han nærmed fig alt, paa fin Flugt ad Achaiernes Skibe, 
Pladſen, hvor Vagterne fad, da forlened Athene Tydeiden 
Kraft, at ingen Achaier fig ſtolt fulde falde den Forſte, 
er jam med Spyd havde ramt, og han felv fun være den Anden. 
Farende frem med Spydet i Haand udbrød Diomedes: 
Stands! hvis el da træffer mit Spyd dig; længe forſanden 
Barer det knap, før den rædfomme Død for min Haand dig times. 
Talt; da flynged ban Spydet, men feilede Manden med Bilie. 
Kobberets Od paa den glattede Stang fløj over hans høire 
Skulder, og plantd i Muldet fig dybt, da ftandfed og ſtjalv han, 
ungen var flagen med Lamhed, og Tænderne flappred i Munden, 
Blegt var hans Anggt af Sfræf; forpuftede naaede de Manden, 
Greb ham ved Armene fat, og grædende tog han til Orde: 
Fanger mig levende dog, jeg fjøber mig frie, thi derhjemme 
Ligger der Kobber og Guld og Jern, fom er kunſtigen ſmeddet. 
Deraf vil fiffert min Fader umaadelig Løsning betale, 
Naar han erfarer, af end ved Achaiernes Skibe jeg lever. 
Ham gjenfvared Odysſeus, den fnedige Konning, og ſagde: 
Fat fun Mod! lad Døden dog ci omfvæve din Tanfe! 
Dog fortæl mig nu dette, og tael den flærefte Sandhed I 
Hvi eft du gangen til Skibene hen fra Leiren faa ene 
Dybt i den bælgmørfe Nat, naar de øvrige Menneſter fove ? 
Var det din Agt at plyndre de Liig, fom ligge paa Marken? 
Skikked dig Hektor maaſtee, for her ved de bugede Skibe 
Grandt at befpeide vor Færd, cller frifted dit Sind dig til Vandring? 
Ham gjenfvarede Dolon, og ryſted paa hele fit Legem: 
Hektor har daaret mit Sind, og forledt mig til taabelig Jdrær, 
Han fom mig loved til Løn for min Daad den ſtolte Peleions 
Malmudſmykkede Vogn og hans Spand heelhovede Hefte. 
Ud i den raſthenlebende Nat han befoel mig at vandre, 
Og at begive mig hen til Fjendernes Hær for at ſpeide, 
Om der endnu ſom tilforn ſtaaer Vagt ved de hurtige Sfibe, 
Eller om Kæmperne nu, hvem haardt vore Hænder far kuet, 
Ere betænfre paa Flugt, og Lyften Gar tabt til at fidde 
Natten igjennem paa Vagt, af gruelig Træthed betagne. 
Ham gjenfvared med Smiil den fnedige Konning Odysſeus: 
Efter en glimrende Løn du higede, det maa jeg tilſtage, 
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Hiin Aiakidiſte Helts Stridsgangere; ſſemme forſanden 
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Cr de for dødelig Mand at ſtyre for Vogn og. at tæmme, 
Uden for Manden Achilles, Gam bar en udødelig Moder. - 
Dog fortæl mig nu dette, men tael den ſtereſte Sandged! + 


- Hvor forlod du Hektor, dengang du gav dig paa Vandring? 


Hvor er hang krigerſte Vaaben, og hvor hans valige Hefte? 
Holdes der Vagt i Troernes Hær, cer gif de til Hvile? 

Hvad blev i Raadet beftemt, er endnu de tilſinds at forblive 
Udenfor Muren ved Skibene her, eler lyſter dem heller 

Hjem at drage til Byen igjen efter Seiren de vunde? 
Derpaa ham fvarede Dolon igjen, hün Søn af Eumedes: 
Dette jeg fige dig vil, og tale den flærefte Sandhed. 

Hektor og alle det Troiſte Folks raadgivende Drotter 

Holde tilſammen et Raad ved den hellige Ilos's Gravhøl 
Fiernt fra Larmen; om Vagten, min Helt, du fpørger mig dernaſt; 
Ci blev der kaaret en Vagt til Bærn og Bedakning for Leiren, 
Men hvor der brænder en Ild, der vaage de boeſatte Troer, 


Hvem Aarvaagenhed gjøres behov, og muntre hinanden 
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Flinkt til omhyggelig Vagt, men de langveishentede Krigsfolk 
Sove, til Troernes Hær overlade de Leirens Bevogtning, 
Thi Gverfen Børn eller Ovinder de her i Nærheden have. 
Gam gjenfvared Odysſeus, den fnedige Konning, og fagde: 
Siig mig, fove de hiſt blandt de heftebetvingende Troer, 
Hvad eller borte fra Leiren, fiig frem, at jeg faaer det at vide! 
Derpaa ham fvarcde Dolon igjen, hiin Søn af Eumedes: 
Dette jeg ogſaa vil fige, og tale den flærefte Sandhed. 
Mærmeft ved Stranden er leiret Paioniſte Armbroſtſtytter, 
Karer, Leleger, Kaukoner med ſamt de bolde Pelasger, 
Derimod ligge ved Thymbra heſttumlende Phryger og Myſer, 
Kæmper fra Lykiens Land og Maioniſte Stridsvognshelte. 
Dog hvorfor udfritter J mig om Alting faa noie? 
Er J tilfindg at driſte Jer ind i Troernes Skare, 
Wderft J finde da Thrakiſte Mænd, nys fom de til Leiren 
Med deres Drot, Eioneus's Søn, den herlige Rheſos. 
Heſte fom hans har aldrig jeg feet, faa ſtore, faa ſmukke, 
Sneen er ikke faa hvid, og rapt fom Binden de løbe. 
Rigt med Guld og med Sølv belagt er Konningens Stridsvogn, 
Og fi en Ruftning af Guld, et Under for Diet at flue, 
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440 Kom han herhid; for dødelig Mand det egner fig neppe, 
Saadanne Vaaben at bære, men fun for falige Guder. 
Dog henbringer mig nu til de lethenglidende Snekker, 
Eller lad her mig forblive velbaſtet med fnærende Strikker, 
Indtil J komme tilbage, og felv har erfaret tilfulde, 
445 Om jeg til Eder Gar talt fom en fanddru Mand eler ikke. 
Sam tiltalte med rynkede Bryn den Helt Diomedes: 
Dolon! bild dog aldrig dig ind, at Døden du undfyer, 
Sjondt du har givet os herlig Beſted, da du faldt os ifænde. 
Thi hois nu vi flippe dig lod, og i Frihed dig fatte, 
450 Kom du dog fiffert engang til Achaiernes Skibe tilbage, 
Enten for ærlig en Kamp at beftaae, eller lonlig ſom Speider, 
Segner du derimod nu for min Haand, og Livet forlifer, 
Da vil afdrig du meer Argeierne Stade forvolde. 
Talt. Juft vilde nu hiin med fin Haand hang Hage berøre, 
455 Bønlig om Livet at trygle, da ſvang Diomedes fit Slagfværd, 
Hug ham tyars over Halfen, og klovede begge dens Gener ; 
Ordet var end i hans Mund, da Hovedet rulled i Støvet. 
Flux de plyndred den Ilderſtindshjelm, fom dekked hans Hoved, 
Ufveftindet, det mægtige Spyd og den fmidige Bue. 
460 Hoit opløfted i Haand til Harfangsgudinden Athene 
Helten Odysſeus fit Bytte, og bedende tog han til Orde: 
Fryd dig, Gudinde! ved dette! blandt alle de falige Guder 
Raabe vi førft og fremmeft til dig ; ledſag og mir ogſaa 
Videre frem paa vor Gang til de Thrakiſte Kæmper og Heſte! 
465 , Lydelig talte han faa, og loftende Byttet i Veiret 
Sang han det op paa en vild Tamariſt, og til kjendeligt Merke 
Sanked han Nør, og af Træet han brød nogle lovrige Qviſte, 
At de af Stedet ei vild ſtulde gaae paa den natlige Hjemferd. 
Derpaa begav de fig videre frem over Blod, over Vaaben, 
470 Ogi en Fart de naaede de Thrakiſte Krigeres Skare. 
Haardt de fov efter Reiſens Befvær, deres prægtige Vaaben 
Jevne dem lage med Orden og Skik paa Jorden i trende 
Rader, og tæt ved enhver af Krigerne ſtod et Spand Hefte. 
Midt udi Kredfen laae Rheſos og ſov, hans vælige Hefte 
475 Stod tætved, bag Fadingens Krinds faftbundne med Remme. 
Forſt blev Odysſeus dem vaer, og vifte dem flur til Tydeiden: 
Der har vi Manden, Tydeide! og der har vi ogſaa de Hefte, 
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Hvorom og Dolon fortalte, hvem nys ved Livet vi ftilte. 


Friſt nu! - viis dm Kraft og din Dygtighed. Ci bør du daadles 
Stande med Vaaben i Haand, lød Heſtenes Spand, eller ogfaa - 
Hug du- Mændene ned, faa flal jeg for Gangerne ſorge. 

Talt. Flux Pallas Athene med Kraft befjeled Tydeiden. 
Vildt omfring fig Gan hug, trindt lød forfærdelig Rallen, 
Mitfom for Sværdet de fanf, og af Blod rodfarvedes Jorden. 
Som naar en Løve, der trænger fig ind paa hurdeløft Smaaqvæg, 
Faar eller Gider, med hærgende Lyft over Flokken fig ftyrter, 
Saaledes foer Diomedes nu løg mod Thrakernes Kæmper, 
Indtil fan tolv fif dræbt, og hvergang Tydeiden med Sværdet 
Slog en Thraker ihjel, da greb Odysſes ved Foden 
Flux den D.yrdcde fat, og flæbte ham hen til en Side, 
Snildt han i Sindet betænkte, hvorlunde de deilige Heſte 
Let funde flippe forbi, og ei vorde ſtye eller lobſte, 
Hvis over Liig de gif, thi ei var de vante til Saadant. 
Wen da Tydeiden det Sted havde naact, hvor Konningen hyvilte, 
Skilte Gan denne, den trettende Mand ved Livet det føde, 
Juſt fom han ſukkede dybt, thi en ftræffelig Drøm ved hang Hoved 
Stod den Nat, Kong Tydeué'8 Søn, ved Athenes Forføining. 
Hurtig Odysſes imens losſpendte de ſtampende Hefte, 
Kobbled med Remme dem ſammen, og ud af Skaren han jog dem, 
Brugende Buen ſom Pidſt, thi at ſnappe den funklende Svobe 
Bort fra den prunkende Karm, det Havde han flet iffe tænft paa. 
Sagtelig floited han nu, for at vare Tydeiden, ſom tøved 
Raädvild i Sind, hvad fræffere Daad han end fulde øve, 
Trælfe ved Stangen affted hang Vogn, hvor de glimrende Vaaben 
Låne, eller lofte den op, og ud af Kredſen den bære, 
Eller endnu ſlage fleer ihjel af de. Thrafifte Kæmper. 
Medens paa dette han grunded i Sind, treen Pallas Athene 
Pludſelig frem, og talede faa til den Drot Diomedes: ” 

Søn af den modige Tydeus! glem ei at tænfe paa Hjemfærd, 
Ut til de bugede Sfibe du ei ſtal komme ſom Flygtning. 
Mulig en anden udødelig Gud kunde Troerne vakke. 

Saaledes talte Gudinden, og Helten fornam hendes Stemme. 
En af Gangerne flug han befteg, Odysſes med Buen 
Gav dem et Rap, og affted de fløj til Achaiernes Skibe. 
Phoibos med Buen af Sølv fad ei iblinde paa Udkig. 
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Men da han fane, at Athene ledſaged den Helt Diomedes, 

Steg han, forbittret i Sind, til Troernes talrige Skare 

Med, og vafte den kjekke Hippokoon, Thrakernes Høvding, 

Fætter til Rheſos; op fprang han af ovne paaftand, og da Helten 

520 Saae, at Madfen var tom, hvor Heſtenes Spand havde ſtaaet, 
Og at de myrdede Mænd end gifped i grueligt Blodbad, 
Gav hun et fmerteligt Skrig, eg faldte ved Navn paa fin Frende. 
Trindt lød Raab og ufigelig Støi, da Troernes Krigsfolk 
Styrted derhen, og med Gyſen de fane den ſorbauſende Gjerning, 

525 Øvet af Mænd, fom aft var paa Bei til de bugede Sneffer. 

Men da de naaede det Sted, Hvor nys de Speideren dræbte, 

Standſed Odysſes, hiin Yndling af Zeus, de vælige Hefte, 
Flux nedſprang Tydeiden til Jord, og det blodige Bytte 
Rakte han op til Odysſes, fteg op igjen paa fin Ganger, 

530 Gav dem begge med Buen et Rap, og villige fløj de 
Sen til de bugede Skibe; didhen de ſtunded med Glæde. 

Neſtor, ſom førft Heſttrampet fornam, tog derpaa til Orde: 
Venner, Argeiernes Drotter i Kamp, i Raad deres Talsmend! 
Farer jeg vild, eller ſiger jeg ſandt? men dog maa jeg tale. 

535 Grandt mig (yder for Øren rapfodede Gangeres Hoptramp, 
Gid det var Konning Odysſeus og Tydeus's Son Diomedes, 
Som i faa bradelig Fart kom bjem med Troiſte Heſte! 
Dog i mit Sind befrygter jeg fvart, at i Troernes Tummel 
Et eller andet har ramt dem, de gjeveſte Mænd af Achaia. 
540 Ordet var fnap udtalt, da fom de ridende Begge, 
Ned af Heftene fprang de paaftand, og de øvrige Helte 
Hilfte dem glade med fjærlige Ord og kryſtende Haandflag. 
Forſt ydfpurgte dem dog den gamle Gereniſte Neſtor: 
Siig mig, Odysſeus, du prifelig Helt, Achaiernes Stolthed £ 
545 Hvor har J faaet de Gangere fra? ved at drifte Jer ind i 
| Troernes Svarm? eller og J dem fif af en Gud, ſom Y mødte ? 
Solens de glimrende Straaler forfand Heel fælfomt de ligne. 
Altid jeg færdes i Kamp mod Troerne; aldrig, det veed jeg, 
Blev jeg ved Sfibene hjemme, ſtiondt alt en graahærdet Kriger, 
550 Aldrig jeg dog endnu i mit Liv ſage Mage til Hefte, 
Derfor jeg troer, at en Gnd J har mødt, fom gav Cder disſe, 
Hoit er J begge jo elſted' af Zeus, hiin Skyernes Herre, 
Og af hans Datter Athene, den lysblaasſiede Jomfru. 
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Sam gjenfvared Odysſens, den ſaedige Konning, og ſagde: 
Neſtor! du Neleus's Son! Achaiernes Hader og Stolthed! 
Lettelig kunde forfand en Gud langt fljønnere Hefte . 

Give, hvis faa ham lyfted, thi flor er Gudernes Valde. 
Dog disſe Gangere her, Hvorom du fpørger” mig, Gubbe! 
tom førft nylig fra Thrakien hid; den fjæffe Tydeide 
Slog deres Eier ihjel med tolv af hang dygtigſte Kæmper,” 
Dertil en trettende Mand vi tæt ved Skibene dræbte, 

Det var en Speider, hvem Hektor og Troernes øvrige Fyrſter 
Havde pan Bei udfendt, at befige vor Hær og vor Flaade. 
Talt, og henover Graven han jog de trampende Heſte, 

Jublende høit, ham fulgte faa froe de andre Danaer. 

Men til Tydeidené forfvarlige Telt var neppe de fomne, 
Førend de Rheſos's Heſte med veltilfnittede Remme 

Faſt ved Krybberne bandt, hvor Kong Diomedes's raſte 
Gangere famtlige ftod, og aad den liflige Hvede. 

Bag i fir Fartoi Odysſes imens forvqrede Dolons 

Blodige Ruſtning, til Offret iſtand var bragt til Athene. 

Ud i Stranden de ginge dernæft, af Kroppen at ſtylle 
Sveden, ſom drybede ned af Hals, af Been og af Lænder ; 
Men da fan Havets den bølgende Strøm havde flyllet den ſtarke 
Sved af Huden, og Drotternes Sind var blevet forfrijtet, 
Stege de ned i blanfede Kar, et Bud fig at tage. 

Snart afkjolte ved Badet, og ſalved' med glindfende Olie 
Sad nu Begge ved, Davren, og flux de gjød af en bredfuld 
Kumme den lifligſte Viin til Offer for Palas Athene. 
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Agamemnons zzeltedaad. 


Dagningen ſteg af Seng fra den vidtberomte Tithonos, 
Lyſet at bringe huer dødelig Mand og udødelig Guddom; 
Da udftiffede Zeus til Achaiernes Snekker den arge 
Tvedragt, fom holdt i fin Haand et kampbebudende Jertegn, 
5 Og ved Odysſes's forte bredbovede Skib bun fig filed; 
Midt i Ræffen det lade, faa grandt hendes Roſt funde høres 
Baade til Aias's Telt, den behjertede Telamonides, 
Og til Peleidens, thi yderft i Sklibenes Rad havde Begge 
Lagt deres Snekker paa Land i Lid til Manddom og Styrke. 
10 Der flod Toedragtsgudinden, med ſtaik og frygtelig Stemme 
Raabte hun lydt, og Achaiernes Mænd i Hjertet hun indgjød 
Kraft og Mod til at færdes I Kamp uden Raft eder Standéning. 
Lige med Et nu Krigen langt ſodere tyktes dem Ale, 
End paa de bugede Snekker til Fædrenelandet at ftævne. 
15 Høit Agamemnon befoel Argeiernes Mænd fig at rufte 
Flux til Kamp, og arlede felv de ſtraalende Plader. 
Forſt og fremmeft han lagde de deilige Skinner om Smalbeen, 
Tæt om Anklerne flutted de fat med følverne Spæender; 
Dernæft fpændte han trindt om Bryft fit prægtige Pandſer, 
20 Hvilfet Kinyras tilforn Havde fendt ham ſom Gieſteforæring, 
Thi det markverdige Ord havde rygtet fig lige til Kypros, 
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Ut det Achaiſte Folk tilſoes vilde drage mod Troia, 
Derfor Atreiden han havde det fendt, at vife ham Holder. 
Ned ad Pandſcrets Plader der lob ti Striber af Biaaftaal, 

25 Tolv desuden af Guld, og af Tin famfældige tyve. - 
Op mod Halſen fig bugted tre blaalige Elanger paa begge 
Gider, Regnbuer de ligned forſand, dem Fader Kronion 
Sætter i Styerne høit, de talende Slægter til Jertegn. 

Derpaa han kaſted om Axel fit Sværd, blankt ſtraaled fra Hjaltet 

30 Nagler af purefte Guld, og trindt fra Ende til anden 
Balgen med Sølv var belagt, og bang udi gyldene Remme. 
Sfjoldet fan kunſtigt og ſmukt, manddæffende, let at handtere, 
Greb Gan dernæft, trindt Randen der løb ci kobberne Krindfe, 
Inde paa Maden af Skjoldet var toti Bukler af hviden 

35 Tin, og cen åf blaagraat Staat fad midt mellem diſe. 
Uden om Bufferne fad i Ring den truende Gorgo 
Med det forfærdende Blik tilligemed Baven og Radſel. 
Remmen paa Sfjoldet var kledt med Selv, og henover denne 
Skod en ſtaalblaae Slange fig frem, tre Hoveder kneiſte 

40 Op fra den enkelte Hals, og tilhobe de dreied fig bagud. 

Tog faa paa Hoved fin Hjelm, langboilet med firdobbelt Fjærbugt, 
Smyffet med Heſtehaars Svæv, vildt vaiede Buſten foroven ; 
Gred faa tilſidſt to dygtige Spær, beflagne med hvasſe 

Odder af Malm, og hoit mod Sktye det glimtende Kobber 

45 Funkled faa vide; da tordnede høit baade Pallas og ere, 

Ait for at hædre det guldrige Land Mykenes Beherſter., 
Derpaa befoel Enhver ſin Kudſt at forblive ved Graven 

Holdende file med Gangernes Spand tilborlig i Orden. 

Frem nu ſtrommed med Vaaben i Haand de pandſrede Fodfolk, 

50 Dg et uſtandſeligt Raab glenlod i den dæmrende Morgen. 

For Vognheltene ſtod de dog alt opſtilte ved Graven, 

Disſe dog lidt bagefter dem kom, da vafte Kronion 

Gruclig Larm, og hoit fra Skye gjennem Luften ban ſtenked 
Dug med blodige Draaber iblandt, thi beſluttet gan havde, 

50 Monge bebjertede Mænd at fliffe til Hades's Bolig. 

Hut ved Baffen paa Sletten bevæbacd fig Troernes Kæmper; 
Hektor den høie, og Helten Polydamas ordnede Skaren, 
Dertil Aineias, i Troernes Folk ſom en Gud hølagtet, - 


Polybos, Son af Untenor, famt- to af hans Brødre, den unge 
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60 Akamas, ſtjon fom en Guddom at fre, og den Ædling Agenor. 
Forreſt i Skaren gif Hektor omfring med fit blankede Rundſtjold; 
Ligeſom Stjernen, der tyder paa Ondt, ſnart titter fra Skyen 
Blinkende frem, ſnart duffer igjen bag ſtjulende Drivſtye, 
Saaledes fnart blandt de forrette Mænd tom Hektor tilſyne, 

65 Snart blandt de bageſte Fylker, uddelende Bud, og i Malmen 

Straaled fra øverit til nederit ban blankt fom Lyn fra Kronion. 
—— £Ligefom naar den bemidlede Mands Hoſikarle paa Marken 
Lægge paa Skaar, arbcidende flinkt hinanden imede, 
Meiende Byg eller Horde, og Haandfuld falder paa Haandfuld, 

70 Saaledes ſtormed Achaier og Troer tsk frygteligt Mantlær 
LØS mod hinanden, fordæervelig Flugt randt Ingen i Tanker, 
Ligelig holdet i Kampen de Stand vg raſte fom Ulve, 

Ret et forlyſtende Syn for den qvalforvoldende Tvedragt; 
Sun var den eneſte Guddom, der nu bivaanede Striden, 

75 Alle de øvrige Guder fig bort Havde fjernet eg bjemme 
Rolig i Hallen de fad, hvor Enhver af de falige Guder 
Havde fir ſtjonne Palads paa den kloftede Ryg af Olympes.— 
Men over Zeus, Stormſtyernes Drot, de beklaged fig Alle, 

Ut han de Troiſte Mænd Kamphaderen agted at ſtienke, 
80 Dog -anfægtede Klagen ham ci, men langt fra de Andre 
Fjerned Alfader fig bort, eg fad nu, flolt af fin Sæder, 
Skuende hen over Troernes Stad og Achaiernes Sfibe, 
Hen over lynende Malm, over Kæmper, ſom flog cer ſegned. 
Mens det var Morgen endnu, og den hellige Dog var i Sitvægt, 
85 Traf mangt dræbende Spyd fra beggé de færpende Hære, 
Men da det lakked ad Tiden, da Huggeren pleier i Bjergdal 
Frem at tage fin Koſt, naar træt af af fælde de beie 
Træer hang Arm er mat, og hiertelig kjed af fit Arbeid 
Soart han betages af Længfel i Sind efter ſtyrkende Spiſe, 

90 Eprængte Dangernes Mand med Kraft de Troifte Fyller, 

Raabende hoit til hinanden ad Rælferne hen, og i Spidſen 

Gif den Drot Agamemnon ; ta flog han åen Heoding Bienor, 

Foiſt ham felv, faa Svenden Oileus, Gangeines Styrer, 

Som af ſin Vogn ſprang ned, og treen Atreiden imede; 

95 Men da han ſtormede frem, jog denne fin hvasfede Spydsod 
Dybt ham i Panden, ci verned mod Spyd den fobberne Hielmring, 
Men gjennem Malmen og Benet det brød, og al Hjernen derinde 
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Sproitede frem; faalunde jan vog Gam midt i hang Fremfart. 
Diéfe nu ligge han (od, Krigsfolkenes Drot Agamemnon, 
100 Begge med bartfremſtiklende Bryſt, thi Gan røved dem Brynien; 
. Foer faq mod Antiphos frem og mod Iſos, tilſinds dem at dræbe 
Begge var Priamos" Sonner, hiin ægte, den anden var flegfred, 
Sammen de Fjørte paa Vogn, den Slegfred var Gangernes Styrer, 
Antiphos fod fom Kæmper paa Karm; dem havde Peleiden 
105 Fanget engang, da de vogtede Faar paa Skraunten af Jda, 
Baftet.med ſmidige QAvifte, men givet dem frie mod en Løsning. 
Dem Atreiden nu traf, den mægtige Drot Agamemnon, 
Iſos i Bryſtet han ſtak med Spyd lidt ovenfor Vorten, . 
Antiphos hug han ved Øret med Sværd, og af Bognen ham fafted; 
110 Medens fan ivrig i Hu afdrog dere prægtige, Ruftning, 
Kiendte han begge, thi fordum han alt ved de hurtige Skibe 
Havde dem feet, da fra Ida fodrappen Achilles dem førte. 
Net fom naar Løven den flygtige Hinds nyskaſtede Kalve 
Griber mod kraftige Tænder, og lettelig knuſer de Spæde, 
115 Hopilke paa Leiet den traf, og berøvede Livet Det friſte; 
Er deres Moder end aldrig fag nær, formaaer hun dog ikke 
Hielp at yde fit Kuld, thi ſelv hun gribes af Rædfel ; 
Flug i bradelig Fart pjennem Skov, gjennem Buſtenes Tykning 
Styrter hun ſvedende hen af Gru for det kraftige Ropdyr; 
120 Saaledes nu flet Ingen af Troerne mægted at fljerme 
Disſe mod Døden, thi felv for Argeierne flygted de rædde. 
Derpaa Peiſandros og Helen Hippolochos, to af den kjakke 
Høvding Antimachos' Børn, fom mød Guld og glimrende Gaver 
Af Alexandros beſtukken ifær fraraaded at give 
125 Helena atter tilbage til Atreuss Søn Agamemnon; 
Disfe hang Sønner i Bold nu faldt den Drot Agamemnon, 
Sammen de fjørte paa Vogn, og ſtyred de vælige Heſte. 
Ud af Haanden dem gled den ftadfelig flunfende Tømme, ; 
Altſom Forfærdelfe flog dem, da foer dem Atreiden imøde 
130 Ret fom cen Løve, men begge paa Karm fam bønligen fnæfaldt; 
Fang os levende, Atreus's Cøn! og annam fuld Løsning! 
Hiſt i Antimachos' Huus mangfoldige Sfatte der giemmes, 
Guld: og Kobber tillige, og Jern, ſom er funftigen ſmeddet. 
Deraf vil fiffert vor Fader umaadelig Løsning betale, 


135 Saar han erfarer, at end ved Achaiernes Skibe vi leve, 
12" 
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Gaa med formildende Ord den Drot Agamemnon de bønfalde, 


Gradende lydt, men Svaret var barft, ſom flang dem for Øre: 
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ér J Antimachos' Sønner ſaaſandt, Den krigerſte Hovdings, 
Han ſom paa Thing tilraaded de Troiſte Mænd at ihjelſlage 
Kong Menelaos, og ei til Achaia ham hiem lade drage, 
Dengang Med Helten Odysſeus hån hid var kommen ſom Sending, 
Da ſtal J bøde den nedrige Daad, Eders Fader har øvet. 
Ordene talt, Piſandros han forſt jog Sparet i Bryſtet, 
Slog ham af Karmen til Jord, og i Stovet ban ſtyrtede baglends; 
Med Hippolochos fprang, ham vog Atreiden paa Gulvet, 
Hug håm Hænderne af med fit Sværd, og flafte hans Halsbeen, 
Og gjennem Stimlen fan trilled den ſtumpede Bul fom en Morter. 
Disſe nu ligge han lod, men hvor Fylkernes Stimmel var tatteſt, 
Styrted han ind, og Achaias beenpandfrede Kæmper ham fulgte. 
Helte tilfods vog Delte tilfods, ſom blev nodt til at vige, 


Kæmper tilvogns vog Kemper tilvogns, mens Støvet fra Sletten 


Reiſte ſig tykt under dundrende Hov af trampende Heſte. 
BVildt de myrded med Spyd, og idelig frem Agamemnon 
Stormed med mordiſte Slag under Raab til Argeiernes Krigsfolf. 
Som naar den hærgende Ild bryder los i en Skov, hvor man aldrig 
Hugged, den hvirvlende Storm 'fremdriver den frindt, og med Rode 


" Falder nu Zræe paa Træe omftyrtet af Flammernes Bælte, 


Saaledes nu for Atreus's Son de flygtende Troers 

Hovdinger faldt, og henover Bal med Vognene tomme 

Løb i Mængde med Bulder og Brag ſtrunkkneiſende Heſte, 

Savnende fvart deres Herrer; i Støv udftrafte de Gjave 

Laane til Gammen og Fryd for Grib langt meer end for Huftrue. 
Zeus bortførte nu Heftor fra Spydenes Ram og fra Mandflæt, 

Bort fra rygende Stov, fra Blod og fra vildene Kampgnye. 

Efter ham ſtyrted Atreiden, og djervt han Dangerne muntred. 

Troerne flygted nu brat forbi den gamle Dardaner 

Ilos's Grav over Sletten afſted, og derpaa den vilde 

Figen forbi, for Staden at naae, men med Raab dem forfulgte 

Atreus's Søn, beſudlet med Blod paa de knuſende Hænder. 

Men da faa fomne de var til den Skaiſte Port og til Bøgen, 

Gjorde de Flygtende Holdt, og ventede der paa de Andre: 

Thi over Sletten endnu de løb ret ligeſom Orxer 

Flye, naar en Løve, der ganger paa Rov i den ſtumleſte Midnat, 
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Efræmmer den. ſamtlige Hjord, og cen den ſtiller ved Livet, 
Griber med kraftige Tænder den fat, og fnæffer dens Halsbeen 
Forſt, ſaa fluger den baade dens Blod og hele dens Indvold, 
Saa forfulgte dem Atreus's Son, den Drot Agamemnon, 
Fældende ſtedſe den efterſte Mand af den flygtende Skare. 
Ogfaa fra Karm paa Bug cer Bag nedftyrtede mange 
Helte for Konningens Hænder, thi ſvart med Landſen han rafte. 
Wen da han faft allerede fig hen havde trængt under Stadens 
Hoitiremragende Muur, ſteg Guders og Menneſters Fader 
Ned fra Himlen, og höit paa det kildebeſprudlede Idas 
Tind fit Sæde han tog, og holdende Lynet i Haanden 
Slikked Han Iris affted, det gyldenvingede Jilbud: 
Skynd dig, hurtige Iris! til Hektor, og dette forfynd fam: 
Medens han feer Krigsfolkenes Drot Agamemuon huſere 


Bildt blandt de forreſte Mend, og Kempernes Fylkninger hærge, 


Træffe han felv fig tilbage, men byde det øvrige Mandſkab 
SKjæft i den vældige Kamp en Dyft med Fienden at vove, 
Naar derimod enten ramt af Piil eler ſtungen af Landfe 
Atreus's Son opſpringer paa Vogn, da vil Hektor jeg ſtienke 
Kraft til drabelig Daad, til han rakker de toftede Skibe, 
Solen gaaer ned, og det hellige Mulm udvælder faa vide. 

Talt, hand Ord adlød den ftormfnelt vandrende Iris. 
Ned fra Toppen af Ida hun foer til det hellige Zroia, 


” Flug Gun traf Kong Priamos' Søn, den ædelig Heftor, 
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Stagende høit paa fin holdige Vogn Med de valige Heſte. 
Træedende nær til Orde nu tog den hurtige Iris: 

Hektor, du Priamos" Son! udruftet med Kløgt ſom Kronion! 
Zeus Alfader far ſtikket mig hid, at forfynde dig dette: 3— 
Medens du ſeer Krigsfolkenes Drot Agamemnon huſere 
Bildt blandt de forreſte Mænd, og Kampernes Fylkninger hærge, 
Træd da tilbage fra Kampen, men byd det øvrige Mandftab 
Kjæft i den vældige Kamp en Dyſt med Fienden al vove ; 

Naar derimod enten ramt af Viil cer ſtungen af Landſe 
Atreus's Søn opfpringer paa Vogn, ta vil, Zeus dig forunde 
Kraft til drabelig Daad til du rakker de toftede Sfibe, 
Solen gaaer ned, og det hellige Mulm udvælder faa vide. 

Altſom Ordet var talt, forſvandt den hurtige Iris. 

Hektor i Ruſtningens Plader til Jord nedfprang fra fin Stridsvogn, 
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Hvæbfede Spyd han fvang, mens hen gjennem Hæren fan ilte, 
Muntrende Folfet til Strid, og vafte det rædfomme Kampgnye. 
Fylkerne fvinged paaſtand, og bød Achaierne Spidſen. 
215 Ogſaa Dangernes Rakker fig ſluttede faſtere ſammen. 
Alle var rede til Kamp, mod hinanden de ſtod, men Atreiden 
Stormed foran, heel gridſt efter Kamp blandt de forreſte Stridsmæend. 
Siger mig nu, J Muſer, hvis Hjem er Olympiſte Sale, 
Hvo var den Førfte, ſom driſted fig Fjæft Agamemnon imøde, 
220 Enten af Troerne felv, «ler dygtige Ledtogskemper? 
Det var Iphidamas, tapper og ranf, en Son af Antenor; 
Foftret han var udi Thrake, det frodige Faarenes Hjemland, 
Thi Morfaderen Kisſeus, ſom avled den vene Theano, 
Selv i fit Huus havde tugtet fam op fra den tidlige Barndoni, 
225 Men da han faa favde naaet den livfalige Manddoms Fuldmaal, 
Lod ci Kisſeus ham reife, men gav ham fin Datter til Ægte ; 
Bryllupet ftod, men da Tidenden lod om Achaiernes Anfomt, 
Drog han fra Huus og Hjem med tolv krumſnablede Skibe, 
Men de fortrinlige Skibe tilbage han 1od i Perkote, 
230 Og over Land han gav fig paa Bei, og reiſte til Troia. 
Han var den Førfte, ſom driſted fig fjæft Agamemnon imede. 
Da de nu ſtridende frem hinanden var traadt under Dine, 
Kaſted Atreiden, men glipped, hang Spyd fløj hen til en Side, 
. Derimod nedenfor Pandfret i Beltet Iphidanias ſtak ham 
235 Sppydet, og bored der ind i Lid til fin vældige Nave; 
Gjennem den brogede Gjiord det trængte dog ci, thi forinden 
Stedte mod Selvet det an, og ſom Blye Malmodden fig beied. 
Flux om Sparet nu greb der mægtige Drot Agamemnon, 
Haled det til fig med, Magt, lig Løven, og ud af hans Haand han 
240 Brifted det, bug ham paa Halſen med!Svard, og gav ham fin Helſot. 
Brat han faldt, og den malmhaarde Sevn nu flumred den Arme, 
Fræbt i Campen for Landsmand, heel fjernt fra fin faſtede Huftruc, 
Inden af hende han høftede Taf for fin rige Foræring: 
Hundrede Oger fan ſtjenked fin VBiv, og looed desuden 
245 Tuſinde Geder og Faar af de talrige Floffe paa Grasgang. 
Flux nu plyndred bang Liig den mægtige Drot Agamemnon, 
Bar faa den deilige Ruftning hen gjennem Achaiernes Skarec. 
Koon, en Mand blandt Kæmper berømt, ef Drotten Antenors 
Sønner den aldſte, blev ſtrax Gam vaer, og pludſelig hylled 
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Duybtfolt Sorg over Broderens Fald i Morke hang Sine. 


. Sen til Siden Gan træn med fit Spyd, uſeet af Atreiden, 


dog ham faa Malmen i Arm, lidt nedenfor Albuens Beining, 
Dybt, faa den blinfende OD lob ud paa den modfatte Side. 
Radſel betog paaſtand Krigsfolfeneg Drot Agamemnon, 

Dog endda fan helmede ei mid Dyſt og med Kampfard, 

Men imod Koon han foer mod fin ſtormveirherdede Spydſtang. 
Denne fin fjødelig Broder Iphidamas flæbte ved Foden 

Bort med ivrig Begjær og med Raab til de gjævefte Landémænd ; 
Men da han Dødningen traf over Bal, jog hiin ham det blanfe 
Spyd ind under dit buflede Stjold, og gav ham fin Helfot, 


Hug faa hans Hoved af Hals, der han lage over Broderens Legem. 


To af Antenors Sonner ſaaledes for Kong Agamemnons 
Haand nu fandt deres Dod, og ginge til Hades's Bolig. 

Frem fan vandrede nu Mod de øvrige Rakker af Krigsfolf, 
Myrdende baade med Spyd og Sværd og med mægtige Kampſteen, 
Medené hans Blod end varmt udrandt af den gabende Vunde; 
Men da hang Saar blev tørt, og Blodet fit Løb Havde ſtandſet, 
Brat gjennem Sjel Agamemnon da foer de fljærende Smerter ; 
Som naar de jamrende Qvinder i Barnsnod vorde med ſtarpen 
Piil af Cileubyer ramte, den beeſte Forlosnings Gudinder, 
Here de have til Moder, og gruſomme Veerr de volde, 

Gaa gjennem Sjiel Agamemnon nu foer de fljærende Smerter; 
Oy paa fin Vogn han fprang, og befoel Karmſpenden at age 
Hjem til de bugede Skibe, befpændt af Qual i fit Hjorte. 
Hoit han hæved fin Ron, af Dangerne hörtes den vide: 

Denner! Argeiernes Drotter i Kamp, i Raad deres Talsmænd! 
røver nu J til Varn for de havbefarende Skibe 
Kampens befværlige Færd, thi mig bar den vife Kronion 
Ci tiltedt at fæmpe med. Troerne Dagen igjennem. 

Talt, da pidſted hand Kudſt paa de fagermankede Heſte 
Hen til de bugede Sneffer, og ei uvildige Hoi de; 

Skummet om Bringen dem flod, og Støv opfyged truncden 
Altſom fra Kamp de traved affted med den martrede Konge. 

Men da nu Heftor blev vaer, at Atreiden (ig bort havde fjernet, 
Muntred han Troer og Lykier flug med lydelig Stemme; 

Troias og Lyfiené Helte, Dardanifte Haandmængsfæmper ! 
Teer Cder nu fom Mænd, og tænfer paa flormende Augteb! 
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Borte fra Kamp er den boldeſte Helt, mig ſtjenker Kronion 
Glimrende Nye, thi jager da flug med de trampende Hefte 

290 Ind mod Danaernes Folf, at des hoiere Roes IJ fan vinde. 

Saa han taled, og Kraft og Mod hos dem Alle ban vafte. . 
Ligeſom ſtundom en Jæger fin Flok hvidtandede Hunde 

' Hidſer i Skov mod en glubende Bas celler og mod en Løve, 
Saaledes hidſed nu Hektor, heel lig den mordiſtke Ares, 

295 Ind mod Dangernes Mænd de behiertede Troiſte Kæmper. 

Selv han freidig og Kolt ſtred frem blandt de forrette Käigsfolk, 
Styrted i Kampen fig ind, lig den Gøitirablæfende Stormvind, 
Som naar den farer fra Stye oprører det blaalige Havdyb. 

Qvo var vel nit den Forfte, og hvo den Sidſte, ſom Hefter 

300 Priamos" Son hug ncd, da Zeus ham Hæder forundte 2 
Fort Asſaios, Autonoos næft, Derefter Opites, 

Dolops, Klytios' Son, Opheltios ſamt Agelaos, 
Dertil de freidige Kæmper Hipponoos, Oros, Aiſymnos. 
Dis ſe Danaifte Drotter han vog, og af menige Krigsfolk 
305. Mange; ret ligeſom Vinden fra Bat den klarende Sydvinds 
. Øtyer fordriver, og pidſter dem frem med ſuſende Vindkaſt, 
Hoit da ruller den fvulmende Soc, og Skummet i Weiret 
Sproiter ved heftige Stod af den ſtarktomtumlende Stormvind, 
Saa for Hektor i Krigernes Flok ſank Kæmpe paa Kæmpe. 
810 Nu var der hændet en Jammer, og øvet ubodelig Gjerning, 
Nu var Achaiernes Mænd paa Flugt til Skibene drevne, 
Havde den XÆdling Odysſes ci valt den ſtarke Tydeide: 
Hvad gaaer der af os, min Ben! at den hidſige Kamp vi forgjette! 
Kom, Diomedes! og ſtil dig hos mig, en Skandſel det vorder, 
315- Hvis pore Skibe ban hærger, den hielmomſtraalede Hektor. 
Ham gjenfvared paaftand, den fraftige Helt Diemedes: 
Ya! jeg vil blive hos dig, og kjekt bolde Stand, men til liden 
Baade det vorder, thi Zeus, Den ſtyforſamlende Herre, 
Troernes Folf langt heler end os at ſeire forunter. 

320 Talt, og ned fra Vognen til Jord han kaſted Thymbraios, 
Ind i Bryſtet til ”BVenftre han Speret Ham jog, men Odysſeus 
Slog den bolde, Molion ihjel, Krigshovdingens Bæbner. . 
Disſe nu ligge de lod, for beftandig var endt deres Kampfærd, 

Trangte faa ind i Stimlen med Gnye, to modige BVildfviin 
325 Ligned de grandt, ſom ſtyrte fig ind mellem Hunde paa Jagten ; 
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Saaledes Fjenden de flog, da paany de til Kamp havde vendt fig, 
Glade Dangerne aanded igjen paa Flugten for Hektor. 

Derpaa de ftandfed en Vogn med to udmarkede Kæmper, 
Sonner af Merops, en Mand fra Perkote, ſom ſtuede ſpaaklog 
Ind i den kommende Tid, og ei havde Sonnerne tilladt 
Ud i den mordiſte Krig at gaac, dog iffe de adlød 
Faderens Raad, afited dem drey Dedsmöoerne forte. 

Dem den Helt Diomedes, den landſeberomte Tydeide, 
Reved nu Kraften og Livet, og tog deres herlige Vaaben, - 
Medens Hippodamos faldt med Hypeirochos, dræbt af Odysſeus. 

Zeus, ſom kaſted fra Ida fir Blik, afveied nu Striden 
Lige for begge de fæmpende Folk, fvart flog de hinanden. 
Tydeus's Son nu ſaared Agaſtrophos, Sønnen af Paion. 
Spydet i Hoften ham gif; ci fod til Flugt i Beredſtab 
Gangernes Spand ham nær, heel taabelig Gavde fan handlet ; 
Spenden dem bolde langt borte derfra, mens ban forreſt paa Kampplads 
Ferdedes ſelv tilfodé, til han miſtede Livet det fjære. 
Henne ved Skaren blev Hektor Det vaer, og bidſig imod dem 
Focr han med vildene Raab, ham fulgte de Troiſte Fylker. 
Rad ved Synet da blev den vældige Helt Diomedes, 
Flux til Odysſeus, fom flod tetved, ſaalunde han talte: 

Hiſt Fordærv 06 vælter imod, den kraftige Hektor, 
Dog velan! lad 06 blive, og kjakt os fide til Modværn ! 

Talt; med st Sving udflynged han flug fin vældige Spydſtang 
Ci han ſigtede feil, efter Hovedet holdt hån, og ramte 
Toppen af Hjelmen, tilbage dog brat ſprang Malmen fra Malmen, 
Uden at nage hans Hud, godt værncd den gittrede færfe 
Hjelm af trefold Malm, fom giver jam var af Apollon. 


"Langt foer Hektor tilbage, og Brodrenes Skare han naaede, 


Ned var han funfen paa Knee, Med fin ſenede Haand han mod Jorden 
Stotted fig fart, og den bælgmørfe Nat omtaaged hans Pine. 
Mens Diomedes nu løb langt hen blandt de forreſte Krigsfolk 
Citer den kaſtede Stang, hvor i Muld den havde fig plantet, 
Aandede Heftor paany, og fprang i en Fart paa fin Stridsvogn, 
Rudd til Stimlen tilbage, og Døden den forte han undveeg. 
Cjrer fam foce med Landfen i Haand Diomedes, og raabte: 
Utter for Døden du (lap, du Hund! ja nar var en Ufærd 
Skeet dig, men Phoibos Apollon beſtjermed paany dig i Quiden, 
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Hvem Du paakalder i Bøn, naar til Spydenes Gnye du drage. 
365 O men jeg møder dig ſagtens engang, og giver dig Livsbrod, 
Hvis der ſaaſandt er af Guderne Én, fom under mig Biſtand. 
Nu vil jeg ile til Kamp mod de Øvrige, hvem jeg faa træffer. 
Talt, og flug Paioniden den Landſeberomte han dræbte, 
Men Alexandros paaftand, den haarfagre Helenas Husbond, 
370 Spandte fin Bue mod Tydeus's Son, hiin Folkenes Hyrde, 
Lænet til Stotten, der ſtod paa den Grav, ſom Menneſtehæender 
Tucde fordum for Ilos, den gamle Dardaniſte Folkdrot. 
Juſt ſom Tydeiden nu rev af Agaftrophjos! Skulder det brede 
Skjold, det brogede Pandſer af Bryſt, og af Hoved den ftærfe 
375 Hjelm, da traf Alexandros i Streng, og krummede Buen, 
Sigted og flød, og ci fløj Pilen omſonſt, i den hoire 
Fod i⸗Saalen den traf, og farende tvers gjennem Fodblad 
. Færd fig Pilen i Jorden, da fprang af fit Skjul Alexandros 
Frem mid bjertelig Latter, og braffende tog fan til Orde: 
380 Truffen! forgjeves ci fløj min Piil; o gid paa det ſamme 
Nederſt i Bugen jeg havde dig ramt, og berevet dig Livet, 
ande da ſtulde paany de Troiſte Kæmper i viden, 
Hvilfe nu ræddeé for dig, fom brægende Geder for Løven. 
Uforfærdet til Svar fam gav den ftærfe Tydeide: 
385 Skytte, faa frye af din Bue, kaadmundede Pigebegaber! 
Boved du Mand mod Mand en Dyſt med Vaaben ibænde, | 
Da flulde Buen faa lidt fom de mylrende Pile dig baade. | 
Nu du har ridfet mig lide inmin Fodſaal, praler du daarlig, 
Sligt jeg ænder ci meer, end om jeg var ramt af en Qvinde 
390 Eller 'en Dreng; mat fommer ct Skud fra den fraftløfe Niding. 
Kommer ct Spyd derimod fra mig, da har det en anden 
Urt, om. det tørner fun lidt, paaſtand dog fælder det Manden ; | 
Da er hans Børn uden Fader, da fradfer hans Viv fine Kinder, | 
Medens han rødnende Jorden med Blod henligger og t1aadner, 
. 395 Fleer Rovfugle forfand end Moer da flokkes omfring ham. 
Talt; frem treen Odysſeus, og filed fig foran Tydeiden, 
Bag ham fatte nu denne fig ned, og ud af fit Fodblad 
Pilen Han drog, da foer gjennem Lemmerne ftingende Smerter; 
Op paa fin Vogn fan fprang, og befoel Karmſvenden at age 
400 Hjem til de bugede Skibe, befpændt af Qual i fit Hjerte. 
Ene tilbage nu fod Spydfæmpen Odysſeus, ci voved 
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Nogen Achaier at tøve, thi Radſel betog dem tilhobe. | 
Hiertebeklemt til fin mandige Sjel ſaalunde fan talte: 
Vee mig, hvordan er jeg ſtedt? en grasſelig Sam, Hvis jeg flygter 


405 Rad for Fjendernes Flok, en værre dog, vorder jeg fangen 
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Ser alene, thi Zeus har forjaget de andre Danger. 

Dog Hvi grubfer i Sind jeg nu paa faadanne Tanker? 

Fuldt jeg veed, fun Kryſteren bort fig (ynder fra Kampen, 

Hvo derimod ſom en Helt vil vife ſig, han bør tilvisſe 

Kjæft holde Stand, Hvad enten han felv ſtal flaae eller ramme. 

Medens paa dette han grundede dybt i Sind og i Hjerte, 
Nærmed i Rælffer fig meer og meer de Troiſte Sfjoldmænd, 
Og til Fordærv for dem ſelv omringed de Helten Odysſeus. 

Ret fom naar blomftrende Knoſe med Hundene Flok mod en Basſe 
Styrte fig raſt, dybt inde den kommer fra Skovenes Tykning, 
Hvæbfente Tanden faa hvid i de krumtopſpilede Kjæver, 

Trindtom fare de frem, og Tænderne Gnidſel man hører, 
Kjæft deg holde tilhobe de Stand mod det farlige Rovdyr, 
Saatedes foer nu Troer i Kreds om den Konning Odysſeus. 
Wen med fit hvasſede Spyd mod den herlige Deiopites 

Forſt han ſtormede frem, og faared ham øverft i Skuldren; 
Næft efter denne han Ennomos vog, faa dræbte fan Toon, 
Derpaa Cherſidamas, juſt fom af Vogn fan hidſigen nedfprang, 
Under det buklede Skjold ban jog ham Sparet i Navlen ; 

Ned i Stevet ban faldt, og i Muld han famled med Haanden. 
Disſe nu ligge han (od, og den Naſte, han traf med ſit Spyd, var 
Charops, Hippaſos's Sen, og Broder til Wdlingen Sokos. 
Frem treen Sokos, en Mand fom en Gud, at hielpe fin Broder, 
Sen mod Dtotten han gif, og tog ſaalunde til Orde: 

Konning Odysſeus, hvis Rye er faa ftort for Lift fom for Manddom! 
Enten dig times den Roes, at to af Hippaſos's fjæffe 
Sønner du fælded idag, og tog deres glimrende Vaaben, 

Eller og felv du ramt af mit Spyd flal Livet forlife. 
Saa han taled, og drev fit Spær mod det blankede Rundſtjold; 


435 Gjennem det ſtinnende Skjold fig trængte den hoͤldige Landſe, 


Bord fig videre frem heelt gjennem det brogede Harniſt, 
Og af hang Ribbeen Huden den flængede ; iffe dog tiddd , 
Pallas Athene hang Spyd at røre ved Konningens Indvold. 
Klart Odysſeus fornam, at han ci var dødelig faaret, 


s 
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Treen et Stykke tilbage, og melede derpaa til Sokos: 
Bee dig, ufalige Mand! nu times dig bradelig Henfart, 
Bel har i Kamp mod Troernes Mænd du ftandfet min Idræt, 
Men jeg forfynder dig her; at den Dag idag ſtal den forte 
Dodens Gudinde dig naac, fnart ramt af denne min Landfe 
Giver du Hæderen mig, og din Sjel Heſttumleren Hades. 
Knap var Ordene talt, før Sokos fig gav til at flygte, 
Men da han vendte fig om, da traf gam Odysſes i Ryggen 
Mellem hang Skuldre med Spydet, og drev det ud gjennem Bryde. 
Brat han faldt faa det drøncd, da jublede Helten Odysſeus: 
Sokos, du Son af Hippaſos, den ſtridbare Helte betvinger 
Dig indhentede Døden dog ført, ci kunde du flippe; 
Ci ſtal din Fader, ufalige Mand! og din værdige Moder 
Tryffe dig Øinene til i din Død, men graadige Fugle 
XSde Big op, og omflagre dit Liig med klapprende Vinger; 
Men naar engang jeg døer, ſtal de ſtolte Danger mig jorde. 
Saa han talcd, og traf den ſtridbare Sokos's Landſe 


Ud af Huden, og ud af det buklede Sfjold, og da Malmen 


Ud var dragen, fremftyrtede Blod, og det voldte ham Vine ; 
Men da nu Troerne faae, at Blod nedrandt af Odpéfeu8, 
Sfreg i Tumlen de høit, og ſtyrtede mod Gam i Flokke; 
Brat tilbage han vceg, og raabte til Landsmandsſtaren; 
Tregange ſtreg han faa høit, fom et Menneſtes Stemme det aarfer, 
Tregange hortes hans Raab af den ſtridbare Drot Menelaos, 
Flux til Aias, fom. nær ham ftod, faalunde han talte: 

Aias! du Telamons Søn! du Gudopfoſtrede Folfdrot I 
Nys jeg fornam den modige Drot Odysſes's Stemme, ' 
Grandt den lod, fom om ene ſtod, afffaaren fra Landsmend, 
Haardelig trængt i den hidſige Strid af Troiſte Kæmper. 
Derfor afited gjennem Stimlen, at ile til Hjelp er det Bedste. 


"Bare dog ei noget Ondt i Troernes Svarm den forladte 


Helt har ramt, et ſmerteligt Tab for alle Danaer. 

Tålt, faa gif han foran, ham fulgte den deilige Kæmpe. 
Snart Odysfeué de naaede, hiin Yndling af Zeus, og omkting Gam 
Troerne ſtimled, fom naar paa et Fjeld rødbrune Safaler 
Floffes i Kreds om en anſtudt Hjort, fom med Pilen fra Strengen 
Jegeren traf, men paa ilende Fod Krondyret ham undløb ; 
Mens end Blodet er varmt, og om Led fig Knaene bøie, 


Mo 
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Flygter den raſt, men knap heuſegner den, fuet af Pilen, 
For i den ſtyggende Skov en Fiok forflugne Schakaler 


480 Flænge Den gridſt, da fliffer en Gud cen glubende Løve; 


435 


Rædde da flye Schakalerne brat, og Løven den ſluger. 

Saaledes ſtimled en Flok behjertede Troiſte Kæmper 

„Trindt om Odysſeus, den ſnedige Helt. men ftyrtende mod dem 

”Sjæft med Spydet i Haand afværged han Jammerens Time. 
Frem ſtred Aias paaftand, fom en Muur fad Skjoldet paa Armen, 

Hen til Odysſeus han treen, brat fpredteg da Troernes Skare. 

Flux den Helt Menelaos vid Haanden ham tog, og af Stimlen 


Forte ham ud, til Svenden med Gangerne did funde komme. 


Aias mod Troerne ftormed nu los, førft vog han Doryllos, 


490 Priamos? Slegfredfon, faa vog han Helten Pandokos, 


Elog faa Lyſandros ibjel-og Pyraſos, og derpaa Pylartes. 
Som naar en bovnende Flod, fremſtyndet af Regn fra Kronion, 
ESlyller i Binterens Tid fra Fieldene ned over Sletten, 

Troſtede Stammer af Eger og kneiſende Graner i Mængde 


195 River den mid fig, og Masſer af Dynd i Havet den fafter, 


Saaledes hen over Slrtten den ſtraalende Aias nu drev dem, 
Huggende ned baade Kæmper og Gangere. Ci havde Hektor 
Market det end, thi jan fæmpede hiſt paa Valen til Venſtre, 
Langs med Floden Skamandros's Bred, og der nu fornemlig 


500 Krigerne ſegned til Jord under viMbengjaldende Kampſtrig, 


Henne hvor Helten Idomenecus ſtred og den værdige Neſtor. 
Hiſt nu jerdedes Hektor, og baade med Spyd og med Vognkunſt 
ODoed fan grucig Daad, og Gutternes Rakker han nedhug. 
Dog var de ſtolte Danaer endda ci vegne fra Pladſen, 


505 Hvié den Helt Alexandroͤs, den haarfagre Helenas Husbond, 


Ci haode ſtandſet Machaon, den herlige Drot; i den heire 
Stulder han ſaared ham dybt med en Piil trebraadet og bitter. 
Soart nu frygted for ham de behjertede Mænd af Achaia, 
At, Qvid de kom til at vige, Gan Fjenden i Bold fulde falde. 


510 Flux Idomeneus vendte fit Ord til den adelig Neſtor: 


515 


Meftor, du Neleus's Søn, Achaiernes Hæder og Stolthed! 
Stig felv op paa din Vogn, og lad ved din Side Machaon 
Gætte fig! driv faa til Sfibene hen de trampende Hefte ! . 
Lægen i Vard opvejer forfand mangfoldige Andre, 

Pilen fan flærer af Saar, og beftrøer det med dulmende Urter. 
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Saa han talte, hans Ord adlød den Gereniſte Neſtor. 

Flux han ſelv fteg op paa fin Vogn, og derpaa Machaon, 

Søn af den herlige Læge Aſtlepias, fatte fig hos fam. 

Gangerne gav fan et Rap, og ci uvillige floi de 
520 Hen til de bugede Skibe, didhen de ſtunded med Glæde. 

Men da Kebriones mærfed, at Troerne haardt bleve trængte, 

Talte han faa til Heftor, ſom ftod ved hans Eide paa Vognen: 

Heftor! Her paa den yderſte Kant af. den. buldrende Kampplads 

Slaacs vi to med Achaierne nu, mens de øvrige Troer 
525 Hiſt omtumles faa fvart, baade Kæmper og Heſte tilhobe. 

Aias forfølger dem ſtrapt, hiin Telamons Søn, paa det brede 

Skjold om Harden jeg Fjender Gam grandt; hvad om vi nu begge 

Foer didhen med Ganger og Karm, hvor Krigerne hidſigſt, 

Baade tilfſods og tilvogns, i frygtelig Dyſt med hinanden 
530 Slaage mangt dræbende Slag under vidthengjaldende Kampſtrig. 

Saa han taled, og flux paa de fagermankede Heſte 

Slog han mod knaldende Pidſt, og raft, Da Smeldet de marked, 

Løb med den rullende Vogn- de hen blandt Achaier og Troer, 

Trampende baade paa Liig og Stjold; Bognaglen forneden 
535 Drypped af Blod og mod Fadingens Krinds, fom løber om Agſtol, 

Sproitede Blod fra Gangerneé Hov og Falgernes Skinner 

Stænf paa Stænf, men Hektor affted i Mændenes Stimmel 

Styrted fig ind, at fplicte dem ad; blande Dangernes Kæmper 

Vakte han grucdlig Tummel; kun lidt lod Spyder Gan raſte. 

540 Frem han rullede nu mod de øvrige Rekker af Krigsfolk, 
Myrdende baade med Spyd og med Sværd og med mægtige Kampitecn. 
Eneſte Aias, Telamons Con, i Kampen Han flyde; 

Zeus var jam gram, naar Dyft Mod en boldere Kæmpe han preved. 

Dog Ulfader, den mægtige Zeus, flog Aias mid Gyſen, 

545 Rad han fod, fit Tyrehuds Stjold om Ryggen ban flængte, 
Veeg faa, men kaſted mod Skaren et ængfieligt Blik, fom et Rovdyr, 
Vendte fig Jevnlig omkring, og ſtiftede Fødderne langſomt. 

Som naar den guulbrune Leve fra Oxernes Stald udi Vangen 
Drives af Hunde paa Flugt og af modige Karle fra Landsbye, 
550 Gom den udflagene Nat er paafærde, at ci den ſtal fnappe  ” 

Bort fra Hjorden det fedefte Nød; frem farer da Løven. 

Grid paa Kjød, men omſonſt, thi fra driftige Hænder imod Den 

Flyver et Mylr af Spyd faavelfom af bluéfende Brande; 
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Svart for disſe, trods alt fit Mod den ræddes i Hjertet, 

555 Sluføret laffer den bjem, faafnart det begynder at dages. 
Saa gif" Uras forbittret i Sind fra Troernes Skare 
Bort, heel nødig, betagen af Frygt for Achaiernes Sfibe. 
Som naar det døfige Xſel, Smaapilte tiltrods, i en Kornmark 
Trænger fig ind, ſtjondt mangen en Kjep paa dets Ryg vorder knakket, 

5530 Kommen derind afgnaver det Sæden faa dyb, ; og med Kjeppe 
Prygle nu Piltene los, men fvage fun er deres Sræfter, 
Knap de formaae at gjenne det ud, naar med Korn det er mættet ; 
Saaledes ſtimled om Aias, hiin vældige Telamonide, 
Modige Troer i Hob med langveishentede Krigsfolk, 

565 Ramte ham lige pad Skſoldet med Spyd, og forfulgte beſtandig. 
Snart fom Telamons Con ihu det ſtormende Angreb, 
Bod dem Spidſen, og ſtandſed de heſtebetvingende Troers 
Rakker, ſnart Ryggen han vendte paany, og tog til at vige, 
Ude han fjæft dog ſparrede Vei til de hurtige Skibe. 

570 Midt mellem Troernes Svarm og Achaierne flot Gan og kamped 
Raſende, medens et Mylr af Spyd fra driſtige Hænder 
Mod ham fiei, i hang mægtige Skjold heel mange fig faſted,— 
Dog langt fleer underveis, for hang glindfente Hud de berørte, . 
Borcd i Muldet fig faft, efter Kjod de graadigen higed. 

575 Helten Cuaimoné fortrinlige Son Eurypylos marked 
Aldrig ſaaſnart, hvor haardt af de mylrende Spyd han blev fuet, 
Forend ban narmed fig Aias, og ſlynged fin lynende Landſe. 
Phauſias' Son Apiſaon, den Folkdrot, nedenfor Bryſtet 

| Landſen i Leveren gif, fan Knævrne ſegned paa Stedet. 

580 Frem Eurypylos foer, og rev hans. Ruſtning af Stulder, 
Men da den Helt Alexandros, i Fagerhed Gudernes Lige, 
Skued Eurypylos ivrig ifærd med at plyndre den Faldne, 
ECpændte ban Buen imod ham, eg flød ham en Piil i det hoire 
Laar, da knak Piitroret, og tyngende hang det i Lenden. 

535 Hen til Landsmandeſtaren han veeg, for Døden at undflye, 
Høit han hæved fin Røn, af Danaerne hørte den vide; 

Venner! Argeiernes Drotter i Kamp, i Raad deres Talsmend! 

Standfer og fvinger omkring! beſtjermer mod Jammerens Timer 
Aias, ſom knuges faa fvart af Spydkaſt. Neppe han flipper 

590 Hjem i Behold fra den buldrende Kamp; thi træder mod Fienden 
Freidig i Kreds om Aias, den vældige Telamonide! 
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Saalcedes føit Den ſaarede Helt Curypylos raabte. 
Krigerne rylked ham nær, heit lofted de Spyd, og mod Skulder 
Knuged de Stjoldene hardt, da fom dem Aias imode, 

595 Standſed, og vendte fig om, da Bredrenes Skare han nagede. 
Saa de friſted en Kamp, der. med blusſende Ild er at ligne. 
Skummende løb imens de Neleiſke Hefte fra Stridsmark 
Hjem med Neftor og Folfencs Drot den bolde Machaon. 

Die paa denne nu fif den Herlige rappe Peleide, 

600 Auſt fom fan ſtod ved den agtere Gcavn af fit bugede Farté-, 

Skuende hen over Kampens Befvær og Forfolgelſens Jammer; 
Flux til Patroflog med lydelig Roſt han henne fra Sfibet 

Raabte; det Gørte den trofafte Ven, og ſtyrted af Teltet i 

Ud, livagtig ſom Ares, — og dermed begyndte hans Jammer. 

605 Førft til Orde nu tog den fraftige Son af Menoitios: 

Siig mig, hvi falder du paa mig, Achilles! hvad er din Begjæring ? 
Ham gjenivared Achilles, Ben Helt med det hurtige Fodtrin: 
Herlige Menvitiade! mig inderlig fjær i mit Hjerte! 
Viſt vil Achaierne ſnart, tør jeg troe, med ydmyge Bønner 
610 Favne mit Knae, thi nu er de fede" i ulidelig Vaande. 

| Gak nu Patroklos, du Yndling af Zeus, til Neſtor og ſporg Gam, 
Hvem den Saarede var, fom ban nys hjemaged fra Kampplads. 
Helten Machaon, Aſtlepias' Con, hin rigtignok bagfra 
Lignede grendt, Tog funde jeg ci faar hans Aaſyn at ſtue, 

615 Gangerne føb mig forbi, og ſtrapt de travede fremad. 

Caa han talte, Patroklos adlod, hvad Vennen befoel Gam, 
Flux han iled afſted til Achaiernes Snelkker og Telte. 

Aldrig ſaaſnart til Oldingens Tjald kom hine tilbage, 
For de fra Karm nedſteg til den alternærende Jordbund. 

. 620 Flux Eurymedon, Svenden faa flinf, afaaged hans Heſte, 
Medens de ſeilo, for at kjole den Sved, ſom paa Kjortlerne klabed, 
Stilled fig hen mod den fvalende Vind, ſom lufted fra Stranden. 
Derpaa de treen under Tjald og fatte fig begge paa Leibenk. 
Strax Hekamede, den haarfagre Moe, tilaved dem Mundgodt, 

625 Helten Arfinood' Datter; dengang Achilles forſtyrred 
Tenedos, kom fun i Oldingens Vold, fhi Achaierne udfaae 
Sende til Neftor, da hoit hun ftod blandt Avinder i Snille. 
Førft et fladfeligt Bord, velblanket, med ſtaalblage Fødder, 
Rylkked jun frem, hvor de fad, og en Staal af Kobber paa Bordet 
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Stod med Løg at æde.til Drik og med guulbruun Sonnings 
Brød af det fnufte velfignede Meel ved Siden fun lagde, 
Stilled faa frem cen Pokal, medbragt af Gubben fra Hjemmet, 
Smukt beflagen med Nagler af Guld, og forſynet med. fire 
Hanke, paa hver af diéfe man faae to hakkende Duer, 

Kunſtigen bilded' af Guld, to Bunde den Havde forneden. 

Kun med Befvær, naar Pokalen var fuld, en Anden fra Bordet 
Lofted den, Neſtor faa gammel han var den løfted med Lethed. 
Heri den deilige Moe, Gudindernes Lige, nu blanded 

Forft den Pramniſte Viin, i denne hun rev med en Malmkniv 
Gedemellsoſt, og det hvideſte Mel hun drysſed derover, 


Bod dem faa drikke Den ladſtende Drik, Da den færdig var lavet, 


Og da de begge ved Drik den brændende Torſt havde ſlukket, 

Mored de fig med at ſnakke, mangt Ord med hinanden de ſtifted. 
Frem i Døren nu treen Patroklos, en Mand ſom en Guddom; 

Op fra fin prægtige Stol ſprang Gubben faafnart fan ham ſtued, 

Greb hang Haand, og førte ham ind, og bød ham af ſidde; 

Ci dog Patroklos bevæge fig lod, men gav ham til Gjenfvar: 
Beed mig ci om at fidde, zudlignende Gubbel jeg tør ei; 

Vardig og fireng er den Mand, ſom ſtikked mig hid for at fpørge, 

Hvem den Saarede var, fom du nys hjemaged fra Kampplads. 

Dog, nu verd jeg det alt, ber ſeer jeg Machaon, den Folkdrot. 

Nu maa jeg hjem for denne Beſted Achilles at bringe. 

Selv tilfulde du veed, Ærvardige! hvad for en heftig 

Mand fan er, fnap gaaer den Uſtyldige frie for hans Anke. 
Sam gjenfvarede Neſtor, den gamle Gereniſte Vognhelt: 

Hvi bekymrer Achilles fig faa om Mænd af Achaia, 

Som i den hidſige Kamp blev ſaarede? Lidet fan fjender 

Al den Jammer, fom Hæren har hiemſogt; de herligſte Kæmper 


. Ligge ved Sfibeng nu, og martreé af Stif og af Vunder; 
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Qvæftet er Tydeus's Søn, den vældige Helt Diomedes, 
Stungen af Spyd er Odysſeus og Atreus's Søn Ugamemnon, 
Og af en Piil Curypylos dybt blev faaret i Lænden, 


Nys desuden jeg Krigeren her hjemførte fra Kampplads, 


665 


Ramt af en Piil fra Streng, men Achilles den vældige Kempe 
Foler ci Ynk mød Dangernes Folf, han ændfer dem ilke; 
Bier maaffse han endnu, til de hurtige Skibe vd Stranden 


Trods Argeiernes Magt opbrændes af hærgende Flammer, 
13 
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Medens for Fode vi myrdes af Fjenderne? Jeg har fo ikke 
Længer den Kraft, jeg Havde tilforn i de ſmidige Lemmerz 
Gid jeg var ung endnu, og Min Kraft uroffet ſom fordum, 
Dengang vi Pyliſte Mænd og Eleiernes Folf for ct Qvægran 


Laae med hinanden i Krig, og jeg Helten Itymoneus faldte, 
Som var fra Elis, Hypeirochos' Søn, og til Fyldeſt for Ranet 


"" Bandt mig et klakkeligt Bytte. Han fred til Varn for fit Fæmon, 
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Men af mir Haand floi Spydet og ramte ham; forret i Skaren 
Faldt han, og Flokken af Bønder, fom fulgte ham, tog til at fiygte. 
Saare betydeligt Bytte vi trindt fra Markerne Gjemdrev, 

Forſt halvhundrede Drifter af Køer, faa ligeſaamange 

Hjorder af uldrige, Faar, af borſtede Sviin og af Geder, 
Guulbrune Heſte desuden vi vant, vel hundred og femti, 

Lutter fortrinlige Hopper, med pattende Fol var de Fleſte. 


Til det Neleiſte Pylos vi drog faa bjem med vort Bytte, 


Alt var det Nat, da til Byen vi fom, hoit fryded fig Nelens, 
Ut jeg af Alder faa ung havde vundet faa glimrende Harfang. 
Men da det grycd ad Dag, indftævncd Herolder til Mede 
Gamtlige Mænd, fom paa Qvæg havde Krav i det hellige Elis; 
Alle det Pytiſte Folls raadgivende Mænd fig ſorſamiced, 
Byttet at flifte, thi Krav paa Epeierne Gavde de Flefte 
Folket i Pyilos var lidet, Derfor havde Trængfler vi friftet, - 
Ult for adftidige Mar havde ſterken Herakles og anfaldt, 
Svart mishandled han os, og de gjævefte Helte blev dræbte. 
Tolv i Tallet vi var, vi Sonner af WBdlingen Neleus, 

Jeg var nu cne tilbage, omkomne var alle de Andre. 

Fræffe ved denne vor Ned blev Epeiernes malmflædte Sønner, 
Jevnlig de frænfed os fvart, og eved formaſtelig Udaad. 

Neleus af Byttet fig fag en Drift af Køer, og en flor Flot 
Haar, trehundred han føgte fig ud, med Hyrder tillige, 

Thi ct betydeligt Krav i det hellige Clis han havde. 

To Var Veddelobsheſte med Karm han havde til Dyſtlob 
Sendt at vinde den lovede Priis; tiſveds om en Trefod 
Skulde de løbe, men Folkenes Drot Augeias beboldt dem, 
Skikked fun Svenden tilbage, for Gangerne ſaare bedrøvet. 
Saaledes egget til Harm ved formaftelig Gjerning og Tale, 
Tog han felv en umaadelig Deel, men Reſten blandt Follet 
Skifte han fod, at Ingen fin ſtjellige Part ſtulde favne. 
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Saaledes ſysled med dette vi travlt, og rundtom i Staden 
Offer vi Guderne bragte, men tredie Dagen derefter — - 
RNyfted i Skarer Cpeierne frem med al deres Styrke, 
Kæmper og Hæfte; i Krigernes Hær var de to Molioner, 
Børn endnu, ci drevne tilgavns i' den ſtormende Krigs færd. 
Fjernt ved Alpheiosb's Strøm i det fandige Pylos paa Grandſen 
Ligger en Stad, Thryoesſa ved Navn, paa en ſtraanende Bakke, 
Den omringed de trindt, tilſinds at lægge den øde. 
Men da de ſtreifed paa Sletten omkring, kom Pallas Athene 
Farende ned fra Olymp, og bød og gribe til Vaaben 
Midt om Natten; et føvnige Mænd hun faldte til Leding, 
Gridſt paa Kamp var det Pylifte Folf, men mig vilde Neleus 
Ci lade. drage tiffeltg, og Gangerne fljulte jan for mig, 
Saaſom han end til Krigens Befvær udygtig mig troede. 
Dog blandt Skaren af Kæmper tilvognå jeg Berommelſe vandt mig, 
Skjondt jeg var dragen tilfods, faa leded Athene min Kampfard. 
Dit er en Flod, Minyeios ved Navn, fom. falder i Havet 
Nar ved Arene, og der vi Pyliſte Striddvognéfæmper 
Bented paa Morgenens Komme, did ſtrommede Skarer af Fodfolk. 
Derfra vi drog med hele vor Magt i Ruſtningens Plader, 
Henimod Middag vi kom til Alpheios's hellige Vande. 
Der vi bragte den mægtige Zeus fortrinlige Offre, 
Slagted en Tyr til Alpheios, en Tyr til Vofcidon tillige, 
Men til Athene til Offer vi tog af Hjorden en Qvie; 
Dernæft i Leirey vi holdt Qvælsmaaltid, Fylfe for Fylke, 
Foied og derpaa til Roe, hver Kriger i Ruſtningens Plader, 
Langé-den bølgende Flod, men Cpeiernes modige Krigsfolf 
Stod om Byen imens, tilſinds at lægge den ode; 
Skue de maatte dog førft en fvar og gruelig Kampdaad; 
Thi fa den lyſende Sol flod op over Jorderig vide, 
Styrted vi frem til Strid mod Bønner til Zeus og Athene. 
Da det til Kamp nu fom mellem 08 og Cpeiernes Sfare, 
Dræbte jeg førft en Mand, og tog hang vælige Hefte, 
Mulios hedd' han, Augeias's Maag, fom havde den blonde 
Biv Agamede tilægte, af Konningens Dottre den' ælde, 
Lagende Urter hun fjendte ſaamange ſom voxe paa Jorden. 
Juſt fom han ſtormede frem, med min kobberne Landfe jeg traf Gam, 


Brat han fegned i Støv, og fpringende op paa hand Stridskarm 
v 13" 
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Foran i Krigernes Sfare jeg kom, og Epeiernes Kæmper 
745 Flygted og ſpredte fig ad, da de fane Vognſtridernes Hevding 
Falde, den Helt faa bold, udmærfet i Krigernes Skare. 
Løg paa Fienden jeg foer, ſom Stormen fra fortnende Reguſtye; 
Femti Vogne jeg tog, og fra hver af Vognene tvende 
Krigere fæftede Tanden i Muld, af min Landſe betvungne. 
750 Aktors Sonner de to Molioner jeg havde viſt ogſaa 
Dræbt, Havde ci deres Fader, Den vældige Rytter af Jorden, 
Snappet fra Kampen dem bort, og trintt i Taage dem hyldet. 
Glimrende Seier forundte nu Zeus os Pyliſte Kæmper, 
Thi vi forfulgte dem ſtrapt langt hen over Sletten faa vide, 
755 Kæmper for Fode vi flog, og ſanked os prægtige Vaaben, 
Yndtil med Ganger og Karm vi Bupraſions Hvedemark naacde, 
Og det Oleniſte Fjeld, og Aleiſion, hvilken man falder 
Baffen, og hvor os Althene befoel at rykke tilbage ; 
Der den Sidſte jeg vog, og ſtandſed min Færd, men til Pylos 
760 Gangerne bjem med Achaierne løb fra Bupraſions Marker, 
Priſende høit blandt Guderne Zeus, blandt Menncſter Neſtor. 
Saadan en Kæmpe jeg var, af jeg var det engang, men Achilles 
Hoſter fun Frugt for fig felv af fin Tapperhed; angre med Taarer 
Skal jan det fifferlig dybt, naar Folket er gaact tilgrunde. 
765 SKiærefte 1 mangen Formaning din Fader Menoitios gav dig 
Alt paa den Dag, han fra Phthia dig fendte til Kong Agamemnon; 
Begge tilftede vi var, baade: jeg og Helten Odysſeus, 
Selv i Hallen vi hørte hvert Ord han dig lagde paa Hjerte; 
Komne vi var paa vor Reiſe til Peleus's prægtige Kongsgaard, 
7170 Dengang vi trindt i Achaia opfordrede Folket til Orleg. 
Der i Borgen vi traf baade dig og Helten Menoitioé, i 
Ogſaa Achilles var der, og Peleus den aldrende Vognhelt 
Rifted til Lyneren Bend en Tyrs tyflommede Bove 
Midt i den hegnede Gaard, et Bæger af Guld fan i Haanden 
775 Holdt, og blusſende Viin paa det brændende Offer ban ſtenked, 
Meng J To Gavde travlt med Kjødet; da treen i' det ſamme 
Begge ved Porten vi frem, op ſprang forbauſet Achilleus, 
Greb vore Hænder, og leded 06 ind, og bød os at fidde, 
Sav os 'ſaa Gjæftebeværtning, ſom ſtjelligen rekkes en Fiemmed, 
780 Men da med Mad og Drikke vi faa havde gjort og tilgode, 
Tog jeg Ordet paaftand, og bød Eder drage paa Krigstog, 
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Rede til Sligt var J ſtrax, da lød Eders Fadres Formaning. 
Forſt den bedagede Peleus ſin Son Achilles formaned, 
Altid at være den Forſte, udmarket i Heltenes Skare. 
785 Dig formaned ſaalunde Menoitios, Sonnen af Aktor: 
Hoit i Byrd over dig, min Son! ſtager Helten Achilleus, 
Du eft ældre, men han er dig langt overlegen i Manddom, 
Staae ham da troligen bi med Raad og gavnlig Formaning, 
Leed ham med venlige Bud, til det Gode han følger dig gjerne. 
190 Saa formaned dig Gubben; det reent du glemte, men nu da 
Mind Achilles om dette, maaſtee han lader fig bøie, 
Ibi Hvo veed, om iffe dit Ord ved Gudernes Medhjielp 
Rorer hang Hu, god er fo en Bens paamindende Tale. 
Gyſer hang Sind maaſkee af Gru for et varflende Gudsord, 
795 Har hang: ærværdige Moder fra Zeus forfyndt ham et. Saadant, 
Vel! ſaa ſende til Kampen han dig, og dig give til Ledtog 
Hele fir Folk, kanſtee du et Lyé Danaerne vorder. 
Dertil fin prægtige Ruſtning i Striden han lade dig bære, 
Hendes da turde det vel, at Troerne ſtandſed med Kampen, 
800 Holdende dig for ham, og Achaiernes krigsvante Sønner 
Uanded i Quiden paany, og vandt lidt Frit med at fæmpe. 
Friſt og umindſtet er al Eders Kraft, fampmødige Stridémænd 
Bort fra Sfib og fra Tjald J let fan jage til Staden, 
Saa han taled, og Lyſt i Patroklos's Hjerte Gan vafte. 
805 Langé med Sfibene hjem han lob til Peleiden Achilleus, 
Men da i Løbet Gan fom til den Konning Odysͤſeus's Sneffer, 
Hvor det Achaiſke Folk kom ſammen til Møder og Retsthing, 
Hvor ogſaa Altrene ftod, ſom de bygged til Gudernes Ære, 
' Da, imøde ham fom den herlige: Gøn af Cuaimon, 
810 Helten Curypylos; ſaaret fornys af cen Piil udi Lænden, 
Linfed fra Slaget han hjem, og ned ad Hoved og Skuldre 
Dryppede Sveden ham vaad, men ud af den fmertende Vunde 
"Wiblede Blodet faa fort, dog Havde han ganſte fin Samling. 
HYnk ved Synet betog den kraftige Søn af Menoitios, 
815 Og med bevingede Ord han klagende talte ſaalunde: 
Ak! Danaernes Drotter i Kamp, i Raad deres Talsmand! 
Skal J da virfelig nu faa fjernt fra Venner og Hjemſtavn 
Mætte Med hviden Fedt i Troia de Hurtige Hunde? 
Dette du fie mig dog, Eurypylos, Ætling af Guder! 
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820 Kan det Achaiſte Folk fig ſtaae mod den vældige Hektor? 
Eller vil nu tilgrunde de gaac, af hans Landfe betvungne ? 
Strax den forftandige Helt Curypylos gav fam til Gjenføar: 
AÆdle Vatroflog, du XÆtling af Zeus! for Achaiernes Sonner 
Gives ei Redning, men brat maade de tye til de tjærede Skibe. 
825 Ale de Mænd, ſom ellers i Kamp beteede fig kiakkeſt, 
Ligge ved Sfibene nu, og martres af Stil og af Dunder, 
Hvilke dem Troerne flog, hois Kraft tiltager beſtandig. 
Frels nu mig i min Nød, og mig bring til det tjærde Fartoi, 
Skjer mig Vilen af Lænd, og vaft af Saaret med lunket 
830- Band det fortladne Blod, og beftrøe det med dulmende gode 
Urter, hvis Kraft du felv, ſom man figer, har lært af Achilleus, 
Som hapde⸗ Cheiron til Lærer, den braveſte Mand af Kentaurer. 
Thi vore Læger, faavel Podaleirios ſom Machaon, — 
Saaret er ſelv den Eye, og hisſet i Tjiald, fan jeg tænte, 
835 Ligger han trængende felv til Hjelp af cen duelig Badftjær, 
Medens den Anden en drabelig Dyſt udfolder paa Sletten. 
Ham tiltaled igjen den kraftige Son af Menoitios: 
Hvordan bedrive vi dette, ECurypylos! hvad flal vi gjøre 2 
Ye jeg maa at bringe Beſted til Helten Adidens, 
840 Som den Gereniſte Neſtor, Achaiernes Fader, befoel mig, 
Dog forlade dig Her i Vaande beſtedt vil jeg ikke. 
Talt, og Drotten paaſtand om Livet Gan greb, og i Tjalden 
Førte ham ind, hvor Gurtig cen Svend udbreded en Kohud; 
Der han lagde ham ned, med en Kniv udſtar han den hvasſe 
845 Stingende Piil af Lænden, og vaſted af Saaret med lunket 
Vand det ſortladne Blod, og beftrøcte det faa med en bitter 
Rod, ſom medHaanden han (muled,en dulmendeRod, fom hans Smerter 
Stilled; da ſtandſede Blodet fit Løb, og Saarel fig lukked. 
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Rampen om Muren. 


+ 


Saaledes hiſt udi Tjald den fraftige Søn af Menoitios 
Pleied Curnpylos" Saar, men Achaier og Troer i Hobe 
Dyſtede fvart med ˖ hinanden imens, dog ci ſtulde Graven 
Eller den brede høitfiggende Muur, ſom Danaerne bygged 
Flaaden til Vern med en Grav omfring, dem længer beftjerme. 
Ci havde Feſthekatomber de bragt de falige Guder, 

Ut deres hurtige Skibe med (amt det Herlige. Krigsgods 
Trygt funde ligge bag Muren i Fred; mod Gudernes Billie 
Bygget den var, thi funde den ci blive ſtagende længe. 
Medens Achilles var harmfuld, og Hektor ,endnu var ilive, 


Medens Kong Priamos" Stad end ci var fortet i Gruſet, 


Stod ogfaa faft og urokket Achaiernes mægtige Muurvark, 

Men da de kjekkeſte Mænd i Troernes Folk vare faldne, 

Mange Danaer var dræbte, men Mange dog levned' ilive, 
Priamos' mægtige Stad i den tiende Aaring forſtyrret, 

Og det Argciifte Foli paa Sfibene draget til Hjemmet, 

Da beflutted Poſeidon i Raad med Phoibos Apollon, 

Muren at fmuldre til Støv, ved imod den at reiſe de ftærle 
Floder, ſom fpringe fra Ida, og ud i Havet fig ftyrte: 
Granikos, Rheſosb, Skamandros, den hellige Flod, og Kareſos, 
Rhodios ſamt Heptaporos, Aiſepos, og Simoisſtrommen, 
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Syvor der var falden i Bandet mangfoldige Tyrehudöſtjolde, 
Kobberne Hjelme og fraftige Mænd, Halvguder af Herkomſt. 
Flux omſtifted Apollon Flodgabenes Retning, og Strømmen 

25 Ind mod Muren han Drev ni famfulde Døgn, mens Kronion 

Idelig regned, at Muren desfor kunde ſtylles i Havet. 

Selv foran Jordryfteren gif med fin mægtige Trefork, 
. Ud i det bølgende Band han ſtyrted Befæftningenå Grundlag, 
Stammer og Steen, fom Achaierne fuurt Gave reiſt til Forſtandsning, 

30 Jevned fan Pladfen igjen ved det brufende Hav Helleſpontos, 
Dæffede derpaa med Dynger af Sand Søfyften faa vide, 
Efterat Muren var fløifet, og drev hver Flod i fin Rende 
Ned, Gvor de rulled tilforn deres klarthenrislende Vande. 

Sligt ſtulde Phoibos Apollon engang med ftærfen Poſeidon 

35 Sætte med Tiden iverk, nu raſede Bulder og Kampgnye 
Rundt om den holdige Muur, huult bragede Taarnenes Bjelfer. 
Under de hyppige Kaft, og kuede hardt af Kronions 
Svobe Danaerne holdt fig ved Skibene fpærrede inde, 
Stjælvende fvart for Hektor, den fraftige Fiendeforfærder ; 

40 Nu fom tilforn i Kamp paa Veie han tog fom en Stormvind. 
Som naar en Løve hvad celler en Vildbas, krye af fin Styrke, 
Dreier fig tit, naar af Hundes og Jægere Flok den forfølges, 
Tæt til hinanden de ftile fig da i fluttede Skarer, 

Løven at møde, og Spyd paa Spyd af Haanden de fafte, 
45 Dog dens kraftige Hjerte ei gruer endda, ikke heller 
Sfræmmes den bort, men bøder tilſidſt med fit Liv for fin Kjæfbed, 
Jevnlig den Dreier fig om, for Mændenes Rakker at frifte, 
Hvor, den da ftyrter fig ind, der fpræder fig Mændenes Skare: 
Saa bevæged fig Heftor i Krigernes Sværm, da fan ivrig 
Bod fine Mænd over Graven at gaae; de vælige Heſte 
Driſtede ci flig vovelig Færd, men oppe paa Brynet 
Stod de og hHvrinftede høit, dem ſtremmede Graven den brede, 
Springet var juſt iffe fort, og med Karm at age derover, 
Bar iffe (ct, thi ſtak fremragede Brinken paa begge 

55 Sider. faa lang den var, og med ſpidstilhuggede høie 
Væle det inderfte Bryn var befat, dem Achaiernes Sønner 
Med havde rammet i Mængde til Vern mod fjendtlige Krigsfolf ; 
Der kunde Heft med rullende Vogn umulig gaae over, 

Svart Fodfolkene dog havde Lyſt, Ben Daad at forføge. 
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60 Frem nu Polydamas treen for den driftige Hektor og ſagde: 
Hektor og øvrige Drotter for Troer og Ledtogéfæmper ! 
Ci er det klogt over Graven at drive de vælige Hefte, 
Slem at gaae over tilvidfe den er, ſpidshuggede' Pæte 
Stande ja trindt, og Achaiernes Muur bag didfe fig hæver. 

65 Der fan Kæmper tilvogns jo ei gane ned og tidige - 

Slaages med Fienden, i Snevringen vift mangt Saar vilde vanke. 
Ja! hvis Tordneren Zeué af Harm mod Achaiernes Sønner 
Ugter at knuſe dem ganſke, og Troerne fijenfer fin Biſtand, 
Onſte jeg vilde da vet, at fligt blev farlig iværffat, 

70 Ut uden Rye henſegne de maae langt borte fra Argos, 

Dog hvis de vende fig om, og fra Flugt til Forfolgelſe ſtorme 
Raft fra Skibene mod os, og ud i Graven vi kaſtes, 

Aldrig forfand da kommer et Bud fra Kampen tilbage 

Hjem til Priamos' Stad, hvis Achaierne vende fig freidig. 

75 Hører da dette mit Ord, og lader og Alle det følge! 
Svendene blive med Ganger og Karm ved Graven tilbage, 
Selv derimod tilfods i Ruſtningens ftraalende Plader ' 
Følge vi Hektor tilhobe, thi ei vil Achaiernes Sønner 
Kunne beftaae, hvis Død og Fordærv dem alt er berammet. 

80 &aa han talte, hang tjenlige Raad godt huede Heftor. 
Flug i Ruſtningens Plader til Jord nedſprang ban fra Stridsvogn. 
Heller ei blev i Flokke paa Karm de øvrige Trøer, 

Ned tilhobe de ſprang, Da de ſage den herlige Heftor. 
Derpaa befoel Enhver fin Kudſt at forblive ved Graven 

85 Hol dende file med Gangernes Spand tilbørlig i Orden. 
Krigerne treen fra hinanden, i fem Harfylker fordeelte 
Slutted de ſammen fig faft, og fulgte faa Drotterne freidig. 

Frem med Hektor og Helten Polydamas rykked den Førfte, 
Storſt i Tal, og dygtigft til Strid, og begjærligft tillige 

90 Muren at ftorme, for Kamp at beſtaae ved de bugede Snekker. 
Disſſe ſom tredie Høvding Kebriones fulgte, men Hektor 
Lod en ringere Mand end Kebriones blive ved Vognen. 

Paris, Agenor og Helten Alkathoos førte den Anden; 
Helenos famt den fagre Deiphobos, Vriamos" Sønner, -"” 

95 Førte den Tredie, til dem ſom tredie Hovding fig flutted 
Aſios, Hyttakos Son, ſom var kommen med rodbrune ſtore 
Heſte fra Byen Arisbe ved Floden Selleis's Bredder. 
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Helten Ainelas, Undifes"'s Søn, anførte den Fjerde; 
Ham Archelochos fulgte, ſamt Akamas, to af Antenors 
100 Sonner, ſom begge tilgavns forſtod fig paa alſtens Kampfæerd. 
Men de foktrinlige Ledtogsfolk anførte Sarpedon; 
Selv til Følge han Glaukos og Aſteropeios fig kaared 
Saaſom de begge ham tyktes at være de gjævefte Kæmper 
Neſt ham felv, høit fod han i Tapperhed over dem Ale. 
105 Da nu med dygtige Sfjolde de faſt havde fluttet fig ſammen, 
Ginge de raft mod Danaerne les i den Troe, at de iffe 
Sunde fig flade, men brat vilde tye til de tjærede Skibe. 
Ale de øvrige Troer og langveishentede Krigsfolk 
Fulgte det Raad, fom den bolde Polydamas havde dem givet 3 
110 Ikke dog Aſios, Hyrtakos' Søn, den bebjertede Høvding, 
Lyſted at lade fin Svend med Heſtene blive tilbage, 
Men til de hurtige Skibe han vilde med Gangerne fjøre, 
Ret fom en Daare forfand, thi de rædfomme Dødens Gudinder 
Ci undflippe fan flulde, og ſtolt paa rullende Stridskarm 
115 Vende fra Sfibene hjem til den ſtormomſuſede Kongftad, 
Skjebnens den lede Gudinde i Mulm ham hylled forinden, 
Ramt med Spyd af Deufaliong Søn Idomeneus faldt han. 
Sen til Venſtre han ſtyred ad Skibene, juſt hvor fra Sletten 
Nos med Ganger og Vogn Achaierne hjem vare dragne ; 

120 Did paa fin Karm fan rullede frem, men kommen til Porten 
Fandt han ei Floiene ftængede til med den mægtige Tverbom, 
Aabne paa Gab nogle Mænd dem holdt, for en cller anden 
Landsmand at bjerge, fom hjem til Skibene flygted fra Kampen. 
Did med velberaad Hu han Gangerne drev, og med Skrigen 

125 Fulgte hans Mænd i den Troe, at Achaierne nu iffe længer 
Kunde fig ſtaae, men brat maatte tye til de tjærede Stibe, 
Daarer forfand, ved Porten de traf to dygtige Kæmper, 
Modbefjelcde Mænd af Lapithernes krigerſte Stamme. 

Cen af dem var Peirithoos' Gøn, Polypoites den ftærfe, 

- 130 Helten Leonteus den Anden, en Mand fom den morderſte Krigs qud. 
Lige foran den kneiſende Port havde Begge fig filet ; 
Ret fom paa Fjeldenes Tind ct Par hoitoppedt Eger, 
Som udi Rakker af Aar baade Regnen og Stormene trodfe, 
Fæftede dybt med fvære og langthenrindede Rødder; 

"135 Saaledes ſtode de nu i Lid til Kraft og til Arme,” 
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Ventende fjæft og uden at grue Kong Ufios" Angreb. 

Ind mod den ftærfopbyggede Muur mod vildene Kampſfkrig 
Foer nu Troernes Flok med høitopløftede Skjolde 

Frem med Aſios, Drotten faa rank, med Jamenos, Thoon, 
Akamas, Aſios' Søn, Oinomaos og Helten Oreſtes. 

Inde bag Muren Achaiernes Folk de tvende Lapither 


Nyuys indftændig formaned, om Skibene tappert af verne; 


Da de nu faae de Troiſte Mænd fremſtorme mod Muren, 

Og i det ſamme Danaerne fåreg og grebes af Radſel, 

Frem da ſtyrted de begge, og fæmpede udenfor Porten 

Som et Par glubende Basſer, der fjæft i Bjergene Skove 
Holde mod Jægerne Stand, der med Hunde fig ſtoiende nærme; 
Styrtende frem paaftraa i Spring affnæffe de rundtom 

Trægene nede ved Roden, og Taendernes Gnidſel man fører, 
Indtil en Mand dem rammer med Spyd, og berøver dem Livet. 
Saaledes klirred om Mændenes Bryſt den ſtraalende Ruſtning, 
Ramt af Troernes Spyd, thi kjakt de fig verged i Kampen, 


Stolende trygt paa Armenes Kraft og paa Mænd, fom deroppe 
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Kaſted paa Fienden med Steen fra de ſterkopbyggede Taarne, 
Varneude kjekt om fig felv, om de hurtige Snekker og Leirens 
Tjalde, og ret fom til Jord nedfalde de fygende Sneeduun, 
Hvilfe den kulende Blæft, ſom ryfter de morknende Skyer, 
Stroer i tuſinde Tal paa den fædfrembringende Jordbund, 
Saaledes føg nu Steen og ,Spyd fra Danaeré og Troers 
Hander i mylrende Hob, og Hjelme med buklede Skjolde 
Donnede heſt ved de hyppige Kam af mægtige Kampſteen. 
Ud i Klage da brød, og ſlog fig af Harme paa Laaret 
Aſios, Hyrtakos“ Søn, og tog fortvivlet til Orde: i 
Fader Kronion! en Gud eft du vorden forfand, fom din Glæde 
Sætter i Svig; ei faldt det mig ind, at Achaiernes Helte 
Driſtede fjæft at beftaae Mod vor Kraft, vore knuſende Hænder. 
Dog ret ligefom Bier og Veſper, de midievevre, 


… Gom ved den fnudrede Stie mellem Fieldene bygge fig Reder, 
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Ci deres Vaaning i Klippernes Kløft forlade, men hjemme 

Bie til Jægerne komme dem nær, om Ynglen at værne, 

Saa vil Mændene her, hvorvel fun to udi Tallet, 

Ci fortræffe fra Porten, før enten de flaae eler falde. 
Talt; dog ei ved fit Ord Han rokkede Zeus's Beflutning ; 


204 


175 


180 


185 


Jliaden. 


Hektor han havde beſtemt Giin glimrende Hæder at ſtienke. 
Midlertid fæmped de øvrige Mænd ved. de øvrige Porte; 
Dog for fvart det mig var ſom en Gud at melde det Hele. 
Thi fom en blusſende Ild var Kamp ved den mægtige Steenmuur 
Vakt overalt, og Argeiernes Folk, nodtvungne, forfagte, 
Kæmped til Skibenes Vern; bekymrede vare tilhobe 
Alle de Guder, ſom ellers i Kamp Danaerne biſtod. 
Frem til Strid og drabelig Dyſt Lapitherne ſtormed; 
Forſt Peirithoos! Son, den kraftige Helt Polypoites, 
Damaſos traf med Spyd i hans Hielms finddæffende Plade; 
Slet fun bøded den fobberne Hjelm, thi helt gjennem denne 
Løb Spydsodden, fan Skallen blev knuuſt, og al Hjernen derinde 
Sproitede frem, ſaalunde han vog Gam midt i hang Fremfart. 


Naſt efter denne Gan Ormenos vog, faa dræbte han Pylon. 
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Men mod Antimachos' Son Hippomachos ſtyrted Leonteus, 

XStling af Ares, og ſtodte fit Spyd ind gjennem hans Livgjord, 

Og da fan faa fif draget af Balg fit hvxsſede Slagfværd, 

Brød giennem Stimlen han ind, og Antiphates førft han ifjelflog, 

Foer ham tillivé, og hug, faa til Jorden Gan ſtyrtede baglændé ; 

Derpaa han hug Jamenos ned, og Oreſtes og Menon, 

Disſe tilhobe til Jorden Gan ſtyrtede, En efter Anden. S 
Mens nu disſe den funflende Malm afdroge de Faldne, 

Rykked med Hektor til Kamp og Polydamas Gutternes Sfare, 

Storſt i Tal, og dygtigſt til Strid, og begjærligft tillige 

Muren at ftorme, for Ild paa Dangernes Snekker at ſtikke. 

Men da til Graven de fom, en Stund raadvilde de ſtode; 

Thi ſom de vilde gage over, da fvang fig en Fugl gjennem Luften, 

Flyvende høit mod Veſt fom en Ørn tvars hen over Hæren, 

Faſt i Kloerne holdt den en rød afſtyelig Slange, - 

End ilive, den fprælled, ei glemt den havde fin Stridslyſt, 

Hovedet ſtjod den tilbage, og oppe ved Halſen i Bryſtet 

Staf. den Ørnen, ſom ſtrigende höoit af forſmedelig Vine 

Slap den, og ſmed den fra fig, og Midt i Skaren den nedfaldt, 

Selv for den puftende Vind med et Skrig ſtak Ørnen i Skyen. 

Troerne ſtjalv, da ligge de faae den bugtede Slange 

Midt i Kredſen, ct Tegn fra den ſtjoldbedekte Kronion. 

Frem nu Polydamas trcen for den driftige Hektor og ſagde: 
Hektor! din Vane det er paa Thing at fufe mig over, 
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Taler ſeg end til vor Tarv! vel fandt, det ſtikker fig iffe, 

Hverken i Felten ci heler paa Thing, at en Mand udaf Folket 

Siger et Muk dig imod, langt meer, at fan fremmer din Hæder ; 

Dog vil jeg fige dig nu, hvad der tykkes mig være det Bedſte: 

Lader og ci mod Fienden til Kamp ved Sfibene drage, 

Thi flig Ende det tager beftemt, faa fiffert fom Fuglen 

Juſt fig vifte for Troernes Mænd, da de vilde gaae over, 

Ornen, fom flyvende høit mod Veſt tvers hen over Gæren, 

Faſt i Kloerne holdt en-rød afſtyelig Slange, 

End ilive, dog Snogen den flap, før den naaede fin Rede, 

Bringe fin Fangſt til Ungerne hjem, det lyktes den.iffe, 

Saaſtulle vi ci heler, om end vi fprænge med Valde 

Baade: Dangernes Muur og Port, og paa Flugten Dem jage, 

Komme fra Sfibene hiem i Behold ad de Veie vi ginge; 

Mangen en Troer forfand vil hiſt vi lade tilbage, 

Dræbt af Achaiernes Spyd i Kamp til Skibenes Forſvar. 

Saa udtyded det viſt hver Tegnéudlægger, ſom Barfler 

Grandt at tolfe forſtaaer, og Folfet hang Ord vilde lyſtre. 
Svared med rynfede Bryn den hielmomſtraalede Heftor ; 

Ordet, du her haver talt, Polydamas! huer mig ikke; 

Biftnof ct andet og ſuildere Raad udtænfe du kunde; 

Hvis du for Alvor har virfelig meent, hvad nylig du ſagde, 

Da maar jo Guderne felv dig al Forſtand have røvet, 

Du ſom formaner os nu til at glemme den vife Kronions 

Saad, dem han felv mig faa ſikkert og viſt har bebudet og tilfagt. 

Du forlanger mig her, at de fjærudfpilende Fugle 

Lyſtre vi ſtal; dem ændfer jeg ei, dem agter jeg ikke, i 

Enten de flyve til Heire mod Dagningen hen og mod Solen, 

Eller til Venſtre de fvinge fig hen mod det taagede Merke. 

Nei! adlyde vi vil den høie Kronions Befaling, 

Han ſom er øverfte Drot over Guder og Menneſter alle, 

Eet er det gyldigſte Barfel, fit Fædreneland at forfvare. 

Dog, Hvi ftjælver vel du for Strid eller drabelig Kampfærd ? 

Om end ade vi Andre: i Kamp ved Argeiernes Skibe 

Lode vort Liv, at du fulde døe, var ci at befrygte ; 

Ci har du Mod til at ſlaaes eler fjæft at vente paa Fienden ; 

Dog hyois du felv fra Strid unddrager dig, eler forlokker 

Andre ved taabelig Snak til bort fra Kampen at træffe, 
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250 Da ſtal du ramt af mit Spyd paaftand opgive din ande. 
Gaa fan taled, og ilte foran, ham fulgte de Andre 
Mid. ect forfærdeligt Raab, men Zeus Lynſtraalens Beherſtker 
N Reiſte paaftand en rygende Storm fra Toppen af Ida, 
Com imod Skibene drev al Stoven; Achaiernes Kampmod 
255 Liſted han bort, men Hektor og Troerne Hæder han ſtjenked. 
Stolende trygt paa Guddommens Tegn og paa dygtige Kræfter 
EStræbte nu Troernes Mænd at ftyrte Dangernes Muirværf; 
Monningen rev de fra Taarnene los, Bryftværnet de nedbrød, 
Valted må Stænger omfuld de langtfremſpringende Stiver, 
260 Hvilke man forft til Taarneues Varn havde drevet i Jorden. 
Dem omkaſted de brat, og haabede Muren at fprænge, 
Tog endda iffe veeg Dangernes Helte fra Pladſen; 
Flux med Stjoldene (loge de Hegn om det ſtyrtede Bryftværn, 
Kaſted faa Steen og Spyd paa de muurbeſtormende Finder. 
"265 Oppe ved Taarnene gik med Formaning Aianterne begge 
Yvrig omfring overalt, at vakke Dangernes Kamplytt. 
Mildt tiltalte de Somme, men barſt udſtammed de Andre, 
Naar de fil Øie paa En, ſom feig fra Striden fig unddrog: 
Venner! Hvad enten J er af de Vaageſte, cller de Bedſte, 
270 Cller ſom Folk er fleeſt, eens dygtige Mænd til af fæmpe 
Er ikke Alle, men.nu er der Arbeide nof for os Ade, 
Dette formarker J visſelig ſelvz ci lade fig Nogen 
Lohke ved truende Ord til bjem at vende til Flaaden! 
Nei, fremad! mine Venner! opmuntrer hinanden til Kjekhed, 
275 Om den Olympiſte Lyner maaſtee det Held 06 forunder, 
Fienden at trænge tilbage, og hiem til Byen at drive. 
CSaaltdes raabte de høit, og livned Achaiernes Kampfard. 
Com naar i Vinterens Tid Sneefloggerne falde fra Himlen 
Tykt, haar den raadfnilde Zeus er tilſinds, at Snween ſtal ſtyrte 
280 Ned over Menneſtens Born, for at viſe dem klart fine Pile; 
Blaſten han dysſer i Roe, og Sneen han ſtroer, til den ſtiuler 
Bjergenes kneiſende Top og boitfremſtikkende Pynter, 
Kloverbevoxede Sletter og Mendenes frugtbare Marker; 
Over det graalige Hav, over Bugt, over Strand den tillige 
285 Drysſes, men ſluges af rullende Soe, alt Andet forreſten 
Hylles foroven i Snee, naar fra Zeus den ſtyrter faa vældig, 
Saa fløj Stenene tyft fra begge de kempende Skarer, 
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Bank paa Troerne ned, og op mod Achaier fra Troer, 
Oy en forfærdelig Buldren og Larm langs Muren fig reifte. 

Ci dog endnu havde Troernes Mænd og den ſtraalende Hektor 
Brudt fig Bei gjennem Porten, og fprængt den mægtige Tværbom, 
Havde den vældige Zeus fin Søn den bolde Sarpedon 
Ci mod Argeierne hidſet, ſom Løven, Der ſtyrter mod Hornqpæg. 
Flux til Skjerm foran fig han holdt det blankede Rundſtjold, 
Prægtigt og ſmukt, af drevet Metal, cen duelig Skjoldſmed 
Havde det hamret, og mangt Lag Hud han havde forinden 
Nettet med Kramper af Guld, fom 195 i cen Rad langs Randen; 
Holdende Dette for Bryſt, og I Haand to blinfende Landfer, 

Foer fom en bjergfodt Løve han frem, der i (ængere Tid alt 
Ci ff Kjod i fin Mund, og vaft af fir modige Hjerte ” 
Ganger paa Rov mod Faar til den velomhegnede Avægfold ; 
Dog om ved Folden den træffer endog paapasſende Hyrder, 
Rede til Faarenes Vern med Spyd og vagtfomme Hunde, 
Prover den førft ct Forføg, for fra Stald den lader fig kyſe, 
Ind Jen fpringer og ſnapper ct Faar, eller ogſaa paa Stedet 
Border den ramt af et Spyd, ſom raft flei Hyrden afhænde. 
Saaledes egged Det. driftige Mod den bolde Sarpedon, 

Frem at forme mod Muren, og ned at bryde dens Bryftværn. 
Flux til Glaukos, Hippolochos' Son, faalunde han taltes" 

Glaukos! hyvi hædred man os beftandigen hoieſt af Ale - 
Baade med bredfulde Bægre, med Brad og med Sæde til Hoibords 
Hiſt i Lykiens Land? Hvi feer man paa os fom paa Guder? 
Hyvi har vi faaet ved Xanthos's Bred en ſtor og fortrinlig 
Lod viinbærende Land og hvedebevoxede Marker? 

Derfor det: ſommer fig nu, at i Spidſen for Lykiens Kæmper 
Raft vi fardes, og ind os flyrte, Hvor Kampen er hedeft, 

Ut man fan fige fom faa blandt de pandſrede Lykiſte Krigsfolk: 
Visſelig ei aden prifeligt Rye er de Konger, ſom ſtyre ” 
Lykiens Land, vel fandt, de fortære det fedeſte Smaaqpag, 
Og den fortrinligfte fodefte Viin, men Kræfter og Kjæfhed 
Dar de, thi forreft blandt Lykiens Mænd beftandig de fæmpe. 
Kunde vi begge, min Ben! hyvis nu fra Strid vi os unddrog, 
Fries for Deden beftandig, og vorde evindelig unge, | 
Hverken da lyned mig felv blandt de forrefte Kæmper at ftride, 
Heller ci raaded jeg dig at frifte den Gædrende Kampgang; 
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Dog da i tyfinde Tal nu Dodsgudinder 98 true, 
Dem ingen dødelig Mand formaaer at fine «ler undgaae, | 
Frem dal! hvad enten faa vi eller Troerne Hæder ſtal vinde ! 
. Saa han taled, og uden at vægre fig Glaukos fam adlød. 
Raft de ryffede frem med Lykernes talrige Sfare. 
Raed blev Meneſtheus, Peteos' Son, da disſe fan ſtued 
Styrte faa truende frem mod det Taarn, hvor han ſtod til Bevogtning. 
Op mød Taarnet Gan fafted fit Blik, for mulig en Hardrot 
Der at gine, ſom funde hang Mænd beftjerme mod Ufærd. 
Strax han Aianterne bined, de to-fampgraadige Helte, 
Ci langt borte, og Teukros, ſom nys fra Tjalden var kommen, 
Hog dem flod, dog funde hang Raab didhen iffe høres, 
Saadan en Larm var paanfærde, og høit mod Himmelen gialded 
Dundrende Slag mod Skjolde, mod heſthaarſmykkede Hjelme, 
Og mod den flærftiltængede Port, thi Skaren derude 
Proved at fprænge dens Floie med Magt, og flaffe fig Indgang. 
Flux til. Aias han fliffed med Bud Herolden Thooteg: | 
Skynd dig, bolde Thootes! løb hen og fald mig paa Aias! 
Helſt paa dem begge tilhobe, thi det vilde være det Bedfte. 
Sikkerlig kommer det fer ret nu til ſtrekkeligt Mandflæt, 
Alt fremtrænge med Kraft de Lyfifte Drotter, ſom altid 
Save fig viift fom dygtige Mænd i de vældige Kampe. 
Dog, hvis Kampens Befvær hiſt givir dem nok at beftide, 
Blot da Telamons Søn, den fraftige Aias, vil tomme, 
Fulgt af Teulcoé fin Broder, den hoöiſt udmærkede Stytte. 
Talt; Herolden hans Ord fornam, og vidig fan adlød. 


Langs Achaiernes Muur fan løb der bedfte han funde, 


355 


Treen til Aianterne hen, og tog ſaalunde til Orde: 

Hør mig Aianter! J Drotter for pandſrede Mænd af Achaia! 
Mig har den adelig Peteos' Son hidſtikket at bede, 
Om den beſogrlige Kamp J lidt med ham vilde dele, 


Helſt dog begge tilhobe, thi det vilde være det Bedſte. 


360 


Sikkerlig kommer det hiſt ret nu til ſtrækkeligt Mandilæt ; 
Alt fremtrænge mod Kraft de Lykiſte Drotter, fom altid 
Have fig viiſt fom dygtige Mænd i de vældige Kampe. 
Dog, hvis Kampens Befvær her giver Jer nof at beftille, 
Blot da Telamons Søn, den fraftige Aias, vil komme, 
Fulgt af Teukros fin Broder, den hoiſt udmærkede Skytte. 
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Talt. Ei vægred fig Aias, den kraftige Telamonide. 


365 Flux til Oileus's Søn med bevingede Ord Han fig vendte: 


Mias ! du felv og den fraftige Helt Lykomedes forblive 
Her, og væffe Dangernes Mænd til tappert at ſiride, 
Mens jeg felv begiver mig did, for Kampen at møde! 
Snart tilbage jeg kommer, naar ført jeg Gine har hjulpet. 


370 Talt, og affted fig Aias begav, den Telamonide, 


" 375 


Nam ledfagede Teukros, hans Broder paa fædrene Side, 
Pandion fulgte med Teukros, og bar hang krummede Bue. 
Frem langs Muren de gif, og da hen de fom hvor Meneſtheus 
Stod paa Taarnet, da fom de tilpas, thi bitterlig kneb det ; 
Styrtende frem faa vifdt ſom Stormen fra fortnende Regnſtye 
Havde de Lykiſte Høvdinger alt Bryftværnet befteget. 
Flux de ginge hinanden tillivs under gialdende Kampſtrig. 
Aias den Telamonide flog ført Epikles tildøde, 


Drotten Sarpedons behjertede Ben; med en. vægtig og fantet 


380 


Steen han trafham, paaMuren den laaebagForſtandsningens Bryſtvarn 
Øverft paa Kampſteensdysſen, ei lettelig ſtulde med begge 


Hander en Mand den magte, fom nuomftunder de fødes, 
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Selv i den feirefte Ungdom, dog høit han løfted og fvang den, 
Knuſte hans blanke fiirfeglede Hjelm, og flog med det ſamme 
Hovedets Been i Avag, brat ftyrted han, ret fom en Dyfler, 
Ned fra det kneiſende Taarn, og Livet fra Knoglerne flygted. 
Juſt fom nu Glaukos, Hippolochos' Son fremſtormed til Angreb, 
Oppe fra Muren da traf med en Piil gam Teukros i Armen, 
Hvor han bemarked, at Huden var blot, og ftandfed hans Kampferd. 
Bort fra Muren han løntigen fprang, at Achaiernes Helte 
Ei fulde fee han var ſaaret, og fpodff hovere derover. 

Mod ihu blev Sarpedon, faafnart han mærfed, at Glaukos 
Havde forføiet fig bort, dog ci fan Kampen forglemte, - 


Men Theſtoriden Alkmaon fit Spyd i Livet han bored, 


Traf ham fan Spydet af Liv, faa han fulgte med Gryder og næsgruus 
Styrted han ned; da bragede høit den prunkende Ruſtning. 


Derpaa Sarpedon mød Hænderne greb i det kneiſende Bryftværn 


Fat med et Ryk, og revnende tvers gav det efter og ſtyrted; 
Blottet var Muren foroven, og Bei var aabnet for Mange. | 
Flux dog Aias og Treufroé -tilivg ham ginge paa engang : 
Teukros en Piil ham fljød i den flunfende Rem, der om Briyſtet 
| . 14 
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Lob fra det mandbedælfende Skjold, men Kronion mod Døden 
Skjermed fin Søn, at han ci ved Skibenes Stavn (fulde falde. 
Frem foer Aias og (log mod hans Skjold, og heelt gjennem Stjoldet 
405 Løb den kabberne Od, og rolfed Gam midt i hang Fremfart; 
- Bort fra Muren et Styffe Gan foer, men vige tilbage 
Bilde fan ef, fan haabed endnu fig Hader at vinde, 
Vendte fig om, og raabte til Lyfiens Herlige Kæmper: 
Lykier! Ha, hoi fvigter J faa i det ſtormende Angreb 2 
410 Mat umulig alene jeg fan, Hvorvel jeg er haandſtærk, 
Sprænge Danaerned Muur, og Bel til Flaaden os bane, 
Følger mig derfor, bedt lykkes en Daad ved forenede Kræfter. 
Saa han taled, og flagne med Frygt ved Drottens Formaning, 
Trængte de raffere frem, deres raadende Konning at følge; 
415 Ogfaa-Danaernes Rakker fig fluttede faftere fammen 
Bag ved. Muren, Der fif de forſand fuldtop at beftille. 
Hverken dog kunde de Lykiſte Mænd med al deres Kjiækhed 
Sprænge Dangerned Muur, og Vei til Flaaden fig bane, - 
Heller el mægted Achaias fpydfvingende Kæmper at drive 
420 Lykiens Helte tilbage, da Muren de førft Gavde ſtormet. 

" Gom naar om Markernes Stjel to Mænd er i Kiv med hinanden, 
Begge med Maal i Haand paa den Marf, fom tilforn var Fælled 
Staae ved den tviftige Strimmel , og klamres om lige Fordeling, 

Saa Bryſtværnet imellem dem ſtod, og ud over Dette 

425 Hug paa hinanden de (68, og kleved de Tyreſtinds runde 
Bryſtbeſtjermende Skjolde og fmaae fjærlette Buklarer. 
Mange: blev ſaarede haardt af det ubarmhjertige Kobber, 
Snart bagfra, naar i Striden en Mand fig dreied og Ryggen 
Blotted, langt oftere dog, naar et Spyd foer ind gjennem Shjoldet, 
430 Og. overalt ad Taarnene ned og det kneiſende Bryftværn 
Randt Krigsfolkenes Blod, Achaiers og Troers tilhobe. 
Ci dog Achaierne drev de paa Flugt, end holdt de fig lige. 
Som naar en redelig Kone, Der frifter fit Liv med at ſpinde, 
Holder en Vægt med Lodder og Ul, afpeiende lige 
435 Staal mod Skaal, en kummerlig Løn fine Børn at fortjene, 
Saa for begge de fæmpende Folf fod Kampen nu lige, 
Indtil den mægtige Zeus Kamphaderen Hektor forlened. 
Han var af Alle den Førfte, ſom Vel fig brød gjennem Muren, 
Heit han hæved fin Roſt, af Troerne hørtes den vide: 
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440 Frem, heſttumlende Troer! og ſprenger Danaernes Muurværk! 
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465 


Kafter faa ind paa Skibene flux vildtblusſende Brande! 

Saa fan muntred fit Folk, og Samtlige Øren det hørte; 
Frem tilhobe mod Muren de løb, og op paa dens Bryftværn 
Steg de behjertede Kæmper med hvædfede Landſer ihende. 
Flux greb Hektor og lofted en Steen, ſom udenfor Porten 
Laae, og bred forneden, men ſpids foroven var Stenen; 

Knap to dygtige Karle, ſom nuomſtunder de fødes, 
Mægtede uden Befvær flig Steen fra Guldet at vælte 

Op paa en Karre med Stænger, dog ene han foang den mod Lethed, 
Thi den forflagene Kronos's Son ham lettede Stenen. 

Som naar en Hyrde faa let et Vadderlams UD i fin ene 
Haand hjembærer fra Bang, fun lidt betynger Gam Byrden, 
Saa tog Heftor nu Stenen, og bar den hen mod de fvære 
Flæler, ſom fiffred tilgavns den faſtſammentomrede høie 
Dobbeltfloiede Port; to Bomme, fom lob mod hinanden, 
Holdt den luffet forinden, en Bolt fad faft i dem begge. 
Sæt til Porten Gan treen, ”og fit Kaſt at ſtyrke desbedre 


Stod fan med ffrævende Been, og fodende faft han den (lynged 


Midt mod Porten, ſaa Hængflerne fprang, og med hele fin Tyngde 
Styrtede Stenen ad Aabningen ind, Gøit bragede Porten, 
Bommene holdt iffe meer, og i Quag ved det vældige Steenkaſt 
Splittedes Fjælerne ad; ind fprang den herlige Hektor, 

Morkt var fom Natten hans Aafyn, men Ruſtningens rædfomme Kobber 
Funklede blanft om hans Krop, og han fvang to lynende Landſer. 
Ci fulde Nogen, undtagen en Gud, Gam nu fave ftandfet, 

Da gjennem Porten fan fprang med Øine ſom gniftrende Flammer. 
Flux mod Skaren han vendte fig om, og befoel fine Troer 

Op over Muren at flige, hans Bud adlode de villig, 

Op over Muren paaftand de ſteg, men de Øvrige ftrømmed 


470 Ind ad den tømrede Port, og hen til de bugede Skibe 


Flygted Danaerne brat, ei ftandfed Forvirringen Bulder. 
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Indhold. 


TT vettens e Sang. Kamp ved Skibene. Poſeidon opmuntrer Achaierne. 
Blandt disſe udmarke fig iſer begge Aianterne, Idomeneus og Merio⸗ 
nes. Troerne begynde at træffe fig tilbage, men Hektor ſamler fine 
gold, og fører dem mod Fienden. Heftig Kamp. 

Fjortende Sang. Agamemnon og flere faarede Longer vife fig paa Kamp⸗ 
pladfen, og opmuntre Achaierne. Gere, ſmykket, med Aphrodites Belte, 
bedaarer Zeus, og dysſer ham i Sovn, for at Pofeidon defto kraftigere 
kan ſtaae Achaierne bi. Hektor, truffen med en Stcen af Aias, bæres 
bort fra Slaget. Troerne flye. Aias, Dileus's Son, udmarker fig. 

Semtende Sang. Zeus vaagner, feer med Forbittrelſe Troernes Nederlag, 
og truer Here. Derpaa udfender han Iris, for at byde Pofeidon forlade. 
Slaget, og Apollon, for at ſtjenke Hektor nye Kraft. Achaierne vige 
filbage. Patroklos iler til Achilles for at underrette ham derom. Aias, 
Telamons Søn, bræber mange Fiender, fom ville ſtikke IO paa Skibene. 

Seftende Sang. Achilles overlader Patroklos fin Ruſtning, og tillader 
ham at drage med Myrmidonerne ud til Værn for de brændende Skibe. 
Troerne fordrives. Patroklos dræber Sarpedon; derpaa angriber han 
Muren, ſtandfes af Apollon, ſom bedøver og afvæbner ham, hvorpaa han 
ſaares af Euphorbos, og dræbes af Hektor, ſom derpaa forfølger Au⸗ 
tomedon. 

Spttende Sang. Heftig Kamp cm den faldne Patroklos. Menelaos dra⸗ 
ber Euphorbos. Hektor plyndrer Patroklos's Liig, og træder til Kamp 
i Achilles's Ruſtning. Antilochos ſendes ſom Bud til Achilles. Mene⸗ 
laos og Meriones bære Patroklos bort, medens Aianterne holde Fiendens 
Angreb tilbage. 

Attende Sang. Achilles modtager Budffab om Patroklos's Dod. Thetis 
gaaer hen til fin fortvivlede Son, raader ham forgjeves fra Kamp, og 
lover at ſtaffe ham en Ruſtning fra Hephaiſtos. VWaabenle8 ſtiller Achil⸗ 
les fig frem ved Muurgraven, og Troerne forfærdes blot ved at fee ham 
og høre hang Raab. Polydamas raader Troerne at trakke tilbage til 
Byen, men Hektor forkaſter Raadet. Myrmidonerne lægge Patroklos 
paa Baare, og”jamre Natten igjennem ved hans Liig. Hephaiſtos ſmed⸗ 
der en Ruſtning til Achilles. 


Yitstende Sang. Thetis bringer Ruſtningen til fin Søn, og betrygger 
Patrokloss Liig mod Forraadnelſe. Achilles falder Folket til Thing, 
forfoner fig med Agamemnon, og forlanger firar at drage mod Fienden. 
Adaierne holde Davre; de lovede Gaver hentes fra Agamemnons Felt; 
Briſeis jamrer ved Synet af Patroklos. Achilles gaaer faftende i Kam: 
pen, men ſtyrkes af Athene. Hans Left XRanthos bebuder ham hans nær: 
foreſtaaende Død. 

Tyvende Sang. Zeus tillader Guderne af deeltage i Kampen. Here, 
Athene, Poſeidon, Hephaiſtos og Hermes ile til Achaiernes Hjelp, medens 
Apollon, Artemis, Leto, Aphrodite, Ares og Skamandros ſtaae Troerne 
bi. Apollon ophidfer Aineias til Kamp mod Achilles; han overvindes, 
men frelſes af Poſeidon. Forbittret over fin Broder Polydoros's Drab 
gaaer Hektor mod Achilles, og frelſes af Apollon. Achilles myrder de 
Flygtende. 

Een og tyvende Sang. Achilles driver en Deel af Troerne til Byen, 
en Deel til Floden Skamandros; fanger og binder tolv levende Troer 
til Sonoffer for Patroklos; derpaa dræber han Lykaon og Aſteropaios. 
Flodguden Skamandros forfølger ham i Vrede med fine Bande op over 
Sletten, og Falder Simois til Hjelp. Men Here ophidfer Hephaiſtos til 
Kamp mod Skamandros, ſom maa give tabt. Guderne kempe, og gaae 
tilbage til Olymp, men Apollon gaaer til Ilios. Priamos lader Porten 
aabne for de flygtende Troer, ſom flippe ind i Byen, medens Agenor og 
derpaa Apollon i hans Skikkelſe holde Achilles tilbage. 

To og tyvende Sang. Hektor oppebier Achilles udenfor Staden uden 
at agte paa de jamrende Foreldres Bønner, Tregange drives Hektor om⸗ 
kring Byen; Apollon forlader ham, og Athene i Deiphobos's Skikkelſe 
opmuntrer ham til Modſtand. Han falder i Kampen og bortflæbes til 
Skibene paa Achilles's Vogn. Forældrenes og Andromaches Jamren. 

Tre og tyvende Sang. Pactroklos aabenbarer fig om Natten for Adil: 
leg og beder om Begravelſe. Liigbaalet opſtables og Patroklos brænde 
tilligemed Dodningoffrene. Kamplege til Xre for den Døde. 

Sire og tyvende Sang. Achilles flæber Hektors Liig omkring Patrok⸗ 
[08"8 Grav. Paa Zeus's Befaling byder Thetis fin Søn at losgive Hek⸗ 
tors Liig, og Iris opfordrer Priamos til at bringe Achilles Gaver, for 
at udlsſe Hektor. Ledſaget af Hermes kommer Priamos til Achilles's 
Telt, faaer Hektors Liig udleveret, og vender tilbage til Ilios. Veekla⸗ 
ger. JFordefærd og Gravøl, 
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Rampen ved Skibene. 


Men da nt Zeus havde ført de Troiſte Kæmper med Heftor 
Hen til Skibene, lod ban dem der uafladelig udſtaae 


- Qwval og Befvær, og vendende bort fine funklende Dine, 


Kaſted fit Blik Han ned til de gangerbetvingende Thrafer, 

Til Hippomolgernes Land, det retfærdigſte Folk, fom i Armod 
Lever af Hoppernes Melf, og de Myſiſte Qaandmængéfæmper. 
Ci mod Troia han vendte nu meer fine funklende Øine, 


. Thi han formodede ci, at did nogen Gud vilde. drage, 


Enten til Hjelp for Achaiernes Mænd eler Troernes Krigsfolk. 
Dog den ftærfe Poſeidon fad ei iblinde paa Udkig, 

Thi med Forbaufelfe fad han og fane den hidſige Kampfærd 

Hoit fra den vverſte Top af det ſtovrige Thrafiffe Samos, 

Hvorfra han ſtuede flart det kildebeſprudlede Ida, 

Skuede flart Kong Priamos" Stad og Achaiernes Skibe. 

Der opſtegen fra Havet med Sorg Gan Achaierne ſtued 

Segne for Troerne hen, og paa Zeus var han højlig forbittret. 

Ned i en Fart fra det takkede Bjerg paa hurtige Fødder 

Steg han, og vandred affted, og Skov ſom kneiſende Fjelde 

Ryſtede under hans Fod, da paa Bei Poſeidon begav fig. 


20 Tregange ſtred han frem, men fjerdegang ftod han ved Aigai 


Vandriugens Maal, hvor et herligt Palads paa Bunden af Fjorden 
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Bygget Gam var af firaalende Guld, uforgængeligt, prægtigt. 
Der i Aaget fan bandt fine to rapfiyvende Heſte, 
Mankerne var af det purefte Guld, og af Malm deres Fødder. 

25 Selv fan hylled fit Legem i Guld, faa greb han fin gyldne 
Skjontforarbeidede Pidſt, og fatte fig op paa fin Agſtol, 
Rulled faa hen over Bølgen, og froe Haifiſtene hopped 
Om deres Drot fra Kløfterne frem, da de merked Gang Komme; 
Havet fig aabned af Fryd, og affted fløj Gangerne fage, 

30 Uden at Bølgerne væded den kobberne Axel forneden, 

Og til Achaiernes Skibe ham førte de ſpringende Heſte. 

Hiſt mellem Imbros, den fjeldrige Holm, og Tencdo8" Øland, 
Ligger en rummelig Grotte | Havets den fvælgende Afgrund; 
Der Jordryfteren holdt, og fatte paa Stald fine Heſte, 

35 Spandte dem flux af Aag, og guddommeligt Foder fan for dem 
Stroede; med Lænder af Guld, fom ci funde brydes og loſes, 
Bandt deres Fødder Jan faft, at trygt de paa Drottens Igſenkomſt 
Der funde bie, faa ilte han hen til Achaiernes Krigsher. 

Men fom en Ild ellet Hvirolende Storm med umettelig Gridſthed 

40 Styrted i Klynger de Troiſte Mænd med Hektor til Kampen, 
Larmende heit, og ſteigende vildt; Achaiernes Sfibe 
Haabed de ſitkett at hærge, og. ſamtlige Mænd at ibjelftaae. 

Don den ftærfe Poféiden, vor Jords Omflynger og Ryfter, 
Vakte Dangernes Mod, da han did var fommen fra Havet; 

45 Kalchas paa Værten han lignede grandt og det kraftige Mæle, 
Og til Aianterne talte Gan førft, kamplyſtne de var alt: 

Frelfe nu fan J forviſt, Aianter! Mangernes Krigsher, 
Kommer J Kraften ihn, og ei den ilsnende Feighed; 

Andenſteds gruer jeg ikke for Troernes knuſende Hænder, . 

50 Som over Muren den høie | talrige Sfarer er ſtegne; 

Kjæft vil Achaias beenpandſrede Mænd modſtage deres Angreb, 

Hiſt derimod befrygter jeg fart, at der times 08 Vanheld, 

Hiſt hvor Hektor, der falder fig Søn af den ftærfe Kronion, 

Fører til Kamp fine Mænd fom en Nafende, vild fom ct Aldblus. 
55 Vilde dog En af den evige Slægt paa Sind Cder lægge, 

| Selv at ſtande med Kraft, og raſt opmande de Andre, 

Bort fra' de Hurtige Snekket J viſt da kunde fam drive 

Trods hans Kraft, om Olymperen felv end væffer hans Manddom. 

Saaledes talte Poſeidon, vor Jords Omflynger og Ryſter, 
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60 Slog dem faa Begge med Stad, og med Mod og Styrke dem fyldte. 
Let han. gjorde hvert Lem, baade Fødder og Arme foroven, 

Og fom en raphenflyvende Falk gjennem Luften fig finger, 
Naar den paa Vingerne føftet fra Toppen af Steengeedsfjeldet 
Sfyder affted over Sletterne hen, eg jager en Smaafugl, 

65 Saaledes foer Poſeidon, Jordryfteren, bort fra dem Begge. 

Dette bemærfede førft den hurtige Son af Oileus, 
Flux til Telamons Søn den fraftige Aias han talte: 

Aias! da En af Guderne felv, (om boe paa Olympen, 
Spaamandens Sfikfelfe tog, og bod os for Skibene fæmpe, — 

70 Kalchas forfand var det ci, hiin Tyder af Fuglene Jertegn, 
Strax paa Foddernes Fjed og Benene Gang jeg Gam bagfra 
Kjendte, da bort han gif, heel let mau Guderne fjender 3. 

Nu er tillige mit Mod her dybt i mit inderſte Hjerte 
Meer- begjærligt end før efter Strid og drabelig Kampferd, 
75 Raft bevæge fig nu mine Fødder og Arme foroven. 
Ham glenſvarede Telamons Son, den kraftige Aias: 
Ogſaa paa lignende Viis mine vældige Hænder nu kryſte 
Landfen med Kraft, mit Mod er vaft, mine Fødder forneden 
Hige begjærlig affted, og Lyft jeg fornemmer at ſtride 
80 Mand mod Mand med Heftor, den vildtfremſtormende Kæmpe. 
Saaledes Ordene faldt, fom Her med hinanden de fifted 
Froe ved den Lyſt til Kamp, fom en Gud i Hjertet dem indſtjod. 
Midlertid vafte Poſeidon Achaiernes fjerneſte Kæmper, 
Som ved de hurtige Skibe forfriſtede lidt deres Hjerter; 

85 Slappede var af Kampens Befvær deres modige Lemmer, 
Sorg var desuden dem falden paa Sind, da de Troerne ſtued, 
Som over Muren den høie i talrige Sfarer var ſtegne; 
Taarerne randt dem fra Dinenes Laag, da didfe de ſtued, 
Redning i Nøden ei meer de ventede; men i det ſamme 

90 Kom Jordryſteren did; let vafte Gan Krigernes Fylker; 

Forſt til Teukros han treen, og muntred ham, faa til Leitos, 
Saa til Deipyros hen, til Helten Peneleos, Thoas, 

Samt til Meriones hen og Antilochos, Krigernes Drotter; 
Dem med bevingede Ord opflammede Guden og fagde: 

95 Blues, Argeiſte Gutter! paa hvem faa trygt jeg forfod mig, 
Ur J til Kamp vilde gaae, og frelfe de bugede Skibe; 

Dog hois J fra den rædfomme Kamp Cder træffe tilbage, 
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Kommen er da den Dag, da Troerne flal od betvinge ! 

UL! for mit Die jeg feer et hoiſt forbauſende, rædfomt 
Syn, fom jeg fandelig ci tilforn havde anfeet for muligt: 
Troerne rykke mod Skibene frem, og i forrige Dage 
Flygtige Hinder de ligned forfand, fom i Skoven faa bange 
Flakkende vildt omkring uden Kraft, uden Lyft til at ftride; 
Xdes af graadige Dyr, Leoparder, Schakaler og Ulve. 
Saaledes lyſted tilforn ci Troernes Kæmper at møde 

Kjætt Adjaierned Hænder og Kraft, felv itfe det: mindſte; 
Nu derimod de ved Skibene flaaeå langt borte fra Staden, 


Baade for Brøden, fom Kongen bedrev, og hans Kæmpers Forſagthed, 


Som af Forbittrelfe mod deres Drot ei længer vil friſte 

Kampen til Skibenes Bærn, men ved Skibene lade fig myrde. 

Dog, om Atreiden endog, den mægtige Drot Agamemnon, 

Bed fin beſtemmende Færd mod Achilles, den rappe Peleide, 

Virkelig Skylden maa bære for al den Jammer vi udſtaae, 

Derfor bør vi dog ei os feigt unddrage fra Kampen ; 

Nei! fad og bøde vor Brøft, let reiſes den Mandiges Hjerte. 

Ci er det ſmukt af Cder at foigte det ſtormende Angreb, 

J ſom i Krigernes Hær er de Tapprefte. Aldrig irette 

Bilde jeg fætte den Mand, ſom dorſt fra Striden fig unddrog, 

Var fan en jammerlig Karl, men paa Eder jeg harmes af Hiertet. 

Sa blødagtige Svende! ret ſnart ved denne Forſagthed 

Gjior J Ulykken værre, lad Blufel og Skam Eder Ade 

Dybt i Hiertet betage! en frygtelig Kamp er i Anbrud. 

Alt er Hektor, den kraftige Helt, ved Skibenes Stade 

Traadt til Kamp, vor Port har Gan fprængt og den dygtige Tværbom. 
San ved fit Bud opflammed Poſeidon Achaiernes Sonner; 

Flux bod Uianterne begge fig filed de ſluttede Fylker. 

Ci ſtulde Ares ſaalidt fom den Folkophidſer Athene 

Laftet dem, vare de komne derhen, thi de dygtigſte Helte 

Vented i flutrede Rader paa Hektor og Troernes Krigsfolk. 

Spyd de knuged mod Spyd, og Skjold mod Efjold fom en Skandſe, 

Skjold fig ſtotted mod Skiold, mod Hjelm Hjelm, Kæmpe mod Kæmpe, 

Rorte de Hovedet blot, da fødte de buſtede Hjelme 

Sammen med glimtende Kegler, faa tæt ved hinanden de fode; 


Gvungne med driftige Hænder Spydſtafterne hveged i Luften, 


135 Raft de higede frem, til Kamp flod al deres Attraae. 
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grem i Klynger nu Troerne brød med Hektor i Spidſen. 
Lige mod Fjenden han foer fom fra Klippen en knuſende Fjeldblof, | 
Reven fra Tinderne løs i Vinterens Tid af en Bjergelv, 
Som med fin ſtyllende Strøm har fprængt Steenmasſernes Lænfer ; 
Hoit den fpringer i flyvende Fart, faa det drøner i Skoven, 
Dog uftandfet den løber, til ned paa Sletten den fommer, 
Da er dens Rullen forbi, ſtjondt frem den ſtyrted faa vældig. 
Saaledes truede Heftor en Stund, at han lige til Havet 
Let vilde bane fig Bei til Achaiernes Snekker og Telte, 
Huggende ned; men faafnart han traf de fluttede Fylker, 
Standſed (an tæt ved Fienden; da bød ham Achaierne Spidſen; 
Brugende flinft tveoddede Spyd og mægtige Slagſpard 
Dreve de Helten tilbage, og ſtrapt blev Gan tumlet paa Flugten; 
Hoit han hæved fin Roſt, af Troerne hørtes den vide: 

Troias og Lykiens Helte, Dardaniſte Haandmængéfæmper ! 
Holder nu Stand! ret længe vil ei Achaiernes Sonner 
Staae fig mod mig, hvor faft end RNæfferne ſammen fig flutte; 
Bift vil de flye for mit Spyd, faafandt den øverfte Guddom | 
Heres Gemal, Hoittordneren Zeus, felv vafte min Kamplyſt. 

Saa han taled, og Kraft og Mod hos dem Alle han vakte. 
Forſt Deiphobos, Priamos" Søn, heel ſtoltelig traadte 
Frem i Skaren, for Bryſtet han holdt ſit blankede Rundſtjold; 
goden bevæged han let, og ſtjult bag Skjoldet Gan fremſtred. 
Sigte paa ham Meriones tog med fin lynende Spydftang, 


Kaſted, og feiled Ham el, thi han traf det blankede Rundſljold, 


Dog gjennem Hudernes Lag brød ci den mægtige Landfe, 
Længe forinden i Sfaftet den knak, thi Skjoldet af Tyrftind 
Ud fra Livet Deiphobos holdt, da fvart fan i Hiertet 
Grued for Helten Meriones' Spyd; brat flygted nu denne 
Hen tif Brødrenes Flof, af Harm i Sindet betagen 


. Over at Landfen i Haanden ham knak, og Seiren ham glipped; 


170 


Flux han iled affted til Achaiernes Snekker og Telte 

Efter det dygtige Spær, han i Tjafd havde ftaaende hjemme. 
Midlertid kemped det øvrige Foli under ghaldende Kampſtrig. 

Teukros, den Telamonide, hug førft den dygtige Spydhelt 

Imbrios ned med fit Spær, cen Søn af den heſtrige Mentor ; 

Hift i Pedaion han boede, forinden Achaierne landed, 

Gift med Medefifafte, Kong Priamos" Slegfreddatter ; 


10 Jliaden. 


Men da Danaerne fom paa de aareforſynede Slibe, 

175 Drog han til Miod hen, og Berommelſe vandt han i Staden, 
Der han hos Priamos boede, Der elfted ham hoit fom fit Aflom. 
Ham traf Telamoné Son med fit mægtige Spyd under Øret, 
Drog fan Spyder af Saar, og brat fan faldt, ſom naar Aften 
Seit paa den overſte Tind af den fjerntfra ſynlige Klippe 

180 Segner for Øren omfuld, og til Jord Smaabladene fafter ; 

Saa han faldt, da bragede hoit den prægtige Ruſtning. 

Frem foer Teukros med ivrig Begjær at plyndre hans Baaben, 
Flux dog Hektor fit: lynende Spyd udflynged imod jam, 

Dog retud Gan bliffed, og lap md Ned fra den hoasſe 

185 Stang, men Amphimachos, Kteatos' Son, hvid Fader var Aftor, 
Juſt fom tilbage til Kampen han kom, floi Spæret i Bryſtet; 
Brat han faldt, faa det droned, og Pladerne flirred om Manden. 
Frem foer Hektor paaftand, af Helten Amphimachos Hoved - 
Hijelmen at rive, ſom fluttede faſt om Hovdingens Tinding, 

190 Flux dog Aias med lynende Spær fremſtyrted mod Heltor, 

Huden han ſaared dog ei, thi Ruſtningens rædfomme Kobber 
Dakked ham trindt, men Skjoldet han traf paa Navlen, og trængte 
Hektor tilbage med Kraft, og bort fra begge de Faldne 

- Maatte han flye, dem bjergede ſtrax Achaiernes Helte; 

195 Hen til Danaerneé Hær blev Amphimachos' livloſe Legem 

Flux af Stichios bragt og Meneſtheus, Athenernes Drotter, 
Medens Aianterne raſt afſted med Imbrios ſlabte. 
Som et Par Løver i Vang fra en Flok hoaſtandede Hunde 
Snapper en Geed, og barer den ind i den buſtede Kratſtov, 

200 Løftende højt den i Flaͤben, faa ei den Jorden derorer, 
Saa opløftede hoit de to Aianter den Faldne, i 
Medens de plyndred hans Vaaben, men Hovedet hug Gam af bloden 
Hals Oileus's Søn, for Amphimachos yder forbittret, 
Og fom en Bold med et Sving han kyled det hen gjennem Stimlen, 

205 Lige for Hektors Fødder det faldt, og trilled i Støvet. 

Slagen i Hjertet af Harm blev nu den ſtærke Poſeidon, 
Da i den rædfomme Kamp han fane fin Sonneſon falde, 
Flux Gan iled afſted til Achaiernes Snekker og Telte, 
Folket at væffe til Daad, og Troerne Qual at berede. 

210 Førft imøde ham treen Idomeneus, Kreternes Konning, 

Henne han fom fra en Ven, hvem nys Stalbrodrene bragte 
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Djem fra Kamp, af et ſtingende Spyd dybt faaret i Hafen ; 
Men da til Lægernes Pleie ham Konningen Havde befalet, 
Ilte fan flux af Tjald, thi gen til Kampen at gange 
Lyfted jam endz da talte til Gam den ſterke Poſeidon, 
Lignende Thoas, Undraimons Son, livagtig paa Malet, 
San fom i Kalydons kneiſende Stad og i Egnen om Pleuron 
Styred Aitolernes Folk, fom en Gud hoiagtet I Landet: 
Drot for Kreternes Mænd! hvad bliver det til med de. Trudfler, 
Som der Adjaifte Folk bat faa tit mod Troerne udftødt ? 
Ham gienfvared paaſtand Idomeneus, Kreternes Konning: 
Efjønner jeg ret, min Thoas! er el nogen dødelig Skabning 
Sfyld I Dette, thi alle tilgavns forftaae vi at fæmpe, 
Ingen er greben af flappende Frygt, ti heder af Dorſthed 
Nogen fig fmeg fra den farlige Kamp, men den høie Kronion 
Tykkes det ventelig faa for godt, at Achaiernes Sontner 
Fjernt fra Argos tifgrunde ffal gade uden Navn, uden Hæder. 


Friſt da, Thoas! ſelv freidig du flod beſtandig mod Fienden, 
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Vakte tillige, Hvem feig du ſage I Striden forfage, 
Evigt da Heller ci nu, men ſtynd ver Mand til at fæmpe! 
Ham til Svpar Jordryfteren gav, den ftærfe Poſeidon: 
Gid dog aldrig en Mand, - Idomeneus! fomme fra Troia 
Levende hjem, gid her Han en Læg for Hundene vorde, 
Com paa en Dag fom denne fra Kamp forfætlig fig unddrog! 
Bel dal hent dine VBaaben og foml og Begge det anftaaer, 
Flinkt at færdes, ; til Baade maaſtee, ſtjondt fun vi er tvende; 
Selv de Svages forenede Kraft udretter jo Noget, 
Bi derimod turde Begge vel ſlages med de dygtigfte Kamper. 
Ordene falt, gif Guden til Mændenes Tummel tilbage. 
Men da Idomeneus kom til ſit faftopfængede Leirtelt, 
Drog han ſin deilige Ruſtning om Krop, og greb et Par Landſer, 
Ilte faa bort ſom det flammende Lyn, Hvilfet Fader Kronion 
Tager og flynger med Haand fra den ftraalende Top af Olympen, 
Menneſtens Børn til et Tegn, Klart lyſer den glimtende Flamme, 
Saaledes funfled i Løbet om Bryft hans kobberne Plader. 
Men Hans behjertede Vabner Meriones treen gam imede 
Lidt fra Teltet; et blinkende Spyd han kom ſig at hente. 
Flux den kraftige Drot Idomenens raabte til Helten: 
Rappe Mertones, Molos's Søn, hoitelſtede Krigsven! 


— 
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Siig, hvi kommer du Gid, Hvi forlod du den mordiſte Kampfcœrd? 
Ef du ſaaret maaſkee, og martres af ſmertende Spydsod, 
Hvad eller kom du til mig med Bud? flet iffe mig lyſter 
Nolig i Telt at fætte mig hen, til Kampen jeg iler. 
Derpaa den fløgtige Helt Meriones gav jam til Gjenfoar : 


255 Nei! Idomeneus, raadende Drot for de pandfrede Kreter! 
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Did jeg kom, for et Spyd at hente mig, Gvis du i Teltet 
Haver et Spær tilovers, thi fnæffet er det, fom jeg havde, 
Nys i Stykker det fprang mod den frekke Deiphobos' Rundſtjold. 
Gam gjenfoared paaftand Jdomeneus , Kreternes Konaing: 
Loſter dig Spyd, fan tyve for ect i Tjulden du finde, 
Lænede op mod den ſtraalende Vag de ſtande tilgode, 
Troiſte Spyd, dem jeg tog fra de Mænd, fom jeg fældte, thi aldrig 
Fjernt fra Fjenden i Kampen jeg ſtager, det flulde jeg mene; 
Derfor i Mængde jeg har baade Spyd og buklede Efjolde, 
Kobberne Hjelme tillige, og funklende Brynieplader. 
Derpaa den fløgtige Helt Meriones gav Gam til Gjenfvar : 
Troiſte Vaaben forfand i mit Telt og. mit tjærede Fartøi 
Har ogſaa jeg fuldtop, men det falder for langt dem at hente. 
Jeg er ei heller en Mand, tør jeg troe, ſom fvigter ved Angreb, 
Forreft i Krigernes Hob beſtandig til hædrende Kampgang 
Træder jeg frem, naar den hidſige Strid ct yppet i Marken; 
Let fan det hænded, at andre bepandfrede Mænd af Achaia 
Ei Gar bemærfet min Færd, dog du maa ſagtens mig fjende. 
Ham gjenfvared paaftand Idomeneus, Kreternes Konning: 
Grandt jeg fjender. dit Mod, hvad behøver du derom at tale ? 
Blev vi dygtigfte Mænd ved Skibene nu til ct Baghold 
Valgte, hvor Krigernes Mod ftinbarligen kommer tilſyne; | 
Der fan man fee, hvad Mand der er Helt, og hvem der er Kryſter, 


. Ér det en ufclig Karl, da ftifter han idelig Farve, 


Ci er hans Mod i Bringen faa faft, at han rolig. fan fidde, 
Knæerne flytter Gan tidt, mens paa Hug han fidder og ryſter, 
Lydelig banfer ham Hjertet i Bryſt, thi fledfe paa Døden 

Tænfer fan, ræd for fit Liv, og i Mund ham Tænderne klappre, 
Men den behjertede Helt, han flifter ei Farve, fan ryfter | 
Aldrig af Sfræf naar med Kæmperne førft han Har lagt fig i Baghold, 
Ind i den rædfomme Dyſt han jo før jo heller fig onſterz — 
Lafte da fulde man visſelig ei dit Mod og din Armkraft; 
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Fil paa det ſamme du Saar eller Ram, naar du færdtes i Kampen, 
Ikke da traf det fjendtlige Spyd dig i Ryg eller Nakke, 
Pei, men i Bryſt eller Bug det dig foer, naar hidſig du formed 
Frem, i Spidfen for Heltenes Flok med Fienden at fnafte. 
Dog lad og ei paa Peblingeviis ftaae her og med Sladder 
Spilde vor TID, at Ingen os ſtal ubilligen (afte! 
Nei, men ſtynd dig og hent af Tjald et Spyd, ſom fan holde. 
Talt, og Meriones flux, heel lig den ſtormende Ares, 
Skyndte fig Gort, og hented af Tjald et blinkende Malmfpær. 
Lob faa hen efter Drotten, paa Kamp han tænfte for Alvor. 
Ret fom den mordiffe Ares, naar ud i Krigen. Gan drager, 
Fulgt paa Tog af fin Son, den ftærfe, den frejdige Radſel, 
Han fom forftræffer endog den meeſt uforfærdede Kæmpe, 
Bæbnede gaae de fra Thrakien ud til Ephyrernes Sønner, 
Eller de modige Phlegyers Folk, et Gøre de Begges 
Bønner, fun cet af de feidende Folk forunde de Seiren. 
Saa Meriones nu og Idomeneus, Krigernes Drotter, 
Ginge til Kampen afſted, iførte Det funklende Kobber. 
Forſt til Orde Meriones tog, og. talte ſaalunde: 
Siig mig, Deukalions Søn! Hvor agter du Kampen at møde? 
Dil du til Hoire begive dig hen, hvad eler til Midten, . 
Eller til Benſtre maaſtee? thi de haarfagre Mænd af Achaia 
Skorter det neppe paa Kamp, fan jeg troe, hverken der eler hisſet. 
Ham gjenfvared paaftand Idomeneus, Kreternes Konning: 
Henne ved Midten til Skibenes Varn ſtaae dygtige Kemper, 
Der Aianterne ſtaae, og Teukros, Achaiernes bedſte 
Armbroſtſtytte, i ſtandende Strid udmarket tillige; 
Disſe tilgavns omtumle fam vil, den ſtraalende Hektor, 
Skjondt ban er hidſig paa Strid, og hvor ftærf fan end monne være, - 
Svart dét falde ham vil trodé al hans ftormende Kamplyſt, 
Inden han disſes ubændige Kraft og Hænder betvinger, 
Og vore Seilere ſtikker ibrand, med mindre Kronion 
Selv udflynger en blusſende Brand mod de hurtige Stibe ; 
Ci er den fraftige Aias en Helt, ſom ſtremmes af nogen 
Dødelig Mand, ſom æder Demeters velfignede Brodkorn, 
Og fom med Malm fan ſlaaes ihjel og med mægtige Kampſteen; 
Selv for Achilles, den knuſende Helt, han el vilde vige, 
Kom det til ſtandende Strid, men i Løb er Peleiden Hans Meſter 
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Dog, til Hæren afſted! og vor Gang vil vi fyre til Venſtre, 
At vi fan ſee, cm vi eller Fienderne Hæder ſtal vinde. 

Talt, foran Meriones gif, lig den ſtormende Ares, 
Indtil de kom didhen, hvor Drotten befoel ham at drage. 
Men da ny Troerne ſaae Idomeneus, kraftig ſom Ilden, 
Baade ham ſelv og hans Bæbner i Ruſtningens ſtraaleude Plader, 
Naabte de gen gjennem Simlen, og ſtyrtede mod ham tilhobe, 
Og mellem Skarerne kom det til Strid bag Sklibenes Stavne. 
Ret fom naar hvirvlende Blæaſt fremdrives af pibende Vinde 
Alt paa en Dag, naar Veiene tykt med Støv er belagte, 
Ade med eet da reife de flug en rygende Stevſtve, 
Saa Mod hverandre de ſtormed til Kamp, og i Hjertet de higed 
Jorig i Tumlen med ſtingende Malm hinanden at myrde. 
Over den mordiſte Bal fremragede ſtridt deres (ange 
Flængende Spyd, ſom ihænde de holdt, og Heltene Øine 
Blendedes ſterkt af Kobberets Glands fra de ſtraalende Hjelm«, 
Og fra de funklende Brynier og blankpoleride Sfjotde, 
Altſom de formede frem; heel barft den Mand maatte være, 
Com ved at fee flig Færd funde fryde fig, uden at ryſtes. 

Fiendſte tilſinds mod hinanden forvoldte de to Kronioner, 
Zeus og Poſeidon, de fæmpende Mænd ufigelig Hammer. 
Zeus var tilfindé, at Heltor og Troernes Folk (fulde fejre, 
Rappen Achilles at hædre, men dog var det iffe hans Villie, 
At den Achaiſte Hær flulde reent henſegne for Troja, 
Thetis og hendes behjertede Søn Gan blot vilde hædre. 
Men for kt væffe til Kamp Urgeiernes Mod var Poſeldon 
Stegen i Løn fra det graalige Hav, da med Smerte han fane dem 
Segne for Troerne hen, og paa Zeus var han hoilig forbittret. 
Cens af Byrd og fædrene Slagt var de rigtignof Begge, 
Zeus derimod var ældøt og begavet med holere Viiſsdom, 
Derfor Poſeidon fordriſted fig ci til aabenlys Biſtand, 
Lonlig i Menneſteſtabning fan Krigerne .vafte til Kampdaad. 
Rundt om de fæmpende Folk nu flyngede Begge den haarde 
Kamps og altødelæggende Krigs uoploſelig ſtæerke 
Reeb, og traf med fliftende Kraft, faa Krigerne ſegned. 

Raſfk Idomeneus muntred fit Folk, og mod Troerne ſprang han 
Frem, ſaa de veeg, ſtjondt Haarene aft ham graaned om Isſen. 
Forſt han Helten Othryoneus vog; i Staden han boede, 
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Sid var fan dragen forny fra Kabeſos ved Rygtet om Krigen, 
Priamos fagrefte Datter Kasſandra til Viv han begjærte ; 
Beiled dog iffe med Gaver, men loved den vældige Idræt, 
Bort fra Troia med Magt Achaiernes Sonner at drive ; 
Derfor der aldrende Drot havde lovet ham Pigen tilægte, 
Og i Fortrøftning til Konningens Ord mod Fienden han fæmped, 
Men med fit blinfende Spær Idomeneus figted og traf ham, 
Juſt fom han ſtrunk kom ſtridende frem, og den kobberne Brynie 
Boded fun flet mod Spydet, thi midt i hans Bug det fig fæfted; 
Brat han faldt med et Dron, og med Jubel Idomeneus raabte: 

Dig, Othryoneus! prifer jeg hoit over Menneſter alle, 
Hvis du faafnart tilfulde fan Holde det Ord, du har givet 
Priamos, Dardanos' AStling ; til Viv fan dig loved fin Datter, 
Lignende Løn havde vi dig villigen lovet og ſtienket, 
Gierne fra Argos vi hid havde hentet dig Kong Agamemnons 
Fagreſte Datter til Div, ifald du med 08 i Forening 
Ilions velbebyggede Stad i Gruus havde flyrtet. 
Folg nu med mig til Skibene hen, at der om dit Bryllup 
Tale vi fan, og forfand vi ſtal ei være prutne paa Medgift. 

Saa Idomeneus taled, og over den buldrende Kampplads 
Trak han den Faldne, men frem til Hevn Song Aſios traadte. 
Nede ved Vognen han flod, og De valige Hefte, ſom Svenden 
Holdt, ham pufted i Ryggen, felv higed han ivrig at ramme 
Krigernes Drot, men denne paaftand ham flødte fin Landfe 
Ind under Hagen i Struben, faa Kobberet lob gjennem Halſen. 
Érat han faldt, fom naar Egen og Solverpoppelen falder, 
Eller den kneiſende Gran, ſom Huggerne oppe paa Bjerget 
Fælde med flærpede Oxer til Planker og Maſt til et Fartøi, 
Saaledes fane han paa Jorden ved Vognen og Gangerne henſtrakt, 
Knuged med Haand det blodige tav, og gnidſled med Tænder. 
Gangerens Styrer blev flagen af Stræf og tabte fin Samling, 
Selv at vende med Vognen, for Fienderned Hænder at undflye, 
Magted han ci, og flux Antilochos, Helten faa freidig, 
Bored ham ind i Livet fit Spær, og den kobberne Brynie 
Boded fun flet mo) Spydet, thi midt i band Bug det fig fæfted. 
Med af den prægtige Karm han ſtyrted med rallende Dodsſuk, 


400. Og Neſtoriden, den Helt Antilochos, fjørte paa Stedet 


Gangerne bort fra Troernes Svcrm til Achaiernes Krigdhær. 
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Slagen af Sorg over Agios? Fald mod Idomeneus ſtormed 
Helten Deiphobos frem, og flynged fin lynende Spydſtang, 
Dog retud Idomeneus fane, og behændig han undveeg 
Kobberets OD, thi ftjult Gan fad bag det blankede Rundſtlold, 


Hvilket i Kampen fan bar, med Huder og ftraalende Kobber 


410 


Rundt beklæedt, og forinden med to Tværbøiler forſynet. 

Ned bag dette han dukked, da fløj den kobberne Spydſtang 
Sen over Helten, men hæft Skjoldpladerne klirred, da Landſen 
Streifed forbi, dog omſonſt var den ci adflynget af Haanden, 
Thi Hippaſiden Hypſenor, den Folkdrot, nedenfor Bryſtet 


Sppdet i Leveren gif, faa Knaerne ſegned paa Stedet. 
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Jublende hoit med lydelig Reſt Deiphobos raabte: 
Ci ahevnet Kong Aſios faldt, forviſt paa fin Vandring 

Ned til Hades's Borg med de fafttiltængede Porte 

Frydes i Hjertet han vil, at en Svend jeg gav fam til Ledtog. 
Talt; hang brammende Ord forbittred Achaierne ſaare. 

Ingen dog meer end den Helt Antilochos rortes i Hjertet, 

Dog i fin Sorg forglemte han ci den myrdede Landmand, 

Rundt omfring jam Gan (96, og dæffede trindt ham med Skjoldet ; 

Med fig bukked og lofted ham op to ærlige Svende, 

Helten Alaſtor og Echios? Søn den brave Mefifteué, 


" Og til de bugede Snekker de far den ſulkende Kæmpe. 
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Heller ei rafted den Drot Idomeneus, ſtedſe han higed, 
En af de Troifte Mænd at ſtikke til Morkhedens Rige, 
Eller af lade fit Liv til Dærn mod Achaiernes Ufærd. 
Derpaa hanttraf en Son af den herlige Drot Aiſyetes, 
Helten Alkathoos, fom var en Maag af den XEdling Anchiſes, 
Gift med Hippodameia, blandt alle hang Døttre den eldſte, 
Eiſtet i Hjemmet af Faderen ømt og den værdige Moder, 


, Saafom hun ftod i Sfjønged og Vid og i qvindelig Gjerning 


435 


Over enhver jevnaldrende Moe, thi havde til Huftrue - 
En af de ypperſte Mænd i Troernes Land hende fæftet, — 
Gam betvang nu Pofeidon med Drotten Idomeneus' Landſe, 
Blænded hang funflende Øine, og bandt hans herlige Lemmer ; 
Hverken tilbage han mægted at flye, ei heler til Siden, 

Men ubevægelig fliv fom et Træe med kneiſende Krone, 

Eller en Støtte han ftod, da jog fam Idomeneus Landfen . 
Midt i Bryftet, og fønder den brød hans kobberne Brynie, 
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440 Com havde ſtjermet hang Legem tilforn faa "ofte mod Ufærd ; 
Huult nu klirrede Bryniens Malm, da den flaktes af Spydet, 
Brat han faldt med et Dron, dybt borcd fig Landſen i Hjertet, 
Og ved de gifpende Slag den hvegende flod, faa dens Dopſtoe 
Dirred en Stund, dog hvilede fnart den mægtige Spydſtang. 

445 Jublende høit med lydelig Roſt Idomeneus raabte: — 

Siig mig, Deiphobos! regne vi fligt for lige Betaling? 
Tre blev dexbte for Cen; ja! ret fom en Daare du braſter. 
Bel, min Ven! fom frem, og ftil dig imod mig til Tvekamp, 
Ut du fan fee, hvad Wtling af Zeus fjer træder imod dig. 

450 Zeus førft avlede Minos, den mægtige Herſker paa Kreta, 

Minos fig avled en Søn faa bold, Deukalion hedd' gan, 
Mig har Deukalion avlet til Drot paa Kreta faa vide 
Over mangfoldige Mænd, og hid over Havet jeg ftævned, 

Dig og din Fader og Troernes Folf til Jammer og Ufærd. 

455 Saa han talte, Deiphobos ftod og betænfte fig raadvild, 
Enten fan bort ſtulde flye, og En af de modige Troer 
Hente til Hjelp, (Mer ene til Kamp mod Idomeneus træde. 
Medens paa dette han grunded i Sind, det tyktes ham tjenligft, 
Sen til Aincias at gaae, og ftaaende bageft i Hæren 

460. Denne han traf, thi fortørnet paa Priamos var han beftandig, 
Saaſom hans Tapperhed ci blev af Konningen (ønnet med Hæder. 
Trædende nær, med bevingede Ord faalunde Gan talte: 

Kom, Aineias, du Troernes Drot! nu bør du i Sandhed 
Ile din Svoger til Hevn, faafremt du agter paa, Frendſtab; 

465 Følg mig, at Hevn kan fnart for din Svoger Alkathoos times, 
Som i fit Huus Gar tugtet dig op fra din tidlige Barndom. 
Ham har den dygtige Helt Idomeneus dræbt med fin Landfe. 

Talt; i Aineias's Barm vid fit Ord han Hjertet bevæged ; 
" Frem mod Idomeneus foer han, paa Kamp fan tænfte for Alvor. 

470 Ci dog Idomeneus lod fom en Pog fig fyfe tilbage, 

Sjæf han flod, fom en Basſe paa Fjeld, der i Lid til fin Ett. 
Trøftigen faner, ſtjondt Jægerned Flof i den afſides Bjergegn 
Farer imod den med Støi, langs Ryg fine Børfter den reifer, 
Dinene gniftre fom Ild, imens fine Tænder den hvæsfer, 

475 Hidſig paa Kamp med Hundene Flok og Jagernes Sfare; 
Saaledes flod Idomeneus faft, da rappen Aineias — 
Styrted imod ham til Strid, men til Brodrenes Skare han raabte, 
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Da han Aſtalaphos ſaae og Deipyros med Aphareub 
Gom hos Meriones ftod og Antilochos, Krigernes Drotter, 
Dem med bevingede Ord opflammede Helten og ſagde: 
Hid, mine Venner! til Hjelp! her ſtager jeg forladt, og med Rædfel 
Seer jeg, at rappen Aineias til Kamp fremftormer imod mig, 
Han er en trabelig Helt, til Kæmper at fælde paa Stridömark, 
End i fin blomſtrende Alder han ſtager, og ftor er hans Styrke; 
Bar vi ſaaſandt jevnaldrende Mænd med det Mod vi beſidde, 
Længe da vared det ci, for han eller jeg vilde fire. 
Saa han taled, og Ale ſom Cen med freidige Hjerter 
Narmed fig flug, mod Skuldrene hardt de Skjoldene knuged. 
Ogſaa den Helt Aineias til Hjelp Stalbrodrene kaldte, 
Da han Deiphobos ſaae, den Xdling Agenor og Paris, 
Drotter, ſom han, for Troernes Hær, og menige Krigéfolt 
Fulgte desuden i Flok, fom naar Faarenes Stimmel fra Græggang 
Vædderen følge til Banding, i Hu da glæder fig Hyrden, 
Saaledes fryded Aineias fig ret i fit indere Hjerte, 
Nu da han fane, hvor freidig til Strid ham Krigerne fufgte. 
Frem til drabelig Dyft om Alkathoos foer de med lange 
Landſer i Haand mod Fienden, høit braged de kobberne Plader 
Trindt om Krigernes Bryft, da de ramte hinanden i Tumten. 
Raſtere dog end de øvrige Mænd to dygtige Kæmper, 
Helten Aineias, og Konning Idomeneus, ftærfe ſom Ares, 
Higed hinanden tilblods med det gruſomme Kobber at ſtinge. 
Forſt Aineias ſit lynende Spyd mod Idomeneus kaſted, 
Dog retud han blilked, og treen tilſide for Stangen, 
Dirrende foer den forbi, og i Muld fig fæfted den blanke 
Od, af Aincias's fenede Haand var den floien forgjeves. 
Derpaa Idomeneus jog fit Spyd Oinomaos i Bugen, 
Kloved hans hvælvede Pandſer, og Tarmene valded af Livet 
HD, i Støvet Han faldt, og i Muld han famled med Haanden. 
Flux af Dedningens Liv Idomeneus atter fir lange 
Spar uddrog, men af Sfulder de prægtige Vaaben at rive, 


Mægted forreſten han ci, thi hardt blev Gan kuet af Spodkaſt; 


Fødderne ftod ci længer ham bi, naar han raſt vilde færdes, 
Hverken til hurtige Spring efter Spyd, ei heder til Undlob; 
Derfor i ſtandende Strid han fig værged mod Jammerens Tim c, 


516 Men til at vige fra Kamp var hans Been ci rappe (om fordum. 
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Som han nu langſomt fortrak, da ſlynged Deiphobos hidſig 
Spydet mod Flygtningen hen, ei kunde ſin Harm han forvinde; 
Dog ban feiled ſom før, men Aſtalaphos traf han med Spydet, 
Krigsgudens Sen, i Cfuldren Gam gif den dygtige Landfe, 

Mid i Støvet (an faldt, og i Muld ban famled med Haanden. 
Ci havde Ares den ftærfe, den kraftigmelede Krigsgud 


Market endnu, at i Kampen hans Søn var fommen af Dage, 


Thi under gyldere Skyer han fad afſtaaren fra Krigeferd 
Oppe paa hoien Olymp, hvor en Deel af de falige Guder 
Ogfaa- ved Zeus's Beflutning blev Holdt fra Striden tilbage, 
Frem til drabelig Dyſt om Aſtalaphos“ Krigerne ſtyrted. 
Forſt Deiphobos rev af Aſtalaphos Hoved den blanke 
Hielm, men Meriones flux, heel lig den ſtormende Ares, 


— Jog med et Spring ham Sparet i Arm, og ud af hans Hander 
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Faldt den gittrede Hjelm til Jord og flirred I Faldet, 

Frem paany fom en Grib Meriones flyrted imod fam, 

Og af hans øvere Arm uddrog han fit mægtige Spydſtaft; 

Hen til Landsmandsſtaren den Saarede veeg, men Polites 

Midt om Livet ham greb, og bar fin kjodelig Broder 

Bort fra den buldrende Bal, indtil de naaede de raſte 

Gangeres Spand, fom fjernt fra Strid og vildene Kampgnye 
Stod for den prunkende Karm, og blev holdt af Kudſten tilbage ; 
Rapt til Byen afſted de lob med den ſukkende Kæmpe 


Soart forpiint, af den faarede Arm randt Blodet i Stromme. 
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Midlertid fæmpod det øvrige Folk under gjaldende Kampſtrig. 
Frem mod Aphareus Kaleters Sen fprang Helten Aineias, 
Jog ham i Struben det ftingende Spyd, da han mødte ham bryſtgengs; 
Hovedet ſegned til Siden, faa Hjelm og Sfjold med det ſamme 
Sank, og den livopflugende Død udbredte fig trindt fam. 
Flux Antilochos fyrtede frem, da han marked, at Thoas 
Vendte ham Ryggen, og fønder Gan rev med den fængende Spydsod 
Maren, fom løber paa Menneſtets Rog heelt op under-Naffen, 
Denne han ſtar tversover, faa ned i Støvet han baglends 
Segned, og Handerne ftrafte han ud mod Bredrenes Skarẽ. 
Raſt fprang Helten Antilochos til, og plyndred hans Ruftning, 
Blikkende varlig omkring, thi Troerne flokkedes trindt ham; 
Jevnlig de ramte hans glimtende Skjold, men Antilochos bløde 
Hud at ridſe tilblods med det ubarn hiefttige Kobber, 
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Magted de ei, thi Poſeidon, den vældige Ryſter af Jorden, 
555 Skjermede Neſtors behjertede Son trods Spydenes Mængde. 
Aldrig han havde for Fienderne Fred, men tumled ſig ſtedſe, 
Ci kom Spydet til Roe i hans Haand, beſtandig det hveged 
Raft ved de kraftige Sving, og ſnildt forſtod han at ſigte 
Snart til fjernere Kaſt, og ſnart for at bruge det bryſtgengs. 
560.  Udamab, Aſios' Søn, bemarkede ſtrax, at i Stimlen 
Sigte han tog, da ſtormed han frem, og lige mod Stjoldet 
Drev han fit Spyd, men Det vildene Havé ſorthaarede Konning 
Undte ham ei Antilochos' Liv, og ſpalkede Spydets 
Kraft, men faft i hang Skjold, fom en Pal, der er fveden i Luer, 
565 Sad den knakkede Stump, paa Jord laage Reften af Stangen. 
Hen til Landémandeflaren han veeg, for Døden at undfiye, 
Dog Merioneé fulgte ham flux, og traf ham pan Flugten 
. Midt medlem Bluſel og Navle, et Sted, hvor de krigerſte Vaaben 
Slaae de ufalige Menkeſtens Børn de piinligfte Vunder, 
570; Der han traf ham, og ſegnende hen mod Landſen i Livet 
Laae han og ſprallede, ret fom en Tyr, den Hyrder paa Bjerget 
Binde mid ſnoede Reeb, og med Magt bjemdrive fra Græsyang ; 
Saa han ſpralled en Stunt, tog ci ret fænge der vared, 
Flux Meriones traadte ham nær, og ud af hans Legem 
575 Rev han den mægtige Stang, og Mulm omhylled hans Sine. 
Helenos trecn mod Deipyros frem, og hug ham fit ftore 
Thrakiſte Svard i Tindingen ind, faa Hjelmen ved Hugget 
Styrted af Hovedet ned, og rulled i Støv, en Achaier 
Tog den op, da den trillede hen mellem Krigernes Fodder, 
580 Og om Deipyros' Øine fig hylled det redſomme Natmulm. 
Sorg Atreiden betog, den fraftige Helt Menelaos, 
Jug mod Helenos, Drotten faa bold, han truende ſtyrted, 
Svingende heftig fit Spyd, da krummede denne fin Armbrøg. 
Frem foer Begge med felleds Begler hinanden at ramme, 
585 Hiin med Bet ſterpede Spyd, med Piil fra Strengen den Anden. 
Priamos" Son fin Viil fam fljød mod det hvælvede Pandfer 
Lige for Bryftet, tilbage paaſtand floi Pilen den bittre. 
Som naar i rummelig Loe blaafpraglede Bønner og Vikker 
Hoppe beftandig om Skovelens Blad og fpringe tilbage É 
















590 Baade ved Skovlerens fvingende Kaſt og de fufende Bi 
Saaledes ſprang med Kraft fra den Helt Menelaos's Pa 
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Helenod' braadede Piil, langt fløj den fra Malmen tilbage. 
Atreus's Søn derimod, den fraftige Helt Menelaos, 
Trat den Haand, hvormed Buen han holdt, og tvers gjennem Haanden 


595 Ind i den glattede Bue fig hefted den kobberne Spydsod, 
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Sen til Landsmandsſtaren ban veeg, for Døden at undflye, 
Dinglende hang hang Haand, og flæbte det tyngende Aftfpær. 
Strax Agenor, den modige Helt, drog Sparet af Haanden, 
Tog faa et Baand, faſtſnoct af Ud, af en Slynge, ſom Svenden 
Bar for Drotten, og rundt om den faarede Haand han det vikled. 
Raft Peiſandros til Kamp mod den herlige Helt Menelaos 

Løb nu frem, i Døden ham drev den rædfomme Skjebne, 

Ut han for dig, Menelaos! i frygtelig Kamp fulde fegne. 

Da de nu ſtridende frem hinanden var traadt under Øine, 


Kaſted Atreiden, men feiled, bang Spyd fløj hen til en Side. 


Mod Menelaos's Sfjold nu fvang Peiſandros fin Landſe, 
Mægted dog ei at drive den fobberne OD gjennem breden 


Skjold, fom kraftigen beded for Ram, faa Landfen i Sfaftet 


Knak; i Haab om Seier han alt fig fryded i Hjertet. 
Dog Menelaos af Balg fit følvbenaglede Slagfværd 


Drog, og fprang mod Peiſandros, men frem bag Skjoldet han lofted 


Flux fin fobberne Øre, fom fad paa et glat og forfvarligt 


Skaft af Olietræe, da foer de ſammen paa eengang; 


Oppe paa Spolen ved Buſten fin Øre han drev mod Atreidens 
Haaromflagrede Hjelm, men for Panden et Hug over Væfen 
Gap ham Atreiden med Sværd, faa det braged i Been, og hang Oine 
Blodige faldt af Hovedet ud. for hang Fødder i Støvet. 
Vaandt Den Faldne fig vred; hün fatte fin Hæl for hans Bryſtbeen, 
Drog hans Vaaben af Krop, og ſtreg med hoverende Stemme: 
Saa vil J dog vel nu fra Danaerneé Skibe fortræffe, 
Trodfige Mænd af Troia, umættelig gridſte paa Kamfard! 
Aldrig tilforn J mangle det lod paa Skjandſel og Udaad, 
Dem J Har dynget paa mig, J nedrige Hunde, fom aldrig 
Grucd i Sind for Tordneren Zeus, hiin Giaſtebeſtjermers | 
Straffende Harm, fom engang Eders kneiſende Stad ſtal forſtyrre, 
J ſom faa fræft min Ungdoms Viv og mangfoldige Skatte 
Raned fra fredelig Mand, i hvis Huus J bevartedes gjæftmildt ; 
Nu er J ogſaa tilſinds mod de havbefarende Slibe 
Hergende Ild at fafte og myrde Dangernes Helte; 
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630 Dog F helme vel ſagtens trods al Eders rafende Kamplyſt. 
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Fader Kronion! man figer jo dog, at højt du i Viisſsdom̃ 
Staaer over Guder og Mænd, dog fra dig hidrører det Hele, 
Du ſom jo nu fortrinlig din Gunſt de Troiſte Boldémænd 
Skjenker, hvis Mod ør faa vildt og udændigt, at aldrig 
Mætteå af Kampen de fan i den altødelæggende Krigsfærd'; 
Mæt man vorder af Alt, endog af Sevn og af Elſtov, 
Og af den yndige Dands og Sangens fortryllende Toner, 
Hvilke dog meer end Krig man fig onſter, til Lyften er ganſte 
Styret, men aldrig fan Troernes Folk blive mæt af at ſtride. 
Saaledes taled Atreiden, imens Gan de blodige Vaaben 
Drog af Dodningens Krop, dem gav han I Svendened DVærge, 
Treen faa atter til Strid, blandt forreſte Kæmper at færdes. 
Drotten Pylaimeneé"' Son Harpalion ftyrted nu mod ham ; 
Dragen i Leding han var til Ilios hen med fin Fader, 
Men til fit elſtede Fædreneland fom fan aldrig tilbage. 
grem mod Atreiden han gif, og fvang mod Skjoldet fin Landſe, 
Magted dog el at drive den kobberne Od gjennem Skjoldet; 
Sen til Landsmandsſtaren Gan veg, for Døden at undflye, 
Blikkende ræd omkring, at Ingen hans Hud fulde faare. 
Men efter Flygtningen ſtjod Meriones, og i den høire 
Bagdeel han jog ham en Piil, beſlagen tilgavns med en Malmod, 
Tværs gjennem Blaren den foer, og bored fig lige til Benet. 
Ned han ſegned paa Stedet, i Vaabenbredrenes Arme 
Aandede Livet han ud, og ynkelig ftraft fom en Regnorm 
Laae fan paa Jord, fort ſtrommed hans Blod og vadede Muldet. 
Travlt omſtimled i Kreds Paphlagoniens Sæmper den Faldne, 
Lagde med Sorg udi Sind hans Liig paa en Vogn, og til Staden 
Kiorte de hjem, med ftrømmende Graad hans Fader dem fulgte, 
Men for Den myrdede Søn ſtulde Hevn el Faderen times. 
. Bred blev Paris i Hu, da han fane Harpalion falde; 
J Paphlagoniens Land var denne hans Gjæfteforbundne ; 
Slagen af Harm udfljød han en Piil, velbraadet med Kobber. 
Nu var der Cen, Euchenos ved Navn, Polyides den Spaamands 
Søn, bemidlet og brav, han eied en Gaard i Korinthos, 


6535 Fuldt belavet paa grudig Død var fan ftegen paa Fartøi, 


Thi Polyides, den aldrende Helt, havde ofte forkyndt ham, 
Ut han af ynkelig Sot ſtulde dee i fin fædrene Vaaning, 
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Cller af Troiſte Mænd blive dræbt ved Achalernes Skibe; 
Derfor Achaiernes haanlige Bod faavel Gan fig unddrog 
Som den forknugende Sot, at i Sind fan ei ſtulde pines. 
Sam i Kjæven og Øret fan traf, paa Stedet hans Livsaand 
Ud af Lemmerne foer, og Mulm omhylled ham rædfomt. 

Saa de frifted en Kamp, der med blusſende Ild er at ligne. 
End havde Heftor, hiin Yndling af Zeus, ei fpurgt eller market, 


Hvordan hans Folf ved Sfibene hiſt til Venſtre blev dræbte 


Af de Danaifte Mænd, og at fnart Achaiernes Sonner . 
Seier og Rye vilde vinde, faa ftærft opmuntred Poſeidon - 


" Ude Danaer til Kamp, og fljermed dem ſelv Med fin Styrke. 


End fan holdt hvor Gan forſt giennem Porten og Muren var ſtormet, 
Dengang de fluttede Rakker han brød af Danaiſte Sfjoldmænd; 
Der, hvor Aias's Snekker og Proteſilaos's Sfibe 
Lage paa Strand ved det graalige Hav; der havde tillige 
Laveft de bygget den værnende Muur, og Kæmper og Hefte 
Stormed nu der i Strid paa det hidfigfte los mod hverandre. 
Der Boioter, Joniſte Mænd I flæbende Kofter, 
Phthier og Lokriſte Folk og Epeiernes herlige Sønner 
Borte fra Skibene holdt med Rød den ſtormende Hektor, 
Magted dog ei at drive ham bort, tfi Gan rafte ſom Ilden; 
Dernæft Athens udfaarede Mænd , over hvilke Meneſtheus, 
Peteos' Søn, befoel, og ham ledſaged desuden 
Stichios, Pheidas og Bias, og tre var Epeiernes Drotter, 
Amphion, Drakios, Meges, en Søn af Xdlingen Phyleus. 
Phthiernes Drotter var Medon og Helten den fjælfe Podarkes; 
Medon var Broder tif Aias, en Søn af den Ædling Oileus, 
Mern han var flegfred af Byrd, og i Phylake tog han fin Bopæl, 
Fjernt fra fit elſtede Fædrencland, fra den Stund Han i Kivsmaal 
Slog en Broder ihjel til Oileus's Viv Eriopis. É 
Men Phylakiden Iphiklos var Fader til Helten Podarkes. 
Ruſtede begge til Kamp i Spidfen for Phthiernes Helte, 
Stod de Boioterne nælt, og flog for Achaiernes Skibe. 

Aias, den hurtige Søn af Oileus, vilde dog iffe 
Fjerne fig not faa lidt fra den fraftige Telamonide, 
Nei, men fom et Par rødbrune Køer, eens ivrige Begge 
Drage tilſammen den tømrede Plov hen over en Brafmarf, 


Nede fra Hornenes Rod ſtaaer drivende Sved dem om Panden, 
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Ikkun det glattede Mag adſtiller Dem, medens i Furen 
Trolig de Brage Den flærende Plov til det yderſte Markſtjel; 
Saaledes ſtod nu Begge og fæmpede tæt ved hinanden. 
Mange behjertede Mænd, fom var fulgte med Telamoniden, 
Stod omfring ham, hang vægtige SEjold de holdt undertiden, 
Naar baade Arbeid eg Sved hang Knæe hjemføgte med Træthed ; 
Men hos Oileus's Søn flod ci de Lofrifte Kæmper; 
Ikke de driſted i ſtandende Strid mod Fienden at træde, 
Thi hverken kobberne Hjelme de bar med vaiende Haarbuſt, 
Meller ci Spær af Aſt, faalidt ſom hvælvede Skjolde, 
Men i Fortrøftning til Buer og Slynger af ſnoede Ulddaan d 
Bare de dragne til Ilios hen, og med disſe de hyppig 
Stjød og kaſtede flinkt, faa Troernes Fylker de fprængte. 
Medens nu hine foran i Ruſtningens ſtraalende Plader 
Kæmped med Troernes Mænd og den malmompandfrede Helter, 
Kaftede disſe bag Hæren fra Skjul, faa Lyſten til Kampfærd 
roerne recent forgik, thi Vilene- tumled dem fvarlig. 
Nu vare Troernes Mænd fra Danagaernes Snekker og Telte 
Vegne tilbage med Skam til den ſtormomſuſede Kongſtad, 
Naar ei Polydamas flux havde talt til den driftige Hektor: 
Hektor! du eft urimelig fliv til at føre Formaning. 
Dig har en Gud beffærct fortrinlige Kræfter til Krigsfard, 
Derfor tillige du fordrer, i Kløgt at ſtaae over Alle. 
Alt tilhobe formaaer du ci dig felv at forhverve. 
Cen har en Gud beffæret fortrinlige Kræfter til Krigsdaad, 
Dands blev en Anden til Deel, og Sang til Cithrinken en Tredie, 
Atter en Anden far Tordneren Zeus nedlagt udi Barmen 
Synderlig Kløgt, mangfoldige Mænd til Tarv og til Fromme, 
Byer han frelfer endog, men ſelv Gan fornemmer det klareſt. 
Nu vil jeg fige forfand hvad der tykkes mig være det Bedfte ; 
Trindt dig rafer en Kamp ſom en Krands af blusſende Flammer, 
Og fra den Stund de Troifte Mænd ſteg ind over Muren, 
Snige fig Nogle bevæbnede bort, og Faa imod Mange 
Kæmpe de øvrige Mænd adfpredte ved Fiendernes Skibe. 
Træd da fra Kamp, og fald herhid de fortrinlige Helte, 
For at vi ret tilgavns kan gange paa Raad med hinanden, 
Om vi ſtal ftyrte paany til Kamp med de toftede Sfibe, 
Mulig en Gud forlener og Kraft, eller og vi paa Stedet 


N 
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Hjem i Behold ſtal drage fra Skibene. Svart jeg befrygter, 

745 Ut det Achaiſte Folf fin Gjed fra igaar vil betale. 

Hiſt ved Skibene fidder en Mand, umættelig kampgridſt, 

Knap vil ban nu, tør jeg troc, fra Strid afholde fig ganſte. 
Saa han taled, hang tjenlige Raad godt huede Heftor, — 

Flux Gan i Ruſtningens Plader til Jord nedfprang fra fin Stridsvogn, 

750 Og med bevingede OM han talede til ham og ſagde: 

Sank, Polhdamas! her de fortrinligſte Kæmper i Hæren, 
Mens jeg felv begiver mig did for Kampen at Møde. 
Snart tilbage jeg kommer, naar hiſt jeg har givet Befaling. 

talt, og afſted han foer, ſom Sntelavinen fra Bjergtop, 

755 Raabende hen gjennem Skaren af Troer og Ledtogskæemper. 

Men til Polydamas, Panthoos' Søn, den mandige Kæmpe, 
Strømmed tilhobe de hen, da Hektors Befaling de hørte. 
Fremmeſt paa Valen fan løb Med ſpeidende Blik for at føge 
Helten Deiphobos der, og Helenos, Drotten hün ſtarke, 

760 Adamas, Aſios' Søn, og Aſios, Hyrtakos' Xiling, 

Dog dem Alle han traf iffe meer i Behold og i Live, 

Thi for Argeiernes Folk var en Deel henſegnet i Kampen , 
" Dræbte de lage bag Stavn ved Achaiernes tjærede Skibe, 

Andre var indenfor Muren, af Stik og Bunder forpiinte, 

765 Dog den Helt Alexandros, den haarfagre Helenas Husbond i 
Snart til Venſtre han traf paa den graadforvoldende Kampplads, 
Fliukt fine Mænd. jan behjerted, og muntred dem op til at ftride; 
Trædende nær med haanlige Ord tiltalte Gam Heltor: 

Ulykkens Paris, du fagre, du Boler, du Quindeforlokker! 

710 Hvor er Deiphobos dog, og Helenos, Drotten hün ſtarke, 
Adamas Aſios' Son, og Aſios, Hyrtakos' XÆtling, 

Hvor er Othryoneus dog? nu ſtyrted den Iliſte Kongſtad 
Ned fra ſin Hoide, nu times dig viſt en bradelig Henfart. 

Sam gjenfvared paaſtand den deilige Helt Alexandros: 

776 Hektor! du lafter forviſt en angerlss Man) i din, Jver, 
Snarere har jeg tilforn maaſtee fra Kampen mig ſneget, 

Ci har min Moder forfand mig født til en uſelig Kryfter, 
Thi fra den Stund du til Strid ved Skibene vafte vort Mandſtab, 
Stande vi her, og færdes i Kamp med Achaiernes Sønner 

780 Uden al Raft; men de Mænd, du fpørger mig om, ere faldne; 

Kun Deiphobos frelſtes, og Helenos, Drotten hin ſtærke 
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Men de forføied fig bort, af mægtige Spyd er de begge 

Saarede ſvart i Haanden, dog Zeus mod Døden dem 'ſtiermed. 

Før 68 nu frem hvorhelſt dit Mod og dit Hjerte dig byder, 

Freidige vil vi dig følge til Kamp, og det tør jeg love, 

Ci flal det ſtoͤrte paa Kjæekhed, faavidt vore Kræfter vil ræffe, 

Selv den Naftefte dyfter ei meer, end han evner og aarker. 
Saa han maled, og Broderens Sind han talte tilrette 

Flux de ſtyndte fig hen, hvor Kamp og Tummel var ſtrappeſt, 

Hiſt Hvor Kebriones ſtod, den bolde Polydamas, Phalkes, 

Og Polyphetes, en Mand ſom en Gud, Orthaios og- Palmpé, 

Og Hvor Aſtanios flod med Morys, Hippotions Sønner, 

Gom fra Aſtaniens Land til Krigdafføsning var komne 

Aarle den forrige Dag, til Kamp nu drev Sem Kronion. 

Samtlige ſtyrted nu frem, fom Orfanen fra voldſomme Binde, 

Naar under Tordenens Brag affted over Marken den farer, 

Og over Havet fig fafter med frygteligt Bulder; i Mængde 

Rulle da hen ad det brufende Dyb hvidtoppede Bølger, 

Bovnende, pladffende, nogle foran og de andre bagefter, 

Saa fremftyrtede, nogle foran og de andre bagefter, 

Troernes Fylker i ftraalende Malm med Høvdinger alle; 

Forreſt i Saren var Hektor, heel lig den mordiſte Ares, 

Frem for fit Bryft holdt Priamos" Seu fit blankede Rundſtjold, 

Faſt fammenfølet af Huder, og fvært med Kobber beſlaget, 

Og om hans Tindinger gynged den ftraalende Hjelm ved hang Fodtrin. 

Raft han gif, og friftede trindt de fiendtlige Ræfter, . 

Om de maaftee vilde flyve, naar ſtjult bag Stjoldet han fremſtred, 

Dog i Dangernes Bryſt flet iffe han rokkede Modet. 

Forſt udæfted ham Aias, og gik ham imøde med Langſtridt: 
Nærmere hid, min Ben! Hvi fyfer du faa vore Kemper? 

Visſelig el uſnilde til Strid er vi Mænd af Achaia, 

Men med fin rædfomme Cvøbe har Zeus Argeierne fuet. 

Ventelig haabed i Sindet du alt, vore Snekker at hærge, 

Dog ret fnart ſtal du fee, vi Gar dygtige Hænder til Modvarn. 

Nei! langt før flal forfand Eders velbefolkede Kongſtad 

Harges og ſtyrtes i Gruus, af Achaiernes Hænder Detvungen. 

Dog jeg bebuder dig her, fnart kommer den Stund, da paa Flugten 

Bede du flal til Zeus og alle de falige Guder, . | 

At dine Heſte med ſtrappere Fart end Falke maade flyve, 
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S20 Naar gjennem Støvet fra Sletten de hjem til Staden dig bringe. 


830 


Juſt fom han talede faa, da fom der en Ørn fra Høire 
Flyvende højt gjennem Luften, og freidigt ved Synet: af Fuglen 
Jubled Achaiernes Folk, da ſvared den ſtraalende Hektor: 

Aias! hvad fnaffer du der, dumtſladdrende, ſtrydende Pralhals! 
Gid jeg ſaaſandt var en Søn af den aigisbedekte Kronion, 

Selv en udødelig Mand og født af Drotningen Here, 

Hadret i Folket faa høit ſom Upollon og Pallas Athene, 

Gom der den Dag idag ſtal times Achaierne Ufær). 

Alle tilhobe, felv falde du ſtal, ſaaſandt du forreften 

Driſter at mede mit Spyd, din Liliehud ſtal det flænge, 

Og paa den Troiſte Marf, henftraft ved Achaiernes Skibe, 
Matte du ſtal med dit Fedt og dit Kjod baade Hunde og Fugle. 

Gaa han talcd, og iled foran, ham fulgte de Andre 
Med et forfærdeligt Vraal, høit raabte de bageſte Krigsfolk. 


835 Ogſaa Danaerne raabtg, ef glemte de Kraften at bruge, 


Kjak mod Troernes Helte de ftod, ſom rykked imod dem. 
Skarernes Raab ſteg op til Zeus til hans lyſende Xther. 
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Neſtor fornam hiint Raab ſtjondt han fad og drak under Fjalden, 
Flux med bevingede Ord til Aſtlepiaden fan talte: 
Süg mig, bolde Machaom hvordan flal dette fig "ende ? 

. Stærfere lyder ved Skibene nu Krigsfolkenes Raaben. 

6 Bliv du nu fiddende her, med den dlusſende Vün dig af qvæge, 
Indtil den haarfagre Mee Hekamede faner Bandet dil Badet 
Varmet, og tvætte dig fan det blodige Støv af din Bundez 
Selv vil en Høi jeg beftige, at ſee, hvordan vi er ftedte. 

Tatt, faa tog han flur fin Søn Thraſymedes's ftærfe 
10 Skjold, fom lage udi Teltct, med Plader af fraalende Kobber 
Trrindt beflædt, — og Faderens Skjold bar Sønnen i Striden — 
Greb fit mægtige Spyd mod den ſtarptilſpidſede Malmod, 
Treen af fit Telt, og ſtuede fnart ”en ynkelig Krigsfæerd: 
. ilt: i Forvirring Danaerne løb, af de modige Troer 
15 Haardt forfulgte, og ſtyrtet i Gruus var Achaiernes Muurvark. 
Som naar det blaanende Hav blifftile begynder at bovne, - 
Naar det fornemmer, at tudende Storm ret fnart er i Bente; 
Bandet er tyft, ci ruller det frem, el heller tilbage, 
Indtil fra Zeus nedfarer den Vind, fom er valgt til at blæfe. 
20 Saa betankte fig Gubben, og deelt var hans Hjerte Beſlutning, 
Enten han hen til Dangernes Hær fig flulde begive, | 
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Eller til Atreus's Søn Krigsfolkenes Orot Agamemnon. 
Medens paa dette han grunded i Sind, det tyktes ham tjenligſt, 
Hen til Atreiden at gaae; hiſt Kemperne myrded hinanden, 
Dyſtende ſtrapt, og Malmen faa haard om Lemmerne braged, 
Altſom de ramtes af Sværd og af dobbeltoddede Landfer. 

Neſtor imøde nu fom tre gudopfoftrede Konger, 

Tydeus's Søn og Odysſeus og Atreus's Søn Agamemnon; 
Saarede var de tilhobe, og henne fra Skibene fom de. 

Fiernt fra Kampen paa Strand ved det graalige Hav deres Stlbe 
Laae, thi de Snekker, ſom førft vare landede, havde man qværfat 
Oppe paa Sfttten, og agter far Sfibene bygged man Muren. 
Del var Forftranten bred, men ei tog funde den rumme 
Samtlige Snekker, og Pladſen var trang for Krigernes Skare; * 
Derfor i Rader de havde den lagt, og heelt var med Skibe 
Kyſten ved Bugten befat mellem begge de kneiſende Næsfer. 
Derfor nu Kongerne kom, at fee paa den hidſige Kampfærd, 
Saarede var de tilhobe, paa Spyd de ſig ſtotted, og Hjertet 
Banfed i Barmen af Sorg; da fom den bedagede Neſtor 
Vandrende med dem, og Drotterne ſtjalv, da Gubben de ſtued; 
Sam tiltalede forſt den megtige Drot Agamemnon: 

Neſtor, Du Neleus's Søn, Achaiernes Hæder og Stolthed! - 
Siig, hvi kommer du hid og forlod den mordiſte Kampfærnd ? 
Svart jeg befrygter, at Hektor retnu fuldbringer den Trudfel, 
Som han paa Troernes Thing har engang mod Achaierne udſtodt, 
At han til Ilios hjem fra Skibene ci vilde vende, 

Førend han havde dem ſtukket ibrand, og dræbt vore Kemper, 
Saaledes lød hang Ond, og nu fuldkommes det ganſte. 

Vee mig, forvift har de andre beenpandſrede Mænd af Achaia 

Kaftet pad mig dere Harm faa fuldt ſom Peleiden Achilleus, 

Derfor har Lyſten de tabt til at fæmpe” ved Skibenes Stavne. 
Ham gjenfvarede Neſtor, den gamle Gereniſte Vognhelt: 

Ya forſand! det er visſelig ſteet, og ſelve Kronion, 

Tordneren hoit i. Skye, formaaer ci Sagen at ændre. 

Muren er ſtyrtet omkuld, paa hvilken ſaa trygt vi forlod og, 
At den for Snekker og Folk et ubrødeligt Varn fulde vorde, 
Og-en uftandfelig Kamp ved de hurtige Skibe de friſte; 
Skjelne du ſtal ikke meer, om du end anftrænger dit Øie, 
Hvor paa Lag Achgiernes Mænd omtumles i Stimmel, 


350 . Jliaden i 
60 Saa i Forvirring de myrdes, og Raabet mod Himmelen ſtiger. 
" Lad og nu gange paa Maad, Hvordan fig dette ſtal ende, 
Hielper og Klogſtab forreten endnu; men i Kampen at drage, 
Raader jeg fra; den faarcde Mand ci duer til Krigsfaerd. | 
Atter til Orde da tog Krigéfolfeneå Drot Agamemnon: 

65 Neleus's Søn! da det alt er til Kamp ved Slibene kommet, 
Og da den Muur vi bygged, faalidt ſom Graven og baaded, 
Hvilke har koſtet Dangerne Sved, men trøftig de haabed, 

At den for Suckker og Folk et ubrødeligt Varn ſtulde vorde, 
Da maa det tykkes Kronion for godt, at Achaiernes Senner 

70 Fiernt fra Argos tilgrunde ſtagl gane uden Naver, uden Hæder. 
Alt jeg vidfte det før, da Han huldt Achaierne ſtjermed, 

Mu tilfulde jeg veed, at han høit fom de falige Guder | . 
Syædrer det Troiſte Folf, og bandt vore Hænder og Kræfger ; 
Hører da dette mit Ord, og lader og Alle Det følge! 

75 Alle de Skibe, ſom nærmeft ved Kyſt bleve dragne paa Landjord, 

Sligbe vi ncd, og hale dem ud i det hellige Havdyb, 
Og under Land med Drag fortoie dem, indtil den merke 
Nat frembryder, om Troerne da med Stampen vil ſtandſe, 

Derpaa vi træffg paa Dyb de øvrige Snekker tilhobe; 

80 Ci er det Skam, Ulykken at Åye, om det fan er om Natten, 
Bedre ved Flugt at frelſes af Nød, end at gange tilgrunde. 

Sam gjenfvared med rynkede Bryn Odysſeus den ſnilde: 
Atrcus's Con! hvad Ord unMap dig fra Tænderne Ræffe! 
Riding! o gid du var Drot for en anden, en uſelig Krigshæar, 

85 Kun iffe Drot med Magt over 08, hvem Zeus har beftæret 
Lige fra Ungdommen af til den fildige Alder at flide 
Suurt i Leding vor Tid, til Enhver henſynker i Døden. -- 

Saa vil du altſaa fra Troernes Folks bredgadede Kongſtad 
Virkelig fine, for hvilken vi alt Gar døict faa Meget! ' 

90 Tie dog flille, at ei af Achaierne Nogen flal høre ” 
Saadant et Ord, fom aldrig en Mand burde føre paa Læben, 
Som har Forftand til at tale fornuftig og ſundt, og ſom derhos 
Herſter med Konningeſtav, og lyſtres af ſaadanne Kæmper, 

Som det Argeiiſte Folk, til hvid øverfte Drot du blev keiſet. 

95 Mu maa jeg reent foragte din Kløgt for denne din Tale, 
Du fom os byder at drage paa Dyb de toftede Skibe 
Midt under Strid og larmende Kamp, at Troernes Sønner 
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End fan fryde fig mer; alt have de Seiren ihende, 

Mené over oé nedftyrter Fordærv; tå el vil i Striden 

&Kæmperne længer beftaae, naar vi Skibene træffe paa Dhbet; 

Did vil de flirre med langlige Blik, og rømme fra Slaget, 

Da var dit Raad, magthavende, Drot, til Fordærv for og Alle. 
Sam gjenfvared paaftand Krigsfolkenes Drot Agamemnon: 

Dybt til Hjertet, Odysſeus! din ſtarpe Bebreidelſe gif mig, 

Men jeg forlanger jo ei, at de haarfagre Mænd af Achaia 

Mod deres Billie flal træffe paa Dyb de toftede Skibe. 

Fræde- nu frem, hvo klogere Raad end dette fan, give, 

Om fan er ung eller gammel, ſtal hoiſt velkommen han være. 

. Flug til Ørde nu tog den fraftige Helt Diomedes: 

Her ſtager Manden, ci gjereg behov at føge ham længe, 

Hvis J vil høre mit Ord, og ci med Forundring og Brede 

Brage mit Raad, fordi jeg af Mar er yngft af os Ale. 

Men ogfaa jeg nedſtammer vid Byrd fra cn ædelig Fader, 

Tydeus ved Navn, under Mulde hang Been hiſt gjemmes i Thebai. 

Herſteren Portheus var Fader til tre udmærkede Cønner, 

Hit i Kalydons kneiſende Stad og i Pleuron de boede, 

Agrios, Melas og Oineus, den hoiſtnavnkundige Vognhelt, 

Brodrenes Meſter i Kjæthed var han, og Gan er min Farfaer. 

Oineus forblev i fit Hjem, men paa flaffende Vandring min Fader 

Naaede til Argos, faa vilde nu Zeus og de øvrige Guder ; 

En af Adrgſtos's Dottre tilægte han tog, og med Boſtab 

Rigt hang Huus var forfynet, af hvedebevoxede Marker 

Cied han mange, og trindt var hans Gaard omgiven af Haver; 

Rig var fan ogſaa paa Faar, og fit Spyd trods nogen Achaier 

Svang han, dog dette har ſagtens J hørt ſandfardig berette ; 

Siger da el, at jeg randt af lav eller ufelig Stamme, 


Eller forfafter mit Ord, naar til Tarv for og Ale jeg taler. 


Flux lad til Kampen o8 gaac, ſtjendt ſaarede, Nøden det byder ; 
Der vil vi ſelv aldeles fra Strid os holde tilbage 
Fjernt fra Spydenes Nam, at ci Saar paa Saar vi 08 hente; 
Men ved Formaning vil Andre vi ſtynde til Daad, fom til Treghed 
Vaunligen give fig hen, og fig feigt unddrage fra Striden. 

Saa fan talte, hang Ord de fornam og løde ham villig. 
Raft de flyndte fig bort, foran gif Kong Agamemnon. 

Dog den ftærfe Pofcidon fad ci iblinde paa Udkig, 
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Men til en graahærdet Mand omſtabt fan fig Kongerne nærmed, 
Tog Atreiden ved Haand, den mægtige Drot Agamemnon, 
Og med bevingede Ord han talede til ham, og fagde: 

Atreus's Søn! nu vil ſikkert Achilles's gruſomme Hjerte 
Frydes i Barm ved at fee Achaiernes Rømning og Mandfald, 
Thi han har et Medlidenhed meer, felv iffe den mindſte; 

Lad ham da times Fordærv, fladen Gud med Skjendſel Jam ſtemple! 
End eft du ei faa ganſte forhadt af de falige Guder, 

End fan det hænde maaſtee, at Troernes Fyrfter og Drotter 
Støv over Sletten ſtal reife paa Flugt, og at felp du ſtal fee dem 
Romme til Ilios hiem fra "Danaernes Snekker og Telte. 

Ordene talt, med et gjaldende Raab han foer over Sletten; 
Ret fom naar famfulde ni, ja vel ti Gange tufinde Kæmper 
Raabe paa eengang, naar Fienden tillivs i Krigen de forte, 
Saadant et gjaldinde Raab foer ud af den ftærfe Pofcidoné 
Valdige Bryſt, og Achaierncs Mand i Hjertet han indſtjod 
Kraft og Mod til at ferdes i Kamp uden Raft eller Standsning. 

Hoit paa en Aas af Olympen den guldftolthronede Here 
Stod imedens med ſpeidende Blik; ſnart faldt Hendes, Oie 
Paa hendes Broder og Svoger, fom midt i den hædrende Kampfærd 
Fardedes raſt omkring; da frydedes høit hendes Hjerte 
Zeus tillige Gun faac; paa det kildebeſprudlede Idas 
Overſte Top han fad, og paa fam var fun yderlig opbragt. 
Dybt nu grunded i Sind den apiediede Here, 

Hvordan hun Aigisſvingerens Hu bedt fulde bedaare. 

Denne Beſlutning tilſidſt hende tyktes at være den bedſte, 
Selv at pynte ſig ſmukt, og til Ida ſig hen at begive, 

Skulde ham ſyſtes maaſtee, hendes deilige Legem at kryſte 
Omt paa Leiet i Favn, og hun da kunde gyde den lune 
LQvægende Søvn over Dinenes Laag og hans klogtige Hjerte. 
Hen til fit Kammer hun gif, ſom Hephaiſtos med Kunſt havde bygget, 
Sluttet han havde til Stolpen den holdige Dør med en [enlig 
Slaae, fom ci nogen anden af Guderne end Havde aabnet ; 
Fer hun traadte nu ind, og lukked den ſtraalende Floidor. 
Forſt med Ambroſia vaffed hun nu fin fortryllende Sfabning - 
Reen for Smuds, og falved fin Hud med glindfende Olie, 
Himmelſt og liflig af Lugt, faa duftende krydret ſom Virak; 
Blot den rores det mindſte | Zeus's den kobberne Hofgaard, 
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Breder den lidigge Duft fig ud over Jorden og Himlen. 

1.5 Da nu Gudinden fin deilige Hud Havde falvet med denne, 
Redte hun Haaret, og fletted med Haand de fagre, de blanke, 
Himmelſte Lokker, ſom bølgede ned fra udødelig Jåfe. 

Derpaa hun hylled fig ind i den himmelſte Skrud, fom Athene 
Selv havrde flettet paa Vav og rigt indvirket med Kunſtpragt, 

180 Faft over Barmen med Spænder af Guld hun hægted den fammen, 
Stynged om Midien fit Belte, beſat med hundrede Quaſter, 
Stak faa de kunſtige Ringe med tre lysſpillende Perler 
Faſt i Orenes Huller, fortryllende ſtjonne de funkled. 

Derpaa hun hylled om Hoved ct Slor, den ſtolte Gudinde, 

185 Deiligt og flunkende nyt, ſaa blankt ſom Solen det ſtinned, 
Og under glindſende Fod hun bandt de deilige Saaler. 

Men da med al fin prunkende Stads hun Havde fig ſmykket, 
reen hun af Kammeret ud; faa faldte hun paa Aphrodite, 
Fiernt fra de øvrige Guder, tog Ordet og talte ſaalunde: 

190 Elſtede Bern! vil du lyde det Ord, jeg har dig at ſige, 
Eller i Brede mig negte min Bøn, fordi udi Kampen 
Du ſtaaer Troerne bi, og jeg Danaerne hjelper? 

Flux Aphrodite, hiin Datter af Zeus, gjenfoared ſaalunde: 
Here, du høje Gudinde! du Barn af den vældige Kronos! 

195 Nævn dit Hiertes Begjær, Heel gjerne jeg foier dit Onſte, 

Hvis Det ftaaer i min Magt, og hyis det forreften er giorligt. 
Ordet nu tog, flalfagtig i Hu, den værdige Here: 

Giv mig ſmagtende Eiſtev og Længfel, hvormed du betvinger 

Hver udøddig Gud, hver dodelig Menneſteſtabning! 

200 Hen til den yderfte Sant af den nærende Jord jeg mig agter, . 
Tethys vor Moder at fee og Okeanos, Guderne Udſpring, 
Hovilke mig huſed tilforn, og ømt mig foftred og hæged, 
Dengang de fif mig af Rheia, da Zeus nedſiyrtede Kronos 
Dybt under Jorderigs Muld og dybt under Havet det golde; 

205 Dem nu gjæfte jeg vif, for at ende maaſtee deres Kivsmaal, 
Alt langſommelig Tid hinanden de ſtye, og pan Leiet 
Favnes de aldrig i Elſtov, thi Harm er dem falden paa Sindet; 
Kunde feg nu med venlige Ord deres Hjerte bevæge, 

At de paa Leiet igjen forenedes atter i Clftov, 
210 Da vil feg ſikkert af dem vorde agtet og elſtet beſtandig. 
Atter til Orde nu tog den ſmilende Viv Aphrodite: 
IL. 3 
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Ci var det Ret eller Skjel, om din: Bøn jeg vilde dig- afflaac, 
Du eft den Div, fom den mægtige Zeus i Armene hviler. 
Talt, og af Barmen fun løfte fit rigtbaldyrede Belte; 
Ser fad ſmukt indvirket ethvert fortryllende Middel, 
Der var den ſmeltende Elſtov, var Længfel og gantende Tale, 
Der var den fmigrende Bøn, fom endog bedaarer den Viſe. 
Dette Gudinden ihende hun gav, tog Ordet og ſagde: 
Der! forvar i din Barm dette rigtbaldyrede Belte ! 
Al Fortryllelſe findes derpaa; vift neppe du kommer 
Wrindelos fra den Gang, fom din Hu dig byder at vandre. 
Saa hun talte, da ſmiled den qvicøiede Here, 
Og med ct Smiil i Barmen hun ftal det prunfende Belte. 
Flux Aphrodite, hiin Datter af Zeus, til Hallen begav fig, 
Men fra den kneiſende Tind af Olymp fvang Here fig fage, 
Kom til Pieria hen og Emathias yndige Marfer, 
Floi over Rygningen høit af de heſtebetvingende Thrakers 
Sneebedakkede Bjerge, ci Jorden med Fod hun berørte; 
Ned fra Athos hun ſtred hen over det bølgende Havdyb, 
Kom faa til Lemnoé tilfidft, den herlige Thoas's Kongſtad; 
Der Sovnguden Hun traf, en kjodelig Broder tilt Doden, 
Trykkede faft hang Haand, tog Ordet og talte ſaalunde: 
Søvn! du mægtige Drot over Guder og Menneſter afde! 


. Sar du faafandt bonhort mig tilforn, faa føj mig nu ogfaa ! 
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Tak derfor jeg vide dig vil gjennem kommende Dage; 

Dys i fødelig Søvn Skyſamlerens funflende Pine 

Strax, faafnart jeg pan Leie med ham forenes i Elſtov! 

Give jeg vil dig til Løn en ſmuk uforgangelig Heoiſtol, 

Heelt af Guld, og den ſtal min Son den (lamme Hephaiſtos 

Smedde dig felv, og en Skammel fan ſtal anbringe forneden, 

Ut du fan Hvile paa den dine glindfende Fødder ved Gilde. 
Derpaa den liflige Søvn gjenfvared, og talte ſaalunde: 

Here, du høie Gudinde, du Barn af den vældige Kronos! 

Let forfand jeg dysſed i Søvn Enhver af de andre 

Salige Guder, endog Okeanos' rivende Stromme, 

Nokken, fra hvem al Gudernes Slægt nedleder fit Udpring, 

Men til den mægtige Zeus at nærme mig, dvifter jeg itte, 

Eller i Blund ham dysſe, med Mindre han felv det befaler ; 

Alt har engang tilforn dit Bud Forſigtighed lært mig: 
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Det var den Dag, da Herafles, den modige Søn af Kronion, 
Seiled fra Ilios hjem, da Troia han havde forftyrret; 

Medens nu jeg Skjoldſvingerens Sind omhylled, og dys ſed 

Sodt i Søvn, da ponſede du paa Ondt mod Herakles, 

Over det vildene Hav ſtrapkulende Storme du reifte, 


255 Kaſted iland ham paa Kog, det velbefolfede Øland, 


260 


Fjernt fra elffede Venner ; men Zeus oppaagned med Harme, 
Guderne fmed fan i Hallen omfring, men fornemlig fan føgte 
Mig, og fra Gimlen i Havet han vift havde ftyrtet og knuuſt mig, 
Naar iffe Natten, ſom fuer hver Gud og dødelig Skabning, 
Havde paa Flugten mig frelſtz da betvang Kronion fin Harme, 
Nodig Den flygtige Nut ved fin Færd han vilde bedrøve. 


Og til fordærvelig Daad vil nu paang du mig egge. 
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Sam gjenfoarede Here, den qvicøiede Drotning: 
Sovn! Gvi tænfer du dog endnu paa Sligt i dit Hjerte ? 
Troer du maaſtee, at Zeus vil ivres for Troernes Biſtand 
Heftig ſom dengang af Harme han fnos for Sonnen Herakles? 
Nei! men hør mig! jeg lover forſand dig at give til Mage 
En af de yngre Chariter, og hun ſtal kaldes din Huſtrue, 
Møen Paſithea, hvem du til Viv dig onſted beftandig. 

Saa hun talcd, og Søvnen med Fryd gienſpared ſaalunde: 
Mu velan! tilfværg mig ved Styr's forfærdende Bande! 
Læg paa den fædfrembringende Jord, mens du fværger, din ene 
Haand, paa det glimtende Hav den anden, at Vidner os vorde 
Alle de Guder tilhobe, ſom boe dybtnede hos Kronos, 
Mt du til Mage vil give mig en af de yngre Chariter, 
Moen Paſithea, Hvem jeg til Viv mig onſted beſtandig. 

Talt; hans Ord adlod den liliearmede Here; 
Og ſom fan fordrede, Eden hun fvor, og nævnte de Guder 
Alle ven Navn, fom i Tartaros boe, og ſom kaldes Titaner. 
Men da hun faa Havde fvoret, og fuldelig givet ham Eedsord, 
Ginge fra Lemnos og Imbros de bort, og gav fig paa Vandring, 
Hyllede trindt i Taage, let lagde de Veien tilbage ; 
Snart til Ida de kom, det kildebeſprudlede Vildtbjem, 
Op fra Havet ved Lefton de fteg, og traadte paa Landjord, 
Og under Gudernes Fjed Trætoppene ryfted i Skoven. 
Der Sovnguden fordlev, for Zeus Gan var kommen for Dine, 
Satte fig op i en Gran, den rankeſte Stamme, fom dengang 
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Stat fra Ida mod Slye fin kneiſende Top gjennem Luften ; 
Der indhyllet han fad af de naalebevoxede Grene i 
Net fom den ſtrigende Fugl, ſom helt mellem Fieldene bygger, 
Guderne falde den Gam, men af Menneſter falde den Guldgrib. 
Men i en Fart til Gargaros' Tind, til Toppen af Ida 
Here fig ſvang; Skyſamleren Zeus ſtrax fane hende komme, 
Cane hende knap, før brændende Lyſt omhylled hans Hjerte, 
Ret ſom tilforn, da de ført forenede fammen i Elſtov 
Favned binaenden paa Leiet imod Foraldrenes Vidſtab; 
Frem mod Here han treen, tog Ordet og talte ſaalunde: 
Here! hvor iler du hen, da hid fra Olympen du kommer? 
Ci har du Gangere med eller Vogn, fom du kunde beſtige. 
Ordet nu cog, ſtalkagtig i Hu, den værdige Here: 
Hen til den yderie Kant af den nærende Jord jeg mig agter, 
Tethyd vor Moder at fee, og Okeanos, Guderne Udfpring, 
Hvilke mig huſed tilforn, og ømt mig foftred og haged; 
Dem nu gjæfte jeg vil, for at ende maaſkee deres Kivsmaal, 
Alt langſommelig Tid hinanden de ſtye, og paa Leiet 
Favnes de aldrig i Elſtov, thi Harm er dem falden paa Sindet. 
Men ved Den nederſte Fod af Det kildebeſprudlede Ida 
Etaae mine Hefte, ſom kjore mig flal over Bølger og Faſtland; 
Dog fra Olympen til dig jeg ført herhen vilde drage, 
For at du el ſtulde vredes, ifald jeg forticd min Valfart 
Den til den dybtfremsullende Flod Okeanos' Hofgaard. 
Sende paaſtand Skyſamleren Zeus gjenfvared og ſagde: 
Here, min elſtede Vivl didhen fan jo fiden du drage, 
Nu lad os hvile tilſammen, og ømt forenes i Eiſtov! 
Aldrig tilforn Gar udødelig Viv cer dødelig Qvinde i 
Grebet i Barmen mit Hjerte faa ftærft og fyldt det med Længfel, 
Ei engang da for Ixions Viv af Elſtov jeg brændte, 
Sun, ſom Peirithoos fødte, en Mand faa fnild fom en Suddom, 
Ci da jeg Danue elſted, Akriſios' deilige Datter, 
Moder til Perſeus, en Helt udmærfet i Kempernes Skare, 
Eder Det yndige Barn af den vidtnavnkundige Phoinix, 


Dun, form Minos har født og den herlige Mand Rhadamanthos, 


Eller den fagre Semele, ci heler Alkmene fra Thebe, 
Sun fom til Verden en Sen mig bar, den ſtærke Herakles, 


325 Men Dionyſos til Menneſtens Fryd Semele mig fødte; 
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Ci har Demeter jeg elſtet faa høit, den haarfagre Drotning, 
Eller den herlige Leto, ja fclv ikke dig, min Here! 
Som jeg for dig nu blusſer, og født henrives af Lengſel. 
Ordet nu tog, flalfagtig i Hu, den værdige Here! 
330 Sfræfindjagende Zeué ! hvor fært dog lyder din Tale! 
Brænder du nu af Begjær, at foreneå paa Leiet i Elſtov 
Der paa Toppen af Ida, hvor Alt fan ſtues fan klarlig. 
Tænf, hvad blev der vel af, om En af de Evige fane 08 
Favn i Favn, gif hen, og i Gudernes Kreds det fortalte ? 
335 Bisſelig kom jeg da aldrig igjen, opſtanden fra Leiet, 
Hjem til dig i din Hal, en Stjandſel det vilde jo være. 
Dog, hvid Du endelig vil, og det faa behager dit Hjerte, 
Hiſt et Kammer du har, (om vor Søn Hephaiſtos bar bygget, 
Tæt til Stolperne fluttd han faft den holdige Fleidør, 
340 Did fan til Leie vi gaae, da dig lyder i Favn mig at trykke. 
Hende paaftand Skyſamleren Zeus gjenfvared og ſagde: 
Here! lad fare din Frygt, hverken Gud eller dodelig Skabning 
Faager os at fee, flig blændende Skye af Guld om og Begge 
Hylle jeg vil, at ei Solen engang formaaer og at ſtimte, 
346 Haver han end det ſtarpeſte Syn til at fee gjennem Alting. 
Saaledes talte Kronion, og flynged fin Arm om fin Huſtrue. 
Frodige Urter den hellige Jord lod under dem ſpire, 
Krokos, den faftige Lotos med ſamt Hyacinthen den fine, 
Mylrende tæt, og høit fra Muld de Guderne lofted; 
350 Der de Hviled i Favn, en dcilig og ſtraalende Guldſtye 
Trindt dem var bredt, og den klareſte Dug nedperled fraoven. 
Saaledes fov Alfader nu trygt paa Gargaros' Bjergtind, 
Døfig af Elffov og Søvn, og i Armene holdt pan fin Huſtrue. 
Flux den liflige Søvn løb hen til Achaiernes Stibe, 
3585 Bud at bringe Poſeidon, den jordomflyngende Konning, 
Træedende nær med bevingede Ord ſaalunde han talte: 
Raft, Poſeidon, affed! hjelp nu Danaerne troſtig, 
Slkjenk dem Seiren en Stund, idetmindſte faalænge Kronion 
Sover, ham hylled jeg ind i blidtbdedøvende Slummer; 
360 Here forloffed ham fnildt til at mages i Elſtov med hende. 
Saa han taled, eg fvandt til de herlige Menneſteſlægter, 
Men til Danaerneg Hjelp han Pofeidon end meer havde hidſct. 
Flux han ftyrted fig ind blandt de forrefte Kæmper og raabte: 


370 


876 


380 


385 


390 


395 


Iliaden. 


Kæmper af UArgos! ſtal Seiren igjen vi give til Hektor, 

At vore Skibe Gan fanger i Bold, og Hader fig vinder 7 
Selv han haaber det ftolt, fordi Peleiden Achilleus 

Dvæler endnu, forbittret i Sind, ved de bugede Sfibe; . 
Dog ei ftort vi favne ham vil, den rappe Pelelde, 

Bare vi Andre vil flinkt til Hjelp opmuntre hinanden. 
Hører da dette mit Ord, og lader og Alle det følge! 

Flux, Argeiiſte Mænd! lad og axrle de bedſte de ftørfte 
Stjolde, fom findes I Hæren, og tryffe de ſtraalende Hjelme 
Faſt om Finding, og raft med dygtige Landfer ihænde 
Drage til Kamp, felv fører feg an, og neppe vil Heftor, 
Priamos' Søn, beſtaage trods al hans ſtormende Kamplyſt. 
Er der forreſten en Helt, ſom fun far et maadeligt Haandſtjold. 
Maa fan til ringere Mand det Ane, og arle det ſtorre. 

Saa han talte, hang Ord de fornam og løde Gam villig. 
Kongerne flux, ſtiondt ſaarede ſelv, dem ordned til Kampen, 
Tydeus's Son og Odysfeus og Atreus's Son Agamemnon 
Ferdedes travlt overalt, for Mendenes Vaaben at bytte, 
Sterke med ftærfe fig væbned, de Svagere foage de gave ; 
Men da nu famtlige Mænd havde axrlet de ſtraalende Plader, 
Ginge de raft til Kamp, og Poſeidon var forreft i Skaren, 
Løftende høit i den vældige Haand fit forfærdende lange 
Sværd faa blanft fom ct Lyn; i den mordiſte Kamp fig fordriſter 
Ingen at komme det nær, thi Skrak dem holder tilbage. 

Ogſaa den ſtraalende Hektor til Slag opſtilled fit Mandſtab. 
Begge med yderſte Magt ophidſed den ſtarpeſte Kampfærd, 
Baade det vildene Havs forthaarede Konning og Hektor, 

Denne til Troernes Hjelp og hiin til Danaerned Biftand. 
Voverne pladſted fra Søe mod Achaiernes Snekker og Telte, 
Og med forfærdeligt Vraal foer Krigerne frem mod hinanden. 
Ci faa fvart er Bolgernes Dron, naar ude fra Dybet 

Hoit de rulle mod Strand, mens barſt det fuler fra Norden ; 
Heller ci brager faa ſterkt den glødende Ild gjennem Bjerget 
Bugtede Dal, naar los den er brudt og Skoven fortærer ; 
Heller el Gyler den rygende Storm i Egenes høie 

Kroner med faadan en Larm, naar i fuyſende Brede den ſtender, 
Som det forfærdende Gjald, der lød fra Danaer og Troer, 

Da de med vildene Skrig til Kamp brød les mod hinanden. 
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Forſt den ſtraalende Heftor med Spyd tog Sigte paa Aias, 
Juſt fom fan vendte fig mod ham, og ei han fafted et Glipkaſt; 
Lige for Bryſtet han traf, hvor Remmene krydſed hinanden, 

En fra det følvbenaglede Sværd, og den anden fra Skjoldet; 
Disſe beſtjermed hans ſmidige Hud; da harmedes Hektor 

Gvart, at det hurtige Spær af hans Haand var floiet forgjeves ; 
Hen til Landsmandsſtaren han veeg, for Døden at undflye. 

Knap han vendte fig bort, før den vældige Telamonide 

Løfted en Steen af de mange, der lage til Læn under Skibsbov 
Rullede hen for Kempernes Fod, og op over Skjoldets 

Rand han med Stenen for Bryftet ham traf tæt oppe ved Halfen ; 
Kraftig han fvang den, og rundt fom en Top den i Luften fig dreied. 


. Gom naar en Ceg omftyrtes fra Rod af Fader Kronions 
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Lyn, og en græsſelig Stank af Svov! fra den fplintrede Stamme 
Breder fig ud, bedøvet af Skrak da vorder hvo nærved s 
Seer det, thi frygtelig flaner ct Lyn fra den høie Kronion; 
Saa nedflyrtede brat den fraftige Hektor i Støvet, 
Spydet af Haanden han flap, og Hjelm med Skjold over Helten 
Rullede ned, hoit braged om Krop hans prunfende Ruſtning. 
Flux med hoverende Sfrig nu løb Achaiernes Gønner , 
Frem i det Haab at flæbe ham bort; i mylrende Mængde 
Floi Dereg Spyd, men ei en Eneſte traf eler ſaared 
Kempernes Drot, thi de gjævefte Mænd fig ftiled omkring fam, 
Starken Aineias, den bolde Polydamas, Helten Agenor, 
Lykernes Konge Sarpedon, og Glaukos den herlige Kempe; 
Heller et fvigted de øvrige Mænd; deres hvælvede Skjolde 
Holdt de for Hektor til Skjerm, og flux Stalbrødrene løfted 
Helten paa Arm, og bar ham fra Tummelen, indtil de naaede 
Gangernes vælige Spand, fom fjernt fra Strid og fra Kampgny 
Stod for den prunkende Karm, og blev Holdt af Kudſten tilbage, 
Rapt ad Byen affted de lob med den jamrende Kæmpe. 

Men da nu Troerne fom til den rivende Xanthos's Vadſted, 
Hen til den yndige Flod, ſom Zeus Kronion har avlet, 
Løfted af Karmen' paa Jord de ham ned, og med Vand ham beftænfed ; 
Snart han aanded paany, og i Veiret han flog fine Pine, 
Heved fig op paa Knæee, af hans Mund udftyrted en Blodſtrom, 
Atter tilbage mod Jord han fanf, og for begge hang Dine 
Blev Det fan fort fom Natten; af Rammet var end han bedøvet. 
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Da nu Urgeierne faae, at Hektor fra Slaget blev hjembragt, 
Foer de mod Troerne raftere lød, og tænkte paa Kampfard. 
Forſt fprang Aias, den hurtige Sen af Konning Oileus, 

Frem med fit ſterpede Sper, og paa Stedet han Satnios ramte, 
Cnops's Con, hvem Enopé engang med en deilig Raiade 

LUAvled ved Satnius Bred, da ſom Hyrde han vanked i Enge. 
Dam foer Aias tillivs, og dybt i Lyffen fan jog ham 

Spydet, faa brat Han tumled omfuld, og ſtrar om den Faldne 
Bipped Danaer og Troer en gruelig Dyf med hinanden. 

Flux løb Panthoos Søn Polydamas frem med fin Landfe, 
Helten til Hevn, og Areilykos Søn Prothoenor i hoire 

Skulder fan traf, gjennem Skuldren ham løb den dygtige Landſe, 
Med i Støvet Gan faldt, og i Muld fan famled med Haanden; 
Judlende hoit med lydelig Roſt Polydamas raabte: 

Saa er da Spydet forviſt, fan jeg troe, ci ganſte for Intet 
Faret Polydamas, Pauthoos' Cen, af den kraftige Næve ; 

En af Argeierne fanged det op mid fin Hud, og vil ſagtens 
Bruge mit Spær fom Stav paa fin Bandring til Hades's Bolig. 

Talt, hand brammende Ord forbittred Achaierne ſaare; 

Ingen dog meer oprortes i Sind end den modige Aias, 
Telamons Son, thi nærmeft ved Gam Prothoenor var falden. 
Efter den Flygtende flyngd han fing fin lynende Landſe; 
Dog til en Side Polydamas ſprang, og felv for den forte 
DØD han bjergsd fit Liv, men Archelochos, Son af Antenor, 
Fangede Landfen i Liver, thl Guderne vilde fang Henfart; 
Sam traf Aias i Ledet, ſom Hals med Hoved forbinder, 
Bag i Nakkens Fordybning, og fløvede begge dens Sener. 
Brat Archelochos faldt, faa hans Pande, hans Mund og hang Sæfe 
Slog mod Muld, før Knæcr og Been nedftyrted i Støvet. 
Flux med lydelig Roſt til Polydamas raabte nu Aias: 

Panthoos' Son, tænk efter, men foar mig ærlig og fanddru, 

Moa iffe Manden, jeg vog, opvejer den Helt Prothoenor? 
Ci han tykkes mig lav eller kommen af lave Forældre, 
Digt en Broder han er til den Heſtebetvinger Antenor, 

Eller en Son maaffce, thi fan ligner ham ganfte livagtig. 

Talt; ci gjetted han feil; men Troerne grebes af Harme. 

Flux fin Broder til Værn mod Boloteren Promachos traadte 
Akamas frem, og vog ham, da bort fan flæbte den Faldae; 
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Jublende hoit med lydelig Roſt ung Afamas raabte: 
Skrodende Mænd af Argos, evindelig truende Kæmper ! 
Os alene ſtal Trængfel og Qual forviſt iffe times, 
Nei! egfaa J flal engang paa lignende Viis vorde dræbte. 
Skuer dog her, hvor rolig og ſodt nu Promachos fover, 
Dysfet i Cøvn af mit Epyd, at den fyldige Hevn for en Broder 
Gnart funde vorde betalt; faa onſter hver Mand fig af Hjertet 
Clægtning i Hjemmet at eie, hang Død at fone med Blodhevn. 
Talt ; hans brammende Ord forbittred Achaierne ſaare, 
Ingen dog meer, end den Helt Penelcos rørte i Hjertet; 


Frem mod Akamas foer han, men ci mod hang ſtormende Anfald 


Akamas flod, da ſaarede hiin den Helt Ilioneus, 
Son af den qvægrige Phorbas en Mand, hvem Guden Hermeias 
Meeſt af Troerne elfted, og rigt velfigned med Velſtand; 
Men Ilioneus var eneſte Søn, hans Biv havde født ham. 
Ham med Sppodet han traf under Brynet i Ringen af Øiet, 
Stak ham Stenen af Laag, og Spydet ham løb gjennem Diet 
Ud gjennem Nakken, da fanf han paa Hug, og Hænderne begge 
Etrafte han ud, men Peneleos drog fit hvæsfede Slagfværd, 
Hug Gam tværs over Halfen, faa Hovedet fløj af hans Skuldre 
Med med Hjelmen paa Jord, end fad Spydflaftet i Diet, 
Hoit han løfted det op, fom en Valmueknop paa fin Stengel, 
Difte til Fjenden det frem, og raabte med braſtende Stemme; 
Melder nu, Troifte Mænd! Ilioneus's Fader og Moder, 
Ut deres herlige Son de lydt i Borgen bejamre! 
Heller ei ſtal jo Promachos' Viv, hiin Algenorides, 
Favne med Fryd gjenfommen fra Krig fin elſtede Husbond, 
Naar over Havet Achaiernes Foli hjemdrager fra Troia. 
Saa Peneleos taled, og Sfræf gjennem Lemmerne foer dem. 
AÆngſftelig løb deres Blik at føge mod Døden en Zilflugt. 
Siger mig nu, J Mufer, hvid Hjem er Olympiſte Haller, 
Hvem af Achaiernes Mænd var den førfte, fom blodige Vaaben 
Vandt fig, da ſterken Poſeidon kom Troernes Hær til at bugne. 
Forſt nedſtyrtede Aias, hiin kraftige Telamonide, 
Hyrtios, Gyrtias' Søn, Hardrot for de freidige Myſer. 
Helten Antilochos Mermeros vog og den kraftige Phalkes, 
Og for Meriones Spyd Hippotion ſegned og Morys. 
Teukros dernæft hug Prothoon ned og den Helt Periphetes, 
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Og Menelaos fit vældige Spær den Drot Hyperenor 
Jog i Lyffen med Kraft, faa Tarmene vælded af Livet 
Ud for den flængende Malm, men ud af den gabende Bunde 
Sloi hans Øjel i en Fart, og Mulm omhyhlled hans Øine. 

620 Fleet af Ale dog dræbte den hurtige Søn af Oileus, 
Thi der var Ingen faa rap fom han, naar det gjaldt at forfølge 
Fienden paa Flugten, naar Zeus har vaft Forvirring og Radſel. 
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Da nu den flygtende Hær bag den pæleforffandfede Muurgrav 
Savde fig bjerget, og Mange var dræbt for Danagernes Hænder, 
Gjorde de Holdt, og flog fig til Roe, men med Baven og Bleghed, 
Hiſt hvor Gangerne ftode for Karm, men paa Toppen af Ida 

5 Baagnede Zeus af fin Søvn hos den guldſtolthronende Here. 
Op fan fprang, og fafted fit Blik mod Danaer og Troer, 
Troerne løb i Forvirring, Achaiernes Sonner forfulgte 
Skrapt dem paa Flugt, og Poſeidon, Jordryſteren, færdedes blandt dem. 
Hektor tillige han fane omringet af trofafte Kæmper 

10 Ligge paa Sletten, tungt drog fan fit Deir, og berøvet fin Samling 
Brakled han Blod, thi el af den foagefte Mand var fan truffen. | 
Guders og Menneſters Fader af Ynk blev greben ved Synet, 

Og Med et biftert forfærdende Blik til Here Gan talte: 

Saa har da vift dit lumpne Bedrag, ubændige Here! 

15 Standſet den herlige Hektor i Kamp, og ffræmmet fans Krigsfolk. 
Bedſt det var nu maaftee, om igjen for dit ſtendige Paafund 
Forſt du høfted din Løn, og jeg frøg din Hud med min Svøbe. 
Sar du forglemt den Stund, da hoit i Veiret du fvæved, 

To Ambolter jeg hang dig ved Fod, med et gyldent og trofaſt 

20 Baand dine Gænder jeg bandt, i den øverfte Luft medlem Skyer 
Hang du, og Guderne fnøs i Højen Olymp, men de magted 
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Ci at komme dig nær, og loſe dig; hvem jeg fif fat paa, 
Tog jeg og kaſted af Hal over Tærffelen ud, faa ban ſtyrted 
Med afmægtig til Jord, men alligevel funde mir Hjerte 

Ej forvinde fin nagende Aval for Helten Herakles. 

Ilde mod fam tilſinds forlokked du Stormens Gudinder, 


Og paa det vildene Hav med Nordvindens Hjelp du Gam tumled, 


Kaſted iland Gam paa Kos, det velbefolkede Oland; 

Men jeg befriede min Son, og efter mangfoldige Trængſler 
Førte jeg atter Gam hjem til det gangerernærende Argos. 
Dette jeg minder dig om, at din Lyft til Erig fan forgaae dig, 
Og at du lærer, hoor lidet dig gavne de fjærlige Favntag, 

Du fom fra Guderne fneg dig, og lumſt mig daared til Elftov. 

Saa han talte, da ſtjalv den qvicoiede Here, 

Og med bevingede Ord fun talede til ham og fagde: 

Jorden bevidne mit Ord, den mægtige Simmel foroven, 
Bandet, fom dybt henruller i Styr, eg af falige Guder 
Svarges der aldrig en Eed, meer dyr, meer rædfom end denne; 
Ja ved dit hellige Hoved, ved Leiet, hvor førft du i Elſtov 
Favned din Biv, og ved Dette jeg aldrig har fvorct en Mcenedd: 
Ci ved et Raad af mig forvolder den ſtarke Pofcidon 
Hektor og Troerne Jammer, og ſtienker Achaierne Biſtand; 
Selv maa hans Hu forviſt ham til Sligt have ſtyndet og egget, 
Rort ved den Nod, han Achaierne ſage ved Skibene friſte. 

Nei! langt heller det gavnlige Raad jeg vilde ham give, 
Did at forfoie fig hen, hvor Du, Skyſortner! befaler. 

Saa fun taled, da fmilte hiin Guders og Menneſters Fader, 
Og med bevingede OD han gav hende Dette til Øjenfvar: 

Gid det ſaaſandt var din Agt, ftorøiede værdige Here! 

Enig med. mig i Gudernes Raad herefter at fidde, 

Da vil Poſeidon forvijt, om end efter Andet han tragter, 
Snart omſtifte fit Sind, for dig fom mig at behage. 

Dog hvid du mener dit Ord, og taler den flærefte Sandhed, 
Gak da til Gudernes Kreds, og fald den bevingede Iris 

Hid med Phoibos Apollon, den hoiſtnavnkundige Skytte, 

At til Achaiernes Leir, til de malmompandſrede Kamper 

Iris kan drage paaſtand, og den Drot Poſeidon befale, 

Flux at ſtandſe med Strid, og begive fig hjem til fin Vaauing. 
Phoibos Apollon ſtal væffe til Kamp den vældige Heftor, 
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Kraft indblæfe Gam atter, og ſtandſe de ſtingende Smerter, 
Com nu faa fvart forpine Jans Sind, men Achaiernes Sønner, 
Dem flal han drive riibage, og ſlage med lammende Rædfel, 
At i Forvirring pan lugt de maae flyrte fig ben til Peleidens 
Toftede Snehlker, og ſtrax ſtal Achil fin fjære Patroklos 
Skilke til Kamp, men ramt af Hekter med Spyd ſtal han falde 
Udenfor Jliong Stad, naar han forſt mangfoldige andre 
Gutter har Dræbt, foruden min Son den bolde Sarpedon; 
Men for at hevne fin Veu ſtal Achil ſlaae Hektor tildode. 
Da vil jeg mage det faa, at Forfølgelfen atter fig vender 
Til en nuiſtandſelig Flugt, faalænge til Ilions Kongſtad 
Falder Achaiernes Sønner i Bold ved et Raad af Athene. 
Ci vil forinden jeg dempe min Harm, ci Geller tillade 
Nogen af ſamtlige Guder at yde Dangerne Biftand, 
Forend Peleiden Achilles's Bøn aldeles er opfyldt, 
Som jeg ham loved tilforn, og med Hovedeté Nik ham forjætted, 
Alt påa den Dag, da Thetis mit Knæc omfavned, og bonlig 
Bud mig, at Hevn maatte times den Stadomſtyrter Achilleus. 
Salt; hans Ord adlød den liliearmede Here. » 
Med fra Suppen af Ida hun foer til hoien Olympos. 
Rap ſom Tanken, der farer cn Mand gjennem Sjel, fom har vandret 
Vidt i Verden omkring, napr dybt i fit Hjerte han tenker: 
Gid jeg var der eller hiſt, og fatter mangfoldige Anſlag; 
Ligefaa rap gjennem Luften affted fløj Drotningen Here; 
Og da hun fom til højen Olymp, jun de falige Guder 
Samlede traf i Zeus's Palads; op fprang de fra Saede 
Sirot da de blev hende vaer, og med Bager de hilſte Gudinden ; 
Dog hun gil dem forbi, men den blomftrende Themis's Bager 
Tog Gun, tfi hun var den førfte, fom lob Gudinden imøde, 
Og med bevingede Ord til den værdige Here fun talte; 
Here! hvi kommer du Gid? du eſt faa forſtyrret af Aaſyn; 
Viſt har Kronos's Søn, din Gemal, indjaget dig Radſel. 
Flux gjenfoarcd Gudinden, den liliearmede Here: 
Themis! jom dette du fritte mig ci, felv ved du tilfulde, 
Hvad for et ftolt opfarende Sind der boer i hang Hjerte. 
Gak nu med Guderne forſt i Sal til det yppige Maaltid, 
Da ſtal du felv i Kreds af de Salige fiden erfare, 
Hvad for en Sfjændfel Kronion bebuder 08; neppe vil Alle 
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Frydes derover i Sind, hverken Mænd eller evige Guder, 
Etjøndt vel Mangen endnu i Mag fortærer fit Maaltid. 

100 aa hun taled, og fatte fig ned, den værdige Here; 
Guderne fnøs i Zeus'8 Palads, med Læben Sun ſmilte, 
Men om de ſortblaae Bryn opklaredes el hendes Pande. 
Derpaa forbittret i Hu hun talede ſaa til dem Alle: 

Taabeligt er tet af os, mod Zeus ubefindig at ivre, 

105 Eller at ,træde Gam nær i den Agt at ſtandſe hans Jdræt 
Enten ved Ord eller Magt, fjernt fidder han, ændfer os ille, 
Bryder fig ei om vor Harm, thi hoit I Kraft fom i Velde 
Mener han felv at ſtage over famtlige Guder tilhobe: 

Bærer da taalig hvad Ondt fan Enhver tilſtikker af Cder; 

4110 Alt blev nylig en Sorg, befrygter jeg, Ares beredet, 

Falden i Strid er haus Sen Aſtalaphos, hvem han af Kæmper 
Eiſtede hoieſt, og faldte fin Son, den vældige Krigsgud. 

Saa hun talte, men Ares af Harm med Fladen af Haanden 
Slog ſine kraftige Laar, og jamrende tog han til Orde: 

115. Guder, ſom boe paa hoien Olymp, J fortænfe mig iffe, 

Om jeg til Hevn for min Son gaaer hen til Achaiernes Skibe, 
Selv om det vorder min Lod, at ramt med Lyn af Kronion 
Midt mellem Dynger af Liig i Blod og i Stov jeg ſtal falde. 
Talt; flug Rædfelog Skrak han bejoel i Aaget at koble 
120 Gangernes Spand, faa axled ban felv fin ſtraalende Ruſtning. 
Nu havde Zeus forfand mod alle de falige Guder 
Raſet med firengere Harm end tilforn, og med bittrere Gade, 
Naar iffe Palas Athene, bekymret for famtlige Guder 
Havde fit Sæde forladt, og ud giennem Porten var fortet ; 

125 Hjelmen paaftand af hans Hoved hun rev, og Skjoldet af Skuldren, 
Brifted ham ud af den vældige Haand den fobberne Landfe, 
Satte den bort, og laftede firengt den ubændige - Ares: 

Raſende! du ſom cenfoldig dig brat I Fordærvelfen ſtyrter! 
Øren forgjeved du Gar, al Sands og Skam har du miſtet! 

130 Hører du ci, hvad hun figer, den liliearmede Here? 
Hun ſom fornyé fra Olymperen Zeus ce kommen tilbage. 
Eſt du for Alvor tilſinds mangfoldige Avaler at udſtaae, 
Og til Olympen bedrøvet i Hu at tvinges tilbage? 
Vil og øvrige Guder faa flor en Sorg du forvolde? 

135 Strax vil Zeus jo forlade de fjæffe Danacr og Troer, 
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Hid til Olymp vil han ife til Skræk og Fordærv for os Alle, 
En efter Anden fan griber os da, uftyldig og fyldig. 
Derfor jeg raader dig nu, din Harm for din Søn at betvinge, 
Alt har jo mangen en Helt, ham langt overlegen i Manddom, 
Miftet I Kampen fit Liv, og Fleer med Tiden vil falde, 
Ci er det muligt at frelfe Hver Dødeligs Sønner og Affom. 
Talende faa til Sæde hun bragte den ſtormende res. 
Here nu kaldte fra Hoiſalen ud baade Phoibos Apollon 
Og den bevingede Iris, hiint Bud for de falige Guder, 
Og med bevingede Ord hun talede til dem og ſagde: 
Zeus har befalet, at flux J hen ſtal drage til Ida, 
Men naar J komme derhen, og Zeus J træde for Line, 
Glorer da ſtrax hvadhelſt han Cder befaler og byder! 
Strap fom Order var talt, gif Drotningen Here tilbage, 
Og paa fin Throne fig fatte, men bort fløj begge de Andre; 
Snart til Ida de kom, det kildebeſprudlede Vildthiem; 
Der Flernſtueren Zeus de traf, paa Gargaros' hoie 
Tind han ſad, og trindt i en duftende Skye var han hyllet. 
Men da de nærmed fig Zeus, den Sfyforfamlende Konning, 
Standſed de brat, og ei blev han vred i Hu ved at fee dem, 
Da de paaftand hans Bud havde lydt, fom hans Viv havde bragt dem. 
Forſt med disfe bevingede Ord til Iris han talte: 
Rap dig, hurtige Iris! og meld til Drotten Poſeidon 
Alt hvad jeg figer dig her, ei gange du Bud ſom en Træring! 
Byd ham fra mig at flandfe med Kamp og Strid, og at drage 
Sen til Gudernes Kreds, eler ned i det hellige Havdyb. 
Dog vil han ei adlyde mit Ord, men forfafter det haanlig, 
Lad ham da dette betænte tilgavns i fit Sind og fit Hjerte, 
Om fan far Mod, naar jeg kommer Gam nær, til fjæfe mig at modftaae, 
Shjondt han er færf, langt ſterkere dog paaftaaer jeg at være, 
Som jeg af Alder er ældre, men uden at blues i Hjertet 
Maaler han dog fig med mig, for Hvem ſelv Andre maae fljælve 
Talt; hans Ord adlød den ſtormſnelt vandrende Iris; 
Ned fra Toppen af Ida fun foer til det hellige Trola; 
Ret fom naar fygende Snee eller Hagel fra Slyerne flyver 
Jiskold, pidſtet afited af den fuftoptlarende Nordvind; 
Saa i ſtormende Fart henfloi den hurtige Iris. 
Trædende nær hun talede faa til den færfe Poſeidon: 
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Hid er jeg kommen til dig, ſortlokkede Favner af Jorden I 
Skikket af Aigisſpingeren Zeus for at bringe dig Budſtab. 
Han dig befaler at ſtandſe med Kamp og Strid, og ar drage 
Hen til Gudernes Kreds, eller ned i det hellige Havdyb ; 
Dog vil du ci adlyde hans Ord, men forfafter det haanlig, 
Da har (an fruct endog at komme herhid til en rædfom 
Kamp med dig, men han raader dig førft, for hand væltige Hændt . 
Varlig at flye, langt ſterkere Kraft paaftaaer ban at'eie, 

Com fan af Alder er ældre; men uden at blucd i Hjertet. 

Maaler du dog dig med ham, for Hvem felv Andre mane fljælve. 
Bifter i Hu gjenfvared den herlige Ryfter af Jorden: 

Ha! ihvor vældig han er, fripoſtig forfand er hans Tale! 

Mig, hvid Heder er lige med hans, vil fan voldelig tvinge! 

Tre ſambyrdige Øenner vi er af Kronos og Rheia, 

Zeus, jeg ſelv og Hades, den underjordiſte Konge. 

Alt blev deelt udi Fre, åg Enhver fin Hæder annammed, 

Thi da vi kaſtede Lod, fif jeg det graalige Havdyb 

Evig til Boe, det taagede Mulm fif Hades til Cie, 

Zeus fif Himlen den brede, i Luft og Styer at herſte, 

Jorden og hoien Olymp derimod for og Alle blev falleds; 

Derfor vil ei efter Zeus jeg rette min Færd, lad fam blive 

Rolig, hvor ftærf han end er, paa den Part, ſom blev ham beſlærct 

Lad ham dog ei mig ſtremme med Bold, fom var jeg en Usling! 

Bedre forfand, om med truende Ord irette Gan fatte 

Alle de Sønner og Dottre, hvoraf ban avled ſaamange, 

Gom jo maae lyftre hand Bud, hvad enten de vil «Mer ikke. 

Derpaa til Svar ham gav den. ſtormſnelt vandrende Iris: 
Skal jeg da Ord til andet, ſortlokkede Favner af Jorden ! 

Bringe til Lyneren Zeus diu barſte, din trodſige Tale, 

Hvad eller boeies dit Sind? de Braveſtes Hjerte fan boies; 
Skretkkens Gudinder, du veed, ftaae redeft til Hjelp for de Ældre. 
Flux gjenfvared Poſtidon, den mægtige Ryfter af Jorden: 

Iris, du bolde Gudindel fornuftige Ord har du talet, 

Heldigt tilvisſe Der er, naar et Bud har Syn for det Rette; 
O men den piinligfte Harm mig gaaer til mit indere Hjerte, 
Hvergang det falder ham ind, med forbittrede Ord mig at lafte, 
Jeg fom til lignende Kaar og til lignende Hæder blev faldet; 
Dog, nu giver jeg efter, hvorvel jeg i Sindet er opbragt. 
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Dette jeg fige dog vil, og faft er min Trudſel befluttet: 

Hvis han lonlig for mig og for Harfangsgudinden Athene, 
Eller for Here, for Hermed, og Drotten den fnilde Hephaiſtos, 
Skaaner den Iliſte Stad, og ei vil lægge den øde, 


Da vil Argeiernes Folk overordentlig Kraft jeg forlene, 


Vide da maa fan, at ci vor Harm fig lader forſone. 
Talende faa Poſeidon forlod Achaiernes Krigs folt, 
Ned i Havet han ſteg, Achaiernes Helte til Afſavn. 
Blur Skyſamleren Zeus nu talede faa til Apollon: 
Eiſtede Phoibos! gak hen til den malmompandſrede Hektor! 


. Stegen er nu Poſeidon, den mægtige Ryſter af Jorden, 
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Ned i det hellige Hav, mod min rædfomme Harm fig at bjerge. 
Bift var denne vor Kamp endog de øvrige Guder 
Kommen for Øre, fom boe under Jord dybt nede hos Kronos, 
Dog langt bedre for mig ſom for ham var dette tilvisfe, 
At han betids for min vældige Haand, hvorvel han var opbragt, 
Trak fig tilbage, thi ei uden Sved den Dyſt havde endt fig. 
Frift nu! tag i din Haand den trindtomqvaftede Aigis, 
Ryſt den af yderſte Magt, og ftræm Achaiernes Delte! 
Sorg dernæft, fjernrammende Gud! for den ſtraalende Heftor, 
Vak hand Kræfter og Mod, til Achaiernes Sønner paa Flugten 
Komme til Sfibene den og det vildene Hav Helleſpontos; 
Da vil jeg felv ftrag være betenkt paa Raad og Forføining, 
Hvorved Achaiernes Folk fan aande paany efter Oviden. 

Saa fan taled, og Faderens Bud lød Phoibos Apollon ; 
Ned fra Toppen af Jda han fvang fig, hurtig fom Falken 
Farer fra Skye, den fnarefte Fugl, Skovduernes Morder. 
Priamos' herlige Son han fiddende traf, iffe længer 
Straft paa Marfen han laane, fornys var han kommen til Samling, 
Socden var ſtandſet, frit drog han fit Veir, og Kemperne trindtom 
Kjendte han atter, Skjoldſvingeren Zeus til Liv havde vaft Gam. 
Træedende nær tiltaled ham faa Fjiernſtytten Apollon: 

Hektor, du Priamos" Son! hvi fidder du her faa betagen, 
Fjernt fra de øvrige Mænd? maaſtee har en Ulykke ramt dig? 

Svag paa Mælet ham føared den hjelmomſtraalede Hektor: 
Huldeſte Gud, hvem eft du, fom her mig fpørger om dette? 
Hørte du ci, at Aias, den kraftige Telamonide, 


Traf med en Steen mig for Bryſtet, og ſtandſed mit ſtormende Angreb, 
II. 4 
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Juſt fom i Striden jeg dræbte hans Mænd ved Aalen Stavne? 
Faft jeg troede forfand, at jeg Hades's Borg og de Døde 
(it dag fulde fee, min Mand allerede jeg opgav. 

Ham gjenfvared den mægtige Gud, Fiernſtytten Apolon ? 
Fat nu Mod, flig Hjelper ſom mig far den høie Kronion 
Sendt fra Jda, at flande dig bi og fuld dig bevare; 

Phoibos Apollon jeg er, hiin Drot med det gyldene Glavind, 
Stedſe beſtjermer jeg troe baade dig og den Incifeude Kongſtad; 
Derfor velan, befaf paaſtand BognØridernes Gfare . 

Sen til de bugede Snekker at ſtyre de vælige Helte! 

Selv foran vil jeg gane, al Veien for Gangernes Fodtrin 

Jevne jeg vil, og drive paa Flugt Achaiernes Helte. 

Talt, og umaadelig Kraft indblæfte han Krigernes Høvding. 
Som naar en Hingſt paa Stald, velfodret med Havre ved $rybben, 
River af Grimen fig (98, og med trampende Hov over Sletten 
Løber afited fil Den rullende Bælt, hvor den jevnlig fig baded, 
Valig den kneiſer Med Hovedet frunt, og ned over Boven 
Flagrer den fyldige Manke, og kry af umaadelig Friſthed 
Farer paa flyvende Fod den til Heſtenes vanlige Græggang, 

Saa bevægede Hektor de fmidige Knæer og Fødder, 

Drotternes Mod at væffe, de Guddommens Stemme han førte. 
Som naar en Stimmel af Hunde og modige Karle fra Landsbye 
Skrapt forfølge paa Jagten en Kronhjort eller en Steenbuk; 

Dog bag ſtyggende Krat eller op paa en fvimfende Klippe 

Bjerger fig Vildtet, ci var det beſtemt, at de ſtulde det fælde 3 
Daft ved Jægernes Larm da træder den ſtieggede Løve 

Frem paa Veien, og ffræmmer dem bort trods al deres Raſthed; 
Saa forfulgte Danaernes Mænd en Stund dem i Skarer, 
Brugende flinkt tveoddede Spyd og mægtige Slagfværd, 

Wen da de ſaae, at Hektor fremtreen i Kempernes Rekker, 

Slog dem Forfærdelfen brat, og i Fødderne fatte fig Modet, 

Da tog Thoas til Orde, Aitolernes gjævefte Kæmpe, 

Son af Andraimon, i ſtandende Strid en ypperlig Kriger, 

Spyd forftod han at fvinge, og faa af Achaiernes Gutter 

Talte faa fyndig fom han, naar par Thing de tvifted om Anflag 3 
Beuligen findet fan Gæved fin Roſt, og taled iblandt dem: 

Sa! for mit Øie jeg feer ct hoiſt forbauſende Gærfyn I 
Gaa er da virfelig Heltor, undfluppen fra Dødens Gudinder, 
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Atter opſtanden; alt haabed Enhver fan viſt i fit Hjerte, 

lt fan var falden for Aiad's Haand, den Telamonides. 

Meter forfand har En af de Himmelſtke frelft og bevaret 

Hektor, fom alt har fyrtet til Jord ſaamange Danaer, 

Ligefom nu det Samme vel ſteer, thi ei er faa freidig 

Frem blandt de forrette Kemper fan traadt uden Zeus's Forfoining. 

Hører da dette mit Ord, og lader og Alle det følge! 

Lader os fende til Skibene hjem de menige Krigsfolk; 

Di derimod, fom de tapprefte Mænd os ſtoltelig falde, 

Frem til Værn vil vi ftaae for ſtrax med løftede Landſer 

Helten at møde, dog trods hang Hidfighed, mener jeg næften, 

Ut han vil grue for af ftyrte fig ind i Dangernes Skare. 
Saa han talte, hand Ord de fornam, og føde fam villig, 

Og om QAianterne flux, om Idomeneus, Kreternes Konge, 

Helten Meriones, Teukros og Meges, en Kæmpe fom Ares, 


Kaldte de Drotterne ſammen, og fluttede faft til hverandre 


Stod de rede til Dyſt med Hektor og Troernes Kæmper, 
Medens det menige Folk til Skibene vendte tilbage. 

Frem i Klynger nu Troerne brød, og Hektor med Stormſtridt 
Forte dem an, men forud for Gam gif Phoibos Apollon, 
Hyllet om Skulder i Skye, mod Aigiden, det rædfomme, ſtærke, 
Trindtforhudede glimrende Skjold, ſom Smeden Hephaiſtos 
Selv havde givet Kronion at bære til Mændenes Radſel; 
Dette han holdt i fin Haand, mens til Kamp han Krigerne førte. 

Kjæft Argeiernes Ræftfer beftod, fra de fæmpende Hære 
Steg et gjaldende Raab, i Mængde fra Buernes Strenge 
Pilene fløj, mens Spydene foer fra driftige Hænder, 

Og i behjertede Krigeres Hud heel mange fig fæfted, 

Dog langt fleer underveid, før Mændenes Hud de berørte, 
Bored i Muldet fig faft, efter Kjod de graadigen higed. 
Medens Apollon uroffelig holdt Aigiden ihænde, s 

Traf mangt dræbende Spyd fra begge de fæmpende Sfarer, 
Men da han ryſted fit Skjold med Dinene vendt mod Achaias 
Kæmper, og ſtreg med gjaldende Roſt, da lifted Han Modet 
Ud af Krigernes Barm, faa de glemte det ftormende Angreb. 
Gom naar et Var rovgjerrige Dyr i den ſtumleſte Midnat 
Over en vrimlende Flok af Faar eller Oxer paa Græsgang 


Seyrter fig brat, og fplitter dem ad, mens Hyrden er borte, 
4" 
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Saaledes flygted af Angſt Achaierne, Phoibos Apollon. 
Skræk indjog dem, men Hektor og Troerne ſtjenked han Hæder. 
Mand flog Mand i ſtandende Strid, da Kampen fig ſpredte. 
Hektor nu Stichios vog og Hevdingen Arkeſilaos; 
Denne var Drot for Boioternes Mænd med de kobberne Brynier, 
Hiin derimod var den bolde Meneſtheus's trofafte Bæbner. 
Helten Aineias til Jord nedſtyrted Jaſos og Medon; 
Medon var Broder til Aias, en Son af den Xdling Oileus, 
Men han var Slegfred af Byrd og i Phylake tog han fin Bopæl, 
Fjernt fra fit elſtede Fædreneland, fra den Stund han i Kivsmaal 
Slog en Broder ihjel til Oileus's Viv Eriopis. i 
Helten Jaſos var derimod Én af Athenernes Drotter, 
Son af Sphelos, Bufolios? Sen, fan ſagdes at være. 
Forret | Slaget blev Klonios dræbt af Helten Agenor, 
Echios faldt for Polites, Polydamas dræbte Mekiſteus; 
Paris Deiochos ramte paa Flugt blandt de forreſte Kemper 
Bag i Skulderens Blad, og tværs brød Malmen igjennem. 
Mens nu disſe den ftraalende Malm afdroge de Faldne, 
Styrted Achaierne ned i den pæleforfandfede Bandgrav. 
Flygtende hid og did, og af Nød bag Muren de traf fig. 
Hoit da hævede Heftor fin Roſt og til Troerne raabte: 
Raft mod Skibene frem, [ad ligge de blodige Vaaben! 
Syvem af Eder jeg mærfer fra Sfibene bort fig at fjerne, 
Han ſtal paaftand forlife fit Liv, og ei ſtal hans Legem 
Stedes til Dodningebaal af elſtede Frænder og Frænter, 
Glubende Hunde ſtal flænge hans Krop her udenfor Staden. 
Talt, med et ſmeldende Rap over Bov han jog fine Hefte, 
Raabende høit, blandt Fylferne ind, og med vildene Kampſtrig 
Foer nu Ircerne frem med de ſtridskarmtrækkende Heſte 
Under en frygtelig Larm, foran gif Phoibos Apollon; 
Let mod fin Fod han fparfede los den kneiſende Gravbrinf, 
Styrted i Bandet den ud, og en Vei over Graven han broede, 
Lang og tillige faa bred, ſom et Spyd henflyver i Luften, 
Svunget med yderſte Kraft af en Mand, fom vil prøve fin Styrke. 
Hen over denne de ſtrommede frem, med fin" prægtige Aigis 
Skred Apollon foran, 03 ſtyrted Achaiernes Jordvold 
Ligeſaa let fom ved Stranden en Pog omſtyrter en Sandhob, 
Qvilfen han fnap i fin barnlige Leeg faaer dynget i Veiret, 
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Før til fit Morſtab han river den om med Hænder og Fødder; 
365 Saa, hoiherlige Phoibos! Achaiernes Vark du forfyrred, 
Bygget med Kummer og Slid, og flog dem mod Skrak, faa de flygted. 
Men da de fom til Skibene hen, da flandfed de Flugten ; ” 
Snart til hinanden de raabte, og fnart til famtlige Guder 
Bad tilhobe de fromt med hoitoploftede Hænder. 
370 Ingen faa ivrig dog bad, ſom Neſtor, Achaiernes Fader, 
Haenderne rafte han op mod den fjernede Himmel og udbred: 
gader Kronion! hvis Nogen med Bøn om lykkelig Hjemfærd 
Hiſt i det fornrige Argos har flommede Bove dig riftet, 
Enten af Fyr eller Faar, og du ſelv Forjættelfe gav Gam, 
375 Kom det ihu, Olympiſte Drot, og beftjerm os mod Udfærd ! 
Lad Achaierne ei faa fvart af Troerne kues! 
Bedende talte Gan faa, høit tordned den viſe Kronion, 
Da han fornam den Bøn, han bad, den Gereniſte Gubbe. 
Men da nu roerne hørte Skyſamlerens buldrende Torden, 
380 Styrted mod Fienden de raſtere frem, og tænfte paa Kampfærd. 
Ret fom naar Bølgerne hoit fra Bet vidtbeſeilede Havdyb 
Slaae over Rælingen ind i et Skib, naar de drives af Stormens 
Voldſomme Slag, fom ifær faaer Bølgerne høit til at bovne, 
Saa med frygteligt Skrig brød Troerne ned over Muren, 
385 Rulled med Gangerne frem, og med dobbeltoddede Landfer 
Foer de ved Stavnene Fienden tillivs, og dyſted paa Vogne, 
Medens Achaierne oppe fra Dak paa de tjærede Skibe 
Varged med Stænger fig fjæft, fom i Skibene gjemtes til Soſlag, 
Lange, beflagne med Klamper og fobberbeflædte for Enden. 
390 Medens Adjaier og Troer en drabelig Dyſt med hinanden 
Ude ved Muren beftod, et Stykke fra Skibenes Stade, 
Sad Patroklos endnu i den Xdling Eurypylos' Leirtelt, 
Korted ved Tale hans Tid, og ſpredte forfriftende Urter 
Over det hæslige Saar for at dulme de ſtingende Smerter; 
395 Men da han mærfed, at Troerne alt fremſtormed mod Muren, 
Og fra Danaerneé Hær en ængftelig Sfrigen han hørte, 
Brød i lydelig Klage han ud, med Fladen af Haanden 
Slog han fig heftig paa Laar, og jamrende tog fan til Orde: 
Længer, Curypylos! fan jeg hos dig nu iffe forblive, 
400 Skjondt du mig haver behov, en frygtelig Kamp er i Anbrud; 
Lad nu din Svend tilhaande dig gaac; jeg felv maa mig ſtynde 
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Hen til Achilles paaſtand, for maaſtee til Strid ham at væffe; 
Thi hvo veed, om iffe mit Ord ved Gudernes Biſtand 
Rorer hang Gu, god er jo en Vens paamindende Tale. 

Talende faa, Gan hafted afſted, men Achaiernes Sønner 
Stod urokkelig faft mod de raftfremtrængende Troer, 

Magted dog ei dem af drive fra Snekkerne, ſtiondt de var færre ; 
Dog kunde Troerne ligeſaalidt Dangerues ſtarke 

Fylkninger fprænge, og bane fig Vei til Snekker og Telte; 

Men fom en Snor afmaaler faa ligelig Planken til Skibsbygſt 
Under en duelig Tommermands Haand, fom har nemmet fit Haandværk 
Ret tilgavns, og har fært fin Kunſt af Palas Athene, 

Saa for begge de fæmpende Folk fod Kampen nu lige. 

Dlidlertid dyfted de øvrige Mænd ved de øvrige Sfibe. 

Frem treen Hektor paaſtand mod Aias, den prifelig Kæmpe; 
Tæt ved ct Fartøi de dyſtede fvart, men hverken formaacde 
Hektor at flaae ham paa Flugt, og Ild paa ESfibet at fætte, 
Heller ei hiin fam fordrev, da en Gud didhen havde ført ham; 
Men da Kaletor, en Søn af Klytios, traadte mod Skibet 
Sen med en blusſende Brand, jog Aias fit Spær ham i Bryſtet, 
Brat Gan faldt med et Dron, og fin Brand af Haanden han tabte ; 
Og da nu Heftor for Øinene faae fin behiertede Fætter 
Ligge paa Jorden i Støv, henſtrakt ved det tjærede Fartei, 
Haved han høit fin Roſt, og raabte til Troer og Lyker: 

Troias og Lykiens Helte! Dardaniffe Haandmængsfæmper ! 
Lader det nu ci florte paa Kamp i denne vor Zrængfel | 
ØWjerger den faldne Kaletor, at ci Achaiernes Sønner 
Fange hans Ruſtning i Bold, der han faldt ved Skibenes State. 

Talende faa, mod Aias fan fvang fin lynende Landfe, 

Helten han feiled forfand, men den Maſtoride Lykophron, 

Aias's Ben, en Kytherer, fom borde hos Telamoniden, 

Siden for Drab fra Kothere, den hellige Øe, Gan var rømmet, 
Gam med den hvædfede Malm han i Hovedet traf over Øret, 
Juſt fom hos Aias han fod, og ned i Støvet han baglænds 
Styrted til Jord fra den agtere Stavn, brat fegned hang Lemmer. 
Da blev Aias forfærdet, og høit til fin Broder fan raabte: 

Elſtede Teufroé! vor trofaſte Ben Maſtoriden er falden, 
Hvem vi har æret i Hallen faa høit fom Fader og Moder, 
Siden den Tid, fra Kythere han kom og. leved iblandt os. 
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Nys far den modige Heftor ham dræbt; Hvor er nu din Armbroſt ? 
Hvor ev de dræbende Pile, dn fif af Phoibos Apollon?” 

Talt; og da Teukros hans Ord fornam, løb hen han til Aias. 
Buen af ſmidige Horn og det pileforvarende Kogger 
Holdt han i Haand, og flux han ſtjod paa Troernes Skare. 
Kleitos paaſtand han traf, den herlige Son af Peiſenor, 
Helten Polydamas" Panthoos“ Sons fortrinlige Karmſvend, 
Inſt ſom han Tommerne holdt, og ſtyred med Nod ſine Heſte; 
Ind fan drev dem, hvor Stimlen var ſtorſt, i det Haab fig at vinde 
Hektors ng Troernes Gunſt, da timedes brat fam en Ufærd, 
Den Kammeraterne ci afværged med al deres Iver, 
Thi med den ſmertende Piil Gan bag i Nakken Ham ramte, 
Ned af Vognen han tumled, og Gangerne ſteiled tilbage, 
Rasſlende vildt mod den ledige Karm, men Polydamas ſage Vet 
Flux, og løb mod de vælige Dyr, dem i Farten at ſtoppe; 
Strax han Aſtynoos gav dem, en Son af den Mand Protiaon, 


. Bød fam indftændig at holde dem nær med vaagende Øe, 


460 


465 


470 


475 


Løb faa tilbage, og ſtyrted fig ind Blandt de forrefte Kæmper. 
Frem tog Teukros igjen en Piil, og figted paa Hektor. 

Standſet han havde nm viſt al Kamp ved Achaiernes Skibe, 

Havde den ypperſte Helt han ramt, og berøvet ham Liver. 

Dog for den fnilde Kronion blev ikke det fljult, over Hektor 

Vaaged han huld, og Teufroé han ei flig Hæder forundte, 

Thi den fortrinlige Bues velſnoede Streng lod fan brifte, 

Juſt fom Teukros den fpændte mod hiim, forvildet til Siden 

Floi Malmpilen faa tung, og Armbrøften faldt fam afhænde; 

Da blev Tenfroé forfærdet, og høit fil fin Broder han raabte: 
Vee mig! en Gud forviſt gjør nu vor Snildhed i Kampen 

Ganſte til Intet, af Haanden han flog mig Buen og knakked 

Strengen, fom dog var ny, felv bandt jeg faſt Ben imorges, 

For at den ei flulde fomme tilfort med hyppige Piilſtud. 
Ham gjenføarede Aias, den vældige Telamonide: 

Broder! lad ligge din Bue og Hele dit Forraad ef Pile, 

Siden en Gud, paa Dangerne nidſt, dine Vile forvilder. 

Tag paa Sfulder dit Sfjold, og i Haand din dygtige Landfe, 

Kæmp mod Troerne felv, og væl det øvrige Krigsfolk, 

Lad ci Flenden foruden Befvær, om end fan flal ſeire, 

Tage de toftede Skibe! paa Kamp lad os tænfe for Alvor! 
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Saa han taled, og Teukros i Telt henlagde fin Bue; 
Flux om Atel Gan kaſted fir Skjold af fire Lag Huder, 
Og paa fit fraftige Hoved han fatte den prægtige Stridsbjelm, 
Smykket med Heſtehaars Svæv, vildt vaiede Buſten foroven; 
Greb faa fit mægtige Spyd med den ſtarptilſpidſede Malmod, 
Løb i en Fart tilbage, og flod fnart atter fod Aias. 

Men da nu Heftor blev vaer, at Pilene glipped for Teukros, 
Haved han høit fin Roft, og raabte til Troer og Lyker: 

Troias og Lykiens Helte, Dardaniſte Haandmængéfæmper ! 
Teer Cder nu fom Mænd, og tænfer paa ſtormende Angteb 
Langs med de bugede Skibe, thi fart jeg feer for⸗ mit Die, 

At det er Zeus, fom har bragt Stridshsvdingens Piil til at glippe ; 
Let Kronions beftjermende Hjelp af Menneſter ſpores, 

Enten faa Hader og fynderlig Kraft han Guld dem beffærer, 
Hvad cer Modet han ſtakker, og recent unddrager dem Biſtand; 
Ret fom Gan 08 nu ſtyrker og fæffer Achaiernes Manddom. 
Sæmper: da fjæft i Skarer ved Skibene! Hvo der af Cder 

Ramt af Spyd eller Viil fin Død i Kampen fig henter, 

Bel, Gan dør! at falde til Vern for Fædrenelandet 

Egner en Mand, men Huftrue og Børn blive frelfte tilbage, 

Og i Behold baade Huus og Gods, naar Achaiernes Sønner 
Drage med Ziden herfra over Bølgen til Fadrenelandet. 

Saa han taled, og Kraft og Mod hos dem Ale fan vafte. 
Ogſaa den vældige Aias opmuntred til Strid fine Kæmper : 

Blues, Argeiifte Mænd! nu gjælder det, enten at falde, 

Eller at bjerge fit Liv, og Skibene frelfe fra Ufærd. 

Troer J, naar Hektor, den ſtraalende Helt, har bemeſtret fig Flaaden, 
At J fan gange tilfods herfra til den fædrene Hjemftavn ? 
Hører J el, at Hektor faa lydelig Gik til fit Mandſtab 

Raaber med ivrig Begjær ibrand vore Snekler at ſtikke? 
Sandelig iffe til Dands han byder dem op, men til Kampgang. 
Nu er der iffe for og noget flogere Raad eler Anflag, 

End at vi flux gaae Fienden tilivs med Bærget ihende, 
Heller forføge med Eet, om Død cer Liv er at vente, 

End langſommelig Tid ſeigpines af ringere Kæmper 

Ganſtke for Intet i gruelig Dyſt ved de toftede Skibe. 

Saa han taled, og Kraft og Mod hos dem Alle han vakte. 
Hektor nu Schedios ſlog, en Son af den Helt Perimedes, 
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Drot for Phokaiernes Foli, men Aias Laodamas dræbte, - 

Fodfolksſtarernes Høvding, en ſtraalende Son af Antenor. 

Ogſaa Polydamas vog en Helt Kylleneren Otos, 

Drot for Epeiernes modige Folk, og en Ven af Phyleiden 

Meges, ſom neppe det ſaae, før han frem mod Polydamas rendte, 

Flux dog boiede denne fin Krop, faa Meges ham feiled, 

Ci vilde Phoibos, at Panthoos' Søn i Kamp fulde falde; 

Men den behjertede Kroismos i Bryftet Gan traf MÅ fin Landfe, 

Brat han faldt fan det droned, og hün afflædte ham Pandfret; 

Frem ſprang Dolops imod jam, en Mand heel fyndig i Syydfamp, 

Lampos, Laomedons Søn, fom felv var en drabelig Krigsmand, 

Havde ham avlet, og tugtet ham op til ſtormende Kampfærd ; 

Meges tillivs fan foer, og Midt gjennem Skjoldet han Landfen 

Drev, men den dygtige Brynie, han bar, beftjermed Gam trofaft, 

Pladerne flutted forfoarlig og ſterkt; den bragte fang Fader 

Med fig engang fra Ephyra, fom ligger ved Floden Selleis, 

Mændenes Drot Euphetes jam gav den til Gjæfteforæring, 

Selv den i Leding at bære til VBærn mod fiendtlige Krigsfolk, 

Xrlig den nu hang elſtede Søn mod Døden beftjermed. 

Meges mod Dolops nu focr, og hang haaromflagrede Malmhjelm 

Dverft i Sammen han traf med fin Karptilfpidfede Landfe, 

Brat da fnaf den vaiende Buſtk, og ſtyrted til Jorden 

Ned i Støvet, fornyg var i ſtraalende Purpur den farvet, 

Mens i Fortrøftning om Seier hiin dyſtede tappert med Meges, 

Frem da treen til hang Hjelp den ftridbare Helt Menelaoé, 

Lonlig fra Siden han kom Med fit Spyd, og i Skuldren han bagfra 

Spydet ham jog, vildt trængte det frem, og ud gjennem Bryſtet 

Foer den hidſige Od, da fegned han ned paa fit Anſigt. 

Frem fprang Begge paaftand, den fobberne Ruftning at drage 

Dolops af Sfulder, men Hektor til ſamtlige Frender og Brødre 

Raabte, dog før Hiketaons mandhaftige Gøn Melanippos 

Satte han ſtrengt irette; tilforn i Perkote han vogted 

Dorſtfremvraltende Oxer, mens Fienderne var i det Fjerne, 

Wen da Danaerne kom paa de aareforſynede Skibe, 

Drog han til Ilios hen, og Berømmelfe vandt fan i Staden, 

Der han hos Priamos boede, der elſted ham høit fom fit Aflom; 

Ham udſtammede Hektor, tog Ordet og talte ſaalunde: ' 
Skal vi da nu, Melanippos! betee faa trægt os i Kampen? 
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Rorer det iffe dit Sind, at din Fætter ce kommen af Dage ? 
Seer du ei felv, hvor travit om Dolops's Ruſtning de færdes 7 
Følg mig! nu er det ei TID, med Fienden at ſlaaes i det Fjerne, 
Før enten vi fane hugget dem ned, eller ogſaa de ſyrte 

Illons Stad fra fin Hoide, og Borgerne myrde for Fode. 

Talt, fan gif han foran, ham fulgte den deilige Kæmpe. 

Ogſaa den vældige Aias opflammed Argeiernes Mandsmod: 

Feer Eder nu fom Mænd, lad Blue Eders Hjerte betage! 
Skammes og blues i drabelig Dyſt af Agt for hinanden ! 

Agter et Foll fig felv, da frelfed der Fleer end der falde, 
Mømmende Mand derimod hyverken Hjelp eller Rye har at vente. 
Gaa han taled, og alt af fig ſelv var de rede til Dodværn, 

Lagde paa Hjerte hans Ord, og et Hegn af kobberne Vaaben 
Trindt om Flaaden de flog, men Zeus drev Troerne fremad, 
Medens den Helt Menelaos til Daad Antilochos vafte: 

Ungſt af Alder du eft, Antilochos! ger i vor Krigsfær ; 
Ingen er rap tilfods ſom du, eler ftærf til at fre, 

Gid du nu frem vilde ſtyrte, da vog du ſikkert en Troer. 

Talt; felv iled Gan bort, men hiin fan egged til Manddom. 
Frem fra Stimlen han fprang, og flynged fin glimtende Landk, 
Stirrende trindt omkring; flux Troerne vege tilbage, | 
Da med fit Spær han ſigted, og ci Han kaſted et Glipkaft, 
Thi Hiketaons behjertede Son, den Helt Melanippos, | 
Juſt fom til Kampen han treen, i Bryſtet han ramte ved Vorten, 
Brat Han faldt faa det drøned, og Mulm omhylled hang Dine. | 
Frem Antilochos foer ſom en Hund, der paa Jagten fig ſtyrter | 
Over en anſtudt Raae, fom op fra fit Leie forvildet 
Springer, og ramt af Jagerens Skud heuſegner paa Stedet; 
Saaledes foer over dig, Mefanippod! at plyndre din Ruftning, 
Helten Aatilochos lød; det mærfed den ædelig Hektor, 

Og mod Antilochos frem fan ſtyrtede fiux over Stridsmark; 
Længer da driſted han ei at flaae, ſtjondt ellers forvoven; 

Flux tilbage han veeg, fom et Dyr, der har øvet en Voidsdaad, 
Dræbt en Hund cder Hyrde, fom gik og paſsſed paa Avæget, 
Skynder fig bort, for Karlenes Flot faner Tid fig at ſanke; 
San han veg, mens Heftor og Troerne ſtrapt ham forfulgte 
Under en Regn af hvinende Spyd og med vildene Kampftrig, 
Standſed, og vendte fig om, da Landsmandsſtaren ham naacde. 
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Utter mod Skibene frem de Troiſte Kæmper fig ſtorted, 
Net ſom glubende Løver, og Zeus's Befaling de fuldfom; 
Stedſe han vafte paany dere Kraft, men Achaiernes Mandsmod 
Lifted han bort, formeente dem Roes, og ſtyrkede Gine; 
Faſt han havde befluttet i Sind, den Hæder at ſtienke 
Hektor, Priamos" Søn, mod Achaiernes ſnablede Slibe 
Frygtelig ID af flynge, og Thetis's grumme Begjæring 
Heelt opfylde; thi ventede nu den vife Krouion, 
Indtil et Blus opftige han faae fra et brændende Fartøj, 
Da var det ſtrax hans Agt de Troiſte Sæmper at drive 
Atter fra Slibene bort, og Achalerne Seier at ſtjenke. 
Saa tilſinds ophidſed han nu mod de bugede Skibe 
Heltor, den ſtraalende Helt, ſom fely alt gloded af Iver; 
Raſende tog han affted, ſom Ares, naar Landfen han ſoinger, 
Eller fom Brand paa Fjeld i den tætbevoxede Kratftov ; 
Fraaden om Munden fam fod, vildt gniſtrede begge hang Dine 
Under de truende Bryn, og frygtelig klirred den blanke 
Djelm om Hevdingens Finding, da raſt han færdtes i Kampen; 
Oppe fra XÆtherens Blaa var Zeus hans kraftige Hielper, 
Dam alene blandt Skarer af Mænd han fraalende Hæder 
Skjenked, thi ſtalket var fun den Tid, ban havde tilbage, 
Starkt fremvælted Athene den Jammerens Dag allerede, 
Da for Achilles's Haand fit Liv fan ſtulde forliſe. 
Mandencs Rakker han friſtede fnildt i den Agt dem at fprænge, 
Der hvor den talrigſte Stimmel han fane og de dygtigſte Vaaben, 
Dog endda han fprængte dem ei, hvor ivrig han ſtræbte, 
Faſt i Fylfer de ſtod, og ſtandſed hem; ret ſom den høie 
Soimlende Klippe, der kneiſer paa Strand ved det graalige Havdyb, 
Staaer urokket mod heftige Stød af de tndende Storme, 
Og mod de bovirende Bølger, ſom bruſende rulle mod Kyſten, 
Saa mod Troerne flod Danaerne, uden at vige. 
Trindt omftraalet af blusſende Ild ſprang Hektor mod Skaren, 
Frem han ſtyrtede brat ſom den ſtormopſvulmede Bølge 
Styrter med rædfomme Slag ind over en ſeilende Skude, 
Heelt den hylles i Skum, mens Blæften med frygtelig Suſen 
Slaaer mod det ſpilede Seil, og fvart Soſolkenes Hjerte 
Bæver af Slræl, thi med yderſte NØD undlobe de Døden ; 
Saa i Dangernes Bryſt bevægedes Hjertet af Rædfel. 
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Frem han foer, fom mod Oxernes Hjord en hærgende Løve, 

Naar de i tufinde Tal ved en flor fidliggende Mofe 
Græsfe paa Bang under Regt af en Hyrde, fom end uerfaren 
Slet forftaaer mod et glubende Dyr at forfvare fit Hornqvæg ; 
Snart blandt de forrette Køer og fnart blandt de bageſte gaaer han 
Heel ufortrøden, men Løven, fom raſt indſtyrter iblandt dem, 
Xder et NØD, og de Øvrige ye; faa flygted med Radſel 

Ade Danaer tilhobe for Zeus og den ſtraalende Heftor; 

Cen dog flog han ihjel, den Mykeniſte Helt Periphetes, 

Som var en Cøn af Kopreus, der pleied i forrige Tider 

Bud fra Drotten Euryſtheus den Helt Herakles at bringe; 

Over fin Fader, en ringere Mand, hans Søn Periphetes 

Hoit i alſtens Dygtighed flod, i Løb fom i Kampfærd, 

Og med de bedſte Mykener i Klogt Han funde fig maale; 

San maatte nu baade Beier og Roes aftræde til Hektor, 

Thi fom han dreied fig om, han mod Randen af Skjoldet fig fødte, 
Hvilket til Vern mod Spyd ham ned til Fødderne naade, 

Hildet i dette han faldt paa fin Lag, og Med frygtelig Klirren 


"Klang om Finding den fobberne Hjelm, da fan faldt overende. 


Flux blev Heftor det vaer, løb gen, og ſtagende nærved 
Stak han ham Spydet i Bryſt, og dræbte ham tæt for hans Landsmænd 


. Sine, dog mægted de ei, hvor dybt det end dem bedreved, 
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Vennen at frelfe, felv beved de fvart for den ædelig Hektor. 
Skibenes yderfte Rad, ſom førft var dragen paa Landjord, 
Laane foran og omfring dem, men Troerne ſtrommed imod dem ; 

Da blev Argeierne nødt fra de forrefte Snekler at vige; 

Oppe ved Teltene dog i fluttede Skarer de ſtandſed, 

Uden i Leiren at fprede fig ad, thi Stammen og Frygten 

Holdt dem tilbage, beftandig de raſt opmuntred höerandre; 

Men den Gereniſte Neſtor ifær, Achaiernes Fader, 

Bad og beſpvor indftændig Enhver ved Slægt og Forældre: 
Tær Eder nu fom Mænd, lad Blue Eders Hjerte betage, 

Blue for fremmede Folf, og Enhver ihukomme tidige ' 

Baade fin Viv, fine Børn, fit Gods og be fjære Forældre, 

Enten han har dem ilive, hvad eller de alt ere døde. 

Bonlig befværger jeg Eder ved disſe, fom boe i det Fjerne, 

Kjæft mod Fienden at ſtaage, og ci til Flugt Eder vende. 
Saa fan taled, og Kraft og Mod hos dem Ade han vafte. 
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Brat fra Dangernes .Øine fordrev Athene den fvare 
Merkende Slye, og hisſet fom her udbredte fig Lysning 
Baade mod Skibene hen og den altødelæggende Kampferd; 
Hektor, den fraftige Helt og hang Mænd nu flarlig de flued, 
Hine ſaavel, fom borte fra Kamp fig holdt i det Fjerne, 
Som ogſaa dem, der dyftcde Fjæft ved de hurtige Skibe. 

Men den bebjertede Aias i Sind flet iffe det hued, 
Fjernt fra Striden at ftaae blandt en Hob af de andre Danaer. 
Flinkt han løb paa Skibenes Dak med en af de Stænger, 
Hvormed man dofter tilføres, med Klamper var Stangen beflagen, 
Togange elleve Alen den holdt, dog fraftig han ſpang den. 
Net fom en Mand, der forftaaer med Kunſt paa en Ganger at ride, 
Naar af mangfoldige Heſte tilſidſt han fire har udſogt, 
Raſt affted til en folkerig Bye fra Marlen dem jager 
Sen ad alfare Bei, og Mænd og Avinder med Studſen 
Flokkes at fee hang Kunſt, thi ſikkert og uden at ſtandſe 
Springer han let fra Heſt til Heſt i flyvende Fürſpring; 
Saaledes fprang med mægtige Skridt paa de bugede Skibe 
Aias fra Dæf til Dæl, og hans Roſt ſteg høit gjennem Lutten, 
Stedſe med frygteligt Raab til Vern for Snekker og Telte 
Bod han Danaerne flaae; men den hjelmomſtraalede Hektor 
Toved ei heller i Stimlen blandt færfbepandfrede Troer, 
Men fom den fyrige Ørn mod en Sværm bevingede Fugle 
Farer fra Sine, naar de gane ved en Flod for at fanfe fig Æde, 
Sjæs eler Traner, hvad eller en Flok langhalſede Svaner, 
Saa mod et Skib med morkeblaa Stavn fremſtormede Hektor; 
Lige mod Sfibet han løb, og afſted Kronion ham bagfra 
Drev med fin vældige Haand, og flinked hans Kæmper tillige. 

Atter en Dyſt heel ſoar ved Achaiernes Snekker begyndte; 
Mene man ſtulde forſand, at de Mænd, ſom mødtes i Kampen, 
Ci funde mattes og trættes, faa ſtrapt med hinanden de dyſted. 
Sens var Kaempernes Tanfer dog ci, Achaiernes Sønner 
Vented fig før i Kampen at døe, end at frelſes af Aviden, 
Troernes Golf derimod af def Haab befjeledes Alle, 
Flaaden at hærge med Ild, og Achaiernes Kæmper at myrde. 


Slig var Heltenes Tanke, da lød mod hinanden de ſtyrted. 


Heltor nu greb med fin Haand om den agtere Stavn af et prægtigt 
Skib, en ſtrygende Seiler, ſom Proteſilaos til Troia 
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Forte, men aldrig igjen til hand Hjem det ſtalde Gam bringe. 

Mær ved dette hinanden tillivs Achaier og Troer 

Stormed, og drabelig hug de les; flet ei fra det Fjerne 

Vented de Ram af faftede Spyd eller Pile fra Strenge, 

Tæt ved hinanden de Rod, eet Mod beſeiled dem Alle. 

Mordiſte Slag de flog med ſtarpede Biler og Ører, 

Eller med dygtige Svard og dobbeltoddede Landfer ; 

Mange fortrinlige Øværd med fortomviflede Hjalter 

Faldt i Støvet til Jord fra Krigernes Haand eller Sfulder 

Under den bidfige Kamp, og af Blod foam Jorden den forte. 

Faſt holdt Hektor i Fartoiets Stavn, ef vilde han flippe, 

Sprydet han knuged med Haand, og raabte til Troernes Kæmper: 
Frem med Brande! lad vildene Raab fra Skarerne gjalde I 


" Mu har Zeus os flåjenfet en Dag, ſom bøder paa Alting, 
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Nu ſtal vi Snekkerne hærge, fom hid mod Gudernes Billie 
Seiled, os Alle til Jammer og Qual ved de Gamles Forſagthed, 
Som, naar af Lyft jeg brændte til Kamp ved Skibenes Stavne, 
tit forhindred min Id, og holdt vore Kæmper tilbage. 
Dog, hvis tilforn Fjernflueren Zeus vort Sind far bedaaret, 
Selv forfand fan vakker 06 nu, og ſtynder os fremad. 
Talt, og raſtere frem hans Mænd mod Urgeierne ſtormed. 
Aias beſtod ei længer, thi hardt af Spyd blev Han kuet, 
Lidet tilbage han veeg, allerede belavet paa Døden. 
Bort fra Dæffet han treen, og paa Styrmandstoften fan opfprang ; 
Der han ſtod med ſpeidende Blif, og fordrev med fin Landfe 
£yoer en Troer, ſom blusſende Ild mod Skibene henbar, 
Og med et frygteligt Raab fan beſtandig Dangerne muntred: 
Denner! Danaiſte Helte! Krigsgudens bebhjertede Svende! 
Teer Cder nu fom Mænd, og tænfer paa ſtormende Angreb! 
Troer J maaflee, at i Ryggen vi har undfærttende Kæmper, 
Eller en ſterkere Muur, ſom vort Folf fan ftjerme mod Ufærd ? 
Heller el ligger en Stad of nær, befæftet med Taarne, 
Som 08 til Hielp kunde komme, naar Folk vi fif til Forſterlkning, 
Nei! men tæt ved Havet, heel fjernt fra vor fædrene Hjemſtavn 
Ligge paa Sletten vi her, og kriges med pandfrede Troer; 
Frelſen i Armene boer, og ci i fjælen Forknythed. 
Talt, og med rafende Mod fin ſterpede Landfe fan brugte. 
Hvergang en Frøer nu font, opmuntret af Hektors Befaling, 


femtende Sang. i 63 


Løbende raſt med brændende Blus mod de bugede Slibe, 
745 Hilſte gam Aias med Spyd, og ſtak ibjel Gam paa Stedet; 
Og ved Achaiernes Skibe fan flog tolv Kæmper i Haandſtrid. 








Sertende Sang. 


Sangen om Patroklos. 


Soaledes fæmped de hiſt om det toftforſynede Fartøl ; 
Men for Achilleus, Mændenes Drot, fremtraadte Patroklos, 
Brændende randt hang Graad, lig en morkthenrislende Kilde, 
Som fra et Steengeedsfjeld udgyder fin ſortladne Vandſtrom. 
5 Ynk ved Synet Achilles betog, hiin rappe Peleide, 
Og med bevingede Ord han talede til ham og ſagde: 
Siig, Patroklos! hvi greder du dog ſom en liden Smaapige, 
Som efter Moderen løber med Bøn, at tages paa Armen. 
Klynger i Kjolen fig faft, og vil ſtandſe den Ilendes Bortgang, 
10 Etirrende op med grædende Blif, til Glutten jun tager? 
Ya! paa lignende Viis dine modige Taarer du fælder. 
Har Myrmidonernes Folf eller mig du Budſtab at bringe? 
Eller Har færlig du fpurgt nogen Tidende hjemme fra Phthia? 
Rygtet jo figer forviſt, at Menoitios, Sønnen af Altor, 
15 Og Aiakiden, min Fader, er end blandet Folket ilive, 
Hvilke vi bittreſt af Ale begræd, ifald de var døde; 
Hvad eller jamrer du faa for Argeiernes Skyld, ſom nu fegne 
Hiſt ved de bugede Skibe til Løn for Brøden, de oved? 
Tael! fordølg mig det ci, at Begge vi funne det vide! 
20 Sukkende dybt gjenmælede du, Vognſttider Patroklos! 
Peleus's Søn, Achilles! Danaernes gjævefte Kæmpe ! 








30 


Sextende Sang. 65 


Vord Do iffe fortørnet, men fvar er Achaiernes Jammer; 

Alle de Mænd, ſom ellers i Kamp beteede fig kjakkeſt, 

Ligge ved Skibene nu, og martres af Stik og af Vunder: 
Qvæftet er Tydeus's Søn, den vældige Helt Diomedes, 
Stungen af Spyd er Odysſeus og Atreus's Søn Agamemnon, 
Og af en Piil Eurypylos dybt blev faaret i Lænden. 

Læger, ſom fnildt fig paa Urter forſtaae, har travit med at hele 
Krigernes Saar. Men du, Achilles! urimelig eft du! 

Aldrig betage mig Harm, lig den, du gjemmer i Bryftet! 
Ulykkers Helt! hvad Mand vil i fommende Slægter du glæde, 
Naar iffe nu fra fmædelig Nød du Danaerne frelfer ? 


Ubarmhjertige Mand! Kong Peleus er ikke din Fader, 
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Thetis er iffe din Moder, dig fødte det blaalige Havdyb, 
Eller og fvimlende Fjelde, faa haardt er i Barmen dit Hjerte! 
Gyſer dit Sind maaſkee af Grue for et varslende Gudsord? 
Sar din ærværdige Moder fra Zeus forkyndt dig et ſaadant, 
Bel! faa fend i det mindfte da mig, og giv mig i Ledtog 
Hele dit Folkl! kanſtee jeg et Lys Dangerne vorder. 
Giv dernæft mig Forlov at axle din glimrende Ruſtning! 
Hændes da turde det. vel, at Troerne ſtandſed med Striden, 
Holdende mig for dig, og Achaiernes krigsvante Sønner 
Aanded i Aviden paany, og vandt lidt Frit mod at fæmpe; 
Friſt og umindflet er al vor Kraft, fampmødige Stridsmæend 
Bort fra Snekker og Telte vi let fan jage til Staden. 

Saaledes trygled Patroklos, men bad forfand fom en Daare, 
Det var om gruelig Dod og Fordærv han felv monne bede. 
Dragende tungt et Suk udbrød fodrappen Achilleus: 

Bee mig! Patroklos, du Xtling af Zeus! hvad Ord har du talet? 
Ikke mig ængfter et varslende Ord, fom fom mig for Øre, 
Og min ærværdige Moder ei fligt fra Zeus mig forfyndte, 
Nei! men den piinligſte Harme mig gaaer til mit inderfte Hjerte, 
Naar fig en Mand formaſter til Ransmandsdaad mod fin Lige, 
Og ham berøver hans hædrende Løn, fordi han har Magten; 
Det er den Oval, fom mig piner, da Sorg jeg har doiet i Hjerter. 
Pigen, hvem felv Achaiernes Folk mig kaared til Kamplon, 
Hun, ſom med Landſen jeg vandt, da jeg hærged en kneiſende Borgftad, 
Hende mig raned af Haand den mægtige Drot Agamemnon, 
Atteus's Søn, fom var jeg forfand en ufelig Hjemløs. 
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" Gpænd da du, Patroklos! min herlige Ruſtning om Axel, 
> Led til Kamp Myrmidonernes Folf, hvem Strid er en Gammen, 
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Dog, lad fare Hvad fordum er ſteet, thi ci var det ſtjelligt, 
Vreden at huſe beftandig i Sind; jeg loved i Sandhed, 
Ikke forinden at mildne min rafende Harme, men førft naar 
Larmende Gnye og buldrende Kamp mine Sfibe fig nermed. 





Siden en fortnende Skye af Troiſte Mænd allerede 

Vældigen bryder mod Sfibene løs, og Argeierne trenges 

Hardt mod Strandbredden ned, hvor Plads fun levned dem liden. 
Sele den Troiſte Stad er freidigen ryffet imod dem, 

Fienderne ſtue jo ei fom i forrige Dage min Hjelmrand 

Mær deres Fylkninger blinfe, men ſnart forfand de paa Flugten 
Havde med Liig Flodfengene fyldt, iſald Agamemnon 

Venlig mod mig hapde teet fig, nu rundt om Leiren de fæmpe; 
Hverken jo rafer nu meer, til Vern mod Danacrueé Ufærd, 
Landfen i Haand pan Tydeus's Søn, den Helt Diomedes, 
Heller ci Gører jeg længer den bydende Ref af Atreidens 
Haslige Mund, men vidt gjeniyder den mordifte Hektors 
Tordnende Bud til Troernes Mænd, fom med jublende Krigsraab 
Efter den Seier, de vandt, udbrede fig vidt over Sletten. 

Dog, Patroklos! hvorvel det er faa, flal til Skibenes Frelfe 
Frem du ſtorme med Kraft, at Fienden med blusſende Brande 
Ei vore Skibe forøder, og røver og Haabet om Hiemferd. 

Hør nu det Ord, ſom tilſidſt jeg har dig at lægge paa Hjertet, 
For at du Hæder og Roes mig i fuldeſte Maal fan forhverve 
Hos det Danaiſte Folk, og at hjem til min Vaaning de føre 
Atter den deilige Moe, og glimrende Gaver mig fljenfe. 

Faaer du fra Skibene Drevet dem bort, vend hjem! Om endogſaa 
Heres Gemal, den tordnende Gud, forlener dig Hæder, | 
Bør du dog ei uden mig til Kamp mod de frigerfte Troer 

Lade dig egge, thi dette mig blev et Sfaar i min Hæder, 

Dog, naar du flyrter de Troifte Mend, og af Fryd over Kampen 
Jubler, da bør du dog ci mod Ilios føre dit Mandſtab, 

For at ci Cen af den evige Slægt flal ned fra Olympos 








Træde mod dig til en Kamp, Fjernſtytten Apollon dem elſter. 
Vend da tilbage paaſtaud, faafnart du har frelſt vore Skibe! 
Lad faa de Andre paa Marken fun flaacå faa meget dem lyfter ! 
Gid dog, Zeus Alfader! Apollon og Pallas Athene 
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Ingen af Troernes famtlige Mænd, og ingen Argeier 
Slap for Oøden, og ene vi To blev ſpared' ilive, 
Ene vi ſtyrted i Gruus da Ilions hellige Ringmuur! 
Saaledes Ordene faldt, ſom her med hinanden de ſtifted. 
Aias beſtod vi længer, thi hardt af Spyd blev han fuet, 
Zeus's Beflutning ham voldte den Nød, og de freidige Troers 
Kaſt; heel gruclig flirred den firaalende Hjelm om hans Tinding 
Bed de mangfoldige Ram; paa den findbeftjermende Hjelmrem ” 
Faldt der hyppige Slag, og hang venftre Skulder det trætted, 
Faſt at folde det glimtende Skjold, men el dog af Pletten 
Rokked de Sfjoldet omfring ham, ſtjondt fraftig de drev deres Landſer. 
Beiret han drog med megen Befvær, og Sveden ham hagled 
Ned ad alle hans Lemmer, ci ringeſte Frift til at pufte 
Blev ham forundt, beſtandigen ſteg den Nød, han var ſtedt i. - 
Siger mig nu, J Muſer! hvis Hjem er Olympiſte Gale, 
Hvordan der førft fom Ild paa Achaiernes bugede Skibe. 
Frem ftod Hektor mod Aias til Dyſt, og fit mægtige Slagfværd 
Drev fan mod Landfen af Aſt; tæt bag den glimtende Malmod 
Stangen fan hug tværgover, og Aias den Telamonide 
Gvang omfonft det ſtumpede Saft, langt borte til Jorden 
Faldt den fobberne Od, og høit den Mirred i Faldet. 
Alias fornam med Rædfel og Grue i fit mandige Hjerte 
Gudernes Vark, at Tordneren Zeus hans Snildhed i Kampfærd 
Ganſke nu gjorde til Intet, og Troerne Seiren forlened. 
Bort han veeg fra Spydenes Ram, da faftede Hine 
Brande mod Sfibet, og Flammerne ſtrax ufluffelig blusſed. 
Saa tog Luerne fat i den agtere Stavn, men Achilleus 
Slog fig af Harme paa Laar, og talede faa til Patroklos: 
Op! Patroklos, du XÆtling af Zeus! du Herre paa Stridsvogn! 
Alt feg fluer den hærgende Ild, ſom fra Skibene vifter ; 

Lad dem ei Snekkerne tage, lad ei dem fpærre vor Hjemfart ! 
Rap dig! og fpænd dine Vaaben om Krop, mens Folfet jeg ſamler. 
Saa han talte; med ſtraalende Malm Patroklos fig rufted. 

Forſt og fremmet han lagde de deilige Stinner om Smalbeen, 
Tæt om Anklerne ſlutted de faſt med ſolverne SGpænder ; 
Bidere fpændte fan trindt om fit Bryſt den rappe Peleides 
Brogede Pandfer, der funkled faa blankt ſom en tindrende Stjerne; 
Kaſted dernæft over Axel det ſolvbenaglede Slagfværd, 
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Smeddet af Malm, tog Sfjoldet paa Arm baade ftort og forfvarligt, 

Og paa det fraftige Hoved han fatte den prægtige Stridshjelm, 

Smykket med Heſtehaars Svæv, vildt vaiede Buften foroven ; 

Greb faa tilſidſt to dygtige Spyd, og de pasſed i MNæven ; 

Derimod rørte han ei den bolde Peleions Landſe, 

Tung, forfvarlig og lang, flet Ingen af alle Danaer 

Kunde den magte, Achilles alene forftod at handtere 

Landſen af Pelions Uſt, den Cheiron forærcd hand Fader, 

Fældet paa Pelions Top til Ulivsſaar for de Tappre. 

Seftene bød han Automedon flux for Karmen at fpænde, 

Neſt Achilles, Den knuſende Helt, ham kiareſt af Hjertet, 

Da han faa trofalt i Kamp holdt Stand trods Fiendernes Trudſel. 

Hurtig Automedon Fobbled i Aag de vælige Hefte - 

Xanthos og Balios; rapt ſom Vindene kunde de flyve ; 

Dem Havde Zephyros avlet engang med Harpyen Podarge, 

Da ved Okeanos' rullende Strøm hun græsſed paa Engen. 

Pedaſos bandt han ſom Tredling i Aag, den dygtige Ganger, 

Som fra Cetions Stad var ført af Achilles ſom Bytte, 

Dødelig Hingft, dug jevne den lob ct udødeligt Vognſpand. 
Rundt fra Telt til Telt iblandt Myrmidonernes Kæmper 

Vandred Achilles, og bød dem rufte ſig. Glubende Ulve 

Ligned de ret, i hvis Bringe der boer umaadeligt Stridsmod; 


Har de paa Bjergene revet ihjel den mægtige Kronbjort, 


Gridſt de den fluge, og Blod dem rødt neddrypper om Flaben, 
Stimle faa ſtrax i en Flok til en morkthenrislende Kilde, 
Og naar med ſmalſtrakt Tunge det ſortladne Vand de har labet, 
Op da bræffe de Blodet paaſtand af det myrdede Krondyr, 
Kjælt flaaer Hjertet i Bryftet, og ftram er Bugen af Mathed; 
Saa fremftyrtede fjælt Myrmidonernes Drotter og Formænd 
Rundt om den brave Patroklos, Achilles's Ledingsbroder; 
Selv fremtreen i Mendenes Kreds den gjæve Peleide, 
Hidfende Gangernes Mod og de fljoldbevæbnede Kæmper. 
Femti Seilere ftor var den Flaade, ſom ſtevned mod Troia, 
Fort af Achilles, den Yndling af Zeus; paa Hver af de femti 
Var der ombord halvhundrede Mænd, fom fade paa Roertoft. 


Fem Hærdrotter han havde fig valgt, til hvem han med Tryghed 


Satte fin Lid, men felv ſom øverfte Herre Gan raaded. 
Cen af Fylferne førte Meneſthios, Helten med broget 
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Pandſer, en Søn af Spercheios, den regnopfoulmede Bjergſtrom; 


175 Sam havde Peleus's Datter, den deilige Viv Polydora, 


Fodt med den ſtarke Spercheios, en Gud omfavned en Quinde, 
Men fom hang Fader blev Boros dog nævnt, Perieres's Arving, 
Offentlig fæfted han hende til Viv med utallige Gaver. 

Drot for den anden af Fylferne var Eudoros, den Hætte 


180/Jomfruſon; Polymele, den yndig dandfende Pige, 


Datter af Phylas, ham bar; den kraftige Argos betvinger 
tændtes af Elſkov engang paa den Guldpiilſtydende Jagtmses 
Artemis" Feſt, da hun fvang fig i Dands blandt fyngende Piger; 
Flux den fulde Hermeias Høiloftet befteg, og i Londom 


185 Kryſted han Vigen i Favn; hun bar ham Cudoros, en deilig 
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Søn, baade rap tilbeens og dygtig i Kamp ſom den Bedſte. 
Dog da Forlosningsgudinden Eileithya havde for Lyſet 
Bragt den livfalige Dreng, og han ſtued det ſtraalende Solftin, 
Hjem da førte den vældige Helt Aktoriden Echekles 
Sende fom Brud til fin Borg; rig Sfjent det Beileren koſted. 
Men den bedagede Phylas optugtete Drengen, og gav ham 
Pleie faa fjærlig og øm, fom var det hans fjødelig Arving. 
Over den tredie Fylfe var fat den gjæve Peiſandros, 
Marmalos' Søn, fin Landfe han fvang faa dygtig fom Nogen 
Blandt Myrmidonernes Folk, næftefter Achilles's Stridsven. 
Over den fjerde befoel Vognhelten den aldrende Phoinix, 
Endelig over den femte Alkimedon, Søn af Laerkes. 
Men da Peleiden Achil havde fnildt til Kampen fit Mandftab 
Stillet med Høvdinger op, da talte han djervt til dem Alle: 
Nu, Myrmidoner! forgjetter mig ei de vældige Trudſler, 
Dem J mod Troernes Folk lod ofte ved Sfibene falde 
Alt i Fortørnelfenå Stund, da J lafted mig Alle tilhobe: 
Barſtke Weleide! dig died forvik med Galde din Moder, 
Grufomme ! du fom med Tvang dine Mænd ved Sfibene holder. 
Lader os heller paaſtand med de havbefarende Snekker 
Drage til Hjemmet, da Vreden faa ſtreng dig er falden paa Sindet ! 
Saa J mumlede jevnlig i Kreds, men nu er den kommen, 
Kampens den fvare Bedrift, Hvorefter J tørfted faalænge ; 
Hver fom i Hjertet har Mod, nu fjæft med Troerne fæmpe ! 
Saa han taled, og Kraft og Mod hos dem Ale han vakte; 
Tættere ſammen ved Konningens Ord fig Fylkerne ſlutted. 
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Smeddet af Malm, tog Skjoldet paa Arm baade ftort og forfvarligt, 

Og paa det fraftige Hoved han fatte den prægtige Stridshjelm, 

Smyhkket med Heſtehaars Svæv, vildt vaiede Buften foroven; 

Greb faa tilfidft to dygtige Spyd, og de pasfed i Næven ; 

Derimod rørte han ei den bolde Peleions Landfe, 

Tung, forfvarlig og lang, flet Ingen af alle Danaer 

Kunde den magte, Achilles alene forftod af handtere 

Landſen af Pelions Uſt, den Cheiron foræred hang Fader, 

Faldet paa Pelions Top til Ulivsſaar for de Tappre. 

Heſtene bød han Automedon flux for Karmen at fpænde, 

Naeſt Achilles, den knuſende Helt, ham kiareſt af Hjertet, 

Da han faa trofajt i Kamp Holdt Stand trods Fiendernes Trudſel. 

Hurtig Automedon Fobbled i Mag de vælige Hefte ” 

Xanthos og Balios; rapt ſom Vindene kunde de flyve; 

Dem havde Zephyros avlet engang med Harpyen Podarge, 

Da ved Okeanos' rullende Strøm hun grasſed paa Engen. 

Pedaſos bandt han ſom Tredling i Aag, den dygtige Ganger, 

Som fra Cetioné Stad var ført af Achilles ſom Bytte, 

Dødelig Hingft, dug jevne den lob et udødeligt Vognſpand. 
Rundt fra Telt til Telt iblandt Myrmidonernes Kæmper 

Vandred Achilles, og bød dem rufte fig. Glubende Ulve 

Ligned de ret, i hvis Bringe der boet umaadeligt Stridsmod; 


Gar de paa Bjergene revet ihjel den mægtige Kronhjort, 


Gridft de den fluge, og Blod dem rødt neddrypper om Flaben, 
Stimle faa frag i en Flof til en morkthenrislende Kilde, 
Og naar med fmalftraft Tunge det fortladne Band de har labet, 
Op da bræffe de Blodet paaftand af def myrdede Krondyr, 
Kjæft flaaer Hjertet i Bryftet, og ſtram er Bugen af Mathed; 
Saa fremftyrtede kjekt Myrmidonernes Drotter og Formænd 
Rundt om den brave Patroklos, Achilles's Ledingsbroder; 
Selv fremtreen i Mendenes Kreds den gjæve Peleide, 
Hidfende Gangernes Mod og de fljoldbevæbnede Kæmper. 
Femti Seilere ftor var den Flaade, ſom ftævned mod Troia, 
Tørt af Achilles, den Yndling af Zeus; paa Hver af de femti 
Var der ombord halvhundrede Mænd, fom fade paa Roertoft. 


Jem Hærdrotter han havde fig valgt, til hvem han med Tryghed 


Satte fin Lid, men ſelv ſom øverfte Herre han raaded. 
Cen af Fylkerne førte Meneſthios, Helten med broget 
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Pandſer, en Søn af Spercheios, den regnopfoulmede Bjergftrøm ; 
Dam havde Peleus's Datter, den deilige Viv Polydora, | 
Fodt med den flærfe Spercheios, en Gud omfavned en Quinde, 
Men fom hang Fader blev Boros dog nævnt, Perieres's Arving, 
Offentlig fæfted han hende til Viv med utallige Gaver. 

Drot for den anden af Fylferne var Endoros, den kjakke 


180/Jomfruføn; Polymele, den yndig dandfende Pige, 
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Datter af Phylas, ham bar; den kraftige Argos betvinger 
Tændteå af Elffov engang paa den Guldpilſtydende Jagtmøes 
Artemis' Feft, da fun fvang fig i Dands blandt fyngende Piger; 
Flux den hulde Hermeias Høiloftet befteg, og i Londom 
Kryfted han Pigen i Favn; hun bar Gam Cudoros, en deilig 
Søn, baade rap tilbeens og dygtig i Kamp ſom den Bedſte. 
Dog da Forlosningsgudinden Eileithya havde for Lyſet 

Bragt den livfalige Dreng, og han ſtued det ſtraalende Solſtin, 
Hjem da førte den vældige Helt Aktoriden Echekles 

Sende fom Brud til fin Borg; rig Skjenk det Beileren koſted. 
Men den bedagede Phylas optugtete Drengen, og gav fam 
Pleie faa fjærlig og øm, fom var det hang fjødelig Arving. 
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Over den tredie Fylke var fat den gjæve Peiſandros, 
Marmalos' Søn, fin Landfe han fvang faa dygtig fom Nogen 
Blandt Myrmidonernes Folk, næftefter Achilles's Stridsven. 
Over Den fjerde befoel Vognhelten den aldrende Phoinix, 
Endelig over den femte Alkimedon, Søn af Laerkes. 
Men da Peleiden Achil havde fnildt til Kampen fit Mandſtab 
Stillet med Høvdinger op, da talte han djervt til dem Alle: 
Nu, Myrmidoner! forgjetter mig ei de vældige Trudſler, 
Dem J mod Troernes Foli lod ofte ved Skibene falde 
Alt i Fortørnelfenå Stund, da J laſted mig Alle tilhobe: 
Barſte Weleide! dig died forvit med Galde din Moder, 
Grufomme ! du fom med Tvang dine Mænd ved Sfibene holder. 
Lader os heler paaſtand med de havbefarende Snekker 
Drage til Hjemmet, da Breden faa ſtreng dig er falden paa Sindet! 
Saa J mumlede jevnlig i Kreds, men nu er den kommen, 
Kampens den fvare Bedrift, Hvorefter J torſted faalænge ; 
Hver fom i Hjertet har Mod, nu fjæft med Troerne fæmpe ! 
Saa han taled, og Kraft og Mod hos dem Ale Gan vafte ; 
Tættere ſammen ved Konningens Ord fig Fyllerne ſlutted. 
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Net ſom naar Mureren fuger i Lag tæt Stenen paa Stenen, 
Reiſende Muur til en Borg, til Læe mod de voldſomme Storme, 
Saa mod hinanden nu Hjelme og buklede Skjolde fig fuged; 
Skjold fig ſtotted mod Skjold, mod Hjelm Hjelm, Kæmpe mod Kæmpe; 


Roörte de Hovedet blot, da fedte de buſtede Hjelme 
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Sammen med glimtende Kegler, faa tæt ved hinanden de flode. 

Fremmeſt i Sfaren til Strid gif to velpandfrede Kæmper, 

Helten Patroklos med ſamt Automedon ; Begge det lyſted, 

Forreſt i Mændenes Flok til Kampen at gage; men Achilleus 

Ind i fit Telt fig begav, og aabnede Laaget paa Kiſten, 

Smuk og beflagen med Kunſt; den følverfodede Thetis 

Gav ham den med, at bringe paa Skib, fuldpakket med Kjortler, 

Kapper, ſom lune mod Blæft, og flosſede Leibenkstæpper. 

Gjemt i denne der laae et koſteligt Bæger, af hvilket 

Ingen foruden han felv den blusſende Viin havde druffet, 

Aldrig til Guder, undtagen til Zeus, fan deraf havde offret. 

Frem af Kiften han Bægeret tog, og med Svovl han det blanked 

Forſt, i klarthenrindende Band fan ſtylled det dernæft, 

Tvætted faa Hænderne ſelv, og ſtienkede Vinen den røde; 

Midt i den hegnede Gaard han faa bad og ftænfede Vinen, 

Vendende Øiet mod Himlen, og Lyneren Zeus fam bemarked: 
Zeus! Dodoniſte Herfter, Pelasgiſte! Gud i det Fjerne! 

Drot i det barſte Dodona, hvor Sellerne boe, ſom forkynde 

Sandſagn fra dig; ei Foden de toe, og paa Jorden de ſove; 

Har du ſaaſandt engang boenhort min bedende Stemme, 

Mig du hadred, og tugtede fvart Achaiernes Krigsfolk, 

O ſaalunde du atter nu høre den Bøn, fom jeg beder: 

Vel forbliver jeg felv ved Skibenes Stade tilbage, 

Men jeg har ſtikket en Ven med en Flok af de troe Myrmidoner 

Ud til Kamp; vidtſtuende Zeus! lad Seier ham times! 

Styrk i Barmen hans Mod, at flart det vorder for Heftor, 

Enten min Øen paa Kamp flig forftaaer, om end fan er ene, 

Eller hang fnufende Hænder fun da fan raſende Kraftflag 

Slaae, naar felv jeg Følge ham gjør i den vildene Stridsfærd. 

Tog, naar fra Skibene bort han far drevet det (armende Kampgnye, 

Lad i Behold da hjem til de hurtige Snekker Ham vende 

Baade med alle hans Vaaben og alle hang Haandmængsfæmper ! 
Bedende talte han faa, ham førte den viſe Kronion. 
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250 Eet Alfader dog hiin fun gav, det Andet han nægted, 
Gav ham fra Slkibene bort den buldrende Kamp at fordrive, 
Negted fam after frå Slag i Behold at komme tilbage. 
Da nu Peleiden med Bøn havde offret fil Fader Kronion, 
Gif ban tilbage til Teltet, og giemte fit Bæger i Kiſten, 

255 Treen ſaa af Teltet, og filed fig der; endny han beſtandig 
Saae med Lyft paa Dangernes Kamp med de modige Troer. 

Bebnede Alle til Strid, i Hob med den fjæffe Patrof(oé, 
Brode de op, mod Troernes Mænd fig freidig at ſtyrte. 
Flux de firømmede frem, lig Veſper, der fværme paa Alvel, 

260 Naar, fom det plejer at ſtee, en Flok balftyrige Drenge 
Egger til Vrede dem op paa den Vei, ved hvilfen de bygge, 
Ret ſom Toéfer forfand, thi Mangfoldige volde de Pine; 
Ya, om endog veivandrende Mand uforvarende kommer 
Nær, og i Røre dem bringer, da flyve de fjæft og behjertet 

265 Frem af Reden hver evige En, om Ynglen at værne. 
Lignende Kjækhed og Mod Myrmidonernes Hjerte befjeled, 

Da de fra Skibene drog; høit [armed det gjaldende Kampſtrig. 
Derpaa Patroklos med lydelig Roſt tilraabte fit Mandſtab: 
Nu, Myrmidoner! Peleiden Achils udkaarede Kæmper! 

270 Teer Eder nu ſom Mænd, og tenker paa ſtormende Angreb! 

At vi fan hædre Peleiden, fom blandt Argeierne alle 

Selv er den tappreſte Mand, og eier de tapprefte Svende, 
Og at Utreiden, den mægtige Drot Agamemnon, fan lære, 
Hvad han forbrød, da han haaned Achaiernes gjævefte Kæmpe. 

215. Gaa han taled, og Kraft og Mod hos dem Alle han vakte. 
Tykt mod Troerne ſtormed de lød, og Achaiernes Kampraab 
Donned med frygteligt Gjald tilbage fra Skibene rundtom. 
Men da nu Troerne faae den fraftige Søn af Menoitios, 
Baade ham felv og hans Bæbner i Ruftningené glimrende Plader, 

280 Ryſtedes Hjerterne fvart, og Fylferne bragtes i Røre, 

Saaſom de bildte fig ind, at alt den rappe Peleide 

Havde forvundet fin Harm, og boiet fin Hu til Forfoning ; 

Xngſtelig løb deres Blif, at føge mod Døden en Tilfugt. 

Forſt udfendte Patroklos af Haand fin lynende Landfe 

Midt Ind i Stimlen, hvor tykkeſt den ſtod om den agtere Stavn af 

Yrotefilaes's Efib, den modbeſjelede Høvdinge ; 

Brat Pyraichmes han traf, ſom Paioniſte Stridsvognskœmper 
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Havde fra Amydon ført, hvor Axios flyder, den brede, 

Og: i den hoire Skulder fan ramte ham; baglænds i Stevet 
Styrted Gan ned med et Brøl, og flug de Paioniſte &vende 
Tog til at løbe, thi Skroek indjog Patroklos dem Alle, 

Da han til: Jord nedſlog deres Drot, den fortrinlige Kriger. 
Bort fra Skibene Stimlen han drev, og Branden han flufte. 
Halvopbrændt lade Snekken nu der; med ufigelig Larmen 
Flygtede Troerne bort, og mellem de bugede Skibe 
Strommed Danaæne frem, ei ſtandſed Forvirringens Bulder. 
Ret ſom naar Lynildflyngeren Zeus adſpreder den tykke 
Rugende Skye fra det mægtige Biergs fremſtikkende Tinder, 
Hvert et Nas, hver kneiſende Pynt, hver Klippefordybuing 


Gaa Danaerne aanded en Kiende paany, da, de Branden 
Havde fra Skibene drevet, dog Raft ei Krigerne undtes, 
Thi for Achaiernes ftridbare Mænd endnø iffe flygted 


Troerne bort i Forvirringens Hui fra de tjærede Skibe, 


305 


End de værged fig bravt, ſtjondt Noden dem tvang til at vige, 
Mand flog Mand fi ſtandende Strid, da Kampen fig ſpredte. 


Forſt af Achaiernes Drotter den kraftige Søn af Menoitios 


Helten Areilykos traf, ſom vendte fig juſt for af flygte, 
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325 Brat han faldt, faa det drøned, og Mulm omhyhlled hans Dine. 


Springende over hans Liig, men den herlige Helt Thraſymedes 


Dybt i Laaret med Spyd, og heelt løb Malmen igjennem ; 
Benet blev ſplintret af Spydet i Qvag, og til Jorden han næsgruué 
Styrtede ned; faa ramte den ftridbare Helt Menelaos 

Thoas, Hvis Bryſt var blottet for Skjold, og gav fam fin Helfot. 
Phyleus's Son oppasſede ſnildt Amphiklos i Farten, 

Strakte fig frem, og ſtak ham i Læg, hvor Muſtklerne ligge 
Tykkeſt I Knude paa Menneſtets Been; det hvasſede Malmfpær 
Skar ham Senerne fønder, og Mulm omhylled hans Sine. 
Neſtors Sønner var med; Antilachos traf mod fit flarpe 

Spyd Atymnios; Kobberets OD blev. boret i Lyſten; 

Ned han faldt for Antilochos Fod, men Maris med Landfen 
Styrtede frem, og foer ham tillivs, af Harm for fin Broder, 


å 
Sees da klart, og Himmelens Blage frembryder faa vide, 





Kom ham i Forfjøb forinden, og ei han glipped, thi Skuldren 
Ramte han brat; af hans øvere Arm den flængende Spydsod 
Huden fra Muftlerne rev, brød ind, og fplintrede Benet; 
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Saaledes bleve de Begge af to mandhaftige Brødre 

Sendte til Mørfhedeng Land, Sarpedons fortrinlige Svende, 
Spydkampdygtige Mænd, Amiſodaros hedd' deres Fader, 
Han ſom Utyſket Chimaira til Manges Fordærv havde foftret. 

Aias, Ofleus's Søn, ſprang frem, og greb Kleobulos, 

Juſt fom fan ſnubled i Trengſlen; paaſtand han odte hans Livskraft, 
Tværs over Halſen han hug med fit vældighjaltede Slagfværd, 
Barm blev Klingen af rygende Blod, og trindt om hans Dine 
Leired fig brat den blaalige Død og den mægtige Stjebne. 

Frem mod hinanden Peneleos foer og Lyfon; med Landfen 
Feiled hinanden de vel, og faftede Begge forgjeves, Tr 
Dog faa foer de med Svardene (68, og Lykon i Spolen 
Ramte den haaromflagrede Hjelm, dog oppe ved Hæftet 
Sprang Sværdbladet, og flux Peneleos nedenfor Øret 

Traf hans Hals, dybt Glavindet bed, faa Huden alene 

Holdt det dinglede Hoved, og Lemmerne fegned af Vanmagt. 
Rapt Meriones (96, og ind han Akamas hented, 

Juſt fom fin Vogn fan befteg, og i højre Skulder han ſtak ham; 
Ned af Karmen han faldt, og Mulm omtaaged hans Pine. 
Ogfaa Idomeneus fvang fir Spyd, og i Munden fan ramte 
Crymas; Kobberets Od foer ind, og nedenfør Hjernen 

Kom den tilſyne; de hvidlige Been den ſplintred iſtykker, 
Tænderne rykkedes op, med Blod fig fyldte hang Sine, 

Og da han greb efter Veir, ſprang Blod af Munden og Naſen 
Ud, og paaſtand i fin ſortnende Skye indhylled ham Døden. 
Disſe Danagernes Drotter nedftyrtede hver fin Krigsmand. 

Net ſom naar glübende Ulve gage los paa Lam eller Smaakid; 
Lumſt de fnappe dem bort, naar omkring de paa Bjergene trippe, 
Skilte fra Flotfen ved Hyrdens Uagtſomhed; Ulvene fee det 
Aldrig faafnart, før flug de modloſe Stafler de myrde; 

Saa Danaetne brød med Troerne løg, fom nu tænfte 
Kuns paa den ſtoiende Flugt, og glemte det ſtormende Angreb. 

Aias, den Høle, beftandig den malmompandſrede Hektor 
Søgte med Sppydet at lange, men han, forfaren i Stridéfærd, 
Skjermet om mægtige Hærder med Skjold af det tykkeſte Tyrſtind, 
Lyttede varfomt til Pilene Hviin og til Spydenes Sufen ; 
Bel fornam han, hvorhen den fliftende Seier nu heldte, 

Dog endda han tøved, og frelſte de trofaſte Svende. . 
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Gom naar der drager en Skye ad Himmelen hen fra Olympos, 
Alt fom Luften var flardt, naar Zeus udfpænder et Stormpveir, 
Saaledes drog de fra Skibene bart med Sfrig og med Rædfel ; 
Uden al fif over Graven de foerg vel Gangerne rappe 
Forte Den pandſrede Hektor affted, men Folket i Stiffen 
Blev, heel nødig, tilbage dem holdt den kaſtede Vandgrav. 
Stridskarmtrækkende Heſte nu lod i Graven tilbage 
Mangen en Høvdingevogn, hvis Stang blev knakket i Spidfen; 
Efter Dem flyrted Patroklos, og djervt gan Danaerne muntred, 
Troerne vilde Gan ilde; med Sfrig og med Stoien de fyldte 
Hver en Bei, da de ſplittedes ad, høit hvirvlede Stoven 
Op under Skye, og i langftraft Fart heelhovede Heſte 
Løb fra Skibene bort og fra Teltene, henad mod Staden; 
Men hvor Patroklos nu ſaae, at Forvirringens Stimmel var tyklkeſt, 
Did han ſtyred med Raab; fra Karm Stridtdmændene næsgruus 
Styrtede ned under Axlen, og Vognene vælted med Bragen. 
Glen over Graven faa let heuſprang de vælige Heſte, 
Født" af udødeligt Kuld, dem Guder forærede Peleus, 
Pilende raft aſſted; hang Sind ham hidfed mod Hektor, 
Ham han vilde tilivé, men ſtrapt løb Gangerne med ham. 

Som naar ben taageformørfede Jord af ſtormfulde Skyer 
Trykkes en Efteraarsdag, naar Zeus det ſtyrtende Regnſtyl 
Oſer fra Skye, fortørnet, til Straf for Menneſtens Udaad, 
Naar efter frogede Love paa Thing Be dømme med Magtfprog, 
Stodende Retten tilfide, om Gudernes Hevn ubelymred” ; 
Hoit da bovne tilfobe de rullende Floder af Regnvand; 
Skrinter fra Fjeldene rives da los af de ſtyllende Stromme, 
Som i det blaalige Hav med frygtelig Bruſen fig ſtyrte 


Ned over Bjergene brat, faa Menneſtens Gjerning forødes, 
” Saa med brufende Fart affted lob Troernes Heſte. 
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Aldrig faafnart fil Patroklos afſtaaret de nærmefte Fylker, 

Før pan ad Flaaden dem drev tilbage den Bei de var fomne, 
Ingen til Byen undflippe han lod, Hvorhen de fig bnſted, 

Men mellem Floden, den kneiſende Muur og de bugede Sklbe 
Hug han for Fode dem ned, og Bod for Mange fan vandt fig, 
Pronoos var mu den Forſte, hvem Helten med blinfende Landſe 
Traf, da hans Bryſt var blottet for Skjold, og gav ham fin Helſot, 
Brat han faldt, faa det droned, og Theſtor, en Son af Cnops, 
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Glaldt det følgende Stød; han fad paa en ftadfelig Vognſtol 
Heel forfrøben og mod i Hu; af Hænderne flap fan 

Tommerne brat; frem treen (aa Patroklos, og ind i den hølre 
Kjæve han Landfen ham ſtak, og jog den gjennem fans Tænder, 
Trak fam faa ud over Fjælen med Spydſtaft. Som naar en Fiſter, 
Siddende ude paa Pynten af Fjeld, en umaadelig Strandfiſt 
Haler fra Dybet iland med fin Snor og blinfende Malmkrog, 
Saa med fit blinkende Spyd han pen Rallende letted af Sædet, 
Kafted paa Anſigt jam ned, og Livet forgik Gam i Faldet. 

Men Erylaos, ſom ftyrtede frem, han flug med en Kampſteen 
Midt pan Hovedet traf, faa tvarsigiennem det flaktes 

Under den holdige Hjelm, til Jorden han ſtyrtede næsgruus 


"Ned, og den livopflugende Død udbredte fig trindt Gam. 


Derpaa han Erymas vog og Amphoteros, dernægt Epaltes, 
Echios, Pyris med ſamt Tlepolemos, Søn af Damaftor, 
Endelig Ipheus, Euippos og Argeas' Son Polymelos, 

Disſe tilhobe til Jorden ban ſtyrtede, En efter Anden. 

- Men da Sarpedon nu ſaae fine brynieblottede Svende 

Segne faa fvart for Patroklos, hiin fraftige Søn af Menoitios, 
Stjændte han lydt paa fin herlige Flok af Lykiſte Stridsmend: 

Lykier! blues! hvor flygter J hen? nu flinft 9 mig fæmpe! 
Selv hiin Mand. jeg mig agter tillivs, for rigtig at vide, 

Hvo han er, ſom huſerer faa ſterkt, og har megen Ulempe 
Troerne voldt, alt flog han til Jord mangfoldige Brave. 

Talt; og i Ruſtningens Plader til Jord nedfprang han af Stridskarm. 
Ned foer ogſaa Patroklos af Vogn, faafnart han fam bind; 
Net ſom med krogede Kloer et Par frumnæbbede Gribbe 
Hugges med frygteligt Skrig paa en hoitfremragende Fjeldtop, 
Saaledes ſtrege de høit, da de ſtyrtede løg mod hinanden. 

HYnk ved Synet betog hiin Søn af den ſnedige Kronos; 

Flux til Here fin Soſter og Viv faalunde han talte; 

Vee mig! ifald beſtikket det blev min elſtte Sarpedon, 
Livet i Kamp at forliſe mod Menoitiaden Patroklos! 

Deelt er forfand mit Hjerte Begjær i min grublende Tanfe, 
Om fra den graadforvoldende Kamp jeg ud ham ſtal rive, 
Og til det frugtbare Lyfierland ham levende bringe, 

Eller jeg nu for Patroklos's Haand ſtal lade ham falde. 

Dam gienſparede Here, den qvicøisde Drotning: 
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Stræfindjagende Zeus! hvor fært dog lyder din Tale! 

Manden af dødelig Xt, Hvis Skjebne forlængft er berammet, 
Ham paany nu frelfe du vil fra Ven hylende Kampdod? 

Gjør det! men vigfelig ef vi Guder vil prife din Jdræt. 

Dette jeg fige dog vil, og læg mit Ord dig paa Hjerte! 

Hvis Sarpedon du bjem til fin Borg nu levende fender, 

Bel! faa betænf, om mangen cen Gud da ei vil forlange, 
Bort fra den vældige Kamp fin Søn til Hjemmet at fende; 
Med udi Striden om Priamos? Stad der færdes jo mange 
Sønner af Guder, og Ddisfe til frygtelig Harm du vil egge. 
Men naar han virfelig er dig faa fjær, og du ynkes i Hjertet, 
Lad fam da fun i drabelig Dyft gane Døden imøde, 
Segnende hen for Patrofloé'g Haand, hiin Søn af Menoitios; 
Men naar faa Livet og Livſens Veir forlader den Faldne, 

Skik da den qvægende Søvn og Døden, at bort de ham bare, 
Indtil de fomme til Lyfieng Land, der fig ſtrekker faa vide; . 
Der ſtal Venner og Brødre ham ftede til Jord, og paa Gravbhei 
Reife ham Bautafteen, den Hæder, ſom times de Døde. 

Talt; Hendes Raad adlød hiin Guders og Menneſters Fader. 
Blodige Draaber fra Himlen han ned fod regne paa Jorden, 
Sønnen at hædre, fom fnart for Patroklos's Haand ſtulde falde 
Hiſt paa den Troiſte Muldjordsmark, langt borte fra Hjemmet. 

Men da de føridende frem hinanden var traadt under Dine, 
Traf Patroklos paaſtand den prifelig Helt Thraſymelos, 

Drotten Sarpedons fortrinlige Svend, behſertet og trofaſt; 
Nederſt i Bugen han Spydet ham ſtak, og gav ham ſin Helſot. 
Frem nu ſtyrted Sarpedon, og flynged fin blinkende Landſe, 
Kaſtet ham glipped forſand, men Gangeren Pedaſos jog han 
Spydet i hoire Bov, med et Ston opgav den fin Aande, 
Brolende ftyrted i Støvet den ned, bort Livet var fløiet. 

Brat fra hinanden Stangheftene fprang, og det knaged i Aaget, 
Medens i Bildrede Tommerne kom, da Tredlingen ſtyrted; 

Dog Antomedon hitted paa Raad, den Landfeberømte, 

Trak fra den fyldige Lænd fit Sværd med den mægtige Klinge, 
Hug fra Linen faa flug den Styrtede løg, og det frugted, 
Gangerne ryffed mod Stang, og traf i de rettede Skagler. 

Begge paany foer frem, optæendt' af nagende Fiendſtab; 

Dog, Sarpedon Gam feiled igjen med den blinkende Landfe, 
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Spydsodden foer Patroklos forbi hen over hans venſtre 
Skulder, og rørte ham ci, da fvang Patroklos fin Landfe, 
Og af hang Haand forgjeves ei fløj hans Spær, thi det ramte 
Lige hvor Hjertet fan faft omſpendes af Mellemgulvsnattet. 
Brat han faldt, fom naar Egen og Sølverpoppelen falder, 
Eller den fneifende Gran, fom Huggerne oppe paa Bjerget 
vælde med flærpide Oxer til Tommer og Maſt til et Fartoi, 
Saaledes laae han paa Jorden ved Bognen og Gangerne heuſtrakt, 
Knuged med Haand det blodige Støv, og gnidfled med Tænder, 
Som naar en Løve paa Hjorden gaaer los, og myrder en fyrig 
Tyr, ſom fjæf gaaer om blandt dorſtfremvraltende Avier, 
Brolende mifter den Livet for Løvens opfpilede Kjever; 
Saaledes fnos i Døden de Lykiſte Skjoldmends Konning, 
Stungen ihjel af Patroklos, og kaldte med Navn paa fin Stridsven: 
Glaukos! min Ven! behſertede Helt! nu bør du tilvisſe 
Flinkt handtere dit Spyd, og freidig i Striden betee dig ; 
Kampen den beeſte du ønffe dig nu, faafandt du har Mandsmod! 
Fort opflinfe du ivrig hver Drot for Lyfieng Kæmper, 
Gak omfring til dem Alle, og byd dem flade for Sarpedon! 
Træd faa felv til Kamp med dit Spyd til Vern for mit Legem. . 
Vorde jeg vil dig forfand til Spee og Sfjændfel i Fremtid 
Giennem de løbende Dage, hvis nu Achaiernes Sønner 
Fange min Ruftning i Vold, der jeg faldt ved Skibenes Stade; 
Hold dig nu fjæf, og til Strid ophids vore Kæmper tilhobe! 
Altſom han mælcde faa, tilhylled den fluttende Død ham 
Diet og Naſen; Patroklos fin Hæl ham fatte paa Bryſtbeen, 


Trak ham Sppydet af Liv, og hang. Hjertefjød fulgte med Spydet, 
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Og fom fan Odden uddrog, rev Sjelen han ud med det ſamme, 
Men Myrmidonerne holdt hiins pruſtende Heſte tilbage, 
Som Deres Bel vilde løbe, da Herrerne mangled paa Stridskarm. 
Glaukos paa Sind faldt Sorgen faa tung ved den Doendes Stemme, 
Dybt det ſtar ham i Hjertet, at ci han mægted at hlielpe; 
Armen han klemte med Haand, thi ftærft ham piinte den Vunde, 
Teukros med Pilen ham flog, da frem Gan formed til Angreb, 
Oppe fra Muren, at ſtjerme mod Nød Stalbrodrenes Skare; 
Derfor med Bøn anraabte fan lydt Fiernſtytten Apollon: 
Hør mig, o Gud! hvad enten du eft i Lykiens Frugtland 
Eller i Troia, thi alleftedsfra formaaer du at høre 
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Manden i Vaande beſtedt, fom jeg nu beſtedes i Vaande, 
Jeg ſom fif dette redſomme Saar; de flærende Smerter 
Jage mig ſtingende gjennem min Arm, og Blodet vil iffe 
Standſe fit 206; min Skulder faa tung mig cr vorden af Saaret, 
Landfen mig vafler i Haand, og til Kamp med fiendtlige Krigsfolk 
Duer jeg ikke; Sarpedon er død, den boldefte Kæmpe, 
Avlet af Zeus, men Faderen ci Geffjermer fin Afkom. 
Etaae mig da 6i, min Gud! Helbred denne mægtige Vunde! 
Dys de piinlige Smerter I Søvn, og Kræfter forund mig! 
Ut jeg fan muntre de Lyfiffe Mænd, og dem vakke til Stridsfærd, 
Og at jeg felv fan træde til Kamp for det livloſe Legem. 
Bedende talte han faa, og blev hørt af Phoibos Apollon. 
Flux han Smerterne dulmed, og ſtandſede Blodet, ſom pibled 
Sort af det redſomme Saar, og Mod i Bryſtet han glod ham. 
Glaukos fig frydede hoit, ſaaſnart fan fornam i fit Hjerte 
Grandt, at fang Bon fan hurtig var ført af den mægtige Guddom. 
Forſt opflinked han ivrig hver Drot for Lykiens Kæmper, 
Gik omfring til dem Alle, og bød dem flaae for Sarpedon, 
Derpaa han foer til Troerne hen med ilende Langſtridt, 
Hen til Polydamas, Panthoos' Son, og den Xdling Agenor, 
Hen til Aineias og hen til den malmompandſfrede Heftor, 
Trædende nær med bevingede Ord ſaalunde fan talte: 
Hektor! forfand du glemmer jo reent dine Ledtogsfæmper, 
Hvilke fra Vennerne fjernt og fjernt fra Fædrenelandet 
Livet maae lade for dig, og ei du bringer dem Biftand ; 
Falden er alt Sarpedon, hiin Drot for de Lyfifte Skjoldmend, 
Han, ſom værned om Lykiens Land med Kraft og med Lovbud, 
Ham har den kobberne Ares nu dræbt med Patroklos's Landſe. 
Venner! o kommer da hid til Hjelp, og harmes i Øjelen ! 
Lad Myrmidonernes Folf dog ci aftræffe fans Ruſtning, 
Eller hans Liig ſtamſtjende til Hevn for de faldne Danaer, 
Dem vi med Spydene vog i Kamp ved de hurtige Sfibe I 
Gaa han taled, og Troerne greb fra Isſe til Fodfaal 
Svar og ulidelig Sorg, thi Staden han var én til en Støtte, 
Stjøndt han var kommen fra Udland, men talrige Sfarer i Ledtog 
Drog med ham, og i Kampen fan felv var fjæf fom den Bedſte. 
Lidfige ginge de los paa Danaerne, Hektor i Spidſen, 
Gorgomfpændt for Sarpedon, men Menoitiaden Patroklos, 
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Hiint mandhaftige Hjerte, til Strid Achaierne hidſed, 
Og til Aianterne talte Gan forſt, kamplyſtne de var aft: 
Nu, Aianter! med Fienden at ſlaages en Gammen Jer være ! 
Kjæflfe fom altid I var blande Mænd, ja muligen mere. 
Falden er Manden, fom ført beſtormed Achaiernes Jordvold, 
Helten Sarpedon; o'kunde vi nu ſtamſtende hang Legem, 
Trakke hans Ruftning af Skulder, og ſlaae med det gruſomme Kobber 
En eller Anden af Vennernes Flok, fom træde til Forfvar ! 
Saa han taled, og rede til Bærn alt længe de vare. 
Wen da fan Harenes Fylker var ſluttede tæt til hverandre, 
Troias og Lyfiens Mænd, Achaier med famt Myrmidoner, 
Foer paa hinanden de løg, om Ligct en Dyſt at forføge, 
Dildt lød Sfriget, og Vaabnene høit om Mændene klirred. 
Over den heftige Kamp drog Zeus ct grueligt Natmulm, 
Stridens Befvær om hans elſtede Son fulde gruelig være. 
Forſt for Troerne veeg blanfølede Mænd af Achaia, 
Ramt blev Helten Epeigeus, en Søn af Agakles den bolde, 
Ikke den vaagefte juft iblandt Myrmidonernes Kæmper; 
Drot i Budeion, den folfrige Stad, han tilforn havde været, 
Wen da fin fjødelig Fætter Gan Ulivsſaar havde givet, 
Tycde til Peleus ban hen og den følverfodede Thetis. 
Disſe ham ſtikked paa Tog med Achilles, den knuſende Kæmpe, 
Hen til Ilions heſtrige Mark til Kamp imod Troer. 
Som fan nu rørte ved Liget, da traf den ſtraalende Hektor 
Flux med en Steen hang Hoved, faa tvarsigjennem det flafteg 
Under den holdige Hjelm; brat ned over Liget fan næggruué 
Faldt, og den livopflugende Død udbredte fig trindt fam. 
Sorg Patroklos betog, da han fane Stalbroderen ſegne, 
Gjennem de forrefte Kæmper han ſtormede, hurtig ſom Falken, 
Naar Den forfølger en Flok af Alliker eller af Stare, 
Saaledes ſtormed du frem, Patroflog | du Herre paa Stridsvogn! 
Harmoptændt for din Ben, mod Troias og Lykiens Krigsfolf, 
Og Sthenelaos, en Søn af Ithaimenes, gav han i Nakken 
Flux et Slag med en Steen, ſom heelt ſtar Generne over; 
Brat Forfæmperne veg, ja felv den ſtraalende Hektor. 
Ligeſaa langt omtrent, fom et Kaſt fan nage med et Haandſpyd, 
Hviltet en Mand af yderfte Magt udfignger i Kawpleeg, 
Eller for Alvor i Strid, hvor det gjælder de mordiffe Fiender, 
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Ligefaa langt veeg Troerned Mænd, af Achaierne trængte. 
Forſt nu Glaukos fig vendte, hiin Drot for de Lykiſte Skjoldmand, 
Snelt omfring, og den modige Helt Bathykles han dræbte, 
Som var en Søn af Chalfon, fin Gaard han eled i Hellas, 
Rig fom faa Myrmidoner paa Liggendefæe og paa Boſtab. 
Juſt fom han Glaukos i Løb indhentede, dreied fig denne 
Pludſelig om, og ſtak Spydsodden fam midt ind i Bryſtet; 
Brat han faldt faa det drøned, og fvart det Achaierne ſmerted, 
Da den Bebjertede faldt, men Troerne fryded fig hoilig; 
Trindt om den Faldne de ſtimled, men ei Achaierne glemte, 
Kraften at bruge, thi vældigen løg mod Fienden de ſtyrted. 
Derpaa Meriones vog cen velbepandfret og vovfom 
Mand fra Troia, ved Navn Laogonos, Son af Onetor, 
Zeus den Idaiſtes Praſt, fom en Gud hoiagtet i Folket; 
Ham i Kjæven og Øret han traf, paa Stedet hang Livsaand 
ud af Lemmerne foer, og Mulm omhylled ham rædfomt. 
Men mod Meriones flynged paaftand Aineias fit Malmfpyd, 
Haabende vift ham at ramme, ſom ſtjult bag Skjoldet fan fremſtred, 
Dog retud han bliffed, og ſnildt Malmfpæret han undveeg, 
Boiende forlændå fin Krop, da fløj den vældige Landſe 
Over hans Ryg, og planted fig faft i Muldet; dens Dopſtoe 
Dirred en Stund, dog hvilede fnart den mægtige Spydftang ; 
Bavrende foer den forbi, og i Muld fig fæfted den blanke 
Od, af Aineiass fenede Haand var den fløien forgjeves ; 
Bifter da blev Aineias i Hu, og talte ſaalunde: 
Flint, Meriones! eft du til Dands, nær havde mit Spyd dog 
Bragt dig for cvig til Roe, ifald det ſaaſandt havde ramt dig. 
Sam Meriones fvared igjen, den Landſeberomte: 
Haardt, Aineias! det falde dig vil, hvorvel du eft tapper, 
Hver Mands Kraft at betvinge, fom gaaer dig i Striden imode; 
Thi ogſaa du vel ſagtens til dødelig Mand blev baaren. 
Kunde jeg gjennem dit Liv dig ftinge min flærpede Spydsod, 
Snarlig forfand, uagtet du eft mandhaftig og haandfært, 
Gav du da Hæderen mig, og din Sjel Heſttumleren Hadet. 
Saa han talcd, da fljændte den mandige Son af Meunoitios: 
Hvi, Meriones! fnaffer du faa, da Mod du befidder ? 
Ci vil Troernes Kæmper, min Ben! for ftiflende Mundsveir 
Rømme fra Liget, men følg naar en Hob er kaſtet til Jorden. 
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Kamp afgheres med Armen, med Ord fuldbringer man Raadflag, 
Ci har vi Sfvalder behov, her gjælder det tappert at ftride. 

Talt; faa gif han foran, Gam fulgte den herlige Kempe. 
Som naar et buldrende Dron af Mænd, der er ude paa Sfovhugft, 
Vakles | Bjergene Dal, og vidt i det Fjerne det høres, i 
Saadant et Bulder og Brag fra den vidthen veibare Jordbund 
Lød af Malm og af Læder og velforarbeidede Skjolde, 
Altſom de ramtes af Sværd og af dobbeltoddede Landſer. 
Ei flulde felv hans noieſte Ven den Xdling Sarpedon 
Nu gienfjendt, ſom han laae med Blod, med Støv og med Pile 
Trindt bedælfet fra Hovedet ned til vderſte Fodſaal. 
Rundtom den Faldne beftandig de ftimlede, retfom naar Fluer 
Flokkes i furrende Svrm om Sødmelfsbørter I Fæftald, 
Naar førft Vaaren er kommen, og Melken i Spandene flyder, 
Saa de ſtimled om Liget i Flok; ei vendte Kronion 
Bort fit funflende Blik fra den hidſige Kamp, men beftandig 
Skued Gan ned paa Mandenes Færd, og i Tanker fordybet 
Grubled Gan over Patroklos's Død, tvivlraadig i Sindet, 
Enten nu der paaftand, hvor om Helten den bolde Sarpedon 
K&æmperne frifted en drabelig Dyſt, Den ſtraalende Hektor 
Skulde ham fælde med Spyd, og af Sfuldrene træffe fans Ruſtning, 
Eller om Kampens Befvær for Fleer han ſtulde forøge. 
Men da paa dette Gan grunded I Sind, det tykkes fam tjenligſt, 
At den bebjertede Helt, hiin Ben af Peleiden Achilleus, 
Drev de Troiffe Mænd og den malmompandfrede Heftor 
Utter tilbage til Byen, og flog heel Mange tildøde. 
Forſt affræftende Sfræf indjog han Heftor I Barmen; 
Op paa Vognen han fprang, og flygted, og bød fine Landsmænd 
Fine, thi han mærfed, hvad Zeus tilvog paa fin hellige Vagtſtaal. 
Geller ei Lykiens vældige Mænd holdt Stand, men de flygted 
Alle, ſaaſnart deres Konning de ſaage, fpydftungen I Hjertet, 
Ligge blandet Dynger af Liig, thi Kæmperne fegned i Mængde 
Over den Faldne, da Zeus lod Kampens Befværlighed ſtrenges. 
Hiin paaftand af Skuldrene traf Sarpedon den fljønne 
Glimrende Ruftning af Malm, og hen til de bugede Skibe 
Lyd Menoitios” mandige Son fine Svende den bringe. 

Flux Skyſamleren Zeus nu talede faa til Apollon: 
Skynd dig, elſtede Phoibos! bortfør Sarpedon fra Spydkaſt! 
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Tvæt for Blodet ham reen, der fort ſom en Efye fam bedekker, 
Bær i det Fjerne Gam ud, og bad fam i rindende Flodvand! 
Gnid med Ambroſia fang Gud, og fvøb Gam i himmelſte Slæder 1 
Overantvord Gam faa til de to letſoevende Jilbud, 

Gøvnen og Døden, det Toillingpar, at flug de ham bære 

Hjem til det frugtbare Lyfierlands vidtgrændfende Rige, 

Der flal Venner og Brødre ham flede til Jord, og paa Graven 
Reiſe Gam Bautafteen, den Hæder, fom time de Døde. 

Gaa fan taldd, og Faderens Bud lød Phoibos Apollon. 

Med fra Toppen af Ida han ſteg til Den rædfomme Kampplads; 
Flux fra Spydenes Nam bortforte han Helten Sarpedon, 

Bar i det Fjerne ham ud, og Gam baded | rindende Flodvand, 
Gned med Ambroſia hans Hud, og i himmelſte Klæder ham foøbte ; 
Overantvorded fam faa til de to letfoævende Jilbud, 

Egvnen og Døden, det Tvillingepar, og flug de ham bare 

Hjem til det frugtbare Lykierlands vidtgrændfende Rige. 

Yvrig Patroklos paa Heſtenes Spand og Automedon ſtyndte, 
Foer faa afſted efter Troer og Lylier. Taabelig Adræt 
Dved han; havde han agtet ſaaſandt paa Peleidens Formaning, 
Bift undvegen han var den forte, den rædfomme Dodsmoe; 

Dog, al Menneſtens Id er Tant mod Zeus's Beflutning, 
San, ſom fræmmer den ftærfefte Mand, og let ham berover 
Seiren, om end han felv ham eggede op til en Kampgang, 
Han, fom og nu Menoitios" Søn gav Mod udi Bryſtet. 

Hvo var vel nu den Førite, Patroklos! og hvo var den Sidſte 
Blandt de Kemper, du vog, da til Død dig Guderne kaldte? 
Forſt Adraſtos, Autonoos næfgt, derefter Echeklos, 

Perimos, Megas's Søn, EÉpiftor med ſamt Melanippos, 

Elaſos næft, og Mulios faa, og til Slutning Pylartes, 

Disſe til Jorden han flog, men de Øvrige tog til at løbe. 

Viſt i Achaiernes Bold var det kneiſende Ilios faldet 

Nu for Patroklos's Haand, thi foart med Landfen ban rafte, 
Havde faafandt paa den dygtige Muur ei Phoibos Apollon 

Stillet fig, ilde mod fiin tilſinds til Troernes Biſtand. 

Tregange fatte Patroklos fin Fod paa det kneiſende Muurvæerks 
Boiede Monning, men tregange drev ham Apollon tilbage, 
Huggende hardt med udødelig Haand mod det glimrende Rundſtjold, 
Men da han fjerdegang formede frem med Kraft fom en Guddom, 
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Lod Fiernſtytten Apollons forferdende Trudſel ſaalunde: 
Biig! Patroklos, tu Xtling "af Zeus! dig blev tilvisſe 

Itkke beſtæeret at ftyrte med Spyd den Troiſte Kongſtad, 

Selv ei Achilles, en Helt, dig langt overlegen i Manddom. 
Saa han taled, og langt veg ſtrax Patroklos tilbage, 

Slagen af Grue for Apollons, den Fjernthenrammendes Vrede. 
Hiſt ved den Skaiſte Port holdt Hektor de ſtampende Hefte, 
Raadoild i Sind, om til Stimmel og Kamp han ſtulde dem jage, 

Eller befale fit Folk, bag Murene træffe fig ſammen. 
Medens paa dette han grunded, da nærmed fig Phoibos Apollon, 
Grandt han Aſios ligned, en ungdomsfyrig og fraftfuld 
Helt, Morbroder han var til Heſtebetvingeren Hektor, 
Hekabes Samkuldbroder, og Søn af Dymas, hvid Bolig 
Laae i Phrygiens Land ved den Flod Sangarios' Bande; 
Ham livagtigen lig tog Phoibos Apollon til Orde: 

Ha! Hvi fvigter du, Hektor! i Strid? ſligt klader dig ilde. 
Hvis jeg ftærfere var, faafandt jeg dig viger i Styrke, 
Skulde du fnart med Skrak dig fee bortjaget fra Kampen. 
rift nu! driv mod Patroklos dit Spand ſtarkhovede Hefte, 
Mulig du hugger ham ned, og Seier Apollon dig ſthenker. 

Ordene talt, gif Guden til Mændenes Tummel tilbage” 
Flux den ſtraalende Hektor den gjæve Kebriones bød nu, 
Drive med Svøben til Kamp fine Gangere. Dybt ind i Stimlen 
Skred Apollon, og ypped iblandt Argeiernes Stridåmænd 
Slem Forvirring, men Hektor og Troerne fljenfed han Hæder. 
Uden et Slag foer Hektor forbi de andre Danaer, 
Men mod Patroklos han jog fit Spand ftærfhovede Heſte. 
Strax Menoitios" Søn til Jord nedſprang af fin Stridsvogn, 
Landfen i Keiten han holdt, og en Steen han greb med den Hoire, 
Blank og fantet, faa ſtor fom hans Haand omfpænde den kunde; 
Fodende faft han den fafted, og el var den ſeen til at ramme, 
Heller ei flynget omfonft, thi Heltors behjertede Karmfoend, 
Priamos" Slegfredſon Kebriones, traf han i Panden, 
Juſt fom i Haand fan Tommerne holdt, med den kantede Flintſteen, 
Begge hans Bryn flog Stenen itu, ei værnede Pandens 
Been, men af Hovedet ud feldt begge hang Dine til Jorden 
Tæt for hang Fødder i Støv; brat ſank han, ret fom en Dyffer 
Ned fra Ben prægtige Karm, og Livet fra Knoglerne flygte. 

i 6 
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Stiklende Ord da fyde du lod, Heſttumler Patroklos | 
745 Hal hvor behændig den Mand dog er, og hvor nem til at dulke! 
Kom denne Mand paa det famme tilføres, hvor Fiffene ſtime, 
Mangen en Gungrig Gan mættede fnart ved at fange dem OAſters, 
Springende ud over Bord, hvor haardt end Bølgerne brede, 
Let fom fan nu paa Valen forſtager fra Karmen at dufte. 
750 Ogſaa forfand blandt Troiſte Mænd der Dylfere findes. 
Saa han taled, og hen mod Helten Kebriones foer fan 
Net fom en glubende Løve, ſom mens den hærger en Fæftald, 
Faager for Bryftet et Kam, og lader fit Liv for fin Fræfged; 
Saa med hidſig Begjær mod Kebriones fprang du, Patroklos! 
755 Men i det famme var Hektor til Jord nedfprungen af Stridsvogn, 
Og om Kebriones dyfted de ſtrapt; to Løver de ligned, 
Som paa et Incifende Fjeld om en Hind, ſom de flilte ved Livet, 
Begge forhungrede flaaeå med rafende Mod med hinanden 
Gaa om Kebriones ſloges de to ftriddygtige Kæmper, 
760 Hektor, den firaalende Helt, og Menoitiaden Patroklos, 
Gridſte hinanden tilblods med det gruſomme Kobber at finge. 
Hektor den Faldne ved Hovedet holdt, ci vilde han flippe, 
Medens Patroklos Gam greb ved Benene. Ogſaa de andre 
Troer beſtod en Kamp heel foar med Achalernes Sønner. 
765 Ret fom naar Binde fra Øft og fra Syd omkap med hinanden 
Ryfte den tetbevoxede Øfov i Biergets Fordybning, 
Bøgen og Aften faavelfom det tykombarkte Korneeltræe, 
lt mod hinanden de ſlaae de langtudſtagende Grene 
Med en forfærdelig Larm, og det fnager i fplintrede Stammer z 
71710 Saaledes ſtormed Achaier og Troer til frygteligt Mandſlet 
Løs paa hinanden, fordærvelig Flugt randt Ingen i Tanker. 
Hvasſede Spyd I Mængde fig trindt om Kebriones planted, 
Samt bevingede Vile, ſom floi fra Buernes Strenge; 
Mange forfvarlige Steen fom Mændenes Sljold til at vakle, 
775 Ultfom de dyſted om hiin, ſom ftraft med fit vældige Legem 
Laae omhvirvlet af Støv; forgjettet han havde fin Vognkunſt. 
Medens den ſtinnende Gol ſtred frem midt henover Himlen, 
Traf mangt dræbende Spyd fra begge de fæmpende Hære, . 
Dog, da Solen faa laffede hen ad Oxernes Fritid, 
780 Blev et umaadeligt Held beffæret Achaiernes Sønner. 
Bort fra Spydenes Ram de Helten Kebriones flæbte, 
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Bort fra Troernes Tummel, og traf hans Ruſtning af Skulder; 
Fiendſt tilfinns mod Troernes Mænd indſtyrted Patroklos, 
Tregange ſtyrted han frem, ſaa vild ſom den ſtormende Ares, 
Med et forfærdeligt Raab, og Ni hver Gang han ihjelſlog, 

Men da fan fjerdegang formede frem med Kraft fom en Guddom, 
Da var din Livſens Ende dig nær, du Søn af Menoitio& ! 

Juſt fom Kampen var ſtrappeſt, da kom ham Apollon imøde 
Frygtelig ; Guden dog mærfed fan ei, fom ſtred gjennem Stimlen, 
Da han imøde fam gif, indhylt i den tættefte Taage ; 

Bag fam traadte han hen, og flog hang Ryg og hans brede 
Skuldre med Fladen af Haanden, da ſpimled det brat for fans Dine ; 
Strax flog Phoibos Apollon den prægtige Hjelm af hand Hoved, 
Trillende frem den klirrede hoit under Gangernes Fødder, 
Hielmen med Gitter og Kam, og helt blev den fyldige Haarbuſt 
Solet i Blod og i«Stoev; i forrige Tider umulig 

Sunde den haaromflagrede Hjelm vorde følet i Støvet, 

Thi fom et Vern om fin Isſe og deilige Pande den Gudshelt 
Manden Achilles den bar, men Zeus til Hektor den ſtjenked 

Nu, paa fit Hoved at bære; dog ſtunded det flærft ad hans Ende. 
Anckket faa blev i Patrokloss Haand den mægtige Spydſtang, 
Tung, forfvarlig, beflagen og lang; brat ned fra hans Skulder 
Gled det trindtbedæffende Stjold med Remmen til Jorden ; 

Og af bang Bryſt Apollon tilfidgk Gam Brynien losned; 
Vildelſe greb hans Siel, og flap paa de herlige Lemmer 

Stod fan forfærdet, da fom ham tillivå, og rendte Sam bagfra 
Spydet i Ryg mellem Skuldrene ind den Dardaniſte Stridsmand 
Panthoos' Søn Euphorbos, ſom blandt jevnaldrende Svende 
Baade var Meſter i Kaſten med Spyd, i Kiorſel og Fodlob; 

Alt tilforn han af Vogn en fuld Snees Mand Havde lettet, 
engang ban ført havde rullet paa Karm, for Krigen at lære. 
Han var den Førfte, fom traf dig med Spyd, Heſttumler Patroklos! 
Stak dig dog ikke tildøde, men ud af Skrammen fit Aſtſpær 
Rev han, og løb til Svcrmen igjen; Gan voved i Kampen 

Ei mod Patroklos at ſtaae, hvorvel fan for Vaaben var blottet. 
Kuet af Guddommens Slag og Euphorbos's Landfe Patroklos 
Trak fig tilbage til Brødrenes Flok, for Døden at undflye ; 

Knap blev Hektor nu var, af den modige Søn af Menoitios, 
Ramt af den hvædfede Malm, tilbage fig traf, før han ilte 
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Frem gjennem Rakkerne, gif ham tillivs, og ſtak ham med Spydet 
Nederſt f Lyften,. og ſtodte ham Kobberet tværs gjennem Livet ; 
Brat han faldt faa det droned, til Borg for Achaiernes Sønner. 
Net fom naar Løven i Kamp faaer Bugt med det vældige Vildſpiin, 
Naar de paa Toppen af Fjeld om en ſparſomtſpringende Kilde 
Slages med rafende Mod, thi drikke deraf vil de Begge, 
Men ved fin Kraft ſlager Løven tilgulvs den puſtende Basſe, 
Saaledes flog nu Heftor, Kong Priamos" Son, med fin Landfe 
Helten Patroklos ibjel, fom alt havde fældet faa Mange; 
Flux med bevingede Ord han brammende talte ſaalunde: 
Viſt, Patroklos! tilſinds du var, vor Stad at forſtyrre, 
Skille ved Frihedens Kaar du vilde de Troiſte Avinder, 
Vilde dem føre paa Skibene bort til Min elſtede Hjemſtavn. 
Taabe! til Varn for didfe har Heltors bevingede Heſte 
Lært at trave paa Bal, og jeg ſelv blandt ſtridbare Troer 
Bruger faa flinft fom Nogen mit Spyd, og fjerner fra Landémænd 
Trældommeng Kaar, men her ſtal Gribbene æde dit Legem. 
Stakkel! ei Hjalp dig Achilles, fom dog er faa tapper en Kæmpe, 
Hjemme fan blev, men fagtens paa Bei han Formaning dig medgav: 
Kom mig iffe tilbage, Patroklos! du Herre paa Stridsvogn! 
Til vore bugede Stibe, forinden den mordiſte Hektors 
Blodbeſtenkede Pandſer om Bryſt du fønder far fløvet ! 
Ventelig talte han fan, og din Hu han frifted "til Daarſtab. 
Soag paa Malet da fvarede du, Heſttumler Patroklos! 
Hektor! braſt du nu fun med brammende Tale, da Seiren 
Zeus og Phoibos Apollon dig gav! ja, disſe mig kued 
liden Befvær, felv droge de mig af Sfulder min Kuftning ; 
Men om faa toti Mænd fom du var traadt mig imøde, 
Bar de dog faldne paa Stedet hver Én, af min Landfe betvungne. 
Skjebnen den barſte det var, og Letos Søn, fom mig dræbte, 
Derhos af Mænd Euphorbos, men du er den Tredie, ſom vog mig. 
Dette jeg fige dog vil, og læg mit Ord dig paa Hjerte: 
Heller ef du har lang Tids Frift af vandre paa Jorden, 
Alt ſtager Døden og Sfjebnen, den mægtige, tæt ved din Side, 
Falde du ſtal for Achilles's Haand, hiin bolde Peleide. . 
Altſom han mælede faa, tilhylled den fluttende DØD ham; 
Ud af Lemmerne fløj hans Ejel, og ilte til Hades, ' 
Jamrende over den Lod, at ſtilles fra Kjekhed og Ungdom. 
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Flux til Oødningen maled igjen den ſtraalende Hektor: 
Hvi, Patroflos I bebuder du mig en bradelig Henfart? 
860 Hoo veed vel, om Achilles, hiin Son af den haarfagre Thetis 
Forſt ci rammes, og lader fit Liv for denne min Landfe! 


87 


Saa han taled, og traf af Bunden fin kobberne Spydſtang, 


Stottende Sæl mod Krop, og ned han fafted ham baglænds. 

Flux med Landfen i Haand han efter Automedon fatte, 
865 Hiin fortrinlige Ledingefvend hos den rappe Peleide; 

Dam ban vilde tillivs, men ſtrapt løb Gangerne med fam, 

Fodt' af udødeligt Kuld, dem Guder forærede Peleus. 
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Iitenelaos's eltedaad. 


Er blev det dulgt for Atreiden, den ſtridbare Helt Menelaos, 
Ut han I Kampen af Troer var dræbt, den bolde Patroklos; 
Ruſtet med ſtinnende Malm fan gjennem de forreſte Rakker 
Skred, og gif om fans Liig, fom den brølende Koe om fin Spædfalv 
Maar fun har førftegang fælvet, og for el kjendte til Fodſel. 
Saaledes gif om Patroflog den Guldhaars Drot Menelaos, 

Og over Dødningen holdt fan fit Spyd og fit blankede Rundſtjold, 
Sindet ihjel at flaae hver den, ſom kom ham imøde. 
Heller ei Panthoos" Søn, den afffpærvæbnede Kæmpe, 
Slap Patroklos af Syn, men tæt han hen til den Faldne 
Treen, og talede faa til den ſtridbare Helt Menelaos: 
Atreus's Søn, Menelaos! du gudopfoſtrede Folfdrot ! 
Viig! gaf bort fra den Døde, og flip hang blodige Ruſtning! 
El har Nogen af Troer og dygtige Ledtogskemper 
Ramt før mig Patroklos med Spyd I den hidſige Kampfærd, 
Und mig da, haderligt Rye blandt Troernes Folf mig at vinde ! 
Ellers jeg rammer dig vift, og berover dig Livet det føde. 

Bifter i Hu gjenfoared den Guldhaars Drot Menelaos:. 
Zeus Alfader! el kleder det godt, hovmodig at braſte. 

Sandelig ef Leoparden, ei Løven engang og den vilde 
Mordbegjærlige Bad, ſom umaadelig krye af fin Styrke 
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Eier det trodſigſte Mod, fefv disſe Fan ei fig iFrækhed 

Maale med Panthoos' Sønner, de aftfpærvæbnede Kæmper. 

Dog el nød Hyperenor, den vældige Heſtebetvinger, 

Længe fn Ungdoms Lyſt, da med Haan han gif mig imode, 

Han fom faldte mig ufleft til Kamp af alle Danaer. 

Dog, det lover jeg for, paa fin Fod den ilke tilbage 

Kom til Fryd for fin elftede Viv og de ømme Forældre. 

Ja! paa lignende Viis er jeg findet at øde din Livsfraft, 

Hvid du vover dig nær, thi følg mit Raad, og forføl dig 

Atter tildage til Stimlen, og træd mig ef under Øine, 

Inden dig times Fordærv, af Skade mane Todferne lære 
Saa han taled, men hin led haant om Raadet, og fvarte: 

Nu, Menelaos, du Xktlſfing af Zeud! tilvidfe du bøde 

Skal, for min Broder du flog, og brammer faa ſtolt af din SJerning, 

Du, fom har gjort til Enke hans Viv i Bet nybygte Kammer, 

Du, fom forfmædelig Sorg far voldt hans arme Forældre; 

Viſt de Stakler I Sorgen en Life jeg vilde forflaffe, 

Hvis dit blodige Hoved med famt dine Vaaben jeg bragte 

Hjem, og ihende dem Panthoos gav og den deilige Phrontis. 

Dog, ei fænger forfand vor Daad ufrigtet ſtal vorde, 

Eller vor Kamp ufæmpet, nu gjælder det Flugt eller Seler. 
Saa han talcd, og drev fit Spyd mod det blankede Rundſtjold; 

Ej brød Malmen igjennem, men krum Spydsodden fig boied 

Mod det forfvarlige Skjold, da ſtormede frem med fin Landfe 

Atreus's Søn Menelaos, md Bøn til Fader Kronion; 

Juſt form Euphorbos fig gav til at five, han nederſt i Struben 

Traf Gam, og ſtedte med Kraft, i Lid til fin vældige Neve; 

Heelt føb Kobberets ſtingende Od gjennem Halſen den bløde, 

Brat han faldt ſaa det droned, og Pladerne klirred om Manden; 


Blod neddrypped af Haaret, ſom Huldgudindernes fagert, 


Bundet i Fletninger op med gyldne og følverne Ringe. 

Som naar en Mand opelfler af Olletræet en frodig 

Ympe paa affides Marf, hvor Band fremvælder i Mængde; 
Deiligen ſtager den og gror, og for Puftet af alſtens Vinde 
Gynger den let, fan mylrende fuld af de hvidefte Blomſter, 
Brat da kommer en rygende Storm med frygteligt Uveir, 
Ruſter den op fra fin Grund, og fafter omfuld den paa Jorden, 
Saaledes ſlog Menelaos den afffpærvæbnede Kæmpe 
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Panthoos Son Cuphorbos ibjel, og plyndred hand Ruftning. 
Som naar en bjergfødt Løve, der lider fan trygt paa fin Styurke, 
Snapper fra grædfende Hjord den allerfortrinligſte Qvie, 
Griber med kraftige Tænder den fat, og knekker dens Halsbeen 
Forſt, faa fluger den baade dens Blod og hele dens Indvold, 
Flængende gridſt; trindt ſtimler en Flof af Hytder og Hunde 
Med uafladelig Huien i Fraſtand; iffe dog vover 
Rogen at gaae den tillivs, thi den blege Forfærdelfe flaaer dem; 
Saa ei heller af disſe med Mod i Barmen fig driſted 
Nogen at gange tillivs den priſelig Helt Menelaos. 
Let Atreiden i Bold den prægtige Ruftning var falden, 
Hvis ei Phoibos Apollon, af Nid optændt, Havde hidſet 
Hektor imod fam en Helt faa vild fom den ſtormende Ares, 
Frem treen Guden livagtig fom Mentes Kilonernes Herdrot, 
Og med bevingede Ord han talede til bam og ſagde: 
Hektor! nu løber du faa, indhenter dog aldrig i Farten 
Hiin Aialidiſte Helts Stridsgangere; flemme forfanden 
Cr de for dødelig Mand at ſtyre for Vogu og at tæmme, 
Uden for Manden Achilles, Gam bar en udødelig Moder. 
Midlertid har nu Litreiden, den krigerſte Helt Menelaos, 
Vandret omkring Patroklos, og dræbt den gjævefte Troer, 
Panthoosꝰ Son Euphorbos, og ſtandſet hans ſtormende Angreb. 
Ordene talt, gik Guden til Mendenes Tummel tilbage. 
Hektors formorkede Sind omfpændte den pünligſte Kummer; 
Med ad Rakkerne løb hans Blik, da øined Gan ſnarlig 
Dam, ſom Brynien af Dødningen traf, og fam, ſom paa Jorden 
Laae og fvømmed i Blod, ſom randt af den gabende Vunde. 
Ruſtet med flinnende Malm fan gjennem de forrefte Rekker 
Skred med gialdende Raab, heel lig et ufluffeligt Ildblus, 
Tændt af Hephaiſtos; hans flingrende Raab fornam Menelaos; 
Hjertebeflemt til fin mandige Sjel ſaalunde han talte: 
Dee mig! ifald jeg lader de deilige Baaben i Stiffen, 
Eller Patroklos, ſom lod fit Liv, for at vinde mig Hæder, 
Lafte da vil mig forfand enhver Danaer, fom feer mig; 
Men naar feg dreven af Skam mod Hektor og Troerne fæmper 
Ene, vil vig jeg enkelte Mand omſtimles af Mængden, 
Hektor med blinfende Hjelm bidfører jo ſamtlige Troer. 
Dog, hvi grubler i Sind jeg nu paa ſaadanne Tanfer ? 
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over en Mand til Trods for en Gud den Helt at befæmpe, 
Hvem en Udødelig hædrer, da flyrter imod fam en Ufard; 
Derfor vil ingen Danaer forfand mig laſte, fom ſeer mig 
Vige for Heftor, han gaaer jo i Strid under Skjerm af en Guddom. 
Kunde jeg blot etſteds opfpørge den vældige Aias, 
Begge vi ginge da ſammen paa Bal, og Kampen ihukom, 
Ya ſelv Guden til Trods; maaſtkee vi bjerged da Liget 
Syjem til Peleiden Achilles; af Ondt det var dog det Bedſte. 
Medens paa dette han grundede dybt i Sind og i Hjerte, 
Narmed de Troiſte Fylker fig alt, med Heftor i Spidſen. 
Flux Menelaos den Dræbte forlod, og tog- til at flygte; 
Vendte dog ofte fig om, heel lig den fljæggede Løve, 
Naar den paa Flugt bliver dreven af Mænd og Hunde fra Avægftald 
Baade md Spyd og med Skrig; i Bringen dens modige Hjerte 
Stivner af Harm, og nødig den. bort vil laffe fra Fægaard, 
Saa fra Patroklos nu gif den Guldhaars Drot Menelaos, 
Standſed, og vendte fig om, da Landsmandsſtaren han naaede, 
Speidende trindt efter Aias, den vældige Telamonide ; 
Snart opdaged han denne, ſom hiſt paa Valen til Venſtre 
Flinft opmuntred og egged til Kamp fit ſamtlige Mandſtab, 
Thi med ufigelig Sfræf havde Phoibos Apollon dem flagen. 
Raſtk han løb, og trædende nær faalunde han talte: 
Aias! flynd dig, min Ven! (ad os hen til den faldne Patroklos 
Ile paaftand, for om muligt at bjerge Peleiden hang nogne 
Liig — fans Vaaben i Bold er faldne den mordiſte Hektor. 
Disſe hans Ord dybt ryfted i Sind den behjertede Aias, 
Frem han hafted igjennem de Forrefte, fulgt af Atreiden. 
Men da nu Hektor Patroklos de deilige Vaaben fif afklædt, 
Trak fan ham bort, at hugge med Sværd hans Hoved fra Sfuldre, 
Og for de Troiſte Hunde hans Krop henflænge til Xde. 
Frem treen Aias paaſtand, fom en Muur fad Sfjoldet paa Armen, 
Brat da flygtede Hektor til Landsmandsſtaren tilbage, 
Op paa fin Vogn fun fprang, og Troerne gav han den ſtionne 
Ruſtning at bringe til Byen, fam felv til berømmeligt Minde. 
Men med fit mægtige Skjoͤld udſtrakt til Vern for Patroklos 
Stilled nu Aias fig hen, ſom Løvinden foran fine Unger, 
Naar gjennem Skoven den fører filt Kuld, og møder en Skare 
Mænd, fom er ude paa Jagt; umaadelig krye af fin Styrke 
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Træffer den Brynene ned, og Oinene fniber den ſammen; 
Saa gif Telamons Son omfring den bolde Patroklos, 
Men paa den modfatte Side blev Atreus's Søn Menelaos 
Stagende ſtille, og rugede foart over Sorgen i Hjertet. 

Glaukos, Hippolodjos' Søn, hiin Drot for de Lyfifte Stridoͤmend, 
Stirrede biftert paa Hektor, og fatte ham haanlig irette: 

Hektor! af Skabning en Helt, langt ſtaaer du i Kjakhed tilbage! 
Nemt du flap til berommeligt Nye, Du eſt jo en Kryſter. 

See nu til, hvorlunde du fely vil Staden beftjerme, 

Du alene med Folket, fom her i Troia er barnfodt. 

Ci blandt Lyfiens Mænd flal Nogen i Kamp mod Danaer 
Drage til Bærn for Staden, thi Taf man hoſter dog ilke, 
Slaaes med fiendtlige Mænd man end uophorlig i Kampen. 
Vilde vel du en ringere Helt udrive fra Stimlen? 

Usling! du ſom Sarpedon, din Den, din Gjæfteforbundne, 
Nys lod ligge paa Valen til Rov og Priis for Argeier, 

San fom i levende Live var Byen og dig til ſaameget 
Gavn, og nu vover du ei, mod Hunde hans Liig at beftjerme. 
Derfor ifald af Lyfiens Mænd mig Nogen vil lyde, 

Drage vi hjem, og Fordærvelfen brat over Troia vil komme. 
Cied de Troiſte Mænd ſaaſandt hiint freidige, ſtærke 

Mod, ſom gjerne befjeler et Folk, naar for Fædrenelandet 
Krigen det doier og al dens Befvær mod fiendtlige Stridsmend, 
Ynd I Staden vi da ret ſtrax ſtulde flæbe Patroklos. 

Ja! gid denne dog blot til Priamos" mægtige Kongſtad 

Kom ſem et livløft Liig, udreven af Stimlen paa Valen, 
Snart losſsgav Argeierne da Sarpedons de fljønne 

Vaaben, og ind bag Ilions Muur vi bjerged hans Legem. 
Fældet vi har jo en Ben af den Helt, fom af alle Danaer 
Selp er den tapprefte Mand, og eier de tappreſte Svende 
Dog, Bu drifter dig el, mod Aias den mandige Kempe 
Freidig at ſtaae, og i Diet ham fee under Fiendernes Kampgnye, 
Eller at træde til Dyſt, thi dig er han langt overlegen. 

Svared med rynkede Bryn den hjelmomſtraalede Hektor: 
Glaukos! hvi taler en Mand ſom du med ſaadant et Govmod 2 g 
Hal jeg troede forviſt, at hoit i Forſtand over alle 
Mænd du flod, ſom beboe det frugtbare Lykiens Landſtab, 

Nu maa jeg reent foragte din Kløgt efter denne din Tale, 
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Siden du mener, jeg ikke tør fane mod den uhyre Alas. 

Aldrig forfand var jeg ræd for Strid eler Heſtenes Trampen, 

Dog, hvad Zeus, Sfjoldfvingeren, vil, altidens er magtigſt, 

Han ſom ffræmmer den ſtæerkeſte Mand, og let Gam berøver 

Seiten, om cud han felv Gam eggede op til en Kampgang. 

Vel, min Ven I ledſag mig paa Val, og dom af min Gjerning, 

Om den udflagene Dag jeg mig vifer faa feig, fom du paaſtaaer, 

Eller om mangen Danaer, hvor fjælt han veed at betce fig, 

Hindre jeg Fan i at ftride til Værn om. den faldne Patroklos. 
Talt, og med lydelig Røft han flug til Troerne raabte: 

Troias og Lykiens Helte! Dardaniſte Haandmængsfæmper I 

Teer Cder nu fom Mænd, og tanker paa ſtormende Angreb, 

Medens jeg felv mig fpænder om Krop Achilles's ſtjonne 

Vaaben, dem nyé jeg mig vandt, da jeg vog den ſtærke Patroklos. 
Talt; da ilte paaftand den bjelmomfiraalcdde Hektor 

Bort fra den hidſige Kamp, og fnart med rappeſte Fodtrin 

Hented han Svendene ind, ſom Peleidens fortrinlige Vaaben 

Bar til Byen, og el ret langt vare komne paa Veien. 

Fjernt fra den graadforvoldende Strid han flifted fin Ruſtning, 

Lod fine fampbegjærlige Mænd faa bringe fin egen 

Hjem til det Hellige Ilions Stad, og agled Peleidens 

Vaaben, et uforfrænfcligt Bærf, fom Himmelen Guder 

Stjenfed hang Fader, men dengang han felv blev gammel, fin Søn fan 

Gav dem, men gammel juſt ci blev Sonnen i Faderens Ruftning. 
Men da nu Zeus, hiin Skyernes Drot, fra det Fjerne ham vined, 

Juſt fom han flutted om Bryſt Peleidens, den Gudshelts, Plader, 

Talte han faa til fit Sind, og med Hovedet ryſted betænffomt: 
Af, ufalige Mand! om din Død flet ikke du drømmer, 


Skjondt den er nær; men du flæder dig nu i guddommeligt Harniſt, 


Baaret tilforn af en Helt, for hvem heel Mange har ffjælvet. 

Alt har du dræbt hang Ledingeven, den fromme, den ſtarle, 

Og du Har revet hans Vaaben mid Haan af hans Hoved og Skuldre. 

Dog nu vil jeg dig drabelig Kraft fom ct Vederlag give, 

For du flal ci, hjemkommen fra Kamp, i Andromaches Hænder 

Rakke den glimrende Ruſtning, Peleiden Achilles har baaret. 
Talt; da nikkede Zeus med de fortblaae Bryn i det ſamme. 

Faſt fad Ruſtningen Hektor om Krop, og Ares den vilde 

Krigerſte Gud ham greb, fan alle hang Lemmer forinden 
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Skrækindiagende Zeus! hvor fært dog lyder din Tale! 

Manden af dødelig Xt, Hvis Skjebne forlængft er berammet, 
Ham paany nu frelfe du vil fra Den hylende Kampded? 

Gjor det! men visſelig ef vi Guder vil prife din Idrat. 

Dette jeg fige dog vil, og læg mit Ord dig paa Hjerte! 

Hvis Sarpedon du hjem til fin Borg nu levende fender, 

Bel! faa betæn, om mangen cn Gud da ei vil forlange, 
Bort fra den vældige Kamp fin Søn til Hjemmet at fende; 
Med udi Striden om Priamos' Stad der færdes jo mange 
Sonner af Guder, og disfe til frygtelig Harm du vil egge. 
Men naar fan virfelig er dig faa fjær, og du vnkes i Hjertet, 
Lad ham da fun i drabelig Dyſt gaae Døden imøde, 
Segnende hen for Patroklos's Haand, hiin Son af Menoitios ; 
Men naar faa Livet og Livfeng Veir forlader den Faldne, 

Skik da den qvægende Søvn og Døden, at bort de ham bære, 
Yndtil de fomme til Lykiens Land, der fig (træffer faa vides . 
Der ſtal Venner og Brødre Gam ſtede til Jord, og paa Gravhei 
Reiſe ham Bautafteen, den Hæder, ſom times de Døde. 

Talt; Hendes Raad adlød hiin Guders og Menneſters Fader. 
Blodige Draaber fra Himlen han ned (od regne paa Jorden, 
Sonnen at hædre, fom fnart for Patroklos's Haand fulde falde 
Hiſt paa den Troiſte Muldjordsmark, langt borte fra Hjemmet. 

Men da de føridende frem hinanden var traadt under Dine, 
Traf Patroklos paaftand den prifelig Helt Thraſymelos, 

Drotken Sarpedons fortrinlige Svend, behjertet og trofaft; 
Mederft I Bugen han Spydet ham ſtak, og gav ham fin Helfot. 
Frem nu ſtyrted Sarpedon, og flynged fin blinkende Landfe, 
Kaftet ham glipped forfand, men Gangeren Pedaſos jog han 
Spydet i højre Bov, med et Støn opgav den fin Aande, 
Brolende flyrted i Støvet den ned, bort Livet var fløiet. 

Brat fra hinanden Stangheſtene fprang, og det fnaged i Aaget, 
Medens i Bildrede Tømmerne fom, da Tredlingen ſtyrted; 

Dog Antomedon hitted paa Raad, den Landfeberømte, 

Trak fra den fyldige Lænd fit Sværd med den mægtige Klinge, 
Hug fra Linen faa flug den Styrtede los, og det frugted, ' 
Gangerne ryffed mod Stang, og traf i de rettede Skagler. 

Begge paany foer frem, optændt” af nagende Fiendſtab; 

Dog, Sarpedon ham feiled igjen med den blinfende Landfe, 
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Spydsodden foer Patroklos forbi hen over hans venſtre 
Skulder, og rørte ham ci, da fvang Patroklos fin Landfe, 
Og af hans Haand forgjeves ei fløj hang Spær, thi det ramte 
Lige hvor Hjertet faa faft omſpendes af Mellemgulvsnaättet. 
Brat han faldt, fom naar Egen og Solverpoppelen falder, 
Eller den fneifende Gran, ſom Huggerne oppe paa Bjerget 
gælde med ſtærpede Oxer til Tommer og Maft til et Fartøi, 
Saaledes lage han paa Jorden ved Vognen og Gangerne henſtrakt, 
Knuged med Haand det blodige Støv, og gnidſled med Tænder. 
Som naar en Løve paa Hjorden gaaer los, og myrder en fyrig 
Tyr, ſom fjæf gaaer om blandt dorſtfremvraltende Qvier, 
Brolende mifter den Livet for Løvens opfpilede Kjever; 
Saaledes fnos i Døden de Lyfifte Skjoldmends Konning, 
Stungen ihjel af Patroklos, og kaldte med Navn paa fin Stridsven: 
Glaukos! min Ben! behjertede Helt! nu bør du tilvisſe 
Flinft handtere dit Spyd, og freidig i Striden betee dig ; 
Kampen den beefte du onſte dig nu, faafandt du har Mandsmod! 
Forſt opflinfe du ivrig hver Drot for Lyfienå Kæmper, 
Gak omfring til dem Alle, og byd dem flade for Sarpedon! 
Træd faa felv til Kamp mod dit Spyd til Dærn for mit Legem. 
Borde jeg vil dig forfand til Spee og Skjandſel i Fremtid 
Giennem de løbende Dage, hois nu Achaiernes Sønner 
Fange min Ruftning i Vold, der jeg faldt ved Skibenes Stade; 
Hold dig nu fjæf, og til Strid ophids vore Kæmper tilhobe! 
Altſom han mælcde faa, tilhylled den fluttende Død ham 
Diet og Næfen ; Patroklos fin Hel ham fatte paa Bryſtbeen, 


Trak ham Spydect af Liv, og hans. Hjerteljød fulgte med Spydet, 
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Og fom han Odden uddrog, revy Sjelen jan ud med det ſamme, 
Men Myrmidonerne holdt hiins pruſtende Heſte tilbage, 
Som deres Vei vilde lobe, da Herrerne mangled paa Stridskarm. 
Glaukos paa Sind faldt Sorgen ſaa tung ved den Doendes Stemme, 
Dybt det ſtar ham i Hjertet, at ci han mægted at hielpe; 
Armen han flemte med Haand, thi ftærft ham piinte den Vunde, 
Teukros med Vilen ham ſlog, da frem fan ſtormed til Angreb, 
Oppe fra Muren, at fljerme mod Nød Stalbrodrenes Skare; 
Derfor med Bøn anraabte Gan lydt Fiernſtytten Apollon: 
Hør mig, o Gud! hvad enten du eft i Lykiens Frugtland 
Eller i Troia, thi alleſtedsFra formaaer du at høre 
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Manden i Vaande beſtedt, fom jeg nu beſtedes i Vaande, 
Jeg fom fif dette rædfomme Saar; de ffærende Smerter 
Jage mig flingende gjennem min Arm, og Blodet vil iffe 
Standſe fit Lob; min Skulder faa tung mig er vorden af Saaret, 
Landfen mig vafler I Haand, og til Kamp med fiendtlige Krigsfolk 
Duer jeg ikke; Sarpedon er død, den boldefte Kempe, 
Avlet af Zeus, men Faderen ci beffjermer fin Afkom. 
Etaae mig da bi, min Gud! Helbred denne mægtige Vunde! 
Dys de piinlige Smerter I Cøvn, og Kræfter forund mig! 
Ut jeg fan muntre de Lykiſte Mænd, og dem vakke til Stridsfæerd, 
Og at jeg felv fan træde til Kamp for det livloſe Legem. 
Bedende talte han faa, og blev hørt af Phoibos Apollon. 
Flux jan Smerterne dulmed, og ſtandſede Blodet, ſom pibled 
Sort af det rædfomme Saar, og Mod i Bryſtet han gjød ham. 
Glaukos fig frydede høit, faafnart Gan fornam i fit Hjerte 
Grandt, at hans Bon faa hurtig var hørt af den mægtige Guddom. 
Forſt opflinted han ivrig hver Drot for Lykiens Sæmper, 
Gif omfring til dem Alle, og bød dem flaae for Sarpedon, 
Derpaa han foer til Troerne hen med ilende Langſtridt, 
Hen til Polydamas, Panthoos' Søn, og den Xdling Agenor, 
Hen til Aineias og hen til den malmompandfrede Hektor, 
Trædende nær med bevingede Ord faalunde fan talte: 
Hektor“ forfand du glemmer jo reent dine Ledtogsfæmper, 
Hoilke fra Vennerne fjernt og fjernt fra Fædrenelandet 
Livet maae lade for dig, og ef du bringer dem Biſtand; 
Falden er alt Sarpedon, hiin Drot for de Lyfifte Sfjoldmænd, 
Fan, ſom værned om Lykiens Land med Kraft og med Lovbud, 
Ham har den kobberne Ares nu dræbt med Patroklos's Landſe. 
Venner! o kommer da hid til Hjelp, og harmes i Sjelen ! 
Lad Myrmidonernes Folf dog el aftræffe hang Ruſtning, 
Eller hans Liig ſtamſtjende til Hevn for de faldne Danaer, 
Dem vi med Spydene vog i Kamp ved de hurtige Sfibe I 
Saa han taled, og Troerne greb fra Isſe til Fodſaal 
Svar og ulidelig Sorg, thi Staden han var en til en Støtte, 
Skjondt han var kommen fra Udland, men talrige Skarer i Ledtog 
Drog med fam, og I Kampen han felv var fjæf fom den Bedfte. 
Hidſige ginge de los paa Danaerne, Heltor i Spidſen, 
Sorgomfpændt for Sarpedon, men Menoitiaden Patroklos, 
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Hiint mandhaftige Hjerte, til Strid Achaierne hidſed, 
Og til Aianterne talte Gan forſt, kamplyſtne de var alt: 
Nu, Aianter! med Fienden at ſlaaes en Gammen Jer være ! 
Kjæffe fom altid I var blandt Mænd, ja muligen mere. 
Falden er Manden, fom ført beſtormed Achaiernes Jordvold, 
Helten Sarpedon; o'kunde vi nu ſtamſtende hans Legem, 
Trakke hans Ruſtning af Skulder, og ſlaae med det gruſomme Kobber 
En eler Anden af Vennernes Flok, fom træde til Forfvar! 
Saa han taled, og rede til BGærn alt længe de vare. 
Men da fan Harenes Fylker var fluttede tæt til hverandre, 
Troias og Lykiens Mænd, Achaier med ſamt Myrmidoner, 
Foer paa hinanden de los, om Liget en Dyſt at forſoge, 
Vildt flød Skriget, og Vaabnene høit om Mændene klirred. 
Over den heftige Kamp drog Zeus ct grueligt Natmulm, 
Stridens Befvær om hans elſtede Son ſtulde gruelig være. 
Forſt for Troerne veeg blanksiede Mænd af Achaia, 
Ramt blev Helten Epeigeus, en Søn af Agakles den bolde, 
Ikke den vaagefte juft iblandt Myrmidonernes Kæmper; 
Drot i Budeion, den folfrige Stad, han tilforn havde været, 
Men da fin fjødelig Fætter Gan Ulivsſaar havde givet, 
Tycde til Peleus ban hen og den ſolverfodede Thetis. 
Disſe ham ſtikked paa Tog med Achilles, Den knuſende Kæmpe, 
Hen til Ilions heſtrige Mark til Kamp imod Troer. 
Som fan nu rørte vcd Liget, da traf den ſtraalende Hektor 
Flux med en Steen hand Hoved, faa tværdigjennem det flaftes 
Under den holdige Hjelm; brat ned over Liget han næggruus 
galdt, og den livopſlugende Død udbredte fig trindt ham. 
Sorg Patroklos betog, da fan fane Stalbroderen fegne, 
Gjennem de forrefte Kæmper han ſtormede, hurtig ſom Falfen, 
Naar den forfølger en Flok af Alliker eller af Stare, 
Saaledes ſtormed du frem, Patroklos! du Herre paa Stridsvogn! 
Harmoptændt for din Ben, mod Troias og Lykiens Krigsfolk, 
Og Sthenelaos, en Søn af Ithaimenes, gav han i Nakken 
Flux et Slag med en Steen, ſom heelt flar Generne over; 
Brat Forfæmperne veg, ja felv den ſtraalende Hektor. 
Ligefaa langt omtrent, fom et Kaſt fan nage med et Haandſpyd, 
Hvilket en Mand af yderſte Magt udflynger i Sampiceg, 
Eller for Alvor i Strid, hvor det sjælder de mordiſte Fiender, 
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Ligeſaa langt veg Troernes Mænd, af Achaierne trængte. 
Førft nu Glaukos fig vendte, hiin Drot for de Lykiſte E fjoldmænd, 
Snelt omkring, og den modige Helt Bathykles ban dræbte, 
Gom var en Søn af Chalfon, fin Gaard han eled i Hellas, 
Rig fom faa Myrmidoner paa Liggendefæe og paa Boſtab. 
Juſt fom han Glaufog | Lob indhentede, treicd fig denne 
Pludſelig om, og ſtak Spydsodden ham midt ind i Bryſtet; 
Brat han faldt faa det drøned, og fvart det Achaierne ſmerted, 
Da den Bebjertede faldt, men Troerne fryded fig hoilig; 
Trindt om den Faldue de ſtimled, men et Achaierne glemte, 
Kraften at bruge, thi vældigen løg mod Fienden de ſtyrted. 
Derpaa Meriones vog en velbepandfret og vovſom 
Mand fra Troia, ved Navn Laogonos, Son af Onetor, 
Zeus den Idaiſtes Præft, ſom en Gud heiagtet i Folket; 
Ham i Kjæven og Øret han traf, paa Stedet hans Livsaand 
Ud af Lemmerne foer, og Mulm omhylled jam rædfomt. 
Øen mod Meriones flynged paaſtand Aineias fit Malmſpyd, 
Haabende vift ham at ramme, ſom fljult bag Skjoldet han fremſtrted, 
Dog retud han blikked, og ſnildt Malmſparet Gan undveeg, 
Boiende forlends fin Krop, da floi den vældige Landſe 
Over hang Ryg, og planted fig faft i Muldet; dens Dopſtoe 
Dirred en Stund, dog hvilede ſnart den mægtige Spydſtang; 
Bævrende foer den forbi, og i Muld fig fæfted den blanke 
Od, af Aineias's fenede Haand var den floien forgjeves; 
Bifter da blev Aineias i Hu, og talte ſaalunde: 
Flink, Meriones! eft du til Dands, nær havde mit Spyd dog 
Bragt dig for evig til Roe, ifald det faafandt Havde ramt dig. 
Ham Meriones fvared igjen, den Landſeberomte: 
Haardt, Aineias! det falde dig vil, hvorvel du eft tapper, 
Hver Mands Kraft at betvinge, fom gaaer dig i Striden imode; 
Thi ogfaa du vel ſagtens til dødelig Mand blev baaren. 
Kunde jeg gjennem dit Liv dig ftinge min flærpede Spydsod, 
Snarlig forfand, uagtet du eft mandhaftig og haandſtærk, 
Gav du da Hæderen mig, og din Sjel Heſttumleren Hades. 
Saa han talcd, da fljændte den mandige Søn af Menoitios: 
Hvi, Merioned ! fnaffer du faa, da Mod du befidder ? 
Ci vil Troernes Kæmper, min Ben! for ftiflende Mundsveir 
Romme fra Liget, men førk naar en Hob er kaſtet til Jorden. 
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Kamp afgføres med Armen, med Ord fuldbringer man Raadflag, 
Ei har vi Sfvalder behov, her gjælder det tappert at ſtride. 

Talt; faa gif fan foran, Gam fulgte den herlige Kempe. 
Som naar ct buldrende Drøn af Mænd, der er ude paa Sfovhugft, 
Vakkes i Bjergeneå Dal, og vidt i det Fjerne det høres, ' 
Saadant et Bulder og Brag fra den vidthen veibare Jordbund 
Lød af Malm og af Læder og velforarbeldede Stjoldde, 
Altſom de ramtes af Sværd og af dobbeltoddede Landſer. 
Ei fulde felv hans noieſte Ben den XÆdling Sarpedon 
Nu gienkjendt, fom Gan laage med Blod, med Støv og med Pile 
Trindt bedæffet fra Hovedet ned til yderfte Fodſaal. 
Rundtom den Faldne beftandig de ftimlede, retfom naar Fluer 
Flokkes i furrende Sværm om Sodmelksbotter i Faſtald, 
Naar førft Vaaren er kommen, og Melken i Spandene flyder, 
Saa de ſtimled om Liget i Flok; ei vendte Kronion 
Bort fit funflende Blik fra den hidſige Kamp, men beftandig 
Skued fan ned paa Mandenes Færd, og i Tanker fordybet 
Grubled fan over Patroklos's Død, tvivlraadig i Sindet, 
Enten nu der paaftand, hvor om Helten den bolde Sarpedon 
Kamperne frifted en drabelig Dyft, den ſtraalende Hektor 
Skulde ham fælde med Spyd, og af Skuidrene træffe hans Ruſtning, 
Eller om Kampens Befvær for Fleer fan flulde forøge. 
Men da paa dette Gan grunded I Sind, det tykkes fam thjenligſt, 
Ut den bebjertede Helt, hiin Ben af Peleiden Achilleus, 
Drev de Troiffe Mænd og den malmompandfrede Hektor 
Atter tilbage til Byen, og flog heel Mange tildøde. 
Forſt affræftende Sfræf indjog han Heftor I Barmen; 
Op paa Vognen han fprang, og flygted, og bød fine Landémænd 
Flye, thi han mærfed, hvad Zeus tilvog paa fin hellige Vagtſtaal. 
Geller ei Lykiens vældige Mænd holdt Stand, men de flygted 
Ude, faafnart deres Konning de faae, fpydftungen i Hjertet, 
Ligge blandt Dynger af Liig, thi Kæmperne fegned i Mængde 
Over den Faldne, da Zeus lod Kampens Befværlighed ſtrenges. 
Hiin paaftand af Skuldrene traf Sarpedon den ſtienne 
Glimrende Ruſtning af Malm, og hen til de bugede Skibe 
Lod Menoitiod' mandige Cøn fine Svende den bringe. 

Flux Skyſamleren Zeus nu talede faa til Apollon: 
Skynd dig, elſtede Phoibos! bortfør Sarpedon fra Spydkaſt! 
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Tvæt for Blodet jam reen, der fort fom en Efye fam bedekler, 
Bær i det Fjerne Gam ud, og bad ham i rindende Flodvand! 
Gnid med Ambroſia hans Hud, og ſvob fam i himmelſte Klæeder! 
Overantvord ham faa til de to letfoævende Jilbud, 

Sovnen og Døden, det Tvillingpar, at flug de ham bære 

Djem til det frugtbare LyfierlandsS vidtgrændfende Rige, 

Der flal Venner og Brødre ham flede til Jord, og paa Graven 
Reiſe Gam Bautafteen, den Hæder, fom time de Dode. 

Saa han taled, og Faderens Bud lød Phoibos Apollon. 

Med fra Toppen af Ida han fleg til Den redſomme Kampplads; 
Flux fra Spydenes Ram bortforte han Helten Sarpedon, 

Bar i det Fjerne ham ud, og ham baded i rindende Flodvand, 
Gned med Ambrofia hans Hud, og i himmelſte Klæder fam ſpobte; 
Overantvorded fam faa til de to letfvævende Jilbud, 

Sovnen og Døden, det Tvillingepar, og flux de ham bare 

Hjem til det frugtbare Lykierlands vidtgrændfende Rige. 

Jvrig Patroklos paa Heſtenes Spand og Automedon ſtyndte, 
Foer fan afſted efter Troer og Lylier. Taabelig Idræt 
Dved han; havde han agtet ſaaſandt paa Peleidens Formaning, 
Viſt undvegen Gan var den forte, den rædfomme Dødsmøe ; 

Dog, al Menneſtens Id er Tant mod Zeus's Beflutning, 
San, ſom ſtremmer den ſtærkeſte Mand, og let ham berever 
Seiren, om end han felv Gam eggede op til en Kampgang, 
Han, fom og nu Menoitiod" Søn gav Mod udi Bryſtet. 

Hvo var vel nu den Førile, Patroklos! og hvo var den Sidſte 
Blandt de Kæmper, du vog, da til Død dig Guderne kaldte? 
Forſt Adraſtos, Autonoos næft, Derefter Ccheklos, 

Perimos, Megas's Son, Cpiſtor med ſamt Melanippos, 

CElaſos næft, og Mulios faa, og til Slutning Pylartes, 

Disſe til Jorden han flog, men de Øvrige tog til at lobe. 

Viſt I Achaiernes Vold var det kneiſende Ilios faldet 

Nu for Patroklos's Haand, thi ſpart med Landſen fan rafte, 
Havde faafandt paa den dygtige Muur ei Phoibos Apollon 
Stillet fig, ilde MOD hiin tilſinds til Troernes Biſtand. 

Tregange fatte Patroklos fin Fod paa det kneiſende Duurværts 
Boiede Monning, men tregange drev ham Apollon tilbage, 
Huggende hardt med udødelig Haand mod det glimrende Rundſtjold, 
Men da han fjerdegang formede frem med Kraft fom en Guddom, 
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Lod Fiernſtytten Apollons forfærdende Trudſel ſaalunde: 
Blig! Patroklos, du Ætling af Zeus! dig blev tilvisſe 
Ikke beffæret at ſtyrte med Spyd den Troiſte Kongftad, 
Selv ei Achilles, en Helt, dig langt overlegen i Manddom. 
Saa han taled, og langt veg ſtrax Patroklos tilbage, 
lagen af Grue for Apollons, den Fjernthenrammendes Brede. 
Hiſt ved den Skaiſte Port holdt Hektor de ſtampende Heſte, 
Raadvild i Sind, om til Stimmel og Kamp fan ſtulde dem jage, 
Eller befale fit Folk, bag Murene træfte fig ſammen. 
Medens paa dette han grunded, da nærmed fig Phoibos Apollon, 
Grandt han Aſios ligned, en ungdomsfyrig og kraftfuld 
Helt, Morbroder fan var til Heſtebetvingeren Hektor, 
Hekabes Samfuldbroder, og Søn af Dymas, Hvis Bolig 
Laae i Phrygiens Land ved den Flod Sangarios' Bande; 
Ham livagtigen lig tog Phoibos Apollon til Orde: 
Da! hvi fvigter du, Hektor! i Strid? fligt flæder dig ilde. 
Hvis jeg ſtærkere var, faafandt jeg dig viger i Styrke, 
Skulde du ſnart med Skrak dig fee bortjaget fra Kampen. 
Friſt nu! driv mod Patroklos dit Spand flærffovede Heſte, 
Mulig du hugger Gam ned, og Seier Apollon dig fljenfer. 
Ordene talt, gif Guden til Mændenes Tummel tilbage. 
Flux den ftraalende Heftor den gjæve Kebriones bød nu, 
Drive med Svøben til Kamp fine Gangere. Dybt ind i Stimlen 
Stred Apollon, og ypped iblandt Argeiernes Strid mænd 
Siem Forvirring, men Hektor og Troerne ſtjenked han Hæder. 
Uden et Slag foer Heftor forbi de andre Danaer, 
Men mod Patroklos han jog fit Spand ſtærkhovede Heſte. 
Strax Menoitios Søn til Jord nedfprang af fin Stridsvogn, 
Landſen i Keiten han holdt, og en Steen han greb Med den Hoire, 
Blank og kantet, faa ftor fom hans Haand omfpænde den kunde; 
Fodende faft han den fafted, og ei var den ſeen til at ramme, 
Heller ei flynget omſonſt, thi Hektors behjertede Karmſoend, 
Priamos Slegfredſon Kebriones, traf han i Panden, 
Juft ſom i Haand han Tommerne holdt, med den kantede Flintſteen, 
Begge hang Bryn flog Stenen itu, ei værnede Pandens 
Been, men af Hovedet ud faldt begge hans Dine til Jorden 
Tæt for hand Fødder i Støv; brat fanf han, ret fom en Dykker 
Med fra den prægtige Karm, og Livet fra Knoglerne flygted. 
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Stiklende Ord da fyde du lod, Heſttumler Patroflos 
Ha! hvor behændig den Mand dog er, og hvor nem til at dukke! 
Kom denne Mand paa det famme tilføres, Hvor Fiſtene ſtime, 
Mangen en Hungrig Gan mættede fnart vd at fange dem Oſters, 
Springende ud over Bord, hvor haardt end Bølgerne brøde, 
Let fom Gan nu paa Valen forftaaer fra Karmen at dukke. 
Ogſaa forfand blandt Troiſte Mænd der Dykkere findes. 
Saa han taled, og hen mod Helten Kebriones foer fan 
Ret fom en glubende Løve, form mens den hærger en Fæftald, 
Faaer for Bryſtet et Nam, og lader fit Liv for fin Frælgod; 
Gaa med hidſig Begjær mod Kebriones fprang du, Patroklos! 
Men i det ſamme var Hektor til Jord nedfprungen af Stridsvogn, 
Og om Kebriones dyfted de ſtrapt; to Løver de ligned, | 
Som paa et kneiſende Fleld om en Lind, ſom de ſtilte ved Livet, 
Begge forhungrede ſlaages med rafende Mod med hinanden 
Saa om Kebriones ſloges de to ftriddygtige Kæmper, 
Hektor, den ſtraalende Helt, og Menoitiaden Patroklos, 
Gridſte hinanden tilblods med det gruſomme Kobber at finge. 
Hektor den Faldne ved Hovedet holdt, ci vilde han flippe, 
Medens Vatroflog ham greb ved Benene. Ogſaa de andre 
Troer beſtod en Kamp heel ſpar med Achaiernes Sønner. 
Ret ſom naar Vinde fra Øft og fra Syd omfap med hinanden 
Ryſte den tætbevorede Sfov i Bjerget Fordybning, 
Bogen og Aften faavelfom det tykombarkte Kornceltræe, 
Ut mod hinanden de ſlage de langtudſtagende Grene 
Med en forfærdelig Larm, og det knager i fplintrede Stammer; 
Saaledes ſtormed Achaier og Troer til frygteligt Mandflæt 
Løs paa hinanden, fordærvelig Flugt randt Ingen i Tanker. 
Hvæesſede Spyd i Mængde fig trindt om Kebriones planted, 
Samt bevingede Vile, ſom flioi fra Buernes Strenge; 
Mange forfvarlige Steen kom Mændenes Shkjold til at vakle, 
Altſom de dyſted om biin, ſom ſtrakt med fit vældige Legem 
Laae omhvirviet af Støv; forgjettet han havde fin Vognkunſt. 
Medens den ſtinnende Sol (fred frem midt henover Himlen, 
Traf mangt dræbende Spyd fra begge de fæmpende Hære, 
Dog, da Solen faa laffede hen ad Oxernes Fritid, 
Blev et umaadeligt Held beffæret Achaiernes Sønner. 
Bort fra Spodenes Ram de Helten Kebriones flæbte, 
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Bort fra Troernes Tummel, og traf fans Ruftning af Sfulder ; 
Fiendſt tilfinng mod Troernes Mænd indſtyrted Patroklos, 
Tregange ſtyrted han frem, faa vild ſom den ſtormende Ares, 
Med et forfærdeligt Raab, og Ni Hver Gang han ihjelſlog, 

Men da han fjerdegang formede frem med Kraft fom en Guddom, 
Da var din Livfens Ende dig nær, du Søn af Menoitios | 

Juſt ſom Kampen var ſtrappeſt, da fom ham Apollon imode 
Frygtelig; Guden dog marked han el, ſom ſtred gjennem Stimlen, 
Da fan imode ham gif, indhylt i den tættefte Taage; 

Bag ham traadte han hen, og flog hand Ryg og hans brede 
Skuldre med Fladen af Haanden, da fvimled det brat for hans Sine; 
Strax flog Phoibos Apollon den prægtige Hjelm af hang Hoved, 
Trillende frem den klirrede hoit under Gangernes Fødder, i 
Hjelmen med Gitter og Sam, og heelt blev den fyldige Haarbuſt 
Solet i Blod og i Støv; i forrige TDer umulig 

Kunde den haaromflagrede Hjelm vorde følet i Støvet, 

Thi fom et Vern om fin Isſe og deilige Pande den Gudshelt 
Manden Achilles den bar, men Zeus til Hektor den ſtjenked 

Nu, van fit Hoved at bære; dog ſtunded det Kærft ad hans Ende. 
Knættet faa blev i Patroklos's Haand den mægtige Spydſtang, 
Tung, forfvarlig, beflagen og lang; brat ned fra hans Sfulder 
Gled det trindtbedekkende Stjold med Remmen til Jorden; 

Og af hang Bryft Apollon tilſidſt ham Brynien lesned; 
BVildelſe greb hans Sjel, og flap paa de herlige Lemmer 

Stod han forfærdet, da fom ham tillivs, og rendte ham bagfra 
Spydet i Ryg mellem Sfuldrene ind den Dardaniffe Stridsmand 
Panthoos' Søn Euphorbos, fom blandt jevnaldrende Syvende 
Baade var Mefter i Kaften med Spyd, i Sjørfel og Fodlob; 

Alt tilforn han af Vogn en fuld Snees Mand Gavde lettet, 
Dengang han førg havde rullet paa Karm, for Krigen at lære. 
Han var den Førfte, fom traf dig med Spyd, Heſttumler Patroklos! 
Stak dig dog iffe tildøde, men ud af Skrammen fit Afffpær 
Rev han, og løb til Sværmen igjen; han voved i Kampen 

Ci mod Patroklos at ſtaae, hvorvel han for Vaaben var blottet. 
Kuet af Guddommens Slag og Cuphorbos's Landſe Patroklos 
Trak fig tilbage til Brødrenes Flok, for Døden at undflye; 

Knap blev Hektor nu vaer, at den modige Son af Menoitios, 
Ramt af den hvædfede Malm, tilbage fig traf, før han ilte 
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Frem gjennem Mæfferne, gif ham tillivs, og ſtak Gam med Spydet 
Meder I Lyften, og ſtodte ham Kobberet tværs gjennem Livet ; 
Brat han faldt fan det droned, til Sorg for Achaiernes Sonner. 
Net fom naar Løven i Kamp faacr Bugt med det vældige Vildſpiin, 
Naar de paa Toppen af Fjeld om en fparfomtfpringende Kilde 
Slaaes med rafende Mod, thi driffe deraf vil de Begge, 
Men ved fin Kraft ſlaaer Løven tilgulvs den puſtende Basſe, 
Saaledes flog nu Heftor, Kong Priamos" Son, med fin Landſe 
Helten Patroklos ihjel, fom aft havde fældet faa Mange; 
Flux med bevingede Ord fan brammende talte ſaalunde: 
Viſt, Patroklos! tilfindg du var, vor Stad at forſtyrre, 
Stille ved Frihedens Kaar du vilde de Troiſte Avinder, 
Vilde dem føre paa Skibene bort til din elſtede Hjemſtavn. 
Taabe! til Dærn for disſe har Hektors bevingede Heſte 
Lært at trave paa Bal, og jeg ſelv blandt ſtridbare Troer 
Bruger faa flinft fom Nogen mit Spyd, og fjerner fra Landémænd 
Trældommens Kaar, men her ſtal Gribbene æde dit Legem. 
Staffel! ei hjalp dig Achilles, fom dog er faa tapper en Kæmpe, 
Hjemme han blev, men ſagtens paa Bei han Formaning dig medgav: 
Kom mig iffe tilbage, Patroklos! du Herre paa Striddvogn ! 
Til vore bugede Stfibe, forinden den mordiffe Hektors 
Blodbeftænfede Pandſer om Bryſt du fønder har klovet! 
Ventelig talte han faa, og din Hu han frifted "til Daarſtab. 
Svag paa Mælct ta fvarcde du, Heſttumler Patroklos! 
Hektor! braft du nu fun med brammende Tale, da Seiren 
Zeus og Phoibos Apollon dig gav! ja, disſe mig kued 
Uden Befvær, felv droge de mig af Sfulder min Kuftning ; 
Men om faa toti Mænd fom du var traadt mig imode, 
Var de. dog faldne paa Stedet hver En, af min Landſe betvungne. 
Etjebnen den barſte det var, og Letos Søn, fom mig dræbte, 
Derhos af Mænd Euphorbos, men du er den Tredie, ſom vog mig. 
Dette jeg fige dog vil, og læg mit Ord dig paa Hjerte: 
Heller ei du Gar lang Tids Frift at vandre paa Jorden, 
Alt ftraaer Døden og Skjebnen, den mægtige, tæt ved din Se, 
Falde du ſtal for Achilles's Haand, hiin bolde Peleide. . 
Altſom han mælede faa, tilhylled den fluttende DØD ham; 
Ud af Lemmerne fløj hans Sjel, og ilte til Hades, i 
Jamrende over den Lod, at ſtilles fra Kjæfged og Ungdom. 
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Sur til Dodningen mæld igjen den ſtraalende Hektor: 
Hvi, Patroklos! bebuder du mig en bradelig Henfart? 
860 Lvo veed vel, om Alchilles; hiin Søn af den haarfagre Thetis 
Forſt ci rammes, og lader fit Liv for denne min Landfe! 


87 


Saa han taled, og traf af Bunden fin kobberne Spydſtang, 


Stottende Hæl mod Krop, og ned han fafted ham baglænds. 

Flux md Landfen i Haand han efter Lutomedon fatte, 
865 Hiin fortrinlige Ledingefvend hos den rappe Peleide; 

Ham han vilde tillivs, men ſtrapt løb Gangerne med Sam, 

Fodt' af udødeligt Kuld, dem Guder forærede Peleus. 
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Menelaos's eltedaad. 


Ei blev Det dulgt for Atreiden, den ſtridbare Helt Menelaos, 
Ut han i Kampen af Troer var dræbt, den bolde Patroflo8 ; 
Ruſtet med ſtinnende Malm Gan gjennem de forrefte Rakker 
Skred, og gif om hang Liig, fom den brølende Koe om fin Spædfalv 
Maar hun har førftegang kalvet, og for ef kjendte til Fodſel. 
Saaledes gif om Patroklos den Guldhaars Drot Menelaos, 
Og over Dødningen holdt han fit Spyd og fit blankede Rundſtlold, 
Sindet ihjel at flaae (ver den, fom kom fam imøde. 
Seler ei Panthoos' Søn, den aſtſpervebnede Kæmpe, 
Slap Patroklos af Syn, men tæt han hen til den Faldne 
Treen, og talcde faa til den firidbare Helt Menelaos: 

Atreus's Søn, Menelaos! du gudopfoſtrede Folfdrot ! 
Biig! gaf bort fra den Døde, og flip hans blodige Ruftning ! 
El har Nogen af Troer og dygtige Ledrogdfæmper 
Ramt før mig Patroklos med Spyd i den hidſige Kampfard, 
Und mig da, fæderligt Rye blandt Troernes Folf mig: at vinde ! 
Ellers jeg rammer dig vift, og Berøver dig Livet det føde. 

Bifter I Hu gjenfoared den Guldhaars Drot Menelaos:. 
Zeus Ulfader! ei flæder det godt, hovmodig at braſte. 

Sandelig et Leoparden, el Løven engang og den vilde 
Mordbegjærlige Bas, ſom umaadelig krye af fin Styrke 
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Eier det trodſigſte Mod, felv disſſe kan el fig i Fræffjed 

Maale med Panthoos' Sønner, de aftfpærvæbnede Kæmper. 

Dog ei nød Hyperenor, den vældige Heftebetvinger, 

Længe fin Ungdoms Lyd, da med Haan han gif mig imede, 

San fom kaldte mig ufleft til Kamp af alle Danaer. 

Dog, det lover jeg for, paa fin Fod åen ikke tildage 

Kom til .Fryd for fin elffede Bio og de ømme Forældre. 

Ja! paa lignende Bli8 er jeg ſindet at Øde din Livdfrafc, 

Hvis du vover dig nær, thi følg mit Raad, og forfoi dig 

Atter tilbage til Stimlen, og træd mig ef under Øine, 

Inden dig times Forderv, af Skade mane Todferne lære 
Saa fan taled, men hiin (od haant om Raadet, og fvarte: 

Nu, Menelaos, du Xtling af Zeud! tilvidfe du bøde. 

Skal, for min Broder du flog, og brammer faa ſtolt af din Sjerning, 

Du, fom Har gjort til Enke hand Viv i det nybygte Kammer, 

Du, ſom forfmædelig Sorg har voldt fans arme Forældre; 

Biſt de Stakler | Sorgen en Life jeg vilde forſtaffe, 

Hois dit blodige Hoved med famt dine Baaden jeg bragte 

Hjem, og ihænde dem Panthoos gav og den deilige Phrontis. 

Dog, ef fænger forfand vor Daad ufrigtet ſtal vorde, 

Eller vor Kamp ufæmpet, nu gjælder det Flugt eler Seier. 
Saa han talcd, og drev fit Spyd mod det blankede Rundſtjold; 

Ci brod Malmen igjermem, men krum Spodsodden fig boied 

Mod det forfvarlige Sfjold, da ſtormede frem med fin Landfe 

Atrens's Son Menelaos, med Bøn til Fader Kronion; 

Juſt ſom Cuphorboé fig gav til at five, han nederſt i Struben 

Traf ham, og flødte med Kraft, i Lid til fin vældige Næve; 

Heelt føb Kobberets flingende OD gjennem Halſen den bløde, 

Brat han faldt fan det drøned, og Pladerne klirred om Manden ; 


- Blod neddrypped af Haaret, ſom Huldgudindernes fagert, 
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Bundet iFletninger op med gyldne og følverne Ringe. 

Som naar en Mand opelffer af Olietræeet en frodig 

Ympe paa afſides Mark, hvor Band fremvælder i Mængde; 
Deiligen ſtager den og groer, og for Puftet af alſtens Vinde 
Gynger den let, fan mylrende fuld af de hvidefte Blomſter, 

Brat da kommer en rygende Storm med frygteligt Uveir, 

Ruſter den op fra fin Grund, og fafter omfuld den paa Jorden, 
Saaledes flog Menelaos den afffpærvæbnede Kæmpe 
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Panthoos Son Cuphorbos ihjel, og plyndred hans Ruſtning. 
Gom naar en bjergfødt Løve, der lider faa trygt paa fin Styrke, 
Snapper fra græsſende Hjord den allerfortrinligſte Qvie, 
Griber med kraftige Tænder den fat, og Fnæffer dens Halsbeen 
Forſt, faa fluger den baade dens Blod og hele dens Indvold, 
Flængende gridſtz trindt ſtimler en Flof af Hytder og Hunde 
Med uafladelig Huien i Fraſtand; ikke dog vover 
Nogen at gaae den tillivs, thi den blege Forfærdelfe flaaer dem; 
Saa ci heller af disſe med Mod i Barmen fig driſted 
Nogen at gange tillivs den prifelig Delt Menelaos. 
Let Atreiden i Bold den prægtige Ruftning var falden, 
Hvid ei Phoibos Apollon, af Nid optændt, Havde hidſet 
Hektor imod ham en Helt faa vild fom den ſtormende Ares ; 
Frem treen Guden livagtig ſom Mentes Kikonernes Hærdrot, 
Og med bevingede Ord han talede til ham og ſagde: 
Hektor! nu løber du faa, indhenter dog aldrig i Farten 
Hiin Aiakidiſte Helts Stridsgangere; flemme forfanden 
Er de for dødelig Mand at ſtyre for Vogn og at tæmme, 
tiden for Manden Achilles, ham bar en udødelig Moder. 
Midlertid Har nu Atreiden, den krigerſte Delt Menelaos, 
Vandret omkring Patroklos, og dræbt den gjævefte Troer, 
Panthoos Son Cuphorbos, og ſtandſet fans ſtormende Angreb. 
Ordene talt, gif Guden til Mændenes Tummel tilbage. 
Hektors formørfede Sind omfpændte den piinligfte Summer ; 
Med ad Rakkerne løb hans Blik, Da bined han fnarlig 
Sam, ſom Brynien af Dodningen traf, og ham, ſom paa Jorden 
Laae og fvømmed i Blod, ſom randt af den gabende Vunde. 
Ruſtet med flinnende Malm fan gjennem de forrefte Rekker 
Skred med gjaldende Raab, heel lig et uſlukkeligt Ildblus, 
Tændt af Hephaiſtos; hans flingrende Raab fornam Menelaos; 
Hjertebeklemt til fin mandige Sjel ſaalunde fan talte: 
Vee mig! ifald jeg lader de deilige Vaaben i Stiffen, 
Eller Patroklos, ſom lod fit Liv, for at vinde mig Hæder, 
Lafte da vil mig forfand enhver Danaer, fom feer mig; 
Men naar jeg dreven af Skam mod Hektor og Troerne fæmper 
Ene, vil vif jeg enfelte Mand omſtimles af Mængden, 
Hektor med blinfende Hjelm hidforer jo famtlige Troer. 
Dog, hvi grubler i Sind jeg nu paa ſaadanne Tanfer ? 
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Vover en Mand til Trods for en Gud den Helt at befæmpe, 
Hvem en Udodelig Hædrer, da flyrter imod ham en Uferd; 
Derfor vil ingen Danaer forfamd mig lafte, fom ſeer mig 
BVige for Heftor, han gaaer jo i Strid under Skjerm af en Guddom. 
Kunde jeg blot etſteds opſporge den vældige Aias, 
Begge vi ginge da ſammen paa Bal, og Kampen ifufom, 
Ya felv Guden til Trods; maaſtee vi bjerged da Liget 
Hjem til Peleiden Achilles; af Ondt det var dog det Bedfte. 
Medens paa dette han grundede dybt i Sind og & Hjerte, 
Mærmed de Troiſte Fylker fig alt, med Hektor i Spidſen. 
Flux Menelaos den Dræbte forlod, og tog- til at flygte; 
Vendte dog ofte fig om, heel lig den ſtjeggede Løve, 
Naar den paa Flugt bliver dreven af Mænd og Hunde fra Avægftald 
Baade med Spyd og med Skrig; i Bringen dens Modige Hjerte 
Stivner af Harm, og nødig den. bort vil lakke fra Fægaard, 
Saa fra Patroklos nu gif den Guldhaars Drot Menelaos, 
Standfed, og vendte fig om, da Landsmandsffaren fan naade, 
Speidende trindt efter Aias, den vældige Telamonide ; 
Snart opdaged han denne, ſom hiſt paa Valen til Venſtre 
Flinft opmuntred og egged til Kamp fit ſamtlige Mandſtab, 
Thi med ufigelig Skrek havde Phoibos Apollon dem flagen. 
Raſt han løb, og trædende nær ſaalunde fan talte: 
Aias! ſtynd dig, min Ben! fad od (en til den faldne Patroklos 
Ile paaftand, for om muligt at bjerge Peleiden hans nøgne 
Liig — hans Vaaben i Vold er faldne den mordiſte Hektor. 
Disſe hans Ord dybt ryfted i Sind den behjertede Aias, 
Frem han haſted igjennem de Forrefte, fulgt af Atreiden. 
Men da nu Hektor Patroklos de deilige Vaaben fil afflædt, 
Trak han ham bort, at hugge med Sværd hans Hoved fra Skuldre, 
Og for de Troiſte Hunde hans Krop henflænge til Xde. 
Frem treen Aias raaftand, fom en Muur fad Stjoldet paa Armen, 
Brat da flygtede Heftor til Landsmandsſtaren tilbage, 
Op paa fin Vogn fan fprang, og Troerne gav han den ffjønne 
Ruſtning at bringe til Byen, ham felv til berømmeligt Minde. 
Men med fit mægtige Skjoͤld udſtrakt til Værn for Patroklos 
Stilled nu Aias fig ben, ſom Løvinden foran fine Unger, 
Naar gjennem Skoven den fører fit Kuld, og Møder en Skare 
Mænd, fom er ude paa Jagt; umaadelig krye af fin Styrke 


140 


145 


150 


155 


160 


165 


170 


Jliaden. 


Træffer den Brynene ned, og Dinene inlber den ſammen; 
Saa gift Telamons Son omfring den bolde Patroklos, 
Men paa den modfatte Side blev Atreuss Søn Menelaos 
Ctaaende ſtille, og rugede fvart over Sorgen i Hjertet. 

Glaukos, Hippolochos' Søn, hiin Drot for de Lyliſte Stridsmend, 
Stirrede biſtert paa Hektor, og ſatte ham haanlig irette: 

Hektor! af Skabning en Helt, langt ſtaaer du I Kjekhed tilbage! 
Nemt du flap til berømmeligt Rye, du eft jo en Kryſter. 

See nu til, hvorlunde du felv vil Staden beftjerme, 

Du alene med Folfet, fom her i Troia er barnfødt. 

Ci blandt Lyfiens Mænd ſtal Nogen i Kamp mod Danaer 
Drage til Varn for Staden, thi Taf man hoſter dog itfe, 
Slaages med flendtlige Mænd man end uophørlig i Kampen. 
Bilde vel du en ringere Helt udrive fra Stimlen? 

Usling! du ſom Sarpedon, din Ben, din Gjæfteforbundne, 
Nys lod ligge paa Balen til Rov og Prils for Argeier, 

Han fom i levende Live var Byen og dig til ſaameget 

Gavn, og nu vover du ei, mod Hunde hans Liig at beftjerme. 
Derfor ifald af Lyfiens Mænd mig Rogen vil lyde, 

Drage vi hjem, og Fordærvelfen brat over Troia vil komme. 
Cied de Troiſte Mænd faafandt hiint freidige, færfe 

Mod, fom gjerne befjeler et Folk, naar for Fædrenelandet 
Krigen det doier og al dens Beſver mod fiendtlige Stridsmend, 
Ynd I Staden vi da ret ſtrax flulde flæbe Patroklos. 

Ja! gid denne dog blot til Priamos" mægtige Kongſtad 

Kom ſem et livløft Liig, udreven af Stimlen paa Valen, 
Snart føsgav Argeierne da Sarpedons de fljønne 

Vaaben, og ind bag Ilions Muur vi bjerged hans Legem. 
Feldet vi har jo en Ven af den Helt, fom af alle Danaer 
Selv er den tapprefte Mand, og eier de tappreſte Svende 
Dog, Vu drifter dig ci, mod Aias den mandige Kæmpe 
Freidig at ſtage, og i Diet ham fee under Fiendernes Kampgnuye, 
Eller at træde til Dyſt, thi. dig er Han langt overlegen. 

Svared med rynkede Bryn den hjelmomſtraalede Hektor: 
Glaukos! hvi taler en Mand ſom du med ſaadant et Hovmod 
Hal jeg troede forviſt, at hoit i Forſtand over alle 
Mænd du flod, ſom beboe det frugtbare Lykiens Landſtab, 

Nu maa jeg reent foragte din Kløgt efter denne din Tale, 
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Siden du mener, jeg iffe tør ſtaage mod den uhyre Aias. 

Aldrig forfand var jeg ræd for Strid eler Heſtenes Trampen, 

Dog, hvad Zeus, Sfjoldfvingeren, vil, altidens er magtigſt, 

Han fom ſtræemmer den ftærfete Mand, og (ct ham berøver 

Seiren, om end han felv Gam eggede op til en Kampgang. 

Bel, min Ven | ledfag mig paa Bal, og dom af min Gjerning, 

Om den udflagene Dag jeg mig vifer faa feig, fom du paaftaaer, 

Eller om mangen Danaer, hvor fjælt han veed at betce fig, 

indre jeg fan i at firide til Værn om. den faldne Patroklos. 
alt, og med lydelig Røft han flug til Troerne raabte: 

Troias og Lykiens Helte! Dardaniſte Haandmængsfæmper | 

Teer Cder nu ſom Mænd, og tænker paa ſtormende Angreb, 

Medens jeg felv mig fpænder om Krop Achilles's ſtjonne 

Vaaben, dem nys jeg mig vandt, da jeg vog den ſtarke Patroklos. 
Talt; da ilte paaſtand den bjelmomftraalede Hektor 

Bort fra den hidfige Kamp, og fnart med rappefte Fodtrin 

Hented han Svendene ind, ſom Peleidens fortrinlige Vaaben 

Bar til Byen, og ei ret langt vare komne paa Veien. 

Fjernt fra den graadforvoldende Strid fan ſtifted fin Ruſtning, 

Lod fine fampbegjærlige Mænd faa bringe fin egen 

Hjem til det Hellige Ilions Stad, og axled Peleidens 

Vaaben, et uforfrænfcligt Verk, ſom Himmelens Guder 

Sljenked hans Fader, men dengang han ſelv blev gammel, fin Søn fan 

Gav dem, men gammel juft ei blev Sønnen i Faderens Ruſtning. 
Men da nu Zeus, hiin Skyernes Drot, fra det Fjerne ham bined, 

Juſt fom han flutted om Bryſt Peleidens, den Gudshelts, Plader, 

Talte han faa til fit Sind, og med Hovedet ryfted betænffomt: 
Ak, ufalige Mand! om din Død flet ikke du drømmer, 

Skjondt den er nær; men du flæder dig nu i guddommeligt Harniſt, 

Baaret tilforn af en Helt, for hvem heel Mange har fljælvet 

Alt har du dræbt hans Ledingeven, den fromme, den ſtarke, 

Og du Har revet hans Vaaben med Haan af hang Hoved og Skuldre. 

Dog nu vil jeg dig drabelig Kraft fom ct Vederlag give, 

For du ſtal el, hjemfommen fra Kamp, i Andromaches Hænder 

Rætfe den glimrende Ruſtning, Peleiden Achilles har baaret. 
Talt; da nikkede Zeus med de fortblaae Bryn i det ſamme. 

Faſt fad Ruſtningen Heftor om Krop, og Ares den vilde 

Krigerſte Gud ham greb, faa alle hans Lemmer forinden 
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Stræfindjagende Zeus! Hvor fært dog lyder din Tale! 

Manden af dødelig Xt, hvis Skjebne forlængft er berammet, 
Ham paany nu frelfe du vil fra den hylende Kampdød? 

Gjor det! men visfelig ef vi Guder vil prife din Idrat. 

Dette jeg fige dog vil, og læg mit Ord dig paa Hierte! 

Hvis Sarpedon du hjem til fin Borg nu levende fender, 

Vel! faa betænf, om mangen cn Gud da ei vil forlange, 
Bort fra den vældige Kamp fin Søn til Hjemmet at fende; 
Med udi Striden om Priamos" Stad der færdes fo mange 
Sønner af Guder, og Ddidfe til frygtelig Harm du vil egge. 
Men naar fan virfelig er dig faa fjær, og du ynkes i Hjertet, 
Lad ham da fun i drabelig Dyſt gaae Døden imøde, 
Segnende hen for Patroklos's Haand, hiin Søn af Menoitios; 
Men naar faa Livet og Livſens Veir forlader den Faldne, 

Skik da den qvægende Søvn og Døden, at bort de ham bære, 
Yndtil de komme til Lykiens Land, der fig ftræffer faa vide; 
Der flal Venner og Brødre ham ftede til Jord, og paa Gravføi 
Reiſe ham Bautafteen, den Hæder, fom times de Døde. 


Talt; hendes Raad adlød hiin Guders og Menneſters Fader. 


Blodige Draaber fra Himlen han ned lod regne paa Jorden, 

Sønnen at hædre, ſom fnart for Patroklos's Haand ſtulde falde 

Hiſt paa den Troiſte Muldjfordåmarf, langt borte fra Hjemmet. 
Men da de ſtridende frem hinanden var traadt under Dine, 

Traf Patroklos paaftand den prifelig Helt Thraſymelos, 

Drotken Sarpedons fortrinlige Svend, behjertet og trofaſt; 


Nederſt i Bugen han Spydet ham ſtak, og gav ham ſin Helſot. 


Frem nu ſtyrted Sarpedon, og flynged fin blinkende Landſe, 
Kaftet ham glipped forfand, men Gangeren Pedaſos jog fan 
Spydet i højre Bov, med et Ston opgav den fin Aande, 
Brolende flyrted i Støvet den ned, bort Livet var fløiet. 
Brat fra hinanden Stangheſtene fprang, og det Fnaged i Aaget, 
Medens i Bildrede Tommerne kom, da Tredlingen fyrteds. - 
Dog Antomedon hitted paa Raad, den Landfeberømte, 
Trak fra den fyldige Lænd fit Sværd med den mægtige Klinge, 
Hug fra Linen faa flug den Styrtede los, og det frugted, 
Gangerne ryffed mod Stang, og traf i de rettede Skagler. 
Begge paany foer frem, optændt' af nagende Fiendſtab; 
Dog, Sarpedon ham feiled igjen med den blinkende Landſe, 
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Spydsodden foer Patroklos forbi hen over hans venftre 
Skulder, og rørte ham ci, da fvang Patroklos fin Landfe, 
Og af hang Haand forgieves ci fløj hans Spær, thi det ramte 
Lige Hvor Hjertet faa faft omſpendes af Mellemgulvsnattet. 
Brat han faldt, fom naar Egen og Solverpoppelen falder, 
Eller den fneifende Gran, ſom Huggerne oppe paa Bjerget 
Fælde med flærpide Oxer til Tommer og Maft til et Fartøi, 
Saaledes laae han paa Jorden ved Vognen og Gangerne henſtrakt, 
Knuged med Haand det blodige Støv, og gnidfled med Tænder. 
Som naar en Løve paa Hjorden gaaer lød, og myrder en fyrig 
Tyr, fom fjæf gaaer om blandt dorftfremvraltende Qvier, 
Brolende mifter den Livet for Løvens opſpilede Kjæver ; 
Saaledes fnos i Døden de Lyfigte Sfjoldmændé Konning, 
Stungen ihjel af Patroklos, og kaldte med Navn paa fin Stridsven: 
Glaukos! min Ven! behjſertede Helt! nu bør du tilvisſe 
Flinkt handtere dit Spyd, og freidig i Striden betee dig ; 
Kampen den beeſte du onſte dig nu, faafandt du har Mandsmod! 
Forſt opflinfe du ivrig hver Drot for Lykiens Kæmper, 
Gak omfring til dem Alle, og byd dem flaae for Sarpedon! 
Træd faa ſelv til Kamp med dit Spyd til Bærn for mit Legem. 
Borde jeg vil dig forfand til Spee og Sfjændfel i Fremtid 
Gjennem de løbende Dage, hyvis nu Achaiernes Sønner 
Fange min Ruftning i Vold, der jeg faldt ved Skibenes Stade; 
Hold dig nu fjæf, og til Strid ophids vore Kæmper tilhobe! 
Altſom fan mælcde faa, tilhylled den fluttende Død ham 
Dict og Næfen ; Patroklos fin Qæl ham fatte paa Bryſtbeen, 
Trak ham Spydet af Liv, og hang. Hjertetjød fulgte med Spydet, 
Og fom Gan Odden uddrog, rev Sjelen han ud med det ſamme, 
Men Myrmidonerne holdt hiins pruſtende Heſte tilbage, 
Gom deres Bel vilde løbe, da Herrerne mangled paa Stridskarm. 
Glaukos paa Sind faldt Sorgen faa tung ved den Doendes Stemme, 
Dybt det flar ham i Hjertet, at ci han magted at hielpe; 
Armen han klemte med Haand, thi flærft Gam piinte den Vunde, 
Teukros med Vilen ham flog, da frem fan ftormed til Angreb, 
Oppe fra Muren, at ſtjerme mod Nød Stalbrodrenes Sfare ; 
Derfor med Bøn anraabte fan lydt Fjernſtytten Apollon: 
Hør mig, o Gud! hvad enten du eft iLykiens Frugtland 
Eller I Troia, thi alleſtedsfra formager du at høre 
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Manden i Vaande beſtedt, fom jeg nu beſtedes i Vaande, 
Jeg fom fif dette redſomme Saarz de ffærende Smerter 
Jage mig ftingende gjennem min Arm, og Blodet vil ikke 
Standſe fit 206; min Skulder faa tung mig cr vorden af Saaret, 
Landfen mig vafler i Haand, og til Kamp med fjendtlige Krigsfolk 
Duer jeg itfe; Sarpedon er død, den boldefte Kæmpe, 
Avlet af Zeus, men Faderen ei beſthermer fin Afkom. 
Etaae mig da bi, min Gud! helbred denne mægtige Vunde! 
Dys de piintige Smerter I Søvn, og Kræfter forund mig! 
Ut jeg fan muntre de Lykiſte Mænd, og dem vakke til Stridéfærd, 
Og at jeg felv fan træde til Kamp for det livloſe Legem. 
Bedende talte han faa, og blev hørt af Phoibos Apollon. 
Flux han Smerterne dulmed, og ftandfede Blodet, ſom pibled 
Gort af det rædfomme Saar, og Mod i Bryftet fan gjød ham. 
Glaukos fig frydede høit, ſaaſnart han fornam I fit Hjerte 
Grandt, at hans Ben faa hurtig var hørt af den mægtige Guddom. 
Forſt opflinted han ivrig hver Drot for Lykiens Kæmper, 
Gif omfring til dem Alle, og bød dem flaae for Sarpedon, 
Derpaa han foer til Troerne hen med ilende Langſtridt, 
Hen til Polydamas, Panthoos' Son, og den Xdling Agenor, 
Hen til Aineias og hen til den malmompandfrede Hektor, 
Trædende nær med bevingede Ord faalunde Gan talte; 
Hektor forfand du glemmer jo reent dine Ledtogskemper, 
Hvilke fra Vennerne fjernt og fjernt fra Fædrenelandet 
Livet mage fade for dig, og ef du bringer dem Biftand ; 
Falden er alt Sarpedon, hiin Drot for de Lyfifte Skjoldmæend, 
Han, fom værned om Lyficné Land med Kraft og med Lovbud, 
Ham har den kobberne Ares nu dræbt med Patroklos's Landſe. 
Venner! o fommer da hid til Hjelp, og harmes i Sjelen! 
Lad Myrmidonernes Folf dog ei aftræffe hans Ruſtning, 
Eller hans Liig ſtamſtjende til Hevn for de faldne Danaer, 
Dem vi med Spydene vog i Kamp ved de hurtige Sfibe I 
Saa han taled, og Troerne greb fra Isſe til Fodſaal 
Svar og ulidelig Sorg, thi Staden han var én til en Støtte, 
Sfjøndt han var kommen fra Udland, men talrige Sfarer i Ledtog 
Drog med ham, og I Kampen han felv var fjæf fom den Bedſte. 
Hidſige ginge de løg paa Danaerne, Heltor i Spidſen, 
Gorgomfpændt for Sarpedon, men Menoitiaden Patroklos, 
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Hiint mandhaftige Hjerte, til Strid Achalerne hidſed, 
Og til Aianterne talte han forſt, kamplyſtne de var aft: 
Nu, Aianter ! med Fienden at flaacå en Gammen Jer være ! 
Kjætte fom altid I var blande Mænd, ja muligen mere. 
Falden er Manden, fom ført beſtormed Achaiernes Jordvold, 
Helten Sarpedon; o'kunde vi nu ſtamſtende hang Legem, 
Sræffe hans Ruſtning af Skulder, og flaac med det grufomme Kobber 
En eller Anden af Vennernes Flok, fom træde til Forfvar ! 
Saa han talcd, og rede til Barn alt længe de vare. 
Men da fan Harenes Fylfer var fluttede tæt til hverandre, 
Troias og Lykiens Mænd, Achaier med ſamt Myrmidoner, 
Foer paa hinanden de los, om Liget en Dyſt at forſoge, 
Vildt lod Skriget, og Vaabnene høit om Mændene klirred. 
Over den heftige Kamp drog Zeus et grueligt Natmulm, 
Stridens Befvær om hand elſtede Son ſtulde gruelig være. 
Forft for Troerne veeg blankdiede Mænd af Achaia, 
Ramt blev Helten Epeigeus, en Søn af Agakles den bolde, 
Ikke den vaagefte juft iblandt Myrmidonernes Kæmper ; 
Drot i Budeion, den folfrige Stad, han tilforn havde været, 
Men da fin kjiodelig Fætter han Ulivsſaar havde givet, 
Tyede til Peleus ban hen og den følverfodede Thetis. 
Disſe ham ſtikked paa Tog med Achilles, den knuſende Kæmpe, 
Hen til Ilions heftrige Mark til Kamp imod Troer. 
Com fan nu rørte ved Liget, da traf den ſtraalende Hektor 
Flux med en Steen hang Hoved, faa tværdigjennem det flaktes 
Under den holdige Hjelm; brat ned over Liget han næsgruug 
Faldt, og den livopflugende Død udbredte fig trindt Gam. 
Sorg Patroflog betog, da han fane Stalbroderen ſegne, 
Gjennem de forrefte Sæmper han ftormede, hurtig fom Fallen, 
Naar den forfølger en Flok af Alliker eller af Stære, 
Saaledes ſtormed du frem, Patroklos! du Herre paa Stridsvogn! 
Harmoptændt for din Ben, mod Troias og Lyfiens Krigs folk, 
Og Sthenelaos, en Søn af Ithaimenes, gav han i Nakken 
Flux et Slag med en Steen, fom heelt ſtar Generne over ; 
Brat Forfæmperne veeg, ja felo den ſtraalende Hektor. 
Ligefaa langt omtrent, fom et Kaſt fan naae med et Haandſpyd, 
Hvilket en Mand af yderfte Magt udfignger i Kampleeg, 
Eller for Alvor i Strid, hvor det sjælder de mordiſte Fiender, 
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Ligefaa langt veeg Troernes Mænd, af Achaierne trængte. 
Førft nu Glaufos fig vendte, hiin Drot for de Lyfifte € fjoldmænd, 
Snelt omkring, og den modige Helt Bathykles han dræbte, 
Som var en Søn af Chalkon, fin Gaard han eied i Hellas, 
Rig fom faa Myrmidoner paa Liggendefæe og paa Boſtab. 
Juſt fom han Glaukos i Løb indhentede, treicd fig denne | 
Pludſelig om, og ſtak Spydsodden Gam midt ind i Bryſtet; 
Brat han faldt fan det droned, og fvart det Achaierne ſmerted, 
Da den Bebjertede faldt, men Troerne fryded fig hellig; 
Trindt om den Faldne de ftimled, men ei Achaierne glemte, 
Kraften at bruge, thi vældigen løg mod Fienden de ſtyrted. 
Derpaa Meriones vog en velbepandfret og vovfom 
Mand fra Troia, ved Navn Laogonos, Son af Onetor, 
Zeus den Idaiſtes Præft, fom en Gud høiagtet i Folket; 
Ham i Kjæven og Øret han traf, paa Stedet hans Livsaand 
Ud af Lemmerne foer, og Mulm omhylled ham rædfomt. 
Men mod Meriones flynged paaftand Aineias fit Malmſpyd, 
Haabende vift ham af ramme, fom fEjult bag Sfjoldet Gan fremſtkred, 
Dog retud han bliffed, og ſnildt Malmfpæret fan undveeg, 
Boiende forlends fin Krop, da fløj den vældige Landfe 
Over hans Ryg, og planted fig faft i Muldet; dens Dopſtoe 
Dirred en Stund, dog hvilede fnart den mægtige Spydſtang; 
Bavrende foer den forbi, og i Muld fig fæfted den blanke 
Od, af Aineias's fenede Haand var den floien forgjeves; 
Bifter da blev Aineias i Hu, og talte ſaalunde: 
Flink, Meriones! eft du til Dands, nær havde mit Spyd dog 
Bragt dig for evig til Roe, ifald det faafandt havde ramt dig. 
Ham Meriones fvared igjen, den Landſeberomte: 
Haardt, Aineias! der falde dig vil, hvorvel du eft tapper, 
Hver Mands Kraft at betvinge, fom gaaer dig i Striden imøde; 
Thi ogſaa du vel ſagtens til dødelig Mand blev baaren. 
Kunde jeg gjennem dit Liv dig ftinge min ſterpede Spydsod, 
Snarlig forfand, uagtet du eft mandhaftig og haandfært, 
Gav du da Hæderen mig, og din Sjel Heſttumleren Hades. 
Saa han talcd, da ffjændte den mandige Son af Menoitios: 
Hvi, Meriones! ſnakker du faa, da Mod du befidder ? 
Ci vil Troernes Kæmper, min Ben! for ſtillende Mundsveir 
Romme fra Liget, men ført naar en Hob er kaſtet til Jorden. 
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Kamp afglſores med Armen, med Ord fuldbringer- man Raadſlag, 
Ci har vi Sfvalder behov, her gjælder det tappert at firide, 
Talt; faa gif fan foran, ham fulgte den herlige Sæmpe. 
Som naar ct buldrende Drøn af Mænd, der er ude paa Skoohugſt, 
Vakkes i Bjergenes Dal, og vidt i det Fjerne det høres, i 
Saadant et Bulder og Brag fra den vidthen veibare Jordbund 
Lød af Malm og af Læder og velforarbeidede Stjolde, 
Altſom de ramtes af Sværd og af dobbeltoddede Landſer. 
Ei ſtulde felv hans nøiefte Ven den Ædling Sarpedon 
Nu gijenfjendt, fom Gan laae med Blod, med Stov og- med Pile 
Trindt bedæflfet fra Hovedet ned til vderſte Fodſaal. 
Rundtom den Faldne beſtandig de ftimlede, retfom naar Fluer 
Flokkes i furrende Sværm om Sodmelksbotter I Faſtald, 
Naar førft Vaaren er kommen, og Melfen i Spandene flyder, 
Saa de ftimled om Liget i Flok; el vendte Kronion 
Bort fit funflende Blik fra den hidſige Kamp, men beftandig 
Skued han ned paa Mændenes Færd, og i Tanker fordybet 
Grubled han over Patroklos's Død, tvivlraadig i Sindet, 
Enten nu der paaftand, hvor om Helten den bolde Sarpedon 
Kæmperne frifted en drabelig Dyſt, Den ſtraalende Hektor 
Skulde ham fælde med Spyd, og af Sfuldrene træffe hans Ruſtning, 
Eller om Kampens Befvær for Fleer han ſtulde forøge. 
Men da paa dette Gan grunded i Sind, det tykkes ham tjenligft, 
At den bebjertede Helt, hiin Ben af Peleiden Achilleus, 
Drev de Troiſte Mænd og den malmompandfrede Hektor 
Atter tilbage til Byen, og flog heel Mange tildøde. 
Forſt affræftende Skrek indjog Gan Heftor i Barmen; 
Op paa Vognen fan fprang, og flygted, og bød fine Landsmend 
Flye, thi han mærfed, hvad Zeus tilvog paa fin hellige Vagtſtaal. 
Heller et Lykiens vældige Mænd holdt Stand, men de flygted 
Alle, ſaaſnart deres Konning de faae, fpydftungen i Hjertet, 
Ligge blandt Dynger af Liig, thi Kemperne ſegned i Mængde 
Over den Faldne, da Zeus lod Kampens Befværlighed ſtrenges. 
Hiin paaftand af Skuldrene traf Sarpedon den fljønne 
Glimrende Ruſtning af Malm, og hen til de bugede Skibe 
Lod Menoitiog” mandige Son fine Svende den bringe. 
Flux Skyſamleren Zeus nu talede faa til Apollon: 


Skynd dig, elſtede Phoibos! bortfør Sarpedon fra Spydkaſt! 
II. 6 
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Tvæt for Blodet ham reen, der fort ſom en Efye fam bdætfer, 
Bær i det Fjerne Gam ud, og bad ham i rindende Flodvand! 
Gnid med Ambrofia hans Hud, og fvøb Gam i himmelſte Klæder ] 
Overantvord Gam faa til de to letfoævende Jilbud, 
Gøvnen og Døden, det Tvillingpar, at flug de jam bære 
Djem til det frugtbare Lykierlands vidtgrændfende Rige, 
Der ſtal Venner og Brødre ham fede til Jord, og paa Graven 
Reiſe ham Bautafteen, den Hæder, fom times de Døde. 
Saa han taled, og Faderens Bud lød Phoibos Apollon. 
Med fra Toppen af Ida Gan fleg til Den rædfomme Kampplads; 
Flux fra Spodenes Ram bortførte han Helten Sarpedon, 
Bar i det Fjerne Gam ud, og ham baded i rindende Flodvand, 
Gned med Ambroſia hans Hud, og i himmelſte Klæder ham fvøbte; 
Overantvorded ham faa til de to letfvævende Jilbud, 
ECøvnen og Døden, det Zvillingepar, og flug de ham bare 
Hjem til det frugtbare Lykierlands vidtgrændfende Rige. 
Jvrig Patroklos paa Heſtenes Spand og Automedon ſtyndte, 
Foer faa affted efter Troer og Lykier. Taabelig Idræt 
Oved hang; havde han agtet ſaaſandt paa Peleidens Formaning, 
Viſt undvegen han var den forte, den rædfomme Dodsmoe; 
Dog, al Menneſtens Id er Tant mod Zeus's Beflutning, 
San, ſom ffræmmer den ftærfefte Mand, og let ham berover 
Seiren, om end han felv Gam eggede op til en Kampgang, 
Han, ſom og nu Menoitios' Søn gav Mod udi Bryſtet. 
Hvo var vel nu den Førite, Patroflog! og hvo var den Sidſte 
Blandt de Kæmper, du vog, da til Død dig Guderne faldte? 
Forſt Adraſtos, Autonoos naſt, derefter Echeklos, 
Perimos, Megas's Søn, Cpiſtor med ſamt Melanippos, 
Elaſos næft, og Mulios faa, og til Slutning Pylartes, 
Disſe til Jorden han flog, men de Øvrige tog til at løbe. 
Viſt I Achaiernes Bold var det kueiſende Ilios faldet 
Nu for Patroklos's Haand, thi foart med Landfen han rafte, 
Havde faafandt paa Den dygtige Muur ci Phoibos Apollon 
Stillet fig, ilde mod hin tilſinds til Troernes Biſtand. 
Tregange fatte Patroklos fin Fod paa det kneiſende Muurværks 
Boiede Monning, men tregange drev ham Apollon tilbage, 


Huggende hardt med udødelig Haand mod det glimrende Rundſtiold, 


Men da fan fjerdegang formede frem med Kraft fom en Guddom, 
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Lød Fiernſtytten Apollons forfærdende Trudſel ſaalunde: 
Blig! Patroklos, du Xtling af Zeus! dig blev tilvisſe 
Ale beſtæeret at ſtyrte med Spyd den Troiffe Kongſtad, 
Selv ei Achilles, en Helt, dig langt overlegen i Manddom. 
Saa han taled, og langt veg ſtrax Patroklos tilbage, 
lagen af Grue for Apollons, den Flernthenrammendes Brede. 
Hiſt ved den Skaiſte Port holdt Hektor de ſtampende Hefte, 
Raadvild i Sind, om til Stimmel og Kamp han flulde dem jage, 
Eller befale fit Folk, bag Murene træfte fig ſammen. 
Medens paa dette han grunded, da nærmed fig Phoibos Apollon, 
Grandt fan Aſios ligned, en ungdomsfyrig og kraftfuld 
Helt, Morbroder han var til Heftebetvingeren Hektor, 
Hekabes Samfuldbroder, og Søn af Dymas, hvis Bolig 
Laae i Phrygiens Land ved den Flod Sangarios' Bande; 
Ham livagtigen lig tog Phoibos Apollon til Ordes 
Sa! hvi fvigter du, Heftor! i Strid? fligt klader dig ilde. 
Hvis jeg ſtærkere var, faafandt jeg dig viger i Styrke, 
Skulde du fnart med Skrak dig fee bortjaget fra Kampen. 
rift nul driv mod Patroklos dit Spand ſtarkhovede Heſte, 
Mulig du hugger ham ned, og Seier Apollon dig ſtienker. 
Ordene talt, gif Guden til Mændenes Tummel tilbage. 
Flux den ſtraalende Heftor den gjæve Kebriones bød nu, 
Drive med Svøben til Kamp fine Gangere. Dybt ind i Stimlen 
Skred Apollon, og ypped iblandt Argeiernes Stridsmend 
Slem Forvirring, men Hektor og Troerne ſtjenked han Hæder. 
Uden et Slag foer Heftor forbi de andre Danaer, 
Men mod Patroklos han jog fit Spand ſtærkhovede Heſte. 
Strax Menoitios' Søn til Jord nedſprang af ſin Stridsvogn, 
Landſen i Keiten han holdt, og en Steen han greb med den Heire, 
Blant og kantet, faa ſtor ſom hans Haand omfpænde den kunde; 
Fodende faft han den fafted, og el var den ſeen til at ramme, 
Heller ei flynget omfonft, thi Heltors behjertede Karmſoend, 
Priamos" Slegfredſon Kebriones, traf han i Panden, 
Juſt ſom i Haand han Tommerne holdt, med den kantede Flintſteen, 
Begge hans Bryn ſlog Stenen itu, ei vernede Pandens 
Been, men af Hovedet ud faldt begge hans Dine til Jorden 
Tæt for hans Fødder i Støv; brat fanf fan , ret fom en Dykker 
Ned fra den prægtige Karm, og Livet fra Knoglerne flygte. 
s 6» 
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Stiklende Ord da fode du lod, Heſttumler Patroffos 1 


Hal hvor behændig den Mand dog er, og hvor nem til af duffe! 


Kom denne Mand paa det ſamme tilſses, hvor Fiſtene ſtime, 
Mangen en Hungrig han mættede fnart ved at fange dem Øfteré, 
Springende ud over Bord, hvor Haardt end Bølgerne brede, 
Let fom fan nu paa Valen forſtager fra Karmen at dukke. 
Ogſaa forfand blandt Troiſte Mænd der Dyhkkere findes. 

Saa han taled, og hen mod Helten Kebriones foer fan 
Ret fom en glubende Løve, fom mens den hærger en Faſtald, 
Faaer for Bryſtet ct Ram, og lader fir Liv for fin Fræekhed; 
Saa med hidſig Begjær mod Kebriones fprang da, Patroklos! 





Men i det ſamme var Hektor til Jord nedſprungen af Stridsvogn, 


Og om Kebriones dyſted de ſtrapt; to Lover de ligned, 


Som paa et kneiſende Fjield om en Hind, ſom de ſtilte ved Livet, 


Begge forhungrede flaaed med rafende Mod med hinanden 

Gaa om Kebriones ſloges de to ſtriddygtige Kæmper, 

Hektor, den ſtraalende Helt, og Menoitiaden Patroklos, 

Gridſte hinanden tilblods med det gruſomme Kobber at ſtinge. 

Hektor den Faldne ved Hovedet holdt, ei vilde han ſlippe, 

Medens Vatroflogs Gam greb ved Benene. Ogſaa de andre 

Troer beftod en Kamp heel foar med Achaiernes Sønner, 

Ret fom naar Vinde fra Øft og fra Syd omkap med hinanden 

Ryſte den tætbevogrede Gfov i Bjergetå Fordybning, 

Bøgen og Aften faavelfom det tykombarkte Korneeltræe, 

At mod hinanden de ſlaae de langtudftaaende Grene 

Med en forfærdelig Larm, og det knager i fplintrede Stammer; 

Saaledes ſtormed Achaier og Troer til frygteligt Manadflæt 

Los paa hinanden, fordærvelig Flugt randt Ingen i Tanker. 

Hvæsdfede Spyd i Mængde fig trindt om Kebriones planted, 

Samt bevingede Vile, fom floi fra Buernes Strenge; 

Mange forfvarlige Steen kom Mændenes Shjold til at valle, 

Altſom de dyſted om Biin, ſom ftraft med fit vældige Legem 

Lane omhvirvlet af Støv; forgjettet Gan Havde fin Vognkunſt. 
Medens den ſtinnende Gol ſtred frem midt henover Himlen, 

Traf mangt dræbende Spyd fra begge de fæmpende Hære, . 

Dog, da Solen faa laffede ben ad Oxernes Fritid, 

Blev et umaadeligt Held beffæret Achaiernes Sønner. 

Bort fra Spoydenes Nam de Helten Kebriones flæbte, 
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Bort fra Troernes Tummel, og traf hans Ruſtning af Skulder; 
Fiendſt ilſinds mod Troernes Mænd indſtyrted Patroklos, 
Tregange ſtyrted han frem, faa vild fom den ſtormende Ares, 
Med et forfærdeligt Raab, og Ni fjver Gang fan ihjelſlog, 

Men da fan fjerdegang ſtormede frem med Kraft ſom en Guddom, 
Da var din Livſens Ende dig nær, du Søn af Menoitlos! 

Juſt fom Kampen var ſtrappeſt, da kom ham Apollon imode 
frygtelig; Guden dog mærfed han ei, fom ſtred gjennem Stimlen, 
Da han imøde Gam gik, indhylt i den tættefte Taage; 

Bag ham traadte han hen, og flog hans Ryg og hans brede 
Skuldre med Fladen af Haanden, da fvimled det brat for hans Dine ; 
Strax flog Phoibos Apollon den prægtige Hjelm af hang Hoved, 
Trillende frem den klirrede høit under Gangernes Fødder, 
Hjelmen med Gitter og Kam, og heelt blev den fyldige Haarbuft 
Solet i Blod og iLStøv; i forrige Tder umulig 

Kunde den haaromflagrede Hjelm vorde følet i Støvet, 

Thi fom et Værn om fin Jåfe og deilige Pande den Gudshelt 
Manden Achilles den bar, men Zeus til Hektor Den ſtjenked 

Nu, paa fit Hoved at bære; dog ſtunded det flærft ad hans Ende. 
Knceket fan blev | Patroklos's Haand den mægtige Spydſtang, 
Tung, forfvarlig, beflagen og lang; brat ned fra hans Skulder 
Gled det trindtbedekkende Skjold med Remmen til Jorden; 

Og af bang Bryſt Apollon tilfdg fam Brynien losned; 
Vildelſe græd hans Siel, og flap paa de herlige Lemmer 

Stod han forfærdet, da kom ham tillivå, og rendte ham bagfra 
Spydet i Ryg mellem Skuldrene ind den Dardaniſte Stridsmand 
Panthoos' Son Cuphorbos, fom blandt jevnaldrende Svende 
Baade var Meſter i Kaſten med Spyd, I Kjørfel og Fodlob; 

Alt tilforn Gan af Vogn en fuld Snees Mand havde lettet, 
Dengang han forſt havde rullet paa Karm, for Krigen at lære. 
Han var den Førfte, fom traf dig med Spyd, Heſttumler Patroklos! 
Stak dig dog iffe tildøde, men ud af Skrammen fit Aftfpær 
Rev han, og løb til SGværmen igjen; Gan voved i Campen 

Ei mod Patroklos at ſtaae, hvorvel han for Vaaben var blottet. 
Kuet af Guddommens Slag og Euphorbos's Landſe Patroklos 
Trak fig tilbage til Brødrenes Flok, for Døden at undflye; 

Knap blev Hektor nu vaer, at den modige Son af Menoitios, 
Ramt af den hvasſede Malm, tilbage fig traf, før han ilte 
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Frem gjennem Mæfferne, gif Gam tillivs, og ſtak ham med Spydet 
Mederft I Lyffen, og Kødte ham Kobberet tværg gjennem Livet ; 
Brat han faldt faa det drøned, til Sorg for Achaiernes Sonner. 
Ret fom naar Løven i amp faaer Bugt Med det vældige Vidſpiin, 
Naar de paa Toppen af Fjeld om en fparfomtfpringende Kilde 
Slaaes med rafende Mod, thi drikke deraf vil de Begge, 
Men ved fin Kraft ſlaaer Løven tilgulvs den puſtende Basſe, 
Saaledes flog nu Heftor, Kong Priamos" Son, mod fin Landſe 
Helten Patroklos ihjel, fom alt havde fældet faa Mange; 
Flux med bevingede Ord han brammende talte ſaalunde: 
Viſt, Patroklos! tilſinds du var, vor Stad at forſtyrre, 
Stille ved Frihedens Kaar du vilde de Troiſte Avinder, 
Vilde dem føre paa Skibene bort til din elſtede Hjemſtavn. 
Taabe! til Bærn for didfe har Hektors bevingede Heſte 
Lært at trave paa Bal, og jeg felv blandt ſtridbare Troer 
Bruger fan flinft fom Nogen mit Spyd, og fjerner fra Landé mænd 
Trældommens Kaar, men her flal Gribbene æde dit Legem. 
Staffel! ei hialp dig Achilles, fom dog er faa tapper en Kæmpe, 
Hiemme han blev, men fagtens paa Bei han Formaning dig medgav: 
Kom mig ikke tilbage, Patrofiog! du Herre paa Stridsvogn! 
Til vore bugede Skibe, forinden den mordiſte Hektors 
Blodbeftænfede Pandſer om Bryſt du fønder har fløver ! 
Ventelig talte han faa, og din Hu han frifted til Daarſtab. 
Evag paa Mælct da fvarede du, Heſttumler Patrollos! 
Hektor! braft du nu fun med brammende Tale, da Seiren 
Zeus og Phoibos Apollon dig gav! ja, disſe mig kued 
Uden Befvær, felv droge de mig af Skulder min Kuftning ; 
Men om faa toti Mænd fom du var traadt mig imede, 
Var de dog faldne paa Stedet hver En, af min Landfe betvungne. 
Skjebnen den barſte det var, og Letos Søn, fom mig dræbte, 
Derhos af Mænd Euphorbos, men du er den Tredie, ſom vog mig. 
Dette jeg fige dog vil, og læg mit Ord dig paa Hjerte: 
Seler ci du har lang Tids Frit at vandre paa Jorden, 
Alt faner Døden og Skjebnen, den mægtige,. tæt ved din Side, 
Falde du ſtal for Achilles's Haand, hün bolde Peleide. 
Altſom fan mælede faa, tilhylled den fluttende Død ham; 
Ud af Lemmerne fløj hans Sjel, og ilte til Hades, ' 
Jamrende over den Lod, at ſtilles fra Kjæfged og Ungdom. 
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Flux til Dodningen meled igjen den ſtraalende Hektor: 

Hvi, Patroklos! bebuder du mig en bradelig Henfart? 

860 Hvo veed vel, om Achilles; Gin Son af den haarfagre Thetis 
Forſt el rammes, og lader fit Liv for denne min Landſe! 

Saa han taled, og traf af Bunden fin kobberne Spydſtang, 
Stottende Hæl mod Krop, og ned Gan kaſted ham baglænds. 
Flux med Landfen i Haand han efter Uutomedon fatte, 

865 Hün fortrinlige Ledingefvend hos den rappe Peleide; 
Sam han vilde tillivs, men ſtrapt løb Gangerne med Sam, 
FOT af udødeligt Kuld, Dem Guder forærede Peleus. 
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Mtenelaos's Seltedsad. 


ES: blev det dulgt for Atrelden, den ſtridbare Helt Menelaos, 
At han I Kampen af Troer var dræbt, den bolde Patroklos; 
Ruſtet med flinnende Malm fan gjennem De forrefte Rakker 
Skred, og gif om hang Liig, fom den brølende Koe om fin Spædfalv 
Maar hun har førftegang fælvet, og for ei kjendte til Fodſel. 
Saaledes gif om Patroklos den Guldhaars Drot Menelaos, 
Og over Dødningen holdt han fir Spyd og fit blankede Rundftjolt, 
Sindet ihjel at flaae hver den, ſom kom ham imøde. 

Heller ef Panthoo8? Søn, den aſtſpervebnede Kæmpe, 
Slap Patroklos af Syn, men tæt Gan hen til den Faldne 
Treen, og talcde faa til den firidbare Helt Menelaos: 

Atreus's Søn, Menelaos! du gudopfoftrede Folkdrot! 

Viig! gak bort fra den Døde, og flip hans blodige Ruſtning! 
Ei har Nogen af Troer og dygtige Ledtogdfæmper 

Ramt før mig Patroklos med Spyd i den hidſige Kampfærd, 
Und mig da, hæderligt Rye blandt Troernes Folk mig: at vinde! 
Ellers jeg rammer dig viſt, og bersver dig Livet det føde. 

Biſter i Hu gjenfoared den Guldhaars Drot Menelaos:. 
Zeus Alfader! ei flæder det godt, hovmodig at braſte. 
Sandelig et Leoparden, ei Løven engang og den vilde 
Mordbegjærlige Bas, ſom umaadelig krye af fin Styrke 
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Eier det trodſigſte Mod, ſelv disſe Fan el fig i Fræekhed 

Maale med Panthoos' Sønner, de aftfpærvæbnede Kæmper. 

Dog el nød Hyperenor, den vældige Heftebetvinger, 

Længe fin Ungdoms Lyſt, da med Haan han gif mig imede, 

San fom faldte mig ufleft til Kamp af alle Danaer. 

Dog, det lover jeg for, paa fin Fod åen iffe tildage 

Kom til.Fryd for fin elſtede Bio og de ømme Forældre. 

Ja! paa lignende Viis er jeg ſindet at øde din Livskraft, 

Hvis du vover dig nær, thi følg mit Raad, og forføl dig 

Atter tilbage til Stimlen, og tred mig et under Øine, 

Inden dig times Fordærv, af Skade mane Tosſerne lære 
Saa fan taled, men fin lod haant om Raadet, og foarte: 

Nu, Menelaos, du Xtfing af Zeud! tilvidfe du bøde 

Skal, for min Broder du flog, og brammer faa ſtolt af din Gferning, 

Du, fom har gjort til Enke hans Viv i Bet nybygte Kammer, 

Du, fom forfmædelig Sorg har voldt hans arme Forældre; 

Viſt de Stakler | Sorgen en Life jeg vilde forſtaffe, 

Hvis dit blodige Hoved med ſamt dine Vaaben jeg bragte 

Hjem, og ihænde dem Panthoos gav og den deilige Phrontis. 

Dog, ei fænger forfand vor Daad ufriftet flal vorde, 

Eller vor Kamp ufæmpet, nu gjælder det Flugt eller Seier. 
Saa han talcd, og drev fit Spyd mod det blankede Rundſtjold; 

Ei brod Malmen igjermem, men krum Spydsodden fig boied 

Mod det forfvarlige Skjold, da ſtormede frem med fin Landfe 

Utrenus'8 Son Menelaos, md Bøn til Fader Kronion; 

Juſt ſom Euphorbos fig gav til at five, han nederſt i Struben 

Traf ham, og ſtedte med Kraft, i LD til fin vældige Næve; 

Heelt føb Kobberets ſtingende OD gjennem Halſen den bløde, 

Brat han faldt faa det Drøned, og Pladerne klirred om Manden ; 


- Blod neddrypped af Haaret, ſom Huldgudindernes fagert, 


Bundet t Fletninger op mod gyldne og følverne Ringe. 

Som naar en Mand opelffer af Olletræet en frodig 

Ympe paa affides Marf, hvor Vand fremvælder i Mængde; 
Deiligen ſtager den og groer, og for Puftet af alſtens Vinde 
Gynger den let, fan mylrende fuld af de hvidefte Blomſter, 

Brat da fommer en rygende Storm med frygteligt Uv 

Ruſter den op fra fin Grund, og kaſter omkuld den pha Jorden, 
Saaledes ſlog Menelaos den afffpærvæbnede Kæmpe 
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Panthoos Bøn Cuphorbos ihjel, og plyndred hans Ruſtning. 
Som naar en bjergfødt Løve, der lider faa trygt paa fin Styrke, 
Snapper fra græsſende Hjord den allerfortrinligſte Avie, 
Griber med kraftige Tænder den fat, og fnæffer dens Halsbeen 
Forſt, faa fluger den baade dens Blod og hele dens Judvold, 
Flengende gridſt; trindt ftimler en Flok af Hyrder og Lunde 
Med uafladelig Hulen i Fraſtand; ilke dog vover 
Nogen at gaae den tillivs, thi den blege Forfærdelfe ſlaaer dem ;. 
Saa ei Heller af disſe med Mod i Barmen fig drifed 
Nogen at gange tillivs den prifelig Helt Menelaos. 
Let Atreiden i Bold den prægtige Ruftning var falden, 
Hvis ci Phoibos Apollon, af Nid optændt, Havde hidſet 
Hektor imod Gam en Helt faa vild fom den ſtormende Ares, 
Frem treen Guden livagtig ſom Mentes Kilonernes Herdrot, 
Og med bevingede Ord han talede til ham og ſagde: 

Hektor! nu løber du faa, indhenter dog aldrig i Garten 
Hiin Aiafdifte Helts Stridsgangere; ſſemme forſanden 
Er de for dødelig Mand at ſtyre for Vogn og at temme, 
Uden for Manden Achilles, Gam bar en udødelig Moder. 
Midlertid Har nu Utrejden, den krigerſte Helt Menelaos, 
Vandret omkring Patroklos, og dræbt den gjævefte Troer, 
Panthoos" Son Cuphorbos, og ſtandſet hans ſtormende Angreb. 

Ordene talt, gif Guden til Mændenes Tummel tilbage. 
Hektors formørfede Sind omfpændte den pinligſte Summer ; 
Ned ad Rakkerne løb hans Blik, da bined fan ſnarlig 
Gam, fom Brynien af Dødningen traf, og ham, ſom paa Jorden 
Laane og fvømmed | Blod, ſom randt af den gabende Vunde. 
Ruſtet med ſtinnende Malm fan gjennem de forrefte Rekker 
Skred med gjaldende Raab, heel lig et ufluffeligt Ildblus, 
Tændt af Hephaiſtosz hans flingrende Raab fornam Menelaos; 
Hiertebeklemt til fin mandige Sjel ſaalunde han talte: 

Vee mig! ifald jeg lader de deilige Vaaben i Stiffen, 
Eller Patroklos, fom lod fit Liv, for at vinde mig Hæder, 
Lafte da vil mig forfand enhver Danaer, ſom feer mig; 
Men naar jeg dreven af Gfam mod Hektor og Troerne fæmper 
Ene, vil viſt jeg enkelte Mand omſtimles af Mangden, 

sand med blinfende Hjelm hHidfører fo ſamtlige Troer. 
Agge gvi grubler i Sind jeg nu paa ſaadanne Tanfer ? 
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Vover en Mand til Trods for en Gud den Helt at befæmpe, 
Hvem en Udødelig hædrer, da flyrter imod ham en Ulfærd ; 
Derfor vil ingen Danaer forfand mig lafte, ſom ſeer mig 
Vige for Heftor, han gaaer jo i Strid under Skjerm af en Guddom. 
Kunde jeg blot etſteds opfpørge den vældige Aias, 
Begge vi ginge da ſammen paa Bal, og Kampen ifufom, 
Ya ſelv Guden til Trods; maaſtee vi bjerged da Liget 
Hjem til Peleiden Achilles; af Ondt det var dog det Bedſte. 
Medens paa dette han grundede dybt i Bind og i Hjerte, 
Nermed de Troiſte Fylker fig aft, med Hektor | Spidfen. 
Flux Menelaos den Dræbte forlod, og tog- til at flygte, 
Vendte dog ofte fig om, heel lig den fljæggede Løve, 
Naar den paa Flugt bliver dreven af Mænd og Hunde fra AQvægftald 
Baade med Spyd og med Skrig; i Bringen dens modige Hjerte 
Stivner af Harm, og nødig den. bort vil laffe fra Fægaard, 
Saa fra Patroklos nu gif den Guldhaars Drot Menelaos, 
Standſed, og vendte fig om, da Landsmandsſtaren han naaede, 
Speidende trindt efter Aias, den vældige Telamonide; 
Snart opdaged han denne, fom hiſt paa Valen til Venſtre 
Flinft opmuntred og egged til Kamp fit ſamtlige Mandſtab, 
Thi med ufigelig Skrek havde Phoibos Apollon dem flagen. 
Raſt han lob, og trædende nær faalunde fan taltes 
Aias! ſtynd dig, min Den! lad os hen til den faldne Patroklos 
Ile paaftand, for om muligt at bjerge Peleiden hang nøgne 
Liig — hans Vaaben i Bold er faldne den mordifte Hektor. 
Disſe hans Ord dybt ryfted i Sind den behjertede Aias, 
Frem fan haſted igjennem de Forrefte, fulgt af Atreiden. 
Men da nu Hektor Patroklos de deilige Vaaben fif afflædt, 
Traf fan ham bort, at hugge med Sværd hans Hoved fra Sfuldre, 
Og for de Troiſte Hunde haus Krop henſlæenge til Xde. 
Frem treen Aias raaftand, fom en Muur fad Skjoldet paa Armen, 
Brat da flygtede Heftor til Landsmandsſtaren tilbage, 
Op paa fin Vogn fun fprang, og Troerne gav Gan den fljønne 
Ruſtning at bringe til Byen, Gam felv til berømmeligt Minde. 
Men med fit mægtige Skjoͤld udſtrakt til Værn for Patroklos 
Stilled nu Aias fig hen, ſom Løvinden foran fine Unger, 
Naar gjennem Skoven den fører fit Kuld, og Møder en Skare 
Mænd, fom er ude paa Jagt; umaadelig krye af fin Styre 
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Træffer den Brynene ned, og Dinene fniber den ſammen; 
Saa gif Telamons Son omfring den bolde Patroklos, 
Men paa den Mmodfatte Side blev Atreuss Søn Menelaod 
Staaende ſtille, og rugede ſpart over Sorgen i Hjertet. 

140 Glaukos, Hippolodjos' Søn, hiln Drot for de Lykiſte Stridsmænd, 
Stirrede biftert paa Hektor, og fatte ham haaulig irette: 

Hektor! af Skabning en Helt, langt faaer du I Kjekhed tilbage! 

Nemt du flap til berommeligt Rye, du eft jo cen Kryſter. 
See nu til, Gvorlunde du felv vil Staden beſtjerme, 

145 Du alene med Folfet, fom her i Troia er barnfødt. 
Ci blandt Lyfiens Mænd flal Nogen i Kamp mod Danaer 
Drage til Bærn for Staden, thi Taf man bøfler dog itfe, 
Slages med fiendtlige Mænd man end uophørlig i Kampen. 
Bilde vel du en ringere Helt udrive fra Stimlen? 

150 Usling! du ſom Sarpedon, din Ben, din Gjæfteforbundne, 
Nys lod ligge paa Balen til Rov og Priis for Argeier, 
Han fom i levende Live var Byen og dig til ſaameget 
Gavn, og nu vover du ei, mod Hunde hans Liig at beffjerme. 
Derfor ifald af Lykiens Mænd mig Nogen vil lyde, 

155 Drage vi hjem, og Fordærvelfen brat over Troia vil komme. 
Eied de Troiſte Mænd ſaaſandt hiint freidige, færfe 
Mod, ſom gjerne beſſeler et Folk, naar for Fædrenelandet 
Krigen det doier og al dens Befvær mod fiendtlige Stridsmand, 
Ynd I Staden vi da ret ſtrax flulde flæbe Patroklos. 

160 Ja! gid denne dog blot til Priamos” mægtige Kongftad 
Kom ſem et livløft Liig, udreven af Stimlen paa Valen, 
Snart losſsgav Argeierne da Sarpedons de fljønne 
Vaaben, og ind bag Ilions Muur vi bjerged bang Legem. 
Feldet vi Gar jo en Ven af den Helt, fom af alle Danger 

165 Selv er den tapprefte Mand, og eier de tapprefte Svende 
Dog, Vu drifter dig ei, mod Aias den mandige Kæmpe 
Freidig at ſtaae, og i Øiet ham fee under Fiendernes Kampgnye, 
Eller at træde til Dyſt, thi. dig er han langt overlegen. 

Svared med rynkede Bryn den hjelmomſtraalede Heftor: 

170 Glaukos! Hvi taler cn Mand fom du med faadant et Hovmod! 
Hal! jeg troede forviſt, at hoit i Forſtand over alle 
Mænd du flod, ſom beboe det frugtbare Lykiens Landſtab, 
Nu maa jeg rent foragte din Kløgt efter denne din Tale, 
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Siden du mener, jeg ikke tør ſtaage mod den uhyre Aias. 

Aldrig forfand var jeg ræd for Strid eler Heſtenes Trampen, 

Dog, hvad Zeus, Sfjoldfvingeren, vil, altidens er magtigſt, 

Hau ſom ffræmmer den ſtæerkeſte Mand, og let ham berøver 

Seiren, om eud fan felv Gam eggede op til en Kampgang. 

Vel, min Ben I ledſag mig paa Bal, og døm af min Gjerning, 

Om den udflagene Dag jeg mig vifer faa feig, fom du paaftaaer, 

Eller om mangen Danaer, hvor fjælt han veed at betee fig, 

Hindre jeg fan i at firide til Værn om. den faldne Patroklos. 
Talt, og med lydelig Roſt han flug til Troerne raabte: 

Troias og Lykiens Helte! Dardaniſte Haandmængsfæmper ! 

Teer Cder nu fom Mænd, og tænker paa ſtormende Angreb, 

Medens jeg felv mig fpænder om Krop Achilles's ſtjonne 

Vaaben, dem ny8 jeg mig vandt, da jeg vog den ſtarke Patroklos. 
Talt; da ilte paaſtand den hjelmomſtraalede Hektor 

Bort fra den hidſige Kamp, og fnart med rappeſte Fodtrin 

Hented han Svendene ind, ſom Peleidens fortrinlige Vaaben 

Bar til Byen, og ei ret langt vare komne paa Veien. 

Fjernt fra den graadforvoldende Strid han flifted fin Ruſtning, 

Lod fine fampbegjærlige Mænd faa bringe fin egen 

Hjem til det Hellige Jliong Stad, og axled Peleidens 

Vaaben, et uforfrænfcligt Verk, fom Himmelen Guder 

Stjenfed hans Fader, men dengang han felv blev gammef, fin Son Gan 

Gav dem, men gammel juft ci blev Sønnen i Faderens Ruftning. 
Wen da nu Zeus, hiin Skyernes Drot, fra det Fjerne ham bined, 

Juſt fom fan ſlutted om Bryſt Peleidens, den Gudshelts, Mader, 

Talte han faa til fit Sind, og Med Hovedet ryfted betenkſomt: 
Af, ufalige Mand! om din Død flet iffe du drømmer, 

Stjondt den er nær; men du klader dig nu i guddommeligt Harniſt, 

Baaret tilforn af en Helt, for hvem heel Mange har fljælvet. 

Alt har du dræbt hang Ledingeven, den fromme, Den ftærfe, 

Og du har revet hang Vaaben med Haan af hané Hoved og Skuldre. 

Dog nu vil jeg dig drabelig Kraft fom ct Vederlag give, 

For du flal ei, hjemfommen fra Kamp, i Andromaches Hænder 

Rakke den glimrende Ruſtning, Peleiden Achilles har baaret. 
Talt; da nikkede Zeus med de fortblaae Bryn i det ſamme. 


210 Faſt fad Ruftningen Heftor om Krop, og Ares den vilde 


Krigerſte Gud ham greb, faa alle hans Lemmer forinden 
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Fyldtes med Kjælhed og Kraft; til de Herlige Ledtogskemper 

Jilte han raabende hen, og flædt i de ſtraalende Plader 

Ligned for Hvermands Blif fan grandt den tappre Peleide. 

Sen til Enhver Gan 'gif, og med Ord opmuntred dem Alle, 

Forſt Deifenor og Glaukos, Hippothoos, Aſteropaios, 

Saa Therſilochos, Meſthles og Ennomos, ſom var fortrinlig 

Klog paa Fuglenes Varſler, ſaa Chromios, Phorkys og Medon, 

Dem med bevingede Ord opflammede Heftor, og ſagde: 
Hører mig, Ledtogsſtarer fra rundtomliggende Lande! 

Ci for at fanfe mig talrige Dænd, ei heller af Mangel, 

Kaldte jeg Eder herhid, og bød Eder Hjemmet forlade, 

Men for at freidig og fjæft de Troiſte Avinder og Smaaborn 

Mod det Adaiffe ſtridbare Folk J kunde beſtjerme; 

Dette for Die jeg har, og mit Folk aftvinger jeg derfor 

Gaver til Eder og Koſt, Eders Mod at ſtyrke desbedre. 

Derfor Enhver gaae Fienden tillivs, hvad enten faa Frelſe 

Times ham ſtal eller Dod, thi ſligt der vanker i Krigen. 

Den blandt Eder, ſom Hen til de heſtebetvingede Troer 

Bjerger Patroklos, hvorvel han er død, og Aias fordriver, 

Skjenker jeg Halvten af Byttet, men felv beholder jeg Hælvten, 

Samme Berømmelfe vinder da fan fom jeg ved Bedriften. 
Saa fan taled, og Kemperne frem mod Danaerne vældig 

Rykked med kneiſende Spyd; i Sind de haabed faa fiffert, 

Bort fra Telamons Son at flæbe den faldne Patroklos, 

Taaber forfand, thi Mange fan rundt om Dodningen dræbte. 
Da tiltalede Aias den vældige Helt Menelaos: 

AStling af Zeus! Menelaos, min Ben! vi To ville neppe 


Selv i Behold, faa bæres mig for, hjemfomme fra Striden. 


Ei for Patroklos's Liig jeg af Gru betages faa heftig 
— Snart opades det vift af Troifte Hunde og Fugle — 
Som for mit Liv jeg gruer, om Ondt tilftøde mig fulde, 
Eller og dig, da Hektor en Kampens formorkende Veirſtye 
Trindt udbreder paa Val, og bradelig Død od bebudes; 
Kald da de bedfte Danaer herhid, om Nogen vil høre. 
Disſe hans Ord adlød den vældige Helt Menelaos; 
Høit fan haeved fin Reſt, af Dangerne hørtes den vide: 
Venner! Argeiernes Drotter i Kamp, i Raad deres Talsmend! 
J fom af Krigshærens BViin frit drikke hos Atreud's Sonner, 
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Hos Agamemnon og mig, og felv fom Konger beherſte 

Hver fit Folk, thi Hæder og Roes fra Zeus Cder følger. 

Piaf umulig formaaer paa ſamtlige Drotter tilhobe 

Syn jeg at fade, thi Kampen er heed fom en blusſende Lue, 

Komme da Hver af fig felv! fad Harm Eders Hjerte betage, 

Skulde Patroklos en Leg nu vorde for Troernes Hunde! 
Ordet fornam ſtrax Aias, den hurtige Son af Oileus, 

Løb over Val, og den Førfte han var, ſom mødte til Biſtand. 

Næft efter Gam Idomeneus kom, og Idomeneus' Vabner, 

Helten Meriones, drabelig ftærf fom den mordiſte Krigsgud. 

Dog, hvo mægted i Sind. ved Navn at nævne de andre 

Mænd, fom desuden til Strid opflammed Achaiernes Sønner ? 

Frem i Klynger nu Troerne brød, med Heltor i Spidſen. 

Som naar med brufende Larm Havbølgerne bryde mod Gabet 

Ind af den regnopfvulmede Flod, faa den kneiſende Strandbred 

Vidt gjenlyder, mens Havet med Brol udfpytter fin Fraade, 

Saa drog Troerne frem med Larm, men Achaierne filled, 


Alle med falleds Begjær, fig trindt om Menoitiaden, 
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Tæt af fobberne Skjold omſtandſede, medens Kronion 

Hylled en morkende Taage kring alle de blinkende Hjelme; 
Aldrig tilforn til Menojtios" Søn han Had havde baaret, 
Medens i levende Live Jan fulgte Peleiden paa Krigstog, 
Heller ei nu han fordrog, at hang Liig blev Troiſte Hundes 
Rov, thi vafte han flux Stalbrodrenes Skare til Biſtand. 
Forſt for Troerne veeg blankoiede Mænd af Achaia, 

Liget i Stikken de lod, og flygtede, Troerne fældte 

Ci dog en eneſte Mand, hvor flinft end Spydet de brugte, 
Dødningen flæbte de bort, men Achaierne fun for en føie 
Stund ham forlod, thi med bradelig Fart fif atter mod Fienden 
Aias dem vendt, fom i Vaxt og i Daad blandt alle Danger 
Bar den fortrinligfte Helt næft efter den bolde Peleion. 
Gjennem de forreſte Fylfer han brød, faa ſterk (om den vilde 
Bas, der Hundenes Flok og blomſtrende Knoſe paa Bjerget 
Let adſplitter, naar hen gjennem Dal den farer i Krumſpring; 
Saa foer Kæmperen Aias, den ædelig Telamons Arving, 
Frem, og uden Befvær adfplitted han Troernes Fylker, 

Som i en Kreds flod trindt om Patroklos, og ventede ſilkert 
Ind ham i Byen at flæbe, og flor Berømmelfe vinde. 
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Jvrig Hippothoos alt, en Son af Pelasgeren Lethos, 


Trak ham ved Foden afſted over Val med en Rem, ſom var bunden 


Rundt om Ankel ved Koderne faft, i det Haab fig af vinde 
Hektors og Troernes Gunſt; da timedes brat Gam en Ufærd, 
Den Stalbrødrene ci afværged med al deres Iver, 

Thi den behjertede Son af Telamon brød gjennem Stimlen, 
Foer ham tillivs, og ramte hang Hjelms kinddakkende Plade, 
Brat da revned den buſkede Hjelm for den ſtingende Spydsod, 
Flakt ved ct Ram af det vældige Spær og den ſenede Neve; 
Ud af det gabende Saar opfprøitede Hjernen i Straale, 
Blandet med Blod, paaftand var Livet forødt, og hang Gænder 
Slap den bolde Patroklos's Fod, fom fegned til Jorden; 

Selv tætved over Dodningen ned fan faldt paa fit Anfigt, 
Fjernt fra Larisſa, hans frodige Hjem; fine fjære Forældre 
Lønned han ej for fin Barndoms Tugt, thi ſtakket hans Livstid 
Blev, da han faldt betvungen med Spyd af den modige Aias. 
Flux nu Hektor fit lynende Spyd udflynged mod Aias, 

Dog retud han bliffed, og flap med Mød fra den hvasſe 
Malm, men Sdjediog traf den, en Søn af Helten Iphitos, 
Drot for Phokaiernes Folk; i det vidtberomte Panopeus 

Laae hang Gaard, og talrige Mænd fod under hang Herſtab; 
Ham i Halfen ved Nøglen han traf, og nede ved Skuldrens 
Blad fom atter tilfyne den yderſte Spids af hang Malmſper; 
Brat han faldt fan det drøned, og Pladerne flirred om Manden. 
Men da faa Phainops's Son, den kampforſtandige Phorkys, 
Skred om Hippothoos frem, da ftaf ham Aias i Bugen, 
Kløved hang hvælvede Pandfer, og Tarmene vælded af Livet 

lid, i Støvet han faldt, og i Muld Gan famled med Haanden. 
Brat Forfæmperne vceg, ja. felv den ſtraalende Hektor; 

Men under gjaldende Raab bortflæbte Danaerne Phorkys, 


"Samt Hippothoos' Liig, og traf deres Ruftning, af Skulder. 


Viſt af Achaiernes ſtridbare Mænd var Troernes Folk nu 

Jaget paa Flugt til Ilios hjem, af Feighed betvunget, 

Viſt Argeierne Rye, tiltrods for Kronions Forfoining, 

Havde fig vundet ved Kjekhed og Kraft, men Apollon til Kampfærd 
Muntred Aineias, omſtabt til Periphas, Son af Epytos, 
Gammel og graae i ſit Kald ſom Herold for hans aldrende Fadet 
Bleven han var, og ved venlige Raad fan tækkedes Gubben; 
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Ham livagtigen fig tog Phoibos Apollon til Orde: 

Siig Aineias! hvordan vilde FJ tiltrods for en Guddom 
Frelſe det kneiſende Ilions Stad? Sligt faae jeg dog andre 
Helte bedrive, ſom ſtolede faft paa Kjæfhed og Manddom, 
Djervhed og Landsmaænds Hjelp, ſtjondt Krigernes Tal fun var ringe. 
Eder desuden dog Zens langt meer end Danaerne Sciren 
linder, men ſels J vige fra Kamp, urimelig rædde. 

Saa han taled; Aineias fornam, det var Phoibos Apollon, 
Han for fit Blik havde feet, da raabte han vældig til Hektor: 

Hektor og Høvdinger alle for Troer og Ledtogskemper! 
Bisfelig var det en Tort, af Achaiernes firidbare Sønner 
Hjem at jages til Ilions Stad, af Feighed betvungne! 

O men en Gud for Øie mig trecn, og nys mig forfiffred, 
Zeus, den øverfte Raader, I Kamp os forlener fin Biſtand. 
Derfor Danaerne raſt tillivs! og lad dem i Mag ei 
Bringe til Sfibene hjem Patroklos's livløfe Legem! 

Talt; de forrefte Kæmper forbi Gan formed til Striden ; 

Fylkerne fvinged paaftand, og bød Achaierne Spidſen. 

Flux Aincias fit Spyd Leiofritod jog gjennem Livet, 

Søn af Arisbas han var, og en Ven af den Helt Lyſomedes. 
Greben af Ynk ved hans Fald treen flux Lykomedes den kjakke 
Frem til ſtandende Strid, og ſlynged ſin lynende Landſe; 
Hippaſos“ Son Apiſaon, den Folkdrot, nedenfor Bryſtet 
Spydet I Leveren gif, faa Knæerne ſegned paa Stedet. 

Hiſt fra det fede Paionialand var han dragen i Leding, 
Derhos i Kamp den bedfte han var næft Afteropaio8. 

Greben af Ynf ved hang Fald foer Aſteropaios den fjælte 
Frem paa lignende Bild, ham lyſted en Kamp med Danaer ; 
Dog omfonft var hans Id, thi trindt de flod om Patroklos, 
Tæt omſtandſed' af Efjolde, og Landferne kneiſte faa ſtride. 
Jorig I Hu foer Aias omfring med hyppig Formaning, 

Ingen han gav Forlov, fra Patroklos at vige tilbage, 

Seer ei fremfor de øvrige Mænd en Dyſt at forføge, 

Blive de ſtulde ved Liget, og værge fig der hvor de ftode. 

Saaledes Aias befoel, den vidunderligſterke; med røden 
Blod fvam Jorden, og Dynger af Liig bedakkede Valen, 

Hiſt af Troiſte Mænd og dygtige Ledtogsfæmper, 
Ser af Danaer, thi Geller ei dem var Striden ublodig, 
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Dog langt færre de faldt, thi beſtandig de drog fig til Minde, 
Midt i den hedeſte Tummel, at værge hinanden mod Ufærd, 


Caa de friſted en Kamp, der med Ild er at ligne; og hartad 


Skulde man troet, at Sol og Maane var gangne tilgrunde, 
Thi af det tyffefte Mulm omhyllede fægted de Gjæve, 

Som vare traadte til Værn om den faldne Patroklos's Legem. 
Reſten af Troernes Folk og de pladebedekte Danaer 

Kempede frit i den klareſte Luft; vidt Solen fin blanfe 

Glands udbredte, og hverken paa Fjeld, ei heller paa Slette 
Saaes en Skye, og ftundom fra Kamp de pufted en Kjende ; 
Rammet af mangt hæftfufende Spyd undgif de tillige, 
Stagende vidt fra hinanden ; men hiſt i Kredfen' de Andre 
Dølede meget af Mulm og af Kamp, og det grufomme Kobber 
Piinte de fjætfefte Mænd, men af Heltenes Flok havde tvende 
Hoiſt priisverdige Kæmper, Antilochos og Thraſymedes, 

End ei ſpurgt, at Patroklos var dræbt, de meente, Gan leved 
End, og forret paa Bal en Dyſt med Troerne friſted. 

Da de for Dine nu fane Stalbrödrenes Romning og Mandflæt, 
Kæmped fra Striden de fjernt, fom Neſtor paa Sind havde lagt dem, 
Der han dem bød til Kampen at gaae fra de tjærede Slibe. 
Dagen igjennem de svrige Mænd i den hidfigfte Fægtning 
Friftede megen Befvær, og i begge de fæmpende Skarer 

Blev deres Knæer og Fødder og Been, deres Hænder og Dine 
Slemt tilredte faavel af dryppende Sved fom af Træthed, 
Medens de Dyften beftod om Peleidens bebjertede Stridsven. 
Gom naar en Huébond befaler fit Tyende, Skindet at ſtrække 
Af den forfvarlige Tyr, naar det førft er af Fedt giennemdrukket; 
Lidt ſtage Karlene da i en Krinds fra hinanden, og hale 
Dygtig, og Vadſten forfvinder, fom Fedtet i Laderet kryber 

Bed de mangfoldige Tag, og betydelig rakker fig Skindet, 
Saaledes traf de hang Liig, fnart frem, ſuart atter tilbage, 

Hiſt i faa fnevert et Rum, thi Troerne haabed tilvisfe 

Hjem til Ilions Stad, og Achaierne hen til de hule 

Snekker at bjerge hans Liig; viſt Folkophidſeren Ares 

Ci Havde laftet den hidfige Færd, ſaalidt ſom Athene, 

Var den for Øine dem kommen, om end de var aldrig faa vrede. 
Saa tilftiffede Zeus hiin Dag baade Kæmper og Heſte 

Grue og Befvær for den Søn af Menoitios. Slet iffe vidſte 
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Helten Achilles endnu, at Patroklos var falden i Kampen, 
Thi langt borte de Kempende flod fra de hurtige Skibe 
Inde mod Jlions Muur; at hans Ven fit Liv (fulde lade, 
Vented han ef, til Porten fan blot flulde naae, og faa vende 
Levende hjem, men at Ilions Stad han el vilde ſtyrte, 
Vidſte han nof, hvad enten fan felv var med cer ikke, 
Efter hvad tit han i Løn havde hørt fin Moder fortælle, 
Hun; ſom forfyndte ham ofte den hoie Kronions Beflutning ; 
Aldrig dog ymted hans Moder et Ord om ſaadan en Jammer, 
Som der var hændt, at hans elſtede Ben var kommen af Dage. 
Men uden Raft eler Roe med flærpede Landfer ihende 
Gil de ved Liget hinanden tillivs, og myrded for Fode. 
Mangen da talede faa af de malmbekledte Danaer: 
Brødre! forfand ef vinde vi Roes, ifald vi nu vende 
Hjem til de bugede Skibe; før fluge paaſtand os den forte 
Jord hver Én! langt bedre forvift vi da vare ſtedte, 
End om vi. fvigted, og lod de heſtebetvingende Troer 
Slebe til Byen hans Liig, og et prifeligt Rye fig erhverve. 
Og af de modige Troer tog Mangen faalunde til Orde: 
Brødre! vil Skjebnen endog, at vi fer om den faldne Patroklos 
Alle ſtal fade vort Liv, faa forfage dog Ingen i Kampen i 
Saaledes Ordene faldt, og til Daad hinanden de vakte. 
Saaledes fæmped de hiſt, højt dundrede gjennem den golde 
Luft Jernvaabnenes klirrende Gnye til den kobberne Himmel. 
MDog Achilles's Heſte, ſom ſtod langt borte fra Striden, 
Grad faa ſaare de hørte, hvorlunde den herlige Vognhelt 
Med var kaſtet i Støv af Hektor, den drabelig ſtarke. 
Ak!. Automedon alt, den vældige Son af Dioreus, 
Gav mangt Rap dem med ſmaldende Pidſt, for at jage dem fremad 
Talte dem til Med venlige Ord, og banded imellem; 
Ci dog vilde de hjem, hvor Sfibene laae ved det brede 
Hav Helleſpontos, ei heler i Strid til Achaler tilbage, 
Men fom en Støtte, der ftaaer uroffelig faft paa en Tue, 
Kaſtet af Muld til en Grav for en afdød Mand eller Avinde, 
Stode de faft for den dcilige Karm, og rørte fig fle; 
Med mod Gulvet med Hoved de ludede; brændende Taarer 
Rulled til Jord fra Oinenes Laag, thi begge fig jamred 
Lydt af Bee over Styrerens Død, og den yppige Manke 
7? 
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Gled heelt ud over Kobbelets Ning, og blev følet i Støvet. 
Men da faa Zeus deres Jammer blev vaer, da følte han Medynk, 
Ryſted betenkſom med Hoved, og talede faa til fit Hjerte: 
Akl Hvi gav vi Eder, J Staflerl til Konningen Pelcus ? 
Han er en dødelig Mand, men J Hverfen døe eller ældes. 
Mon for at friſte den Aval, de ufalige Menneſter udſtaae? 
Thi blandt Skabninger alle, fom aander og fryber paa Jorden, 
Blev dog Ingen en haardere Lod, end Menneftet tildeelt. 
O men aldrig forfand paa den prunkende Karm ſtal J træffe 
Hektor, Priamos' Son; nei! fligt tilſteder jeg aldrig. 
Er det ei nof, at han Ruiiningen fif, og braſter nu indbildſt? 
Kraft derimod i Knæee fom i Bryſt jeg Cder vil fætte, 
At J Automedon hjem i Behold fan føre fra Stridsmark 
Sen til de bugede Sfibe, thi Hine den Roes jeg forlener, 
Dræbende Slag at flaae, til de ræffe de toftede Skibe, 
Solen gaaer nedy og det hellige Mulm udvælder faa vide. 
Talt; Stridsheſtene flug indblæfte Gan Raſthed og Styrke. 
Støvet-af Mankernes Haar til Jord de ryſted, og løb ſaa 
Snelt med den rullende Vogn affted til Achaier og Troer. 
Frem Automedon foer, fljøndt mod i Hu for fin Stridsven, 
Frem med Gangernes Spand til Kamp, fom en Grid efter Bildgjæs. 
Let tilbage han veeg for Troernes larmende Kampgnye, 
Ligeſaa let mod den talrige Hob han formed til Angreb, 
Fældte dog ei en eneſte Mand i fin hidſige Fremfart, 
Ene han flod paa den hellige Karm, og fan magted han iffe 
Landſen at føre med Kraft, og at ſtyre de'vælige Heſte, 
Indtil omfider hans Ben Alklimedon, Son af Laerkes, 
Som. var en Søn af Haimon, fam Midt i Stimmelen sind; 
Hen bag Vognen han treen, og faa til Automedon talte; 
Qvo blandt Guderne dog, Automedon! ſtjod dig i Sindet 
Slig en jammerlig Id, og den funde Forſtand dig berøved ? 
Siden du fremmeſt i Skaren en Dyſt med Troerne prøver 
Ganſte alene, thi dræbt er din Ledingebroder, og Hektor 
Bærer hoverende ſtolt Achilles's Ruftning om Stulder. 
Sam gjenfvarede flug Automedon, Son af Dioreus: 
Kan vel nogen Achaier fom du, Alkimedon! ſtyre 


Frlinkt de vælige Hefte, ſom randt af udødelig Herkomſt, 


Uden alene Patroklos, en Mand faa ſnild fom en Guddom, 


480 


490 


495 


500 


505 


910 


— 


Syttende Sang. 101 


Medens han leved, nu Døden og Sfjebnen i Vold ham har fanget, 
Friſt! faa tag du Svoben i Haand og den flunfende Tomme! 
Sely vil jeg da nedftige fra Karm, en Dyſt at forføge. 

Gaa han taled; Alfimedon op paa den hurtige Stridsvogn 


Sprang i en Fart, og flux hans Haand greb Tommen og Svøben; 


Med Automedon fprang, det marked den ſtraalende Hektor, 
Og til Ainelas, ſom jevne fam ftod, paa Stedet han raabte: 
Hør, Aineias! du Høvding for malmompandſrede Troer! 

Hiſt fodrappen Achils ſterkhovede Heſte jeg biner, 
Frem de trave til Strid, men fjøreg af daarlige Svende; 
Derfor jeg troer, vi fange dem nof, hvis du er i Hjertet 
Sindet fom jeg, thi ſtorme vi frem med forenede Kræfter, 
Vove de fnap til ſtandende Strid at gane os imøde. 

Saa han talte, ham lød den behjertede Son af Andifes ; 
Frem de foer, bedekked' om Ryg med Skjolde af Tyres 
Tore forfvarlige Skind, med et tyft Lag Kobber beflædte. 
Chromios ſamt Aretos, den guddomlignende Kæmpe, 

Fulgte dem begge til Strid, og forvift de haabed at fælde 
Begge de fiendtlige Mænd, og fange de kneiſende Heſte; 
Taaber! thi Blod ſtulde flyde, før atter de hjem fra den haarde 
Dyft med Automedon ſlap. Da denne til Zeus havde bedet, 
Fyldtes hans trindtformørfede Hu med Kjælbed og Styrke; 
Flux til Alkimedon, Vennen faa troe, han talte ſaalunde: 

Ci maa du langt fra mig, Alkimedon! Heftene holde ! 
Bliv mig faa nær, at min Ryg deres pruftende Aande fornemmer ! 
Helme vil Hektor vel knap, forinden fan ført har beſteget 
Helten Adiles's Karm med de fagermankede Heſte, 

Myrdet os Fo, og ſtremmet paa Flugt Argeiernes Fylker, 
Eller og ſelv forlifer fit Liv blandt de forrefte Stridsmænd. 

Talt; og til Hielp Menelads Han flug og Aianterne kaldte: 
Hør mig, Argeiiſte Drotter! Aianter og du Menelaos! 

Lad af de øvrige Mænd de fortrinligfte rundt om den Døde 
Stande til Varn, for at drive de fiendtlige Næflfer tilbage; 
Verger dog heller og To, fom leve, mod Død og mod Ulfærd ! 
See! hiſt ſtorme nu frem til den graadforvoldende Kampgang 
Hektor og Helten Aineias, de to mandhaftigſte Troer. 

Dog, i Gudernes Stjød forfand alt dette jo hviler; 


515 Thi vil jeg bruge mit Spyd; for det Øvrige raade Kronion! 
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Talt; med et Sving udflynged han flur fit Spyd med det Tange 
Skaft, og Helten Aretos Han traf paa det blankede Rundſtjold; 
Ci mod Spydet det bøded, thi heelt foer Malmen igjennem, 
Bored fig ind gjennem Beltet, og fæfted fig nederſt i Bugen. 

520 Gom naar den ungdomskraftige Mand mød fin hvasſede Orxe 
Slaaer Marktyren i Nakken bag Hornene vældig, faa Senen 
Heelt bliver hugget igjennem; frem fpringer da Tyren og ſtyrter; 
Saaledes fprang fan frem, og ſegned omkuld; i hang Indvold 
Dirrende hang det hvædfede Spær og røved hans Livéfraft. 

525 Hektor paaftand fit blinfende Spyd mod Automedon fafted, 
Dog retud han bliffed, og ſnildt Malmfpæret han undveeg, 
Boiende forlænds fin Krop; da fløj den vældige Landfe 
Over hans Ryg, og plantd fig faft i Muldet; dens Dopfive 
Dirred en Stund, dog hvilede fnart den mægtige Spydſtang. 

530 Nu var de gangne hinanden tillivs med Glavind ifænde, 
Hvis Aianterne el Havde ſtilt de hidſige Kæmper ; 
Frem gjennem Stimlen de lob, da Landsmandsraabet de hørte; 
Da blev Heftor, Aineias og Chromios, Gudernes Lige, | 
Svart af Radſel betagne, og traf paaftand fig tilbage; 

535 Derfor Aretos i Stikken de fod; fpydftungen i Hjertet 
Laae han ftraft, og Automedon, vild fom den ſtormende Ares, | 
Spandte hang Plader af Krop, og ſtreg med hoverende Stemme: 

Mu har mit Hjerte jeg dog lidt Lettelfe ſtaffet I Sorgen | 
Over Patroklos, ſtjondt Manden, jeg vog, mod ham er en Stakkel. | 

540 Knap havde faa han talt, før han flængte den blodige Ruftning 
Op paa fin Karm, og fprang faa tilvogns, paa Hænder og Fødder | 
Dryppende vaad af Blod, fom naar Løven en Tyr far fortæret. | 

Atter en Kamp heel barſt om Patroklos begyndte til megen 
Graad og Befvær, thi Athene det var, fom Striden oplived. 

545 Ned fra Himlen fun ſteg, af Zeus Fjernſtueren udfendt, 

Raft at væffe Dangernes Mod, thi hang Sind havde vendt fig. 
Ret fom naar Zeus udfpænder fin purpurne Bue paa Himlen, 
Menneſkens Børn til ct Tegn, fom Krig bebuder for Lander, 
Eller en Binter med ſtingrende Froſt, ſom tidligen ſtandſer 

550 Mændenes Dont paa Marken, og ynkelig Qvæget forknytter, 
Saadan en purpurftraalende Skye hun hylled omkring fig, 
Traadte faa frem blandt Achaiernes Folk, hver Mand at bebjerte ; 
Førft dog Atreus's Son, den vældige Helt Menelaos, 
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Som juft flod hende næft, hun egged til Daad ved fin Tale; 


Phoinix paa Værten hun lignede grandt og det fraftige Male: 
Dig, Menelaos! forfand det bliver en Tort og en Skjandſel, 
Border den Helt, fom fulgte faa troe den ſtolte Peleide, 
Slabt omfring ved Troernes Muur af hurtige Hunde; 
Hold dig nu fjæf, og til Strid ophids vore Kæmper tilhobe! 
Derpaa til Svar hende gav den vældige Helt Menelaos: 
Phoinix! bedagede Fader! XÆrvardige! Skjenked Athene 
Kraft mig ſaaſandt, og jded mig Sfjerm mod Sppodenes Anfald, 
Heller end gjerne jeg traadte da frem, i Kamp for Patroklos 
Varget at bruge; hans Død har faa dybt i Hjertet mig grebet, 
O men fom Ilden ubændig er Heftor af Kraft, med fit Malmfpær 
Slaaer uophørlig han løg, og Zeus ham Æren forlener. 
Saa fan taled. Athene, den lysblaatiede Jomfrue, 
Fryded fig høit, at til Hende han helſt af ſamtlige Guder 
Vendte fin Bøn; i Skulder og &næe hun Styrke fam indgav, 
Og i hans Bryſt hun fatte Forvovenhed, ret ſom en Flues, 
Som ihvor tit den fra Menneſtets Hud end jages tilbage, 
Stifter beftandig paany, thi Menneſtets Blod er den lifligt; 
Lignende Mod hun Gam gjød i det trindtformørfede Hjerte 
Hen til Patroklos fan gif, og flynged fin blinkende Landſe. 
Men i det Troiſte Folf var en Mand, ſom kaldte fig Podes, 
Søn af Eetion, tapper og rig; ham hadrede Hektor 
Høieft i Follet; den fjærefte Gjæft han var ham ved Gilde; 
Sam i Beltet nu traf den Guldhaars Drot Menelaob, 
Juſt fom han tog til at flyc, og jog ham Malmen i Livet. 
Brat han faldt fan det drøned, og Atreus's Søn Menelaos 
Slabte hans Liig fra Troerne bort til Landsmandsſtaren. 
Frem for Heftor nu treen Apollon, til Daad ham at vakke, 
Phainops, Aſios' Søn af Skikkelſe lig, hvem han ſtatted 
Meeſt af de fremmede Mænd, i Abydos fan havde fin Hjemſtavn 
Gam livagtigen lig udbrød Fjernſtytten Apollon: 
Hektor! mon nogen Achaier for dig vil ræddeg herefter ? . 
Siden du flyer Menelaos; i forrige Tider en kraftlos 
Kriger han var, men nu han alene fra Troernes Skare 
Sleber et Liig affted, og din trofafte Ven har han myrdet, 
Podes, Cetions Søn, faa gjæv blandt de forrefte Stridsmend. 
Talt; den forte Bedrovelſens Skye omhylled ham ganſtke; 
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Ruſtet med ſtinnende Malm han gjennem de forrefte Rakker 
Skred; i Beiret da løftede Zeus Aigiden, det blanke 
Rigtomqpaſtede Skjold, og hyllede Skyer om Ida, 

595 Medens Gan lyned og tordnede hoit, og ryſted Aigiden; 
Troerne undte han Seier, Achaierne flog han med Radſel. 

Forſt Boioternes Drot Penelecos tog til at flygte; 
Stedſe han voved fig længere frem, men øverft i Skuldren 
Traf ham et tornende Spær, og lige til Benet blev Kjødet 

600 Flængt af Volpdamas' Spyd, thi nær fan flod, da han kaſted. 
Frem nu ſtyrtede Hektor, vg ſtak Leitos i Haandled, 

Helten Alektrvons Son, og Lyſten til Kamp han betog ham; 
Brat han veg med ængfteligt Blik, thi Gan frygted, at aldrig 
Meer fan til Kamp vilde due, og mod Troerne bruge fin Lane. 

605 Snelt løb Hektor, Leitos at naae, men faa fif han for Bryſtet 
Lige ved Vorten et Slag af Jdomeneus" Spyd mod fit Pandſer, 
Brat dog knak det vældige Skaft, og Troerne jubled. 

Flux mod Deukalions Son Idomeneus oppe paa Karmen 
Slynged nu Hektor fit Spyd; vel glippede Kaſtet en Kjende, 

610 Dog — med Meriones var fra det velbebyggede Lyktos 
Koiranos dragen i Leding ſom Væbner og Gangernes Styrer; 
Men paa ſin Fod var Idomeneus nys fra de toftede Skibe 
Vandret til Kampen, og Seler han nu havde Troerne ſtienket, 
Dar ei Koiranos ilet til Hjelp med de hurtige Heſte, 

615 Frelfe han bragte fin Drot, og mod Jammerens Time ham ſtjermed, 
O men felv han fir Liv for den mordiſte Hektor forliſte — 
Sam i Kjæven ved Øret han traf, faa Spidſen af Landſen 
Slog ham Tænderne ind, og ſtar midtover hans Tunge; 

Brat af Vognen han tumled, og flap i det famme fin Tomme, 

620 Ned fig bukked Meriones flug, og tog den mød Haanden 
Op fra Jorden, og derpaa han faa til Idomeneus talte; 

Brug nu Sobben tilgavns, til du rakker de hurtige Sfibe! 
Selv du mærker jo grandt, at Seiren Achaierne fvigter. 
Talt; og Idomeneus drev de fagermankede Heſte 
625 Hjem til de bugede Skibe, thi Stræf var ham falden paa Sindet. 
Klart fornam Menelaos og Aias, den modige Kriger, 
Hvordan den fliftende Seier af Zeus blev Troerne tildeelt. 
Forſt tog Mias til Orde, den kneiſende Telamonide: 
Ha! nu faaer dog Euhver, om Gan end er fvag paa Forftanden, 
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Syn for Sagn, at ZSeus flaacr Troerne bi udi Kampen. 
Kommer fra dem ct Spyd, faa rammer det, enten en Usling 
Svang det, eller en Helt, thi Zeus det fyrer i Flugten, 
Mens afmægtig til Jord vore Spyd nedfalde tilhobe. 
Lad og da gange paa Raad, hvordan vi den faldne Patroklos 
Bedſt at bjerge formaae, og hvordan vi fra Kampen tilbage 
Selv kunne flippe til Fryd for elſtede Venner og Landsmæend, 
Gom med Bedrøvelfe ſtirre herhid i den Troe, at vi iffe 
Mægte mod Hektors ubændige Kraft og knuſende Hænder 
Længer at ſtaae os, men brat maae tye til de tjærede Sfibe. 
Bare vi eied en Mand, fom i Haft med Bud funde drage 
Hen til Achilles, ſom ventelig knap endnu far den Jammers 
Tidende fpurgt, at fang elſtede Ben er kommen af Dqge; 
Men Achaiernes Hær en Slig jeg iffe fan øine, 
Mulm tilhyller jo tæt baade Mænd og Heſte tilhobe. 
Zeus Alfader! udriv Achaiernes Sønner af Merke! 
Lad din Himmel ſig klare, og und os Brugen af Synet, 
Knuus og, ſiden du faa er tilſinds, men knuus os ved Dagslys! 
Saa han talte; hans Taarer til Ynk Alfader bevæged, 
Etrag adfpredte han Morket, og Taagen tilbage han ftødte, 
Frem brød Solen paany, og heelt kom Slaget tilſyne. 
Da tiltalede Aias den vældige Helt Menelaos: 
Brug dit fpeidende Blik, Menelaos! du Gudernes Wtmand! 
Om du ilive kan ſee Antilochos, Sonnen af Neſtor; 
Byd ham ſtynde ſig alt hvad han kan, og Helten Achilles 
Bringe det Bud, at hang kjereſte Ven er kommen af Dage. 
Disſe hand Ord adlød den vældige Helt Menelaos; 
Bort han gif fom en Løve, der hiem fig forfoier fra Fægaard, 
Maar den omfider er fjed af at ſtrides med Mend og med Hunde, 
Som den udflagene Nat er paafærde, at ei den ſtal ſnappe 
Bort fra Hjorden det fedefte Noed; frem farer da Løven, 
Gridſt paa Kjød, men omfonft, thi fra driftige Hænder imod den 
Flyver ct Mylr af Spyd, faavelfom af blusſende Brande; 
Svart for disſe, trode alt fit Mod, den rædded i Hjertet, 
Sluføret lalker den hjem, ſaaſnart det begynder at dages. 
Saaledes gif fra Patroflog den vældige Helt Menelaos 
Bort, heel nødig, af Frygt, at Achaierne, flagne med Rædfel, 
Skulde forlade Patroklos's Liig ſom Bytte for Fienden. 
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Dog Merlones førf og Aianterne faa fan formaned: 
O Aianter! og du Meriones! Drotter af Argo! 

670 Drage nu Alle til Minde, Hvor blid den arme Patroklos 
Var af Sind mod Enhver, Hvor from, huldſalig i Omgang, 
Medens han leved, nu Døden og Skjebnen | Bold fam har fanget. 

Talt; da ſtyndte fig bort den Guldhaars Drot Menelaos; 
Rundt han fafted fit Blik, lig Ørnen, om hvem man fortæller, 

675 At den paa Synet er flarpeft af Himmelens Fugle tilhobe; 
Selv om høit den flyver i Skye, opdager dens Blik dog 
Haren, den fnelle, fom ligger i Lye bag Buſtenes Blade, 

Med da flaaer den paaftand, og fin Fangſt den ſtiller ved Livet; 
Saa Menelaos, du EREtling af Zeus! dine ſtraalende Øine 

680 Rulled faa vide, for mulig etftede i Saren af Landsmænd 
Sonnen af Neftor at gine, om ellers Gan end var ilive. 

Snart opdaged han denne, fom hiſt paa Balen til Venſtre 
Flinkt opmuntred og egged til Kamp fit famtlige Mandſtab. 
Trædende nær udbrød den Guldhaars Drot Menelaos: 

685. Kom, Untilodjog! Xtling af Zeus! fom hid og en Jammers 
Tidende hør, fom jeg bringer ; gid fligt dog aldrig var hændet! 
Sagtens forlængft du veed, hvad ſelv md Pine du ſtued, 

Over Danaernes Folf en. Gud nedvælter en Ufærd, 
Seier blev Troernes Lod, og dræbt er Achaiernes bedſte 

690 Mand, Patroklos, et fmerteligt Tab for alle Danaer; 
Løb da til Skibene hen, .og bring Achilles det Budſtab, 
Om til fit Skib paaftand Gan hjem vil bjerge det nøgne 
Liig, Gang Vaaben i Bold er faldne den mordiſte Hektor. 

Saa han taled; Antilochos gjøs ved Ordet han horte. 

695 Ganſte ſom maalles fan ſtod en Stund, og begge hang Sine 
Fyldtes med Taarernes Strøm, og det flydende Male forgif Gam; 
Dog forglemte fan ei det Hverv, han fif af Atreiden, 

Flur til Laodokos, Svenden faa bold, fom i Nærheden fjørte 
Heſtenes trampende Spand, fine Vaaben han gav, og faa lob Gan; 

700 Taarerne randt, mens Fødderne fnelt Gam førte fra Kampplads 

Hen til Peleiden Achilles, et drøveligt Bud ham at bringe, 
Ci, Menelaos! dog lyſted dit Sind, de Betrængte til Biſtand 
Her at træde til Kamp paa det Sted, ſom Antilochos nylig 
Havde forladt, de Pyliſte Mænd til føleligt Afſavn; 
405 Til deres Hjelp (an muntred den herlige Drot Thraſymedes, 








710 


715 


725 


730 


735 


Syttende Sang. 107 


Selv derimod tilbage han lob til Helten Patroklos, 
Traadte paaftand til Aianterne hen, og talte ſaalunde: 

SHiin har jeg ſtikket affted, til de hurtige Snekler at gange, 
Hen til Achilles, den Mefter i Løb; dog knap han fil Kampfard 
Møder, hvor hoilig han end paa den ædelig Hektor er opbragt, 
Kæmpe med Troerne fan han dog ci, han mangler jo Ruftning ; 
Bi derimod, (ad og gange paa Raad, hvordan vi Patroklos 
Bedft at bjerge formaae, og hoordan vi felv med det famme 
Dod og Fordærv undflye under Troernes buldrende Kampgnye! 

Ham gjenfvarede Aias, den vældige Telamonide: 
Det var fornuftige Ord, du prifclig Drot Menelaos! 

Du og Meriones flux hang Liig opløfte fra Jorden! 

Bærer (aa raſt fra Kampen det bort, mens begge vi Andre 
Slaaes bag Eder med Troernes Mænd og den ædelig Heftor, 
Bi fom har Mod tilfælledå og Navn, og fom tit hos hinanden 
Stod tilforn, og fjæft holdt Stand i den ſtrappeſte Kampgang. 

Saa han taled, og Liget de flur oplofted fra Jorden 
Hoit i Veiret med Kraft; men bag dem Troernes Krigsfolk 
Skreg, da de fane Danaifte Mænd bortføre den Faldne. 

Frem de flyrted ſom Hunde, naar efter et anſtudt Vildfviin 
Forud for Jægernes Flok affted gjennem Skoven de pile; 
Raft i Begyndelfen løbe de vel, for Basſen at fælde, 
Dog faa ſaare den vender fig om, i Lid til fin Styrke, 
Fare tilbage de ſtrax, og flye til forſtjellige Sider; 

Saa forfulgte de Troiſte Mænd en Stund dem i Flokke, 
Brugende flinft tveoddede Spyd og mægtige Slagfværd, 
Men naar Mianterne vendte fig om, og bøde dem Spidſen, 
Skifted de Farve paaſtand, og ei fordrifted fig Nogen, 
Frem at ftyrte paany, om Liget en Dyſt at forføge. 

Saaledes bare de Liget afſted med Iver fra Valen 
Hen til de bugede Snekker, men bag dem vogte den vilde 
Kamp, ſom Ild, der i Mændenes Bye er pludfelig udbrudet, 
Om fig griber, og ftiffer i Brand, faa Huſene mindſtes 
Midt i det lyſende Skin, mens Stormen mod Luerne brager; 
Saaledes Stoien af Hefte og fpydbevæbnede Kæmper 
Lod uafladelig hen ad den Bei, de Barende ginge. 

Ligefom Muler, hvis Lemmer umaadelig Styrke befidde, 
Sen ad den knudrede Stie nedflæbe fra Bjerget en Bjelfe, 
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Eller en ſper Skibsplanke, og mens de flide fig fremad, 

Bliver i Bryſt deres Mod udmattet af Sved og af Meie; 
Saaledes bare de Liget affted med Iver, men bag dem 

Verged Aianterne fjæft, fom en Bakke, der værger mod Bandet, 
Tæt bevoxet med Sfov, og ftræffende vidt fig paa Sletten ; 

Selv for den mægtige Flods tungtrullende Stromme den demmer, 
Moder dem Løbet at flifte, og tvinger dem ud over Sletten, 
Bakken de fprænge dog ci, hvor ftærft end Vandene ſtylle; 
Saaledes værged Aianterne fjæft mod de fæmpende roer, 

Gom dem forfulgte med Kraft, to Mænd dog fremfor de Andre, 
Helten Aineias, Anchiſes's Søn, og den ſtraalende Hektor. 

Net ſom en flyvende Skye af Alliker eller af Stere 

Flygter med græsſeligt Skrig, ſaaſnart den kommende Glente 
Dines i Luften, thi Fuglene ſmaae den ſtiller ved Livet, 

Saa for Aineias og Hektor de unge Danaifte Kæmper» 

Flygted I Sverm med grædfeligt Skrig, og Kampen forglemte ; 
Rundt om Graven desuden Achaierne tabte paa Flugten 

Prægtige Vaaben i Mængde, og Raft ci Krigerne undtes. 
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Vaabenſmedningen. 


Saa de frifted en Kamp, der med blusſende Ild er at ligne. 
Men til Achilles fom ilende Bud Antilochos ankom, 
Helten han ſtagende traf ved de ſtavnfremſtikkende Sfibe, 
Dybt henſunken i Tanker paa hvad Der var feet allerede. 
Hiertebeklemt til fin mandige Sjel ſaalunde han talte; 

Bee! hvad betyder det dog, at de haarfagre Mænd af Achaia 
Henover Marken paany til Skibene ftimle faa rædde? 
Bare dog Guderne ci den Qoal mit Hjerte berede, 
Som af min Moder forlængft er bebudet mig, naar fun fortalte, 
At i mit levende Live den fjæffefte blandt Myrmidoner 
Skulde forlade den lyſende Sol for. Troernes Hænder. 
Sal han er visſelig dod, den fraftige Søn af Menoitio&! 
Slemmẽl jeg bød dig jo dog, naar den hærgende Brand var fordreven, 
Sjem til Flaaden at vende, og ei med Hektor at firide. 

Medens paa dette han grundede dybt i Sind og I Hjerte, 
reen den ædelig Helt Antilochos frem for Achilleus, 
Taaren ham brændte paa Kind, mens det rædfomme Bud han forkyndte: 

Søn af den ftridbare Peleuſs! o vee mig! et Jammerens Budſtab 
Faaer du at høre forfand; gid fligt dog aldrig var hændet ! 
Dræbt er Patroklos, og hiſt en Kamp de beftaae om hans nøgne 
Liig — hans Vaaben i Bold er faldne den mordiſte Hektor. 
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Talt; den forte Bedrøvelfens Skye omhylled Achilleus. 
Uffe med God iblandt han greb Med Hænderne begge, 
Stroede den over fit Hoved, og flænded fit deilige Anſigt, 
25 Og paa den prægtige Kjortel fig fatte den graalige Afle. 
Ned i Støvet han ſmed fig, og ftraft med fit vældige Legem 
Laane han og flændede Hovedets Haar med rivende Hænder. 
Ogſaa de Piger, han felv og Patroklos i Krig havde vundet, 
Skreg af Bedrøvelfe høit, i Hob om Achilles De ſtimled, 

30 Styrtende frem af Teltet; med Hænderne alle tilhobe 

Slog de fig heftig for Bryft, og Benene under dem ryſted. 

Ligeſaa jamred Antilochos lydt, og grædende holdt fan 

Saft om Achilles's Hænder, dybt ſukked hang mandige Hjerte, 
Grebet af Angſt, at han flulde med Staal overftjære fin Strube. 

35 Frygtelig ſtreg Achilles, det hørte hang værdige Moder, 

Siddende nede paa Havſens Bund fo8 fin aldrende Fader. 
Bitterlig braft hun i Graad, trindt flokkedes Havets Gudinder, 
" En og fver Nercide, ſaamange ſom leved i Dybet. 
Der var Glauke nu førft, og Kymodoke, der var Thaleia, 
40 Speio, Neſaia og Thoe, og Halie, deilig af Dine; 
Der var Kymothoe næft, Aftaia med ſamt Limnoreia, 
Der var Jaira, Melite, Amphithoe, Doto, Agaue; 
Videre var der Pheruſa, Dynamene, Proto, Panope, 
Dem Dexamene fulgte, Amphinome, Kallianeira, 

45 Doris med ſamt Galateia, den hoiſt navnkundige Havfrue; | 
Næft efter disſe Nemertes, Apſeudes og Kallianasſa, | 
Og Janeira, Klymene, og Maira med ſamt Janasſa, 

Og med Oreithya kom den haarfagre Mée Amatheia, 
Samt enhver Nereide, ſaamange ſom leved i Dybet. 

50 Hulen, der ſtinned faa Hvid ſom et Sølv, opfyldte de ganſtke, 
Slog fig tilhobe for Bryſt, og Thetis begyndte med Beeraab: 
Kjærefte Sodſtende! hører mit Ocd, J Døttre af Nerené ! 

Lytter, faa ſtal J fornemme, hvad Sorg der boer i mit Hjerte. 
Bee mig Arme, ja vee mig! en Helt til min Jammer jeg fødte, 

55 Jeg, fom til Verden Har baaret en Søn, uplettet og tapper, 
Ypperſt i Heltenes Kreds; i Beiret Gan ſtjod ſom en Ympe; 
Ham bar jeg bæget faa trolig, ſom Planten i Agerens Muldiord. 
Bort med de ſnablede Skibe til Ilions Stad jeg ham ſendte, 
Troernes Folk at befeide, men big i Peleus's Kongsgaard 
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Aldrig jeg meer modtage ham flal bjemfommen fra Krigen ; 

Ak! men faalænge han lever og fluer det ſtraalende Sollys, 

Døier han Aval, og mit Komme fam ei fan baade det mindſte; 

Dog vil jeg drage derhen, min Søn vil jeg fee, og forhøre, 

Hvilken Bekymring fam traf, ſtjondt hjemme fra Kamp han er bleven. 
Alt fom Ordet var falt, hun Hulen forlod, og de Andre. 

Fulgte med ftrømmende Graad; Havbølgerne flilte fig trindt dem. 

Men da faa fomne de var til det frugtbare Troia, da fæfted 

En efter Anden paa Kyften de Fod, hvor rundt om Achilleus 

Laane qværfatte paa Land Myrmidonernes talrige Sfibe. 

Hen til den jamrende Søn da treen den ærværdige Moder, 


Lagde med lydelig Graad fin Haand paa den Elſkedes Hoved, 


Og med bevingede Ord hun klagende talte ſaalunde: 

Ak! Hvi græder du, Gøn! hvad Sorg omfpænder dit Hjerte? 
Tael! fordølg mig det ei! fuldbyrdet af Zeus er dog Alting, 
Ganſtke ſaaledes ſom fordum du bad med oprafte Hænder, 

Ut i Forvirring Achaiernes Mænd maatte flokkes ved Skibsſtavn, 
Trengende haardt til din Hjelp, og lide forfmædelig Medfart. 

Sukkende dybt til Svar hende gav fodrappen Achilleus: 
Sandtnok! Moder! Olymperen Zeus fuldbyrded mig Alting. 
Dog, hvad gavner mig dette? Patroklos min Den er jo falden; 
Ham, Hvem høieft af Ale, ja høit fom mit Hoved jeg flatted, 
Sam har jeg miſtet, ham Heftor har dræbt, og plyndret hans Ruſtning, 
Hine forbauſende Vaaben, et Under for Piet at flue, 

Gaven den glimrende fljønne, den Guder forærede Peleus 

Alt paa den Dag, da de lagde dig hen påa en Dødelig Leie. 
O var dog du vedbleven at boe blandt Havets Gudinder 
Hisſet, og Peleus til Viv havde fæftet en dødelig Qvinde! 

Ak! men nu ſtete det faa, dit Hjerte til tufinde Avaler, 

Naar du berøves din Søn, thi ham modtager du aldrig 

Meer hjemfommen fra Krig, da mit Sind ci heler mig frifter, 
Længer at leve paa Jord, eler færdes i Menneſters Samqpvem, 
Førend jeg Heftor har ramt med mit Spyd, og han Livet forlifer, 
Bodende fvart for det Rov, han begif paa den Søn af Menoitios 

Derpaa ham fvarede Thetis igjen, udgydende Taarer? 

Ya! fom du taler, min Søn! vil fnart dig times din Henfart, 
Døden er rede paaftand at ramme dig ftrag. efter Hektor. 
Dragende tungt et Suk udbrød fodrappen Achilleus: 
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Gid jeg da doe paaſtand, da Det ci fig faa vilde foie, 
At jeg beſtjermed min myrdede Ven, fom fjernt fra fin Hjemftavn 
100 Faldt, thi gan manglede mig til at vorde hang Frelfer fra Ufærd. 
Nu — da dug aldrig jeg meer hjemvender til Fadrenelandet, 
Heller ei frelfte Patroflog i NØD, ſaalidt fom de andre 
Brødre, der ſegnede hen for den ædelig Heftor i Mengde, 
Men ved min Flaade jeg ſidder ſom uſclig Tyngfel for Jorden, 
105 Jeg, en Kæmpe, med hvem af Achaias bepandfrede Helte 
Ingen fig maaler i Strid, men paa Thing er der dem, fom er bedre. 
Gid al Kiv udryddes af Guders og Menneſters Samfund, 
Samt af Harm, thi den driver endog den Viſe til Grumhed; 
Ja! langt fødere ſelv end den klart henſmeltende Honning 
110 Griber den om fig i Menneſtets Bryſt, ftinbarlig ſom Røgen, 
Ret fom mig nys ophidſed den mægtige Drot Agamemnon. 
Dog, lad fare hvad fordum er ſteet, Hvor dybt det end ſmerter, 
Lad mig i Barmen betvinge mit Sind, ſtjendt Moie der fojter ? — 
— Nu maa jeg bort, maa Hektor tillivs, ſom knuſte det elſtte 
115 Hoved, og faa vil jeg tage min Død, faafnart det behager 
Zeus og den øvrige himmelſte Slægt, at lade den komme. 
Ci Herakles engang, den Valdige, flap jo for Døden, 
San fom dog hoieſt af Alle var elffet af Zeus Kronion; 
Segne han maatte for Skjebnen og Heres ufalige Brede. 
120 Bel! ſaaledes vil jeg, er en lignende Lod mig berammet, 
Falde den Stund jeg ſtal døe, men nu vil jeg Hæder mig vinde. 
Nu ſtal forvift ret fnart heel mangen Dardaniſt og Troiſt | 
Viv, fuldbarmet og fager, aftørre med Hænderne begge 
Taarernes Strom af blomftrende Kind, og hulke for Alvor ! 
125 Nu flal det fjendes forfand, at jeg lang Tid rafted fra Kampfænd; 
Hold mig da iffe fra Striden, du boier mig ikke, du Hulde! 
Ham gjenfvared Gudinden, den ſolverfodede Thetis: 
Sa! tilviéfe, min Søn! det er ci upriſelig Gjerning, 
Hjelp mod truende Død fine Venner i Faren at yde; 
130 O men betænf, i Troernes Vold er din deilige Ruſtning, 
Smeddet af funklende Malm; den hjelmomſtraalede Hektor 
Selv om Skulder den bærer faa ſtolt, dog troer jeg tilvisſe, 
Længe hoverer han ci, alt ftunder det ſterkt ad hang Ende. 
Dog til den buldrende Kamp ſtal ci forinden du drage, 
135 Førend du feer mig igjen, og atter jeg ſtager for dit Aaſyn; 
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Thi naar imorgen det gryer ad Dag, og Solen er oppe, 
Kommer med deilige Vaaben jeg hid fra Guden Hephaiſtos. 
Saa fun taled, og bort fra fin fraftige Søn hun fig vendte, 
Dreied fig om, og fagde til Soſtrene, Havets Gudinder: 
Stiger nu ned igjen i Havets de fvælgende Dybder ! 
Vandrer faa ſtrax til Paladſet, til Fader, den aldrende Havmand, 
Hjem, og forfynder ham Alt, imens til holen Olympos 
Selv jeg begiver mig op til den kunſtberomte Hephaiſtos, 
Om han vil unde min Søn en herlig og glimrende Ruſtning. 
Saa hun talte; da dukled de ned I det bølgende Havdyb, 
Medens til højen Olymp den følverfodede Thetis 
Drog, fin elffede Son en glimrende Ruſtning at hente. 
Sende nu Fødderne Dar til Olymp. Med flræffelig Raaben 
Flygted imens Achaiernes Foll for den drabelig ſtærke 
Hektor, og nermed fig alt Helleſpontos og Skibenes Rakker. 
Heller ei havde fra Valen de pandſrede Mænd: af Achaia 
Magtet Achilles's Den, den faldne Patroklos, at bjerge, 
Thi han var atter pan Bel indhentet af Mænd og af Heſte, 
Og af Kong Priamos Søn, hvis Kraft var fom blusſende Flammer ; 
Tregange greb ved Foden ham fat den ſtraalende Hektor, 
Gridſt paa at flæbe ham bort, mens højt han til Troerne raabte, 
Tregange flødte fra Livet ham bort Aianterne begge, 
Kraftudruſtede Mænd, dog faft, I Lid til fin Styrke, 
Styrtede fnart han i Stimlen fig ind, fnart atter han ſtille 
Stod, og raabte med Kraft, men veeg ei en Kjende tilbage. 
Ligeſom Hyrder i Vang el magte den guulbrune Løve 
Bort at gienne fra Nodet, den vog, naar ret den er hungrig, 
Saaledes mægted Aianterne ef, malmpandfrede begge, 
Hektor, Priamos" Søn, fra Patroklos at drive tilbage, 
Bort han havde nu flæbt Gam, og vundet unævnelig Hæder, 
Hvid ei Fris, faa rap fom en Bind, til Achilles vår kommen 
Farende ned fra Olymp med Bud, han fulde fig væbne; 
Zeus og de øvrige Guder fordulgt var hun ſtikket af Here; 
Træbdende nær med bevingede On ſaalunde hun talte: 
Op, Adjileus ! til Kamp! du radſomſte Kriger af Alle! 
Bov for Patroklos en Dyſt, om hvem der ved Sfibene hisſet 
Stander en frygtelig. Strid, hinanden de myrde for Fode, 
Her de Mænd, ſom forſvare hans Liig, hiſt ſtyrte fig mod dem 
II. 8 
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Troernes Kemper, ſom hiem til den ſtormomſuſede Kongſtad 
Ville ham flæbe med Magt, dog ivrigſt den ſtraalende Hektor 
Higer at rive ham bort, heel gjerne han vilde fra bloden 

Hals afhugge hans Hoved, og fæfte det hoit paa en Stage. 

Op dal nol ei længer! lad Blue betage dit Hjerte, 

Skulde Patroklos en Leeg nu vorde for Troernes Hunde! 
Skammen er din, om hans Lilg underveis bliver frændet af Fienden. 

Hende paaftand gjenfvared den Delt, fodrappen Achilleus: 
Hvo blandt Guderne, Iris! far Gid dig ſtikket med Budſtab? 

Derpaa ham fvared den rappe, den ftormfnelt vandrende Iris: 
Here mig ſtikkede hid, Kronions ærværdige Mage; 

Zeus, den øverfte Styrer, faa lidet det veed, fom de andre 
Salige Guder, der boe paa Olymps fneedælfede Toppe. 

Hende da fvared Achllles, Den Helt med det hurtige Fodtrin: 
Hvordan gaaer jeg til Kamp? i Fiendernes Bold er min Ruſtning; 
Heller ci gav mig min Moder Forlov, til Strid mig at væbne, 
Førend hun ſelv kom bid, og fgjen mig traadre for Øine, 


Thi fra Hephaiſtos fun loved at bringe mig prægtige Vaaben; 
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Elers ef Nogen jeg veed, hvis Ruftning jeg nu kunde agle, 

Uden alenefte Aias's Skjold, hiin Telamonides; 

Dog, han færdes vel felv, fan jeg troe, nu fremmet i Skaren, 

Mordende Fienden med Spyd til Varn for den faldne Patroklos. 
Derpaa ham fvared. den rappe, den ſtormſnelt vandrende Iris: 

Selv tilfulde vi veed, at din herlige Ruſtning er ranet; 

Træd ved Graven da frem, fom du er, og for Troerne viis dig! 

Hendes det turde da vel, at Troerne ſtandſed md Striden, 

Rædde ved. Synet af dig, og Achaiernes krigerſte Sonner 

Aanded i Qviden paany, og vandt lidt Frit med at fæmpe. 
Alt fom Ordet var talt, forfoandt den hurtige Iris. 

Flux fig hæeved Achilles, hiin Yndling af Zeus, men Athene 

Hengte den qvaftede Aigis omkring hang mægtige Hærder, 

Og med en Skye hang Hoved hun frandfed, den høie Gudinde; 

Blank den var fom et Guld, og i lyfende Lue den blusſed. 

Net fom naar glødende Røg fra en Stad opftiger i Luften 

Fiernt paa en Øe, fom trindt er befat af fiendtlige Krigsfolk; 

Dagen igjennem den haardeſte Dyft I Marken at frifte, 

Rykke fra Byen de ud, men faafnart fom Solen er dalet, 

Stikles mangfoldige Bauner ibrand, og den viftende Lysglands 
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Stiger i Veiret, at øineå den fan af Grander paa Kyſten, 

Om de paa Baade fanftee ville komme derover til Biſtand; 

Saa mod Himmelen fleg hiin Glands fra Achilles's Hoved. 
Frem ved Graven for Muren Gan treen, men Achaiernes Krigsfolk 
Kom fan ei nær, thi fin Moders forftandige Raad han ihukom. 
Stgaende der han raabte, og færligen Pallas Athene 


Hared fin Roſt, og ufigelig Sfræf hun Troerne indjog. 


Net fom der lyder et gjaldende Naab, naar der blæeſes en Hærblæfgt 

Alt ſom mordifte Flender om Bye fig floffe til Angreb, 

Saadant et gjaldende Raab opløfted nu Aiakos' Xtling. 

Men da faa hine fornam Achilles's tordnende "Malmrøft, 

Klappede Hjertet af Grue, og de fagermankede Heſte 

Vendte med Vognene flug, deres Sind bebuded dem Ufærd. 

Skræk Vognſtyrerne flog, da de ſaae den ſpillende Lue 

Brænde faa frygtelig vild om Helten Achilles's Hoved, 

Tændt af Gudinden Athene, den lysblaapiede Jomfrue. 

Tregange hæved Achilles fin vældige Roſt over Graven, 

Tregange veeg baade Troer og Ledtogéfæmper tilbage, 

Og af de dygtige Mænd der fegnede tolv, deres egne 

Landfer og Vogne dem dræbte. Saaſuart ſom Achaiernes Sønner 

Bort fra Spydenes Ram med Fryd havde bjerget Patroklos, 

Lagde de Liget paa Baare, da filled fig Vennerne rundtom, 

Jamrende lydt, og til Følget fig ſluttede Helten Achilles; 

Taaren ham brændte paa Kind, da han ſaae fin trofafte Broder 

Ligge paa Baaren fom Liig, af det Hvædfede Kobber forreven. 

Ak! felv havde han fendt ham afſted med Karm og med Hefte 

Ud til Kampen, men el han igjen ham hilſte ved Hjemfomt. 
Drotningen Here nu bød den utrættelig løbende Solgud 

Hjem til Oleanos' Strøm at tye, faa nødig han vilde. 

Med gif Solen, da ftandfed de herlige Mænd af Achala 

Med den befværlige Kamp og altødelæggende Krigsferd. 

Men paa den modfatte Kant traf Troerne bort fra den barſtke 

Strid, og fpændte paaftand fra Vogn de valige Hefte, 

Stimled faa ſammen til Raad, forinden de tænfte paa Nadver. 

Hvermand flod, mens Thinget blev holdt, flet Ingen det lyſted, 

Ned fig at fætte, thi Grue dem betog, da Peleiden Achilles 

Synlig var bleven paany efter rum Tids Hvile fra Kampfaerd. 


Forſt tog Panthoos Son Polydamas Ordet paa Thinge; 
8* 
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250 Biſeſt af Alle han fæfted fit Blik paa Nutid og Fremtid, 
Ben af Seltor ban var; paa een Nat fødtes de Begge, 
Derhos en Mefter i Tale, fom hün var Mefter i Spydkamp. 
Benligen findet han hæved fin Røft, og taled iblandt dem: 
Venner! betænker nu Sagen tilgavns! mig tykkes det tienligſt, 

255 Hjem til Staden at tye, og el paa Marken ved Flaaden 
Bie paa Morgenens Komme, thi langt er fra, Muren vi borte. 
Medens Achilles var gram pag den. ædelig Drot Agamemnon, 
Faldt det og let, en. Dyſt af beſtaae med Achaiernes Sonner; 
Selv Gar mangen en Nat ved de hurtige Skibe jeg vaaget 

260 Glad. i det Daab, at forøde de toradaarede Suekker. 
Mu derimod jeg gribes af Skræk for. den rappe Peleide, 
Thi med fit vildtuſtyrlige Mod vil han visſelig iffe 
Noies med Kampen paa Marf, hvor. Achaler og Troer i Kredſen 
Friſted faa ofte med verlende Held den hidſige Stridnéfærds 

265 Neil han vil gange til Kamp, at erobre vor Stad, vore Quinder. 
Lad os til Staden da gage, kom, lyder mig! faa bar det være! 
Bel har den hellige Nat nu ſtandſet den. rappe Peleion, 

Men noar imorgen til Striden ban frem i Ruftniugens Plader 
Stormer, og træffer os ber, ſtal visſelig Mange fornemme, 

270 Hvad for eg. Kæmpe fan er, og Enhver, fom flipper, ſtal ønfte 
Hiem fig til Ilions Stad, mean Hund og Grib flal fortære 
Troer i Mengde; gi) aldrig, dog Sligt mig. komme for Oren! 
Men naar, vi lyde mig Ord, hvorvel det ſtær os i Hjertet, 
Stille vi Folfet pga Torpet inat, og ſilltet er Staden 

275 Baade ved Muur og kneiſende Port med ſluttende Floie, 

Store, af glattede Fjaler, og veltilſteenged' forinden. 

Men naar det gryer ad Dag, vil i Ruſtningens Plader vi Alle 
Frem pas Murene ſtaae, desverre far ham, hois ham lyſter, 
Bort fra Skihene hid til Kamp ved Muren at gange, 

280 Hiem til Skibene drager han nof, naar de lneiſende Heſte 
Trættes ved alſtens Lob paa hang jagtende Klorſel om Staden, 
Ind hon bryder dog el, hang Mod tillader det ikle, 

Aldrig Gan ſtyrter vor Stad, før æde ham hurtige Hunde. 
Suored mød rynkede Bryn den hielmomſtraaltde Hektor: 

285 Ordet, du her haner talt, Volpdamad! buer mig. iffe, 

Du fom of giver deg Raad, i Byen at flokkes derhjemme. 
Dæmmes J dog ei endnu ved at ſperes bag Murene inde? 
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Priamos' Stad var tilfotn hos alle de melende Slægter 
Vidt paa Jorden berømt ſom rig paa Guld og paa Kobber 3. 
Mn er det Herlige Liggendefæe fra Huſene fvundet, 
Hen til Phrygiens Land og det ſtjonne Maionien vandrer 
Mangt Klenode tilfalg, thi den mægtige Zeus er fortørnet. 
Men da den ſnedige Kronos's Søn mig forkened at vinde 
Sæder ved Skibene hiſt, og Achaierne drive mod Havet, 
Kom da for Folfet ef frem, du Daarel med ſaadanne Paafund ! 
Ingen flal følge dit Raad, nei! fligt tilſteder jeg aldrig. 
Hører da dette mit OD, og lader og Alle det følge! 
Holder i Leiren nu forſt Qvaldsmaaltid, Fylke for Fylke, 
Varer dernæft betenkte paa Vagt, og holder Jer vaagne! 
Er der forreften en Troer, ſom angſter fig for fine Grunker, 
Lad ham da bringe dem hid, vort Folk til almindelig Tæring, 
Landsmend bør de doh før, end Achaierne komme til Bedſte. 
Men naar i Morgen det gryer ad Dag, vil i Ruſtningeus Plader 
Hiſt ved de bugede Skibe vi vakke den hidſige Krigsgud. 
Dog, er den bolde Peleide ſaaſandt opſtanden ved Flaaden, 
Mu! har fan Lyſt, desverre for ham! jeg flygter i Sandhed 
Ikke for ham fra den buldrende Kamp, men kjakt jeg imod fam 
Træder, hvad enten faa han eller jeg i Striden ſtal ſeire; 
Ares er Hvermands Gud, tit dræber han drabelig Kæmpe. 

Saaledes talede Hektor, og Troerne jubled tilhobe, 
Ret ſom Daarer, Forſtanden betog dem Pallas Athene; 
Samtlige holdt de med Hektor, hvorvel han raaded dem ilde, 
Men med Polydamas Ingen, og godt var dog Raadet, han gav dem. 
Derpaa de holdt deres Nadver i Leir. Men Natten igjennem 
Jamred Achaiernes Mænd, og lydt begræd de Patroklos. 
Forſt oplofted Achilles fin Roſt til jamrende Beeraab, 
Medens paa Broderens Bryſt fine mordiſte Hænder han lagde; 
Hyppigen fuffed og ſtonned han høit, fom den fljæggede Løve, 
Naar dybt inde fra Skoven en daahjortbedende Jæger 
Raned dens Kuld, da harmes den fvart, hjemkommen for filde; 
Flur den vidt gjennem Dal, opftøvende Jagerens Fodfpor, 
Farer I Haab ham at naae, åptændt af den bittrefte Vrede: 
Saa med ſtonnende Guf fan blandt Myrmidonerne talte: 

UL! et forfængeligt Ord forfand lod i Hallen jeg lyde 


325 Alt paa den Dag, feg et trøftende Ord til Menoitios talte; 


— 
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Hjem til Opus hans herlige Søn jeg fam loved at bringe, 
Naar efter Jliong Fald fan fin Lod havde vundet af Byttet; 
Dog, el Alt fuldbyrdes af Zeus, hvad Menneftet fpaaer fig. 
Os blev det Begge beſtikket, at rødne den ſelvſamme Jordbund 
330 Her i Troia, thi heler ef mig ſtal i Borgen derhjemme 
Helten den aldrende Peleus, ſaalidt fom Thetis min Moder, 
Byde velfommen tilbage, men Jorden flal her mig beholde. 
Dog, min Patroklos! da bagefter dig jeg ſynker i Mulde, 
Steder jeg iffe til Graven dit Liig, før din modige ODrabsmand 
335 Hektor er dræbt, og hid jeg Gar bragt hans Hoved og Ruſtning; 
Og ved dit Dodningebaal tolv Troiſte Gutter jeg flagter, 
Rundne af Xdlingeblod, I Forbittrelfe over din Henfart. 
Ligge du ſtal ujordet imens ved de ſnablede Stfibe, 
Mangen Dardanift og Troiſt fuldbarmet og blomftrende Pige 
340 Jamre fig flal ved din Baare, og Dag og Nat flal de græde, 
Piger, dem felv vi od vandt ved vor Kraft med mægtige Landſer, 
Naar vi betvang fprogtalende Mænds velhavende Stæder. | 
Alt ſom Ordet var talt, befoel den bolde Peleide 
Svendene file paa Ild en rummelig trebeens Kjedel, 
345 For at de fnart funde toe det ſtyrknede Blod af Patroklos. 
Over den. blusſende ID paaſtand Badkjedlen de ſtilled, 
Fyldte den derpaa med Vand, og ſtak ſaa Brandſel derunder; 
Luerne ſpilled om Kjedelens Bug, og i Kog kom Vandet; 
Men da ſaa Vandet var ſydende hedt i det ſtinnende Malmkar, 
350 Zvætted de ham, og faa gned de hans Hud med glindſende Olie. 
Salve de ftrøg i Vundernes Gab, niaarig og koſtbar, 
Lagde faa Liget paa Baare, fra Hoved til nederſte Fodfaal 
Svøbt i Lün, og dalked det til med et flinnende Lagen; 
Og den udflagene Nat i Kreds om den rappe Peleide 
3558 Gad Myrmidonernes Mænd, og jamrede lydt for Patroklos. 
Zeus til Here, fin Søfter og Viv, nu talte ſaalunde: 
Det var da altfaa din Id, ſtortiede værdige Here! 
Du haver vakt Peleiden igjen, man fulde jo hartad 
Troe, at du felv Havde født de haarfagre Mænd af Achaia. 
360 Ham gjenfvarede Here, den qpietiede Drotning: 
Skrakindjagende Zeus! hvor fært dog lyder din Tale! 
Sændes det tit, at Mand mod Mand fuldfommer fit Anflag, 
Etjøndt af forgængelig Slagt, og begavet med ringere Klogftab, 
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Siig, vi ſtulde da jeg, blandt alle Gudinder den Førfte, 
Baade ved Byrd, og tillige fordi jeg kaldes din Huſtrue, 
Du, der byder ſom øverfte Drot over famtlige Guder, 


— Ci i min Harm det Troiſte Folk hiemſoge med Trængfler ? 
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Saaledes Ordene faldt, fom fer med hinanden de ſtifted. 
Kommen var Thetis imens til Hephaiſtos's ſtraalende Vaaning, 
Bygget af Malm, uforgængelig ſtærk, og deiligſt af alle 
Gudepaladfer, et Vært af fam felv, den krobelſte Lamfod. 

Juſt hun fam traf, ſom ved Bælgen han ſyslede travlt i fit Anſigts 
Eved, ifærd med en Snees trebenede Kjedler at ſmedde, 
Langs med Bæggen at ftaae i den faftopbyggede Hoiſal, 

Og under Bunden af hver anbragte fan trillende Guldhjul, 

For at de let af fig ſelv funde rulle til Guders Forſamling 
Den og atter tilbage, et Under for Diet at flue. 

Færdige vare de næften, alene de kunſtige Øren 

Mangled endnu, dem nagled han faft, og paa Stifterne hamred. 
Medens nu fan med fynderlig Kløgt han øved fin Gjerning, 
Kom til hans Bolig Gudinden, den følverfodede Thetis, 

Og den berømte Hephaiſtos's Viv med det flinnende Liinflør, 
Charis, den deilige, blev (ende vaer, treen ud over Tarſtel, 
Trykkede faſt hendes Haand, tog Ordet, og talte ſaalunde: 

Thetis! du Viv med flæbende Skrud! ærværdige, kjere! 
Hvad har dig bragt til vor Boe? tilforn du gjæfted os ſſelden; 
Træd under Tag, at dig times den Skjel, fom fyldes en Fremmede 

Talt; og i Stuen fin Gjæfgt indførte den bolde Gudinde, 
Bod hende fætte fig ned paa en ſtjon og ſtadſelig Heiſtol, 

Rigt benaglet med Sølv, ved Fødderne ftod der en Skammel; 
Kaldte dernæft paa fin Mand, den kunſtberomte Hephaiſtos: 

Skynd dig, Hephaiſtos! kom ind! dig Thetis forlanger i Tale. 
Strax hende fvared igjen den hoiſtnavnkundige Lamfod: 

Vardig og hellig forfand er Gudinden, ſom gjæfter vor Bolig! 
Hun har mig frelſt, da Smerter jeg leed efter Faldet fra Hoiden 
Dengang min Moder faa fræft fil Lyſt at fjæle min Fødfel, 
For jeg var Galt; da havde jeg lidt uforvindelig Pine, 

Hois ei Thetis i Favn og Curynome favde mig grebet, 

Som er den kredsomlobende Flod Okeanos' Datter. 

Aaringer ni jeg ſmeddede der mangt ftadfeligt Arbeid: 
Bradſer og dreiede Ringe, og Kloffer til Øren, og Halsbaand, 
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Lift i den Gvælvede Grotte, og trindt med bruſende Fraade 
Skylled den mægtige Flod Oleanos, uden at Nogen, 
Gud eler dødelig Mand, havde ringefte Nys om mit Ophold, 
Kun af Curynome kjendt, og af Thetis, fom begge mig frelfte. 
Hun til vort Huus nu kommer, thi bør jeg forfand efter Cone 
Yde den haarfagre Thetis den Kyldige Løn for min Redning. 
Sat paa Bordet nu frem for vor Gjæft et quægende Maaltid, 
Medens jeg lægger tilfide min Bælg og mit ſamtlige Bærftøi. 
Talt; fra fin Ambolt fig reiſte paaſtand den forpuſtede Krøbling, 
Humped affted, og de vanføre Been fig bevæged md Møie. 
Puſterne lagde fra Ilden han fjernt, og fit ſamtlige Varltoi, 
Hvormed han øved fin Dent, det lagde han ned i et Soloſtrün. 
Derpaa fan tocde fig reen med en Svamp paa Hænder og Anfigt, 
Og paa den fenede Hals og den haarbevoxede Bringe, | 
Axled fin Kjortel, og greb fin dygtige Stof, og af Doren 
Humped fan ud; paa Veien han frem blev ledet af Terner, 
Som var af Guld, og grandt fane ud ſom levende Viger, 
Baade Forftand i Hjertet og Kræfter og mælende Stemme 
Givet dem blev, og af Guderne felv Gar de lart deres Gjerning. 
Guden de ledede frem, faa de puſtede. Endelig kom han 
Ind til Thetis, og fatte fig ned paa en ſtraalende Høiftel, . 
Trykkede faft hendes Haand, tog Ordet, og talte ſaalunde: 
Thetis! du Viv med flæbende Skrud! ærværdige, fjære! 
Hvad har dig bragt tif vor Boe? tilforn du gjæfted 08 fjelden. 
Nævn dit Hiertes Begjær! heel gjerne jeg føler dit Daſte, 
Hovis det ſtaaer i min Magt, og Hvis det forreften er gjørligt. 
Sam gjenfvarede Thetis paaftand, udgydende Taarer ; 
Er der, Hephaiſtos! o fiig! af Olympens Gudinder tilhobe 
Nogen, ſom martres i Sind af ſaamegen forfmædelig Kummer, 
Som mig Kronion til Oval beffærede, fremfor de Andre? 
Ingen af Havets Gudinder, fun mig han en dødelig Huébond 
Gav, Aiafiden; en Mands Omfavnelfe maatte jeg udſtaae 
Mødig og tvnngen; nu Gubben af førgelig Alderdom ſtranten, 
Ligger I Hallen derhjemme, dog endes min Jammer ci dermed. 
Føde til Verden en Søn, og foftre ham, Zeus mig forlened, 
WYpperft i Heltenes Kreds, i Veiret han ſtjod ſom en Ympe; 
Sam har jeg haget faa trolig, ſom Planten i Agerens Muldiord. 
Bort med de ſnablede Skibe til Ilions Stad jeg Gam fendte, 
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Troernes golf at befelde, men hiſt i Peleus"8 Kongsgaard 

Aldrig jeg meer modtage ham ſtal, hjemkommen fra Krigen; 

AF! men faalænge han lever, og fluer det ſtraalende Sollys, 
Doier San Aval, og mit Somme Gam ei fan baade det mindſte. 
Vigen, hvem felv Achaiernes Folk fam kaared til Kamplon, 
Sende ham raned af Haand den mægtige Drot Agamemnon. 
Slagen af Harm over Ranet han nagedes dybt i fit Hjerte, 
Troerne flutted Achaiernes Mænd bag Sfibene inde, 

Sparrende Veien dem trindt; da bad ham Achaiernes Wldſte 
Bønlig om Hielp, og loved fortrinlige Gaver i Mængde. 

Selv uroffelig faft han fig vægred at værne mod Ufærd, 

Men fine Vaaben fan gav Ku Ven Patroklos at agle, 

Sendte til Øtriden bom ud med talrige Kæmper i Ledtog, 

Og ved den Slaiſte Port de dyftede Dagen igjennem. 

Falden var Staden forviſt, før Dag var omme, men Phoibos 
Slog blandt de forrefte Mænd den fraftige Son af Menoitios 
Efter hans fjæffe Bedrift, og Æren forftned fan Hektor. 

Nu er jeg kommen, at favne dit Knæe, om ikke du vilde 

Skjenke min Søn, hvis Liv er faa fort, et Skjold og en Stridhjelm, 
Og et Par prunkende Sfinner, at fæfte med Spænder om Smalbeen, 
Dertil et. Pandfer, hang trofaſte Ven forlige hans eget, 

Feldet af Troer, og felv af Sorg han fig vælter i Støvet. 
Strax hende fvared igjen den hoiſtnavnkundige Lamfod: 

Slade dig tiltaald! lad dette dog ei bekymre dit Hjerte! 

Gid jeg mægted engang, naar den grufomme Efjebne fig nærmer, 
Ligefaa let for den Hylende Død din Søn at forvare, 

Som jeg en Ruftning ham ftaffer faa fmuf, at Menneſtens Sonner 


. le, ſom faae den at fee, vil hoit forbauſes ved Synet. 


Talende fan fan Thetis forlod, og gif til fin Smedie, 
Vendte mod Ild fine Bælge, og bød dem arbeide dygtig. 
Ind paa Esſerne blæfte de flur; af famtlige tyve 
Foer med fliftende Kraft de brandopflammende Vindpuſt, 
Snart for af fortne den Flittiges Værk, ſnart blæfte de fagte, 
Alt fom det tyktes Hephaiſtos for godt til Arbeidets Fremme. 
Forſt uforgængeligt Kobber og Tin han fafted paa Ilden, 
Kafted faa Solv og fofteligt Guld, og da Dette var færdigt, 
Faſt i Blokken fin Ambolt fan flog, og tog i fin hoire 
Haand den vældige Hammer, og greb med Keiten fin Ildtang. 
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Forſt og fremmeſt han ſmedded et Skjold baade ſtort og forſvarligt, 
Kunſtig han bilded det ud; af tre Lag Malm han om Krindſen 

480 Slog en ſtinnende Rand, og med Sølv beflædte han Remmen. 
Selv derimod var Sfjoldet af fem Lag Malm, og paa Pladen 
Smedded Hephaiſtos med fynderlig Kløgt det kunſtigſte Arbeid. 
Ser afbilded fan Jorden, den hvælvede Himmel og Havet, 
Der den utrættelig ilende Sol, Fuldmaanen og alle 

485 Tindrende Stjerner, fom fidder i Krands paa Himmelen vide. 
Der var Pleiader at fee, Hyader, Orion den ſtarke, 
Der var Bjørnen, fom Himmelens Vogn man ogſaa fenævner, 
Hiſt den dreier fig om, og fæfter fit Blik mod Orion. 
Det er den enefte Stjerne, fom el i Okeanos bades. 

490 Videre bilded han ſmult to velbefolkede Steder, 
Og i den ene var Bryllup og lyſtige Gilder paafærde. 
Brudene førtes af Kammerſet ud, ved flinnende Fakler 
Sen gjennem Byen de drog, hoit tonede Brylupéqvadet. 
Knøfene ſprang i fvingende Dands under Fløiterå og Lyrers 

495 Skingrende Spil og Klang, mens Qvinder i Huſenes Døre 
Stod og betragted den livlige Færd med flørfte Forundring. 
Ogſaa der holdtes paa Torvet et Thing. Follk ſtimlede ſammen; 
Kiv havde reift fig; en Mand var i Strid med en Anden, og Sagen 
Gjaldt en Mandebodégjæld; den Ene forſikkred for Folket, 

500 Øjelden var flaret, den Anden benægtede Bodens Betaling. 
Begge forlangte de Sagen tildoms, og Vidnerne afhørt, 
Og, fom det gaaer, holdt Comme med hiin, og Andre med denne. 
Stimlen blev fyret til Skik af Herolderne. Oldingeraadet 

. Sad paa glattilhuggede Steen i den heldige Rundkreds; 

505 Stave de holdt udi Haand, ſom Folkeherolderne bære, 
Stode faa frem, og En efter Anden i Sagen de dømte. 
To Talenter i Guld lage midt i Kredfen paa Thinget, 
Lonnen for den, ſom redeft og bedt fin Kjendelfe afgav. 

Rundt om den anden afbildede Bye to Skarer af Krigsfoll 

510 Straaled i Ruſtningens Malm. Beleirerne bøde dem vælge, 
Enten at fee deres yndige Stad i Gruus, eller ſtifte 
Alt hvad i Byen der fandtes af God, og give dem Hælvten. 
Dette forfafted de plat, og i Løn de fig rufted til Baghold; 
Quinder, umyndige Børn og hoibedagede Gubber 

515 Rundt til Bevogtning paa Murene fiod; i Felten de Unge 
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Rykked, af Ares til Kamp blev de ført”, og af Pallas Athene; 

Begge var danned' af Guld, af Guld var de Klæder, de bare, 

Begge bevæbnede ſmukt, og ftore, de vare jo Guder, 

Tydelig funde de kjendes, men fmaat var det famtlige Mandſtab. 

Men da de naaede den Plads, ſom tyktes dem tjenligft til Baghold, 

Tæt ved en Mae, hvor alſtens Avæg blev drevet til Vanding, 

Leired de der fig i Løn, med funklende Ruſtning bedakte. 

Fjernt fra den øvrige Hær to Speidere fade paa Udkig, 

Lurende vented de der at fane Syn paa Faar eller Hornqveg. 

Snart lod Hjorder fig ſee; fo Hyrder, ſom lakkede bag dem, 

Blæfte for Morſtab paa Nør, om Ufred drømte de iffe. 

Knap blev Avæget de vaer, før de ftyrtede frem, og i Skynding 

Raned de bort baade Drifter af Koer og herlige Flokke 

Snechvide Lam; Ovægdriverne felv, dem tog de af Dage. 

Da nu de fjendtlige Mænd, ſom var leirede udenfor Staden, 

Marked denStøi, ſom vedAvæget var vaft,da fprang de paaStridskarm 

Op, og affted i flyvende Fart; ſnait naaede de Stedet, 

Stilled fig op, og fæmped en Kamp ved Bredden af Aaen, 

Huggende los paa hinanden med malmbevabnede Landfer. 

Svart huferede Tvedragt og Larm, og den gruſomme Dedémøe, 

Rodnet af Krigeres Blod var Kaaben, fom Gang over Skuldren, 

Hiſt en giſpende Avæftet hun greb, her greb hun en Saarlos, 

Tog faa ved Foden en Falden, og flæbte Ham hen gjennem Tumlen. 

Levende Menneffer lig de færdedes vildt, og i Kampen 

Rev de hinanden af Haand de Liig, ſom var faldne paa Valen. 
Derpaa han bilded en Mark, baade jevn og af ypperligt Jordsmon, 

Bred og tregange pløjet; der fjørte mangfoldige Bønder 

Sen over Bang deres Plov, ſnart frem, fnart atter tilbage. 

Hvergang de faa havde vendt, og de naaede det yderſte Markſtjel, 

Kom der en Mand, ſom ihænde dem gav et Kruus Med en liflig 

Qvægende Biin; faa vendte de om, og hver i fin Fure 

Kjørte de raſkt til den modfatte Kant af den klimpede Brafmarf. 

Mulden i Sporet var fort, livagtig ſom ploiede Jorde, 

Skjondt den var bildet i Guld, et hoiſt vidunderligt Kunftværf. 
Videre bilded med Kunſt Gan en rig dybtbølgende Kornmark. 

Hoſtfolk meiede Sed med hoasſede Segler ifænde; 

Her efter Skaaret til Jord ſank Straaene, Haandfuld paa Haandfuld, 

Hiſt gik Karle, ſom bandt dem i Neeg med ſnoede Halmbaand. 
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Tre Neegbindere færdedes flinfe; bag Melerne gif der 
555 Drenge, ſom ſankede flittigen op, og med Favnene fulde 
Bare de Kornet til fine; men taus ſtod Cieren blandt dem, 
Tet ved Negene, ſtottet til Stav, heel glad i fit Hjerte. 
Under en Ceg, et Styffe derfra, blev lavet et Maaltid, 
Dvortif var flagtet et NØD, af Svendene, medens at Avindfolf 
560 Drysſed paa Kjødet det hodeſte Meel til Karlenes Davre. 
Dernæft en Biingaard han bilded med bugnende Ranker og prægtig, 
Heelt af det purefte Guld, men Druerne ſeld vare forte. 
Rankerne vandt fig om Stænger af Sølv fra Ende til anden; 
. Rundt om løb der en Groft af Staal, og derom et Gjerde, 
565 Gom var af Ting til Viingaarden op en eneſte Fodftie 
Randt, ad hvilfen i Hoſten mayn drog, for Druet at ſamle. 
Gutter og blomſtrende Piger i Flok, uſtyldige, muntre, 
Bare den liflige Frugt i flettede Vidiekurve. 
. Midt i Skaren en liden Smaadreng paa den flingende Lyre 
570 Spillede fmuft, med fin barnlige Roſt den deilige Feſtſang 
Linos fan qvad, og til Strengenes Klang de Øvrige dandſed 
Under den lyftigfte Jubel og Gang Med hoppende Fødder. 
Videre bilded med Kunſt han en Drift langhornede Oxer, 
Comme var gjort af det rødefte GUD, af Tin var de Andre. 
675 Bogende flyrted af Stalden de ud, paa Vangen at græsfe 
Langs en rislende Bæl, hvis Bred med Siv var bevoxet. 
Ogſaa var Hyrderne bilded' i Guld, fom ginge med Quaget, 
Fire de var, og fulgte af ni rapfodede Hunde. 
. Fremmeſt i Koernes Flof to frygtelig glubende Løver 
580 Greb en brølende Tyr, fom fnos, mens bort de den flæbte; 
Hundene piled afſted, og Knoſene rendte bagefter. ' 
Knap fif Løverne flænget itu det mægtige Heveds 
Skind, faa flugte te Blod og Indvold. Hyrderne ſtyrted 
Efter dem flux, men hidſed omfonft de hurtige Hunde 
585 Rædde de gjød tilbage for Loverne, uden at bide, 
Mærmed fig vel, og glammede høit, men vege forknytte. 
Videre bilded en Bang den höiſtnavnkundige Lamfod, 
Faarene tripped i Dalen omfring faa følverne hvide, 
Trindt om lage der en Stald og en Fold og tæffede Hytter. 
590. Endelig bilded Hephaiſtos med ſpillende Farver en Runddands 
- Sin livagtigen lig, fom tilforn i det mægtige Knosſos 
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Daidalos ordned med Kunſt for den haarfagre Viv Ariadne. 
Blomſtrende Gutter i Hob med rige livſalige Piger 
Svang fig i kredſende Dands, og holdt hinanden om Haandled. 
Pigernes Dragt var af fineſte Liin, men Gutterne Kjortler 
Bar af prunfende Stof, og glindfende faſt ſom en Olie. 
Deilige Krandfe var Pigernes Pryd, men ved Gutternes Hofte 
Hang der en Daggert af Guld, ſom dingled i følverne Remme. 
Snart med øvede Fødder de hopped, og fvang fig i Rundkreds, 
Som naar en Pottemager, der fætter fig ned til fin Gjerning, 
Tager i Hjulet et Tag, for at fee, om det ogſaa vil (løbe; 
Snart i Rakker fordeelte de hoppede frem mod hinanden. 
Rundtom flod der en Svarm og ſaae til, de yndige Dandſe 
Mored dem ret; en guddommelig Sfjald med. Lyren i Hende 
Sang . til fit klingende Spil, og to Krumſpringere blandt dem 
Sloge med Færdighed Hjul, faa faare fin Gang han begyndte. 
Ogſaa den mægtige Flod Okeanos bilded Hephaiſtos 
Heelt omkring den yderſte Rand af det herlige Rundſtiold. 
Aldrig ſaaſnart var det fore, forfvarlige Skjold blevet færdigt, 
Førend han ſmedded et Pandſer, meer blankt end en lyfende Lue, 
Dertil en Hjelm, heel tung, ſom pasſede Helten om Tinding, 
Smuk og af prunkende Arbeid, deus Buſt var virket af Guldtraad, 
Og af det ſtareſte Tin han tilſidſt Beenſtinnerne ſmedded. 
Som nu det Hele var færdigt, da tog den navnkundige Lamfod 
Alt i fin Favn, og lagde der ned for Achilles's Moder, 
Og ſom en Fall hun foer fra Olymps fneedælfede Tinder, 
Bærende bort fra Hephaiſtos's Boe den ſtraalende Ruſtning. 
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Vredens Forſonelſe. 


Dogningen ſteg i fit Safransflør af Okeanos' Vande, 
Lyfet at bringe hver dødelig Mand og udødelig Guddom, 
Juſt ſom Thetis til Skibene kom med Hephaifto8"8 Gaver, 
Hulkende lydt, paa Jord henſtrakt ved Patrokloss Baare 
Traf hun fin Søn; Stalbrodrenes Kreds fad leiret omkring fam, 
Jamrende fvart; da treen hun iblandt dem, den bolde Gudinde, 
Trykkede faft hang Haand, tog Ordet, og talte ſaalunde: 

Elſtede Son! min Achilles! Gam der, ham fade vi hvile, 
Tynger end Sorgen og fvart, han faldt efter Gudernes Billie. 
Tag hvad Hephaiſtos dig gav, en fljøn og ypperlig Ruſtning! 
Aldrig har dødelig Mand en flig om Skuldrene baaret. 
" Saaledes talte Gudinden, og ned hun Ruftningen lagde 
Foran Achilles, da flirrede hoit de ſtraalende Vaaben. 
Radſel betog Myrmidonernes Mænd, fig Ingen fordrifted, 
Did at vende fit Blik for Grue, men jo mere Peleiden 
Stirred derpaa, desmeer optendtes hans Harm, og hang Sine 
Guiftrede vildt under Laag, ret ligeſom glimtende Lynild. 
Froe han løfted i Haand den glimrende Gave fra Guden; 
Gotted fit Syn og fin Hu, ved den Herlighed ret at betragte, 
Og med bevingede Ord han talede faa til fin Moder: 

Moder! den Ruſtning mig ſtjenked en Gud; ja! ſaadant et Kunſtvark 
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Dannes af Guder alene, men aldrig af dødelig Skabning. 

Nu vil jeg Ruftningen axle til Strid, men mit Sind er bekymret 

Svart for Menoitios' fraftige Søn, at Fluer imedens 

Lifte fig ind i de gabende Saar, ſom Malmen har ftunget, 

Avle mangfoldige Kryb, og fælt vanhelde den Døde, 

— Svunden er Livfené Kraft — og hans Liig henſmuldrer forraadnet. 
Dam gjenfvared Gudinden, den følverfodede Thetis : 

Elſtede Søn! lad dette dog ei bekymre dit Hjerte l 

Selv vil jeg gjøre mit Bedfte, for bort at fyfe de lede 

Fluer, ſom gridſt opæde de Mænd, der fegned paa Stridsmark. 

Ya! om han end blev liggende her, til Aaret er omme, 

Bliver dog heel og holden hans Hud, ja fmuffere mulig. 

Stavn nu til Møde paa Thing Adjaiernes Helte tilhebe! 

Siig dig fra Naget, du bærer til Mændenes Drot Agamemnon! 
Klæd dig faa flux i Pandfer til Srrid, og ruft dig med Kjæekhed! 
Talt; det huſpalende Ord gjød Kraft og Lid i Gang Hjerte. 

Strax i Patroklos's Næfe hun drypped den rødlige Nrktars 
Himmelſte Saft, for hel og holden hang Hud at bevare. 
Langå med Havet ad Strand fremvandrede Helten Achilleus, 
Hæved fin tordnende Røft, og vafte Danaernes Kæmper. 
Om det faa end var de Folf, der ved Skibene ellers blev hijemme, 
Hver en Styrmand, ſom fidder tilroerg, og raader for Kaaſen, 
Hver en Skaffer ved Flaaden, fom Mad udſtykked til Hæren, 
Ude ſom En nu drog de til Things, da Peleiden Achillens 
Synlig var bleven paany efter rum Tids Hvile fra Kampfærd. 


"| Hen til Forſamlingen halted afſted to frigdvante Kæmper, 
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Tydeus's Søn, den freidige Helt, og den XÆdling Odysſeus/ 
Begge fig ſtotted paa Spyd, end bar de martrende Vunder; 
Forreft i Kredfen de tog deres Plads, da Thinget de naaede. 
Sidſt af alle Danaer fom Mændenes Drot Agamemnon, 
Piint af et Saar, thi fornys havde Koon, en Søn af Antenor, 
Ramt Gam i drabelig Dyſt med fin malmbevæbnede Landfe. 
Da nu Achaiernes ſamtlige Folk fig paa Thing hapde ſanket, 
Stod i Forſamlingen frem fodrappen Achilles, og talte: 
Atreus's Søn! fuldbedre for dig ſom for mig var det viſtnok, 
Havde fig dette begivet den Stund, da med Harm i vort Hjerte 
Begge vi ypped en nagende Kiv, grimflagne for Avinden. 
Gid hun heller var dræbt af Artemis? Piil ved min Flaade, 
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Dengang jeg hærged Lyrnesſos, og laared mig bende til Bytte. 

Ci da havde for Fiendernes Haand ſaamangen Achaier 

Fæftet fin Tand i Muld den Tid min Forbittrelfe rafte, 

Hektor og Troerned Mænd tå Gammen og Held; men tilvisſe 

Skal i Achaiernes Golf man rum Tid minded vort Kivsmaal. 

Dog, lad fare hvad fordum er ſteet, hvor dybt Det end ſmerter, 

Sindet i Bryſt vi betvinge, om end det fofter 08 Moie! 

Mu far forfand jeg dæmpet min Harm, og ci var det fljelligt, 

Vreden at gjemme beftandig i Sind; velan da! faa fynd dig! 

Val til Kampen paany de haarfagre Mænd af Achaia, 

At dog engang jeg endnu fan med Troerne møde, og prøve, 

Om de har Lyft til at tøve ved Skibene. Silkert jeg troer dog, 

Mangen vil frydes i Hu, naar til Raft fine Knee han fan boie, 

Slipper han ellers fra Spydenes Nam i den mordiſte Kampfard. 
Saaledes taled Achilles, og høit fig Achaierne fryded, ' 

Da de fornam, Gan forfaged fin Harm, den fjætfe Peleide. 

Flux til Orde da tog Krigsfolkenes Drot Agamemnon, 

Alt fra den Plads, hvor han fad, ei frem i Kredſen han traadte: 
Benner! Danaiſte Helte! Krigsgudens behjertede Svende! 

Lytte man bør til en Taler paa Thing, ham i Ordet at falde, 

Skikker fig ci, den Dygtigſte ſelv Ulempe det volder. 

Hvo fan høre hans Roſt, naar Forſamlingen ſtoier og larmer ? 

Qvo fan tale? man kommer tilfort, om faa Mælet er flingert. 

Nu til Achilles jeg retter mit Ord; J andre Danaer 

Lytter med Agt til min Røft, og lægger paa Sind hvad jeg ſiger! 

Alt har mangen en. Gang Achaierne dette mig paaſagt, 

Lydt har de laftet min Færd, og min var Skylden dog iffe, 

Nei! men. Stjebnen og Zeus, og Crinnys, fom vandrer i Natmulm, 

Dem det var, fom paa Thinge mig Gidfed til raſende Jilſind, 

Alt paa den Dag, jeg Achilles fraraned hans hædrende Kampløn. . 

Dog, vad. flulde jeg gjøre? for Alt jo raader en Guddom. 

Daarfkab, en Datter af Zeué, ærværdig, men radſom tillige, 

rifter Enver; hendes Fod er fpæd, og aldrig hun fæfter 

Mede paa Jorden fit Fled, men paa Menneſtens Hoved hun træder, 

Mændenes Slægt til Forderv, og alt har Mange hun hildet. 

Yal fely Zeus fun engang forblindede, fan fom i Bælde 

Hoit over Guder og Menneſter ſtaaer, fslv ham dog bedaared 

Gere ved lumſtelig Soig, hvorvel hun luns er en Quinde. 
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Det var den Dag, Alkmene til Verden en Son ſtulde føde, 
Helten den ftærfe Herakles, bag Thebes forfvarlige Mure. 
Stoltelig taled fan faa blandt alle de falige Guder ; 
Hører mig, famtlige Guder ! og hører mig alle Gudinder ! 
At jeg fan fige, hvad Hjertet i Bryſt mig byder forkynde: 
Vider! Forlosningsgudinden Eileithya bringer et Svendbarn 
Frem idag, en vordende Drot over Folket i Omegn, 
Barn af Heltenes Slægt, hvis Wt af mit Blod er runden. 
Ordet da tog, ſtalkagtig i Hu, den værdige Here: 
Tant flal vorde dit Ord, og ef fuldkommes dit Udſagn. 
Dog velan! Olympiſte Zeus! tilfværg med en vægtig 
Eed mig forvift, at med Tiden en Drot over Folfet i Omegn 
Drengen ſtal vorde, ſom vifler idag fig af Skjød paa en Qvinde, 
Barn af Heltenes Slægt, hvis Xt af dit Blod er runden, 
Saa fun taled, og Zeus, fom ei fornam hendes Skalkhed, 
Svor den hellige Ced, dog høiligen blev han bedaaret. 
Here fig fvang fra den kneiſende Tind af Olympen, og fnarlig 
Til det Achaiſte Argos hun kom; der boede den bolde 
Huſtrue til Sthenelos, Perſeus's Son, og om hende hun vidfte, 
At under Hjertet hun bar paa fyvende Maaned et Svendbarn. 
Fojteret, ei fuldbaaret .endnu, drog Here for Lyfet, 
Sinked Alkmenes Forlosning, og fjerned Cileithyer alle. 
Selv hun Tidenden meldte til Zeus, og talte ſaalunde: 
Zeus! lynflyngende Fader! et Ord vil paa Sind jeg dig lægge 
Helten er fød allerede, Argeiernes vordende Herre, 
Sthenelos' Søn, Euryſtheus ved Navn, af Perſidernes Stamme, 
Altſaa din RÆtling, ei flet til Argeiernes Drot han fig egner, 
Talt; men dybt i Hjertet ham ſlog den bittreſte Brede, 
Daarſtabsgudinden han flug I Hovedets glindſende Lokker 
Greb, heel biſter i Hu, og dyrt befvor han, at Daarſkab, 
Hun, ſom foffer Enhver i Fordærv, ſtulde aldrig herefter 
Sette fn Fod paa Olymp og den fljernebeprydede Himmel, 
Og fom han talte, han fvang hende rundt med fin Haand, og fra Himlen 
Ud Gan brat hende ſmed, ſnart naaede hun Menneſtens Fardſel. 
Altid Gun randt ham ihu, faa Gan fuffede, hvergang han. flued, 
Hvilket forfmædeligt Slid hans Søn for Curyſtheus doied. 
Ligedan gif det med mig; naar den bjelmomftraalede Hektor 
Styrted Argeierne ned for Fode ved Sklibenes Bagftavn, 
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Randt mig beftandig den Daarſtab ihu, jeg havde bedrevet. 
Dog, da jeg feilede fvart, og Zeus betog mig Forftanden, 


Bil jeg igjen forfone, vil rigelig gjøre dig fyldeſt. 
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Op da, Peleide, til Kamp! og ffynd paa det øvrige Mandſtab! 
Rede jeg er, at give dig ſtrax de Gaver tilhobe, 
Konning Odysſeus dig foved igear, da i Telt han dig gjæfted, 
Dog har du Lyſt, faa tøv, ftjøndt fvart efter Kampen du Biger, 
Hid fra mt Sfib flal Svendene flux dig Gaverne bringe, 
For at du felv fan fee, at jeg klakkelig Bod dig vil give. 
Sam gjenfvared Achilles, den Helt med det hurtige Fodtrin: 
Atreus's hædrede Son! Krigsfolkenes Drot Agamemnon! 
Om du vil yde den lovede Skjenk, ſom Billighed fræver, 
Eller beholde den, ftaaer til dig felv; men lad os paa Stedet 
Tænte paa Kamp! ei bør vi nu fer med videre Tal: 
Spilde vor Tid, thi fort er det Verk, vi end far at øve, 
Ut man paany Achilles Fan fee blandt de forrefte Stridsmæend 
Hugge de Troifte Fylkninger ned med fin kobberne Spydſtang. 
Varer nu Alle paa lignende Viis betenkte paa Kampfærd? 
Ham gjenfvared Odyöoſes, Den. fnedige Konning, og ſagde: 
Nei! Achilles! hvor fjæbf du end eft, gudlignende Kæmpe! 
Bør du dog el Achaiernes Folk paa faftende Hjerte 
Føre -til Kamp mod Troerne frem, thi ci vil i ſtakket 
Tid den Dyft være ſtridt, naar Mendenes Fylker hinanden 
Forſt ere komne tillivs, og en Gud indblæfer dem Kjakhed. 
Thi lad Achaiernes Mænd ved Skibene forſt ſig forfriſte 
Baade med Mad og Biin, ſom Kræfter og Mod dem fan give! 
Ci fan en Mand, fom drager tilfeltå uden ringeſte Paabid, 
Dagen igjennem fra Grye til Qvald med Fienderne kampe; 
Om fan end nof faa meget beſſeles af Lyt til at ſtride, 
Slappes dog Lemmerne lidt efter lidt, og naar Tørften og Sulten 
Lifter fig paa ham, da vafle fang $næe, naar Foden han Aytter, 
Men naar en Mand er mættet tilgavns med Viin og med Suulmad, 
Om ban faa end med Fienden ſtal ſlaaes fra "Morgen til Aſten, 
Bliver dog freidigt i Barmen fans Mod, og Træthed i Lemmer 
Foler Gan ei, for Alle fra Val fig bort gar forføict. 
Derfor velan! (ad Folfet gaae hiem, og byd dem at folde 
Strax deres Davre. Men Gaverne felv ſtal Kong Agamemnon 
Sid lade bringe til Things, at famtlige Mænd af Achaia 
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Syn for Sagn fan faae, og du felv fan qvæges i Hjertet. 
Frem ſtal i Kredſen han ſtaae, og edelig flal han forſikkre, 
At hendes Leie han aldrig beſteg, eller leged med hende, 


Som det er Menneſtens Viis, alt mellem en Mand og en Avinde, 


Men i dit Bryſt, Achilles! bør Hjertet nu være forfonet, 

Og til Forlig bør der ſtage i hans Felt et koſteligt Gilde, 

Ut i den Skjel, ſom times dig bør, flet Intet ſtal mangle! 

Atreus's Søn! meer billig i Hu mod Andre herefter 

Borde du vil; uſtjelligt forfand er det el, at en Konge 

Soner tilfulde den Mand, ſom felv han forſt har fornærmet. 
Dam tiltaled igjen Krigsfolkenes Drot Agamemnon: 

Son af Laertes! det var mig: en Fryd, at høre din Tale, 


"Stjelligen nævnte du Alt, og fatte det flart fra hinanden. 


Dillig- jeg fværger den æffede Eed, ſom Hjertet mig byder, 
Og ved Beſtjermelſens Gud, ei foærger jeg falſt; men Achilleus 
Tove dog førit et Korn, ſtjondt fvart efter Kampen fan higer. 
Tøver tillige, forfamlede Mænd! til Gaverne alle 
Komme herhid fra mit Telt, og vi flutte den trofaſte Eedspagt! 
Men til dig felv jeg Gaver et Hverv, fom jeg byder dig rogte: 
Bælg af Achaiernes Ungdom en Flok af de ypperſte Svende! 
Lad dem paaftand fra mit Skib hidbringe de Gaver tilhobe, 
Gom vi har lovet Adjiles igaar, og Avinderne hente! 
Men fra Danaernes Leir ſtal Talthybios flux os et Vifviin 
Skaffe herhid, til Zeus og til Solen vi ville det flagte. 

Gam gjenfvared Achilles, den Helt med det hurtige Fodtrin: 
Atreus's hædrede Søn! Krigsfolkenes Drot, Agamemnon | 
Viſt langt bedre det var, om en anden og mere beleilig 
Tid J valgte til dette, naar Frift os undes fra Striden, 
Og naar i Barmen mit Mod ei higer fan fvart efter Kampgang. 
Strøet er Marken med Liig af myrdede Kæmper, dem Heftor, 
Priamos' Son, har fældet, da Zeus ham Æren forlened, 
Og til et Maaltid J raader endda! langt heler forfanden 
Bilde jeg byde Danagernes Mænd i Felten at drage 
Uden al Mad eller Drikke, og ført naar Solen er dalet, 
Tænfe paa rundelig Nadver i Leir, naar Skammen er hevnet. 
gør i det mindſte ſtal ei den ringeſte Bid eller Draabe 
Gjennem mit Svælg nedfynfe, da Døden min Ven mig berøved, 
Gan, fom nu hiſt i mit Telt, af det flængende Kobber forreven, 
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Ligger med Anſigtet vende mod Dør, mens Kæmperne rundtom 
Jamre fig lydt; thi ligger nu hünt mig iffe paa Hjerte, 
Nei! men Drab og Blod, og Krigernes rædfomme Dødsfuf. 
Sam gjenfvarcd Odysſes, den ſuedige Konning, og fagde; 
Peleus's Søn, Achilles! du tappreſte Helt blandt Achaier! 
Kjeklere er du end jeg, og en god Deel bedre du bruger 
Landfen; i Kløgt Derimod tør jeg nof mig falde din Meſter, 
Deels er af Aar jeg ældre, og deels er jeg mere forfaren. 
Derfor du bære det over dit Sind, i mit Raad Big at føic! 
Lang Tid varer det ci, før Mændene mettes af Striden; 
Selv om Malmen til Jord nedhug mangfoldige Halmſtraae, 
Snart er dog Heſten forbi, naar Zeus fin Vagt lader fynfe, 
Han fom er øverfe Raader for Krig mellem Menneſtens Sonner. 
Ei med Bugen Achaiernes Foll bør bejamre de Døde; 
Ikke der rinder en eneſte Dag, at jo mangen en Landsmand 
Miſter fit Liv, naar ſtulde da Friſt i Bejamringen undes? 
Bel er det ſtjelligt, at jorde den Mand, ſom faldt, og begræde 
Dagen igjennem hans Død, dog uden at bloednes i Hjerter, 
Men det er ligeſaa fljcligt, at Mend, hvis Liv i den vilde 
Kamp blev fparet, fig ftyrfe med Mad og Viin, at desbedre 
Uden den ringeſte Raft med fiendtlige Mænd vi fan fride, 
Trindt med den hærdede Malm ompandſrede. Derfor bør Ingen 
Lenger forfinfe fig her, og vente paa anden Befaling. 
Saa er mit Bud, og Vee over Hver, fom bliver tilbage 
Hiſt ved Argeiernes Skibe! nei! fjæft vil vi Alle tilhobe 
Yppe den ſtrappeſte Strid med de heſtebetvingende Troer. 
Talt; og til Folgeſtab valgte han flux den herlige Neſtors 
Sønner med ſamt Melanippos, Meriones, Thoas og Kreions 
Modige Son Lykomedes, og Meges, hois Fader var Phyleus. 
Skyndelig drog de paa Vei til den mægtige Kong Agamemnons 
Telt, og hurtig ſom Ordet var talt, var Sagen iverkſat. 
Syv Trefødder af Konningens Telt de tog efter Løftet, 
Beddeløbsgangere tolv, og en Snees blankſtinnende Kjedler, 
Forte faa fov i qvindelig Dont heel kyndige Piger 
Med fig; den væne Briſeis var felv den ottende blandt dem. 
Guldet til ti Talenters Belob afveied Odysſeus, | 
Gil faa foran, og Gutterne bag, ſom Gaverne bare, | 
Midt i Kredſen de lagde bem ned; da ſtod Agamemnon 
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Frem, og Talthybios flur, en Mand med en Røft fom en Guddom, 
Traadte for Konningen hen, fremledende Ørnen med Haanden. 
Atreus's Søn uddrog nu paaftand med Haanden en Daggert, 
Som ved hans Hofte beftandigen hang ved den mægtige Sværdbalg ; 
Børfter af Ornen med denne fan ſtar, og med oprafte Hænder 
Bad fan til Zeus. Argeiernes Mænd blev- fiddende rundtom 
Tauſe med Andagt og Skik at nytte til Konningens Tale. 
Bedende talte han faa med Øict mod Himmelen vide: 

Zeus, den øverfte mægtigfte Gud, førf være mit Vidne! 
Jorden og Solen, og Sfræffenå Gudinder, fom dybt under Mulde 
Straffe hvert Menneſtens Barn, ſom fvor i Livet en Meeneed, 
Varer mig Bidner, at afdrig min Haand har rørt ved Briſeis, 
Aldrig hun laae i min Favn, eller brugtes til nogen Beſtilling, 
Men i mit Telt uplettet og reen forblev hun beftandig. 

Sværger jeg falft, da lade mig Guderne times den Jammer, 
Svormed de flaae Enhver, fom forfeer fig imod dem ved Meeneed. 

Talt; med den gruſomme Kniv ſtar Vildbasſens Strube fan over. 
Flux med flyngende Kaſt Talthybios ſmed den i Havets 
Svælgende Dyb til Xde for Fiſtene. Hurtig Achilleus 
Reiſte fig op, og talede faa til Argeiernes Ktigsmæend: 

Zeus, Alfader! md ſvar Forblindelfe daarer du Manden! 

Ellers Atreiden forvift ei Gavde mit inderſte Hjerte 

Bragt i det heftigſte Oprør, og aldrig fan havde mig Avinden 
Ranet med Bold og urimelig Trodé ; men Fader Kronion 
Bilde forvift, at mangen Achaier fit Liv fulde miſte. 

Ganger til Davre nu hen, at vi fnart fan ryffe til Angreb! 

Saaledes talte Peleiden, og hæeved den raſte Forſamling. 
Mændene ſpredte fig ad, og begav fig hver til fit Fartoi; 
Men Myrmidonernes Folk tog ivrigen fat paa de ſtjonne 
Gaver, og hen til Achilles 8 Skib de bragte dem alle, 
Lagde dem ned i Teltet, og Quinderne fif de til Sæde, 
Medens til Flokken med Gangerne lob de herlige Svende. 
Men da Briſeis, faa ſtjon fom den gyldene Div Aphrodite, 
Saae for fit Die Patroklos, forreven af hvægfede Malmſpar, 
Styrted Med Hulfen jun over hans Liig, og fradfed med Haanden 
Baade fin Barm og fyldige Hals, og fit deilige Anſigt, 
Grædende talte den Viv, Gudinders livagtige Billed: 

Af! Patroklos, du hulde, mig Staffel faa inderlig fjære! 


290 


295 


305 


310 


315 


320 


325 


Jliaden. 


Dengang jeg ſidſt dig forlod, da leved du end her i Teltet, 

Og ved min Gienkomſt jeg finder tig DØD, du Høvding for Krigsfoll 
Saaledes Jammer paa Jammer evindelig times mig Arme. 
Manden, fom fif mig til Viv af min Fader og værdige Moder, 
Faldt i Kamp for vor Bye, felv fane jeg ham myrdet af Malmſper. 
Tre fambyrdige Brødre, cen Moder til Verden os fødte, 

Miſted jeg ogſaa, en ynkelig DØD de Kjære fig hented; 

Men da den rappe Pelcide ibjel havde flaget min Husbond 
Mynes, og plyndret hang Stad, da taalte du aldrig at fee mig 
Græde, men fagde faa tit, at Helten Achilles til Huftrue 

Vilde mig faare; til Phthia du hjem mig paa Skib vilde føre, 
Og ved mit Bryllup en glimrende Feſt Myrmidonerne give; 
Derfor begræder jeg bittert. din Død, huldſalige Trøfter! 

Saa hun taled med Graad, og Avinderne jamred tilhobe, 
Græd, fom det fod, for Patroklos, i Grunden for egen Bekymring. 
Trindt om Achilles imens flod Folkenes Drotter, og bønlig 
Bad de fam folde fin Davre, men ſukkende gav han dem Afflag: 
Venner! jeg beder, faafandt J har Lyft at føle mit Onſte, 

Byder mig ci, at qvæge mit Sind med Mad. cer Driffe, - 
Svpar er den org, fom piner min Sjel; til Solen er mede, 
Tove jeg vil, og tænfer endda ſtandhaftig at tee mig. 
Talt; og de øvrige Drotter fan bød, fig bort ar forføle ; 
Ikkun de to Atreider og Konning Odysſes tilbage 
Blev med Idomeneus, Neftor og Phoinix, den aldrende Vognhelt. 
Lindre de vilde fang Sorg, men Lindring hans Hjerte fornam ci, 
Før i den blodige Kamps hoitgabende Gvælg han fig ſtyrted, 
delig randt hans Ben ham ihu, og med Jamren han udbrød: 
At! ufalige, fjærefte Den! i forrige Dage ' 
Satte du felv i Teltet os frem den qvægende Davre, 
Heel ufortrøden og rap, naar Achaiernes Sønner i Marken 
Drog til den blodige Kamp med de heſtebetvingende Troer, 
Ak! nu ligger du der, og er dræbt; nu føler mit Hjerte 
Lede til Mad og Drikke, fom ſtaager i Teltet derinde, 
Dig jeg jo favner; af! beeſtere Aval ei funde mig times, 
Ci om jeg fpurgte det Bud, at min Fader var kommen af Dage, 
Gan fom nu græder i Phtihia forviſt fine modige Taarer, 
For pan maa favne fin Son, fom Her i fremmede Lande 
For en afſtyelig Avinde, for Helena, feider med Troer; 
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Eller min elſtede Son Neoptolemos, (ffjøn fom en Guddom, 
San fom nn foftreå paa Skyros, om ellers han end es ilive; 
Lige til nys var beftandig det Haab faa faft i mit Hjerte, 
Ut i det Troiſte Land fun jeg mit Liv ſtulde lade 
Fiernt fra det heftrige Argos, men du hjemdrage til Phthia, 
Hente paa Skyros min elſtede Son med det tjærede Fartoi, 
Tage ham med over Bølgen, og af min Eie ham vife, 
Baade min kneiſende Borg og mit Gods, mine Terner og Svende; 
O thi det bæres mig for, at min Fader er dod allerede, 
Eller dog vift, affældig af Sorg og Aarenes Byrde, 
Slæber fit Liv heel ufelig hen, og venter forgræmmet 


… Daglig at høre det rædfomme Bud, fom melder min Henfart. 


340 


Saa fan talte med Taarer, og Drotterne ſukked tilhobe; 
Alt hvad i Hjemmet tilbage de fod, nu randt dem i Minde. 
Men da Kronion de Jamrende fade, Da følte han Medynk, 


Og med bevingede Ord han talede faa til Athene; 


345 


390 


355 


360 


Elſtede Datter I du fvigter fo reent hiin fraftige Kæmpe ! 
Minder Achilles da virfelig ef dig længer i Tanke? 

See! han fidder nu hiſt ved de ſtavnfremſtikkende Skibe, 
Hoit for fin elſtede Ven Gan jamrer fig; alle de Andre 
Drage til Davre, men han vil ei nyde den ringeſte Føde. 
Gak da til Helten, og gyd i hans Bryſt den liflige Nektars 
Saft, og den himmelſte Spiſe, at Gult fam ei ſtal betage ! 

Talt; og Athene han vakte, fom alt var rede forinden. 
Snar fom en ſtrigende Ørn paa bredtudfpilede Vinger 
Sopoaved fra Himlen hun ned ujennem Luften. Achaiernes Sønner 
Nufted i Leiren fig flinft til Strid, og Nektar Gudinden 
Giod i Achilles's Bryſt og den liflige himmelſte Spiſe, 

For at den piinlige Sult ef Knæernes Kraft ſtulde ſlappe. 
Flux til Faderens herlige Borg hjemvendte Gudinden, 
Medens Achaierne ſtrommede bort fra de hurtige Skibe. 

Ret fom naar Sneen fra Zeus udflyver i mylrende Flogger, 
Jiskold, pidſtet affted af den luftopklarende Nordvind, 
Saaledes ſtimled fra Sfibene bort i mylrende Mængde 
Sjelme, ſom funkled med ſtraalende Glands, og buklede Sfjolde, 
Pandſre med dygtige Plader, og aſttræeſtæeftede Landfer. 
Glandſen mod Himmelen fteg, da ſmilede Marken faa vide 


Alt af den lynende Malm, og Drønet af Krigernes Fodtrin 
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Dundrede hølt, mens blandt fine Mænd Achilles fig rußed; 
Bifter i Hu han gnidfled med Tænderne; begge hang Dine 
Gniftrede vildt ſom blusſende Ild; forfmædelig Smerte 
Trængte fig dybt i hans Sjel, og af Harm mod Troerne fnøs han⸗ 
Medens fan agled de Vaaben, Hephaiſtos med Kunft havde fmedder. 
Forſt og fremmeft fan lagde de deilige finner om Smalbeen, 
Tæt om Anklerne ſtutted de faft med følverne Spaender; 
Bidere fpændte han trindt om Bryſt det prægtige Pandfer, 
Kaſted dernæft over Axel def folvbenaglede Malmfværd, 
Tog faa paa Armen fir Skjold, fom baade var ftort og forſvarligt, 
Dertil ſom Maanen faa biankt det ſtraalede vidt i det Fjerne. 
Ret fom det lyſende Skin af en Ild, fom Højt paa en Fjeldtind 
Brænder i Hyrdernes eenſomme Stald, fan ſees af Søfoll 
ilde paa Bølgerne fjernt, naar med Magt de drives af Stormen 
Bort fra Det elſtede Hjem paa det fiffbefvømmede” Havdyb, 
Saaledes ſteg giennem Luften ct Lys fra den kjalke Peleides 
Deilige kunſtforarbeidede Skjold; faa greb han den tunge 
Hjelm, og om Jåfen den fatte; faa far fom en tindrende Stjerne 
Funkled den buftede Hjelm, omflagret af prunkende Guldhaar, 
Hoilke Hephaiſtos i tuſinde Tal hapde virket til Hjelmbuſt. 
Derpaa i Ruſtningens Plader fig provede Helten Achilleus, 
Om de var Kroppen tilmaade, faa Lemmerne kunde fig røre, 
Pladerne vare ſom Vinger, de løftede Folkenes Horde. 
Derpaa han traf af Hylfteret ud den fædrene Landfe, 
Tung, forfvarlig og lang, flet Ingen af alle Danaer 
Kunde den magte; Achilles alene forftod at handtere 
Landfen af Pelions Aſt, af Cheiron foræret hans Fader, 
Feldet paa Pelions Top til Ulivsſaar for de Tappre. 
Alkimos bjalp imedens Automedon; ivrig de lagde 
Kobblet om Gangernes Hals, og fpændte de prægtige Remme, 
Gav dem faa Bidflet i Mund, traf Tommen tilbage, og bandt den 
Stramt til den holdige Karm: i Haanden fin flunkende Svøbe 
Greb Automedon fing, med et Gæt var han oppe paa Vognen, 
Og da Peleiden var væbnet til Kamp, beſteg han fin Stridskarm; 
Ret fom den firaalende Sol han ſtinned i Ruſtningens Plader, 
Haved fin fordnende Roſt, og raabte til Faderens Heſte: 

Xanthos og Balios! J navnfundige Føl af Podarge! 
Glemmer nu ei fom (df, at føre fra Bal Eder Herre 
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Hiem i Behold til Achaiernes Leir, naar Kampen er udſtridt! 
Lader ham ci ſom Patroklos paa Val aflivet tilbage ! 

Derpaa til Svar ham gav: den flyvende Heft under Aaget 
Xanthos, og boied fit Hoved mod Jord, faa den yppige Manke 
Heelt gled ud over Kobbelets Ring, og rørte ved Gulvet, 
Male den fif af Gudinden, den liliearmede Here: 

Hjem i Behold flal vi bringe dig end, du ſtarke Peleide! 
Alt dog ftunder det ſterkt ad din Død; vor Sfyld cr der ikke, 
Skyldig er kuns den vældige Gud og den mægtige Skjebne. 
Heller ci har vi, det veed jeg forvift, ved Nolen og Dorſthed 
Boldt, at de Troiſte Mænd afdrog Patroklos hang Ruftning ; 
Nei! men den mægtige Gud, fom er fød af den haarfagre Leto, 
Dræbte ham forreft i Slaget, og XRren forlened han Hektor. 
Bi fan jo løbe faa fage, ſom Veſtvindens Puft, der ſtal være 
Rappeſt af Alt i Verden, men dig er den Skſebne berammet, 
At du flal fældes i drabelig Dyſt af en Mand og en Guddom. 

Saa lød Gangerens Ord, og Erinnyer røved den Malet. 
Dragende tungt et Guf udbrød fodrappen Achilleus: 

Xanthos! hoi ſpaaer du min Død? Bebudelſen fan du dig ſpare; 
Selv tilfulde jeg veed, at fjernt fra min Fader og Moder 
Doden ſtal times mig her, men endda jeg helmer dog iffe, 
Før jeg Gar Troerne tumlet, faa Lyft til Kampen forgaaer dem. 

Talt, og forret med Raab fremjog han de ſtampende Hefte. 
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Gudernes Kamp. 


Soaledes ruſted Achaiernes Folk fig hiſt ved de krumme 
Skibe til Strid, i Forening med dig, kampgridſte Peleide! 
Medens den Troiſte Hær ſtod væbnet ved Baffen paa Sletten. 

Zeus befaled nu Themis til Raad hver Guddom at flævne 

& Hoit fra det kloftede Bjerg Olympos's Tind; til dem Alle 
Jilſomt hun gif, og møde dem bød for Zeus i hans Heiſal. 
Yngen af Flodernes Guder, undtagen Okeanos, fvigted, 

Eller af Nymphernes Slægt, ſom boe i De deilige Lunde, 
Eller i Flodernes Kilder og urtebevoxede Dale. 

10 Altfom i Borgen de mødte hos Zeus, hiin Skyernes Herre, 
Tog tilfobe de Plads i den ſtraalende Hal, ſom Hephaiſtos 
Selv Havde bygget med fynderlig Kløgt til Fader Kronion. 
Saaledes fad de hos Zeus forſamlede. Ogſaa Poſeidon 
Mødte paa Kald, fra Havet han fom, men efter de Andre, 

15 Satte fig ned udi Kreds, og frittede Zeus's Beſlutning: 

Zeus! lynflyngende Drot! hvi ſtevned du Guder til Møde? 
Har med Achaier og Troer maaſtee du Noget ifinde, 

Hvilfe nu fnart den hedeſte Dyſt med hinanden vil frifte ? 

Ham Skyſamleren Zeus paaſtand gjenfvared, og ſagde: 

20 Ja! Jordryſter! forſand, du har gjettet mit Hjertes Beſlutning, 
Hvi jeg har faldt Cder hid; jeg ændfer dem, ſely naar de drabes. 


25 
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Selv vil imens jeg. tage min Plads paa en Aas af Olympen, 

Kaſte paa Striden mit Blik, og fryded Derved; men J Andre 

Drager affted til Mændenes Færd, til Achaier og Troer! 

Ganſte ſom ſelv J finde for godt, fan Hjielp J dem yde, 

Thi naar alene Peleiden er med i Kampen mod Troer, 

Flygte de brat for den ſtormende Helt, uden ringeſte Modſtand. 

Blot ved at fee ham, de ryfted af Skrak i forrige Tider, 

Mu derimod, da faa fvart for fin myrdede Ven han er opbragt, 

Troer jeg, at Muren Gan ſtyrter i Gruus trods Skjebnens Forføining. 
Saaledes talte Kronion, og ypped uftandfelig Kampfærd. 

Guderne ginge til Strid, men i to forfjelige Formaal, 

Here med Pallas Athene til Skibenes Krinds fig forføld, 


: DID begav fig tillige den Jordomflynger Poſeidon, 
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Did gif ogſaa Belfignelfens Gud, den fløgtige Hermes ; 

Dem ledſaged Hephaiſtos, ſom ſtolt af umaadelig Styrke 
Humped afſted, de vanføre Been fig bevæged med Møie. 

Wen til det Troiſte Folk gif Ares med blinkende Malmhjelm. 
Phoibos med langtnedrullende Haar og hans piilfroe Soſter, 
Xanthos og Leto med ſamt den ſmilende Viv Aphrodite. 
Medens at Guderne end vare fjernt fra Mændenes Skarer, 
Jublede ſtolt Achaiernes Folk, da Peleiden Achilleus 

Synlig var bleven paany efter rum Tids Hvile fra Kampfærd, 
Men en forfærdelig Stræf fig fneg gjennem Troernes Lemmer ! 
Radde de blev ved at fee, vor fjæft den rappe Peleide 
Straaled i Ruſtningens Malm, heel lig. den mordiſte Krigsgud. 
Men da de ſalige Guder til Mændenes Stimmel var komne, 


Reiſte med Kraft fig den hidſige Kivz høit hæved Athene 


Snart ved den faftede Grav fin Roſt, tæt udenfor Muren, 

Snart ved den buldrende Strand med gjaldende Stemme hun raabte, 

Medens at Ares, fan vild fom Stormen fra fortnende Regnſtye, 

Kaldte med Brøl paa Troernes Mænd, fnart oppe fra Borgen, 

Snart ved Simois' Bred, hvor fan lob paa Kallifolone. 
Saaledes hidſed den evige Slægt de fiendtlige Hære 

Sammen til Strid, (aa den barſteſte Kamp brød log mellem Begge, 

Og med forfærdeligt Brag lod Guders og Menneſters Fader 

Tordenen rulle foroven, imens Pofeidon forneden . 

Roſtede Jorderig vide og Bjergeneg kneiſende Toppe. 

Rundtom fljælvede brat det kildebeſprudlede Idas 
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60 Fødder og Pynter, med Jlions Stad og Achaiernes Skibe. 
Selv under Jord blev Skyggernes Drot Aidonens forfærdet, 
Sprang med et Skrig fra fin Stol af Grue, om over hans Hoved 
Jorderigs Muld kanſtee ved Poſeidons Stød ſtulde revne, 

Og Hang beffumrede Herlige Boe, felv for Guder en Radſel, 

65 Komme tilfone for Menneſtens Xt og de himmelſte Gader ; 
Saadant et Bulder blev hørt, da Guderne traadte til Kampen. 
Phoibos Apollon, bevæbnet til Strid med vingede Pile, 

Traadte nu frem til en Dyſt med den vældige Herfter Poſeidon; 
Mod Enyalios ſtod den Iysblaaøiede Pallas; 

70 Frem mod Here til Strid den guldpiilſtydende Jagtmøe 
Artemis filed fig fjæft, Fjernrammerené piilfroe Soſter; 
Hermes, den ſtærke, Velſignelſens Gud, foer frem imod Leto, 

Og mod Hephaiſtos fig filed den dybthenrullende Flodgud, 
Kaldet af Guderne Xanthos, af Mennefter faldet Skamandros. 

75 Saaledes ſtormede Guder mod Guder i Kamp, men Achilleus 
Higed Mod ivrigſt Begjær, i Stimlen at mødes med Hektor, 
Priamos' Søn, til en Dyſt; hang Blod han helſt vilde give 
Ares at lædffe fig paa, den uroffelig fæmpende Krigsgud. 

Men til at møde Peleiden nu Folkophidſeren Phoibos 

80 Eggede Helten Aineias, og gav Gam Mod udi Bryftet, 
Priamos" Son Lyfaon han lignede grandt paa fir Male, 
Ham livagtigen lig tog Phoibos Apollon til Orde: 

Troiſte Drot, Aineias! Hvad bliver det til med de Trudſler, 
Som du faa ftolt lod falde blandt Troernes Helte vd Gilde? 

85 Freidigen vilde du træde til Kamp med Peleiden Achilleus. 

Ordet faa tog Aineias paaftand, og gav ham til Øjenfvar ; 
Priamos” Søn! fvi byder du mig, da Lyften mig fattes, 
Saadan en Færd, at mødes til Dyſt med den fjæffe Peleion? 
Stred jeg idag med Achilles, forfand ei var det da førfte 

90 Gang i mit Liv, alt fordum engang han jog mig fra Ida 
Bort med fit Spyd, da han ſtormede los, for at rane vort Horngqvæg, 
Dengang han harged Lyrnesſos og Pedaſos; dog i min Ovide 
Frelſte mig Zeus, ſom Kraft og fmidige Knæer mig ſtjenked, 
Ellers var fegnet jeg vift for Achilles's Haand og Athenes, 

95 Foran for Helten hun gif, udbredende Lysning, og bød ham 
Myrde for Fode med Spæret af Malm Leleger og Tror. 
Derfor lad aldrig en Mand fig fordriſte til Kamp med Achilleus! 
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Altid. en Gud jo ſtander Gam nær, fom fam ſthiermer mod Ufærd; 
Kafter han Spyd, faa flyver det frem, og aldrig det ftandfer, 
Førend det fæftes i Menneſtehud. Tilveied en Gud 08 
Kamppilkaarene eens, ci let fulde Seiren ham vorde, 

Ci om fan end var heelt af Malm fra Jéfe til Fodſaal. 

Flux gjenfvared Apollon, hiin mægtige Søn af Kronion: 
Becd i det mindfte, du Ædling! en Bøn til de falige Guder! 
Ordet jo gaaer, at til Verden dig bar den Viv Aphrodite, 
Datter af Zeus, men Achilles er fod af en ringere Guddom, 
Zeus er jo Fader til hiin, Havoldingens Barn er den Anden. 
Gak ham fjæft tillivg med den herdede Malm, og for Alting 
Lad ham ei ffræm.re dig bort med knubbede Ord eller Trud fler ! 

Talt, og umaadelig Kraft indblæfte han Krigernes Heovding. 
Gjjennem de forrette Ræffer han (fred i fin ſtraalende Ruſtning, 
Men at Anchiſes's Søn gjennem Stimlen til Kamp med Achilleus 
Gik, blev ikke fordulgt for den lilicarmede Here, 

Guderne faldte hun til fig paaſtand, og talte ſaalunde: 

Hører nu Begge mit Ord, Pofeidon og Palas Athene ! 
Tænfer alvorligen efter i Sind, hvad Enden vil blive! 

Dit fremſtrider Aineias, fampvæbnet i ſtraalende Ruſtning, 
Modes han vil med Achilles, tilſtyndet til Strid af Apollon. 
Lader os drive tilbage paaſtand hiin Son af Anchiſes, 


120 Eller Tad En af og gaae hen, og ſtienke Peleiden 
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Kiekhed og ſynderlig Kraft, at det ei ham forter par Manddom, 

For at han flart fan fee, at de mægtigfte Guder ham elſte, 

Men at de Guder tilhobe, ſom have for Sfif at beſtierme 

Troernes Folf i Ledingefærd, ere Stakler tilhobe; 

Samtlige fom vi jo ned fra Olymp, at Mødes ved Slaget 

Ser, i det Weed, at for Troernes Haand ham ei ſtulde times 

Vanheld idag; i den fommende Tid maa han frifte hvad Øfjebnen 

Spandt ham ved Fodſlen i Traad den Stund hans Moder fam fødte. 

Dog, naar guddommelig Roſt ci fundgjør fligt for Achilleus, 

Gruer han vift, om En af de Himmelſte træder imod ham, 

Farligt for Menneſtens Blik er en Guds ſtinbarlige Aaſyn. 
Sende til Svar Jordryfteren gav, den ſterke Poſeidon: 

Fnys dog iffe, fom var du fra Sands, fligt iffe dig anftaaer I 

Mig i det mindfte det huer fun (let, at vi, fom i Velde 

Hsiere Kane, vil hidſe til Kamp de øvrige Guder. 
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Mei! lad heller os drage herfra, og etſteds paa en Bakke 
Afveis tage vor Plads, lad faa Mændene førge for Striden. 
Dog, hvis Ares begynder en Dyſt, eler Phoibos Apollon, 
Eller de ſtandſe Peleiden, og ci tilftede fam Kampgang, 

140 Da vil vi felv til den hidſige Færd fremftorme paa Stedet. 
Flug vil de da, det troer jeg forviſt, adſplittes og atter 
Tye til Olympen igjen, til de øvrige Guders Forfamling, 
Kuede fvart af vor kraftige Haand, nodtvungne til Remning. 

Talt; og det vildene Havs ſorthaarede Konge dem førte 

145 Hen til Herakles's kneiſende Bold, ſom Pallas Athene 

Havde med Troiſte Mænd optuet i forrige Dage, 

For at fan did funde tye, og for Havuhyret fig bjerge, 

Derſom det flyrtede frem, og fra Stranden til Sletten fordrev fam. 
Der med de øvrige Guder ihob fig leired Poſeidon; 

150 Heelt indhylled' om Skulder de fad i den tættefte Taage, 
Medens de Andre tog Plads paa Brynet af Kallifolone, 
Herlige Phoibos! hos dig, og hos Stadomſtyrteren Ares. 
Saaledes Guderne fad, baade hisſet og her, og paa Anflag 
Ponſed de ſterkt, men yppe den barſthenſtrekkende Kampfærd . 

155 Bilde de nødig; dog Kamp bød Zeus, fom fad i det Høie. 

Trindt var Sletten befat; af Kempers og Gangeres Kobber 
Straaled Den lyft, og af Krigernes Fied huult gungrede Jorden, 
Altſom de ftyrtede 198, men to fortrinlige Helte 
Treen mod hinanden i Mændenes Kredsé, kamphidſige begge, 

160 Manden Aineias, Anchiſes's Søn, og den Xdling Achilles. 
Forſt Aineias med truende Blik fremtreen; paa hang Hoved 
Nikked den vældige Hjelm, fit lethandteerlige Rundſtjold 
Frem for Bryſtet han holdt, og fvang fin kobberne Spydſtang. 
Men fra den modfatte Kant foer Peleus's Søn Gam imøde, 

165 Net fom en glubende Løve, naar famtlige Mænd fra en Landsbye 

. Flokkes, at ſlaae den ibjel; i Forſtningen, uden at ændfe 
Mændene, gaaer den fin Gang, men Fafter med Spyd en forvoven 
Knos, da flyder den Ryg, opſpilende Gabet, mens Fraaden 
Skummer om Tand; vildt fnyfer i Bryſt dens modige Hjerte; 

170 Derpaa med viftende Hale den ſlager fine Sider og Baglaar, 
Alt for at hidſe fig ſelv desmeer til et frygteligt Angreb, 

Farer faa frem med gniftrende Blik, for enten at myrde 
En af de ſamlede Mænd, eler lade fir Liv udi Stimlen. 
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Saaledes Helten Achilles, hans Kraft og modige Hjerte 
Hidſed fam op til at møde den mandige Søn af Anchiſes. 
Men da de firidende frem hinanden var traadt under Pine, 
Forſt til Orde da tog den Helt fodrappen Achilleus: 

Siig, Aineias! hvi vover du dog faa langt dig fra Mengden 
Bort? Hvad egged dit Sind til en Dyft med mig at forføge ? 
Haaber du enten at keiſes til Drot for de modige Troer, 

Hadret fom Priamos høit? dog felv om du vog mig i Kampen, 
Gav dog Priamos ei flig glimrende Løn dig ihænde, . 
Selv har han Sønner, og faft, ei flygtig af Sind er den Gamle. 
Eller har Troerne alt afmaalt dig en ypperlig Jordiod, 

Herlig til Planter og SGæd, ſom Eiendomsjord at bedrive, 
Derſom du flaaer mig ibjel ? dog knap vil dette dig lykkes. 

Alt har engang Med mit Spyd jeg forjaget dig, flulde jeg mene. 
Hufter du ci den Dag, da ved Avæget du vandrede eenſomt? 
Brat fra Sfrænten af Jda paa flyvende Fod jeg fordrev dig, 

Ei du voved engang paa din Flugt at fre dig tilbage, 

Hen til Lyrnesſos du flygtede ræd; da ſtormed jeg Staden, 

Zeus og Athene var med mig, og brat jeg lagde den øde, 
Qvinder berøved jeg Frihedens" Dag, og førte fom Fanger 

Bort, men du blev frelſt af Zeus og de øvrige Guder. 

Nu derimod vil de neppe beſtjerme dit Liv, fom du viſtnok 
Troſtigen bilder dig ind, thi følg mit Raad, og forføi dig 

Å Atter tilbage til Stimlen, og træd mig ei under Øine, 

Inden dig times Fordærv! af Slade maae Toéferne lære. 

Ham gjenfvared Aineias paaftand, og talte ſaalunde! 

Bent dog aldrig, Peleide! at fyfe mig bort med et Mundsveir, 
Net fom var jeg en Pog! let funde jeg felv, om mig lyfted, 
Tale dig til med knubbede Ord eller ſtiklende Gluffer. 
Cilfert hinandens Forældre og Æt gjenfidig vi fjende 
Gjennem de ældgamle Sagn, ſom ordes i Folkenes Munde; 
Mine du ligefaa lidet har feet, ſom dine jeg ſtued, 

Men efter Sigende eft du en Gøn af Xdlingen Peleus, 
Fød til Verden af Thetis, den fagerlokkede Havfrue ; 

Jeg Derimod fan forfand den bebjertede Hovding Anchiſes 
Stoltelig nævne ſom Fader, til Moder jeg har Aphrodite. 
Grade flal lydt idag for en Søn enten dine Forældre, 

Eller og mine, thi faft tør jeg troe, med Peblingetaler 
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Skilles vi el fra hinanden idag, eller flippe fra Etriden. 
Dog, hvis dig lyſter om dette Beſted, da vil jeg det ſige, 
Ut ogſaa du fan fjende min Xt, fom er kiendt af faa Mange. 
215 Førft blev Dardanos avlet af Zeus, hiin Skyernes Heire; 
Dan er Dardaniag Stifter; den Tid var Ilions Kongſtad 
End ci bygget paa Sletten til Menneſters Hjem, og man bocde 
Mede ved Foden endnu af det kildebeſprudlede Ida. 
Dardanos avled en Son Erichthonios, Mendenes Konge, 
220 Han var den rigeſte Mand, ſom dengang leved i Verden, 
Heſte ban eied i Mængde, ja tregange tufinde Hopper 
Gik i gang Eng, og lyftige Føl fig om Mødrene boltred. 
Boreas felv optændtee af Lyft til de grædfende Hopper, 
Skabte fig om til en graaſtimlet Hingſt, og parred fig med dem. 
225 Tolv udmærkede Føl blev født ved denne Beblanding ; 
Hvergang de væligen fprang paa de fornfrembringende Marker, 
Løbe de hen over Straagcnes Ax, og knakked dem iffe, 
Ja, naar de væligen fprang paa Havets den mægtige Rygning, 
Evævede [ct over Fladen de hen af de blaalige Bande. 
230 Men Erichthonios avlede Tros, den Ttoiſte Konning, 
Tros havde tre fortrinlige Børn: Asſarakos, Ilos 
Og Ganymedes, livfalig og ſtjen ſom Himmelens Guder; 
San var den fagrefte Svend, fom var runden af dødelig Herkomſt, 
Guderne felv Gam raned fra Jord, Kronion til Mundſtjenk, 
235 Alt for hand Deiligheds Skyld, hos de falige Vasner at leve. 
Ilos's Son var den bolde Laomedon, Mandenes Konge, 
Drotten Laomedon avled Tithonos og Priamos, Lampos, 
Klytios og Hiketaon, et Skud paa Krigsgudens Stamme. 
Kapys, Asſarakos“ Son, blev Fader til Helten Anchiſes, 
240 Jeg er en Son af Anchiſes, og Priamos avlede Hektor; 
Det er den Xt, og det er det Blod, hvoraf jeg mig roſer. 
Dog Kronion forøger og mindſter et Menneſtes Kjæfged, 
Altſom fam tykkes for godt, thi hang er den hoieſte Valde. 
Dog, lad of ei paa Peblingeviis med forfængelig Tale 
245 Øde vor Tid, da til drabelig Dyft i Kredſen vi Kande. 
Let hinanden vi gav faa fvær en Laduing af Skjeldsord, 
Ut den vel fnap funde rummes ombord i en Hundredæring, 
Menneſtets Tunge bevæger fig let, og Ord er der nok af, 
Diid er den Mark, hvor Talen fan tumle fig frem og tilbage, 
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Alt hvad dig lyſter at fige til mig, fan va: fe til Sjenfvar. 

Dog, flet iffe Det giores behov, at vi her med hinanden 

Kives og klamres med haanlige Ord, ret ligeſom Quindfolk, 

Som, naar en finddfortærende Kiv far valt deres Vrede, 

Midt ud paa Gaden forfølge hinanden med mylrende Skfeldsord, 

Sandhed og Løgn ifleng, thi fligt har Vreden i Medfør. 

Ci flal fra Manddomsdaad du vende min Hu med et Mundsveir, 

Før du med mig Gar prøvet en Dyſt; velan da! faa fynd dig! 

Lader 08 ſmage paaſtand hinandens forfvarfige Malmſpar. 
Saaledes taled Aineias, og drev fin vældige Landfe 

Mod det forbauſende Skjold, faa høie det klirred om Spydsod; 

Men med fin fenede Arm fit Skjold Achilles fra Livet 

Holdt, dog ci uden Grue, han mente, den mægtige Spydſtang, 

Kaſtet af Helten Aincias, heel let kunde gaae gjennem Skjoldet, 

Han den Daare, fom ci i Sind og Hjerte betænfte, 

Ut de fortrinlige Gaver, de falige Guder forære, 

Giver ef efter faa let, eller knuſes af dødelig Kæmpe. > 

Heller ei mægtede nu Aineias's vældige Landfe 

Skjoldet at fløve, thi Guldet den ſtandſede, Guddommens Gave; 

Gjennem de to Lag Plader den brød, men tre var tilbage, 

Skjoldet den (amme Hephaiſtos af fem Lag Malm havde fmeddet, 

HYderſt var to af Kobber, af Tin var de inderfte tvende, 

Cet derimod var af Guld, og af dette fans Landfe blev ſtoppet. 

ODernæft Achilles af Haand udflynged fin mægtige Spydſtang, 

Og med fit Spær han traf Aineias's blankede Rundſtjold 

Tæt vid den yderſte Rand, Hvor Kobberets Plade var tyndeft 

Og med det fmeffrefte Læder beflædt, men heelt gjennem Malmen 

Foer den Pelifte AM, fan Pladerne flirred ved Rammet. 

Flux han dukked fig ned, og fit Sfjold i Veiret han rafte, 

Stagen af Sfræf, dog over hang Ryg den hidſige Landfe 

Floi, og fig planted i Muld, men det mandbedakkende Rundftjoldé 

Dobbelte Rand blev fnuft, og da Sparet forbi fam var faret, 

Stod han betagen af Grue, at Spydet faa nær havde ramt ham, 

Og en ufigelig Oval omtaaged hans Blik; men Achilleus 

Trak fit hvesſede Sværd, og ſtyrtede heftig imod Gam 

Med et forfærdeligt Raab, da greb Aineias en Kampſteen, 

Knap to dygtige Karle, ſom nuomſtunder de fødes, 


Magte faa vældig en Steen, dog ene Gan fvang den med Lethed. 
ll, 10 


146 Jliade n. 


Biſt Aineias med Stenen den vildtfremftormende Kempes 
Hjelm og Stjold Havde ramt, fom dog Havde frelſt ham fra Uferd, 

290 Viſt Achilles med Sværdet ham Ulivsſaar Havde givet, 
Naar ikke Jordomſlyngerens Blif betids Havde feet det, 
Flux til de øvrige Guder fit Ord han vendte faalunde ; 

Hal mit Hjerte betages af Sorg for Helten Aineias; 
Fældet af Peleus's Søn ret fnart han vandrer til Hades, 

295 Ene fordi Gan villigen lød Apollons Befaling 
Net fom en Taabe, thi Phoibos fam ci vil frelfe fra Ufærd. 
Hvi ſtal Manden faa fvart for Andres Forbittrelſe lide 
ilden den ringeſte Skyld? mangt velbehageligt Offer 
Har han dog Guderne bragt, fom boe paa Himmelen vide; 

300 Lad og da bort fra truende Død fam flyndeligft føre! 
Ogſaa vil Zeus jo ſvart optændeg af Harm, hvis Achilles 
Slaaer Aineias ihjel, og af Sfjebnen forundes fam Frelfe, 
At ikke Dardanos' Xt flal forgaag uden Rye eller Afbyrd. 
Uldrig far Zeus Kronion faa følt ſom Dardanos elffet 

305 Nogen af alle de Sønner, Gan avled med dødelig Quinde. 
Alt er jo Priamos" famtlige Slæegt forhadt af Kronion, 
Nu ſtal Aineias, den fraftige Helt, over Troerne herſte, 
San og hans Børn i fjernefte Led, fom fødes i Fremtid. 

Sam gjenfvarede Here, den qpietiede Drotning: 

310 elv i dit Sind betænfe du maa, Jordryfter Pofcidon! 
Om du Aineias vil frelfe fra truende Dod, eler ogſaa 
Helten den gjæve flal lade fit Liv for Achilles's Hænder; 
Thi med urokkelig Eed blandt alle de falige Guder 
Svor vi Begge faa tit, baade jeg og Palas Athene, 

315 Aldrig mod Jammerens Dag de Troiſte Mænd at beftjerme, 
Ci om faa hele det Troiſte Land i lyſende Lue 
Blusſede, ſtukket ibrand af Achaiernes krigerſte Sønner. 

Knap Jordryſteren horte det Ord, ſom Here ham ſoared, 
Forend Gan foer afſted gjennem Kamp, gjennem Spydenes Stimmel, 
320 Did hvor Kæmperne ſtod, Aineias og Aiakos' Xtling. 
Flux om Peleiden Achilles's Blik en morkende Taage 
Hylled Gan trindt, greb fat i det malmbevabnede Aſtſper, 
Og af Aineias's Stjold fan ud det rev i det ſamme, 
Men for Achilles's Fødder i Støv nedflængte han Spydet, 
325 Lofted Aineias fra Jord, og fvang ham hoit op i Veiret. 
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Sen over talrige Sfarer af Mænd og vælige Hefte 
Fuer han paa Guddommens Haand i flyvende Fart gjennem Luften, 
Yndtil han naaede det yderſte Skjel af den buldrende Kampplads, 
Hvor de Kaukoniſte Mænd ftod væbnede, rede til Stridenz 
Der treen Jordomflyngeren frem paany for Aincias, 
Og med bevingede Ord fan talede til ham, og fagde: 

Hvo var den Gud, Aineias! ſom faa dig forblinded og bød dig 
Frem forvoven at træde til Kamp mod Helten Achilles, 
Som er din Meſter i Kraft, og mecr af Guderne yndes! 
Nei! hvergaäng du fommer fam nær, faa træf dig tilbage, 
For at du ei trods Sfjebnen ſtal vandre til Hades's Bolig; 
Men naar Peleiden Achilles i Død og Fordærv fig har fyrtet, 
Da fan du forreft i Heltenes Flok med Trøftighed fæmpe, + 
Thi af de andre Danaijte Mænd vil Ingen dig fælde. 

Talt, og brat han Aineias forlod efter denne Formaning. 


Strax adfpredte han Taagen, ſom rugede tæt om Peleidens 
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Blik, da klared det pludfelig op for begge hans Sine. 
Hjertebeklemt til fin mandige Sjel ſaalunde fan talte; 

Sa! for mit Sie jeg feer et hoiſt forbaufende Særfyn ! 

Her min Landfe jo ligger i Støv, men Manden er borte, 

Hvem jeg den kaſted imod, i den Agt at flaae ham tildøde. 
Saa var da ſelv Aineias af Himmelens evige Guder 

Elſket, jeg troede forfand hans Ord var forfængelig Skryden. 
Dog, lad ham fare! mig friſter han knap herefter til Kampgang, 
San maa jo glæde fig høit, at jan nu med Livet er ſluppen. 
Derfor velan! opmuntre jeg vil de kjekke Danaer, 

Saa vil jeg gange til Kamp, og de øvrige Troer forſoge. 

Flux han til Fylkerne fprang, og talede faa til fit Mandſtab: 
Staaer iffe længer faa fjernt fra Troerne, brave Danaer! 
Mand mod Mand ſtal J gaae, og freidigen tænfe paa Striden ! 
Plat umuligt det er jo for mig, hvorvel jeg er kraftfuld, 
Saadan en Flof at komme tillivs, og ſlaaes med dem Alle. 

Sa felv Ares, ſom dog er en Gud, eller Pallas Athene, 

Fit dog i Stridens Befvær el Bugt med faadant et Kampivælg. 

Dog hvad jeg evner at øve med Arm, med Fod og med Kræfter, 

Derpaa forfand, det fover jeg Gøit, ſtal iffe det forte; 

Fare jeg vil gjennem Fiendernes Rad, og neppe ſtal nogen 

Troer fig fryde, fom fommer mig nær, naar Landfen jeg fvinger. 
10? 
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Saa fine Folk fan muntred, men ogſaa den ſtraalende Heftor 

365 Egged fir Mandſtab til Daad, og loved en Dyſt med Achillcus: 

Modige Troifte Mænd! forfardes dog el for Achilles! 
Selv med de falige Guder jeg vel turde ſtride med Munden, 
Stride med Spyd vilde falde mig fvært, deres Kraft er jo tørre. 
Heller ei fætter Achilles i Vark hvert Ord, fan har malet, 

370 Noget bedriver han nok, men det Øvrige flipper fan halvglort. 
Ham jeg mig agter tillivs, om hans Arm end lignede Ilden, 
Ligned Gang Arm end Ilden, og blinfende Jern hans Kjakhed. 

Saaledes muntred Gan Folfet, Da rylked med kneiſende Lander 
Troerne frem, og med gjaldende Raab Hærffarerne mødtes. 
375 Phoibos Apollon paaftand fig nærmede Heftor og ſagde: 
Hektor! ei træde paa Valen du frem til Kamp mod Achilleus! 
Sold dig fra Vaabnencs Gnye, og vent ham i Krigernes Skare! 
Ut fan dig ci ſtal ftinge med Spyd, eller hugge med Glavind. 
Saaledes taled Apollon, og Heltor til Krigernes Stimmel 

380 Trak fig tilbage med Grue, da Guddommens Stemme fan hørte. 
Frem mod de Zroifte Mænd, med Kraft i den mandige Bringe, 
Styrted Achilles med frygteligt Raab, og Iphition vog fan. 
Forſt, Otryntes's Con, en Drot over talrige Stridsfolk. 

Med en Naiade Gam avled den Stadomſtyrter Otryntes 

385 Hiſt i Hydas velſignede Land ved det ſnedekte Tmolos. 

Juſt fom han ſtormede frem, med fit Spyd den bolde Pelcion 

Midt ham i Hovedet traf, faa tvarsigjennem det flaktes, 

Brat han faldt, faa det droncd, da jublede Helten Achilleus: 
Lig nu, Iphition, der! du rædfomfte Kriger af Alle! 

390 Her har du hentet din Død, og til Verden du kom ved Gygaias 
Søe, der ligger din fædrene Gaard, dine fædrene Jorder 
Hiſt ved den fiftrige Hyllos og Hermos's rivende Bande. 

Saaledes jubled han høit, Mulm dælfed Iphitions Dine, 
Vognene over ham løb, og Fælgerne fnufte hans Lemmer ; 

395 Forreft paa Balen han lade. Demoleon, Helten Antenors 
Mandige Son, var den naſte, fom faldt; Achilles's Landſe 
Traf ham i Tindingen gjennem hang Hielms kinddakkende Plade, 
Slet fun bøded den kobberne Hjelm, thi helt gjennem denne 
Løb Spydsodden, faa Skallen blev fnuft, og al Hjernen derinde 

400 Sprøitede frem, faalunde fan vog ham midt i hang Fremfart. 
Frem han ſtormed dernæft mod Hippodamas, juſt fom af Vognen 
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Ned fan fprang, for at flye, og i Ryggen fan ftødte Gam Spydet; 
Brat opgav Gan fin Aand, og brølede, ligefom Tyren 
Brøler, naar rundt den i Kreds om Helikes høje Beherſter 
Slabes af Knoſenes Flof, deres Færd er en Fryd for Poſeidon; 
Og ſom han brølede faa, fløj Sjelen fra Dodningens Knogler. 
Frem med Landfen fan foer mod den deilige Svend Polydoros, 
Priamos' Søn; i Striden af gaae hans Fader forbød Gam, 
Saaſom af Aar den yngfte fan var af alle hang Sønner, 
Derhos den fjærefte Søn, og rap tilbeens fom den Bedſte. 
Ret fom et Barn, for at vife, hvor flinf fan var til at løbe, 
Foer han omfring blandt de forrefte Mænd, til fit Liv han forlige. 
Midt I hang Ryg med Spydet ham traf den bolde Peleide, 
Altſom fan foer fam forbi, juft Der, Hvor Beltet om Livet 
Slutted md Spander af Guld, og hvor Bryniepladerne mødtes. 
Zværg gjennem Livet ved Navlen omtrent kom Spydet tilfyne; 
Hylende ſank fan i Knae, da bredte fig trindt ham en blaalig 
Skye, og fegnende greb Gan med Haand fine ſynkende Tarme. 
Men da faa Heftor blev vaer, hvorlunde hans elſtede Broder 
Holdt udi Haand fine Tarme, og vælted fig hen over Jorden, 
Sortned det brat for hans Blik, da faldt det for tungt paa hans Hjerte, 
Længer at ftande faa fjernt, og frem mod Achilles Gan ſtormed 
Heftig ſom blusſende Ild, mens Landfen fan ſvang, men Achilleus 
Dined ham fnap, før Gan ftyrtede frem, og raabte med Jubel: 
Der er den Mand, fom far voldet min Sjel den bittrefte Smerte, 
Han fom Gar dræbt min fjærefte Ben; ei ſtal vi herefter 
Lifte med Grue fra hinanden os bort, naar vi ſees paa Kampplads. 
Biftert han fafted paa Heftor fit Blif, og raabte til Helten: 
Narmere hid! at Død og Fordærv desfor dig fan times! 
Uden at grue gjenfvared den hjelmomſtraalede Hektor: 
Vent dog aldrig, Peleide! at fyfe mig bort med et Mundsveir, 
Ret ſom var jeg en Pog; let kunde jeg felv, om mig lyfted, 
Tale dig til med knubbede Ord eller ſtiklende Gluffer. 
Bel eft du tapper, det veed jeg, og vel er jeg en vaagere Kempe, 


435 O men i Gudernes Skjed endnu det hviler tilvisſe, 


Om itfe jeg, ftjøndt ringere "Helt, kanſtee med min Landfe 
Slaaer dig ihjel, mit Spær er forfand ogſaa hvaſt udi Enden. 
Talt; med et Sving udflynged Gan flug fit Spyd; men Athene 


Aanded derpaa, og vendte det bort fra den bolde Peleide 
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440 Blot ved et ſagteligt Puſt, da fløj det tilbage til Hektor, 

Med for hans Fødder til Jorden det faldt, da ſtyrted Achilleus 
Frem med vilden Begjær i den Agt at flade fam tildøde, 

Og med et frygteligt Raab, men bort fam fnapped Apollon 
Let, Gan var jo en Gud, og hyllede tæt ham i Taage. 

445 Tregange ſtyrtede frem med fit Spyd den bolde Peleide, 
Tregange ftaf den kobberne OD i den tykkeſte Taage, 

Men da fan fjerdegang ftormede frem med Kraft fom en Guddom, 
Maled han disſe bevingede Ord med forfærdelig Stemme: 
Atter for Døden du flap, du Hund! ja nær var en Ufærd 

450 Skeet dig, men Phoibos Apollon beſtjermed paany dig i Aviden, 
Hvem du paafalder i Bøn, naar til Spydenes Gnye du Drager. 
O men jeg møder dig ſagtens engang, og giver dig Livsbrod, 
Hvis der faafandt er af Guderne En, fom under: mig Biftand. 
Nu vil jeg ile til Kamp mod de Øvrige, hoem jeg faa træffer. 

455 Talt, og mod Dryops han fafted fit Spyd, og traf ham i Halſen; 
Ned for hans Fødder paaftand han tumlede, Ham [od han ligge. 
Men den bebjertede Helt Demuchos, en Søn af Philetor, 
Standſed han førft ved at ſaare hang Knæe med Landfen, og derpaa 
Dug Gan løg med fit mægtige Sværd og berøved ham Livet. 

460 Videre ſtormed Pelciden faa frem, og fil Jorden fra Stridskarm 
Kafted ban Dardanoé ned. og Laogonos, Sonner af Bias, 
Ramte den Ene med Spyd, og hug til Den Anden med Glavind. 
Tros, en Søn af Alaftor, imøde ham løb, og med Knæfald 
Bonlig fan bad ham at fpare hang Liv, og lade ham flippe 

465 Uden at flaae ham, ibjel, men ynkes en jevnaarig Kriger; 
Daarlig betænft, ci faldt det ham ind, at hans Bønner var fpildte, 
Ci var Achilles en Mand med ct blødt og bevægeligt Hjerte, 
Men af det hidſigſte Sind; Tros favned hang Knæee, og om Naade 
Jvrig han bad, men Achilles fit Sværd i Leveren ſtak ham; 

470 Leveren gled af hang Liv, fort ſtrommede Blodet af Bunden 
Over hans Barm, og om Dodningens Blik udbredte fig Mørte. 
Videre ſtyrted Achilles mod Mulios frem, og i Øret 
Stak han ham Spydet, faa Kobberets OD gif ud af det andet 
Øre; frem foer han paany, og Echeklos, en Son af Agenor, 

475 Midt han paa Hovedet traf mod det vældighjaltede Slagfværd, 
Barm blev Klingen af rygende Blod, og om begge hans Øine 
Leired fig brat den blaalige DØD og den mægtige Skjebne. 
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Manden Deukallon ramte fan næft; hvor Generne ſamles 
Nedenfor Albuens Bugt, der bored den fobberne Spydsod 

Dybt fig i Armen, og lam paa fin Haand, med Døden for Ølne 
Noled Gan der, til Achilles et Hug over Halfen med Sværdet 
Gav fam, faa Hoved med Hjelm fløj af, langt ud i det Fjerne 
Brat fremfprang Ryghvirvlernes Marv, ſtrakt laae fan paa Jorden. 
Videre foer han mod Peireos' Søn, den herlige Rhigmos, 
Som fra det frugtbare Thrakierland var dragen i Orlog, 
Slynged fir kobberne Spyd, og traf ham nederſt I Bugen. 

Ned af Vognen fan faldt, og da Svenden Areithoos vendte 
Heſtenes Spand, blev i Ryggen fan ramt af den hvæsfede Spydsod, 
Brat af Karmen han flyrted, og Gangerne tog til at løbe. 

Net ſom en frygtelig ID farer rafende hen gjennem Dalens 
Oyb paa et vandleft Bjerg, og fortærer en Stræfning af Sfovland, 
Medens den hvirvlende Storm overalt til Luerne puſter; 
Saaledes rafte Peleiden med Spyd, og med Kraft fom en Guddom, 
Fremad, og fældede Mand efter Mand, og af Blod fram Jorden. 
Som naar en Mand, der har bundet i Aag bredpandede Oxer, 
Lader dem tærffe den lysgule Byg paa den jevnede Markloe, 
Lettelig falder da Kornet af Straae under Oxernes Fødder, 
Saaledes fnufte det vælige Spand for Achilless Stridskarm 
Liig og Skjolde med trampende Fods Vognaxlen forneden 
Drypped af Blod, og mod Fadingens Krinds, fom løber om Agſtol, 
Sproitede Blod fra Gangernes Hov og Fælgernes Sfinner, 
Stenk paa Stænf, men Pelciden affted, for at vinde fig Hæder, 
Stormede vildt, befudlet med Blod paa de knuſende Hænder. 
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Rampen ved Sloden. 


Men da faa Mændene fom til den rivende Xanthos's Vadſted, 
Hen til den yndige Flod, ſom Zeus Kronion Gar avlet, 
Splitted Achilles Dem ad, og Hælvten han drev over Sletten 
Henimod Ilions Stad, hvor Achaiernes Sønner faa rædde 
Flygted den forrige Dag, da Heftor paa Kamppladſen rafte. 
Did I Forvirring de ſtrommede hen, dog Here lod Taage 
Falde faa tyk om Mændenes Blik, af de ſtandſed; men Hælvten, 
Dreven af Skrak til Den følverne Flods dybtrudlende Stromme, 
Styrted fig ud med lydelig Larm, og Vandene brufte 
Hoit, faa det gungred ad Bredderne hen; med Huien og Skrigen 
Svam de omfring, fnart hiſt fnart fer, i de hvirvlende Bølger. 
Ret fom en Græshoppefværm, naar af Luernes Magt den fordrive, 
Flyver affted til en Flod, og den bratopblusſede Flamme 
Brænder dem, uden at helme, faa ned i Bandet de falde, 
Saal edes fyldtes nu her, af Grue'for Achilles, den dybe 
Xanthos's pladſtende Strom med et Mylr af Mand og af Hefte. 
Landfen tilbage paa Bredden han lod, til en vild Tamariſtbuſt 
Lænet, faa ſprang han ud i Bølgerne, ſterk fom en Guddom; 
Svardet alene beholdt fan, og ponſed paa gruelig Gjerning. 
Bildt omfring fig han hug, trindt lod forfærdelig Rallen, 
Ultfom for Svardet de ſank, og af Blod rodfarvedes Bandet. 
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Som for den uhyre fore Delphin de øvrige Fiſte 

Mylrende flygte med Skrak til den ſtibbetryggende Sohavns 

Bugter ved Land, thi den fluger faa gridſt hver Fift, den fan ſnappe. 

Saaledes krob i den rædfomme Strøm de forfærdede Troer 

Ind under Breddernes Bryn, men da Haanden var træt af at myrde, 

Kaared i Floden fan ud tolv levende Troiſte Gutter, 

Bøde for Helten Patroklos's Fald de fulde tilhobe. 

Op han af Vandet dem traf, af Skrak de ryfted ſom Raakid, 

Bandt dereg Hænder paa Ryggen Med veltilfnittede Remme, 

Hovilke de havde for Skik paa de flettede Brynier at bære, 

Og til de Sugede Skibe han lod fine Svende dem føre. 

Selv fremſtormed Gan atter, til Mord flod hele hans Tanfe. 
Forſt han mødte Lyfaon, Kong Priamos" Son, fom af Floden 

Op var fluppen og flygted; alt havde tilforn paa en natlig 

Vandring Achilles ham truffet engang, og voldelig flæbt ham 

Bort fra Faderen Marl, Gvor han ſtod og ſtar af den vilde 

Figen de ſmidigſte Skud med fin Kniv til en Ageſtolsbue, 

Da fom Helten Adjideå til brad Fordærv for Lykaon. 

engang han havde tilftibg til det velbebyggede Lemnos 

Ladet ham føre tilfalg; en Søn af Jaſon ham fjebte, 

Men af Eetion, Imbros's Drot, hans Gjaſteforbundne, 

Kjobtes han frie for en rundelig Priis, og blev fendt til Arisbe. 

Derfra han lønlig fig fneg, og kom til fin fædrene Bolig, 

Elleve Dage han fryded fit Sind hos de elſtede Frænder 

Efter fit Komme fra Lemnos, nu gav en Gud paa den tolvte 

Dag ham paany Peleiden i Bold, thi denne til Hades 

Skulde ham fende, hvor nødig han end didhen vilde drage. 

Da nu den rappe Peleide blev Ynglingen vaer, ſom var blottet 

Baade for Hjelm og Skjold, og manglede Landfe tillige, 


Altſammen havde til Jorden han flængt, thi paa Flugten fra Floden 


55 


Matted ham Angeſtens Sved, og Knæerne ryfted af Træthed, 
Hjertebeklemt til fin mandige Sjel ſaalunde han talte: 

Hat for mit Øie jeg feer et höiſt forbauſende Særfyn I 
Nu vil de modige Troiſte Mænd, fom jeg ſtilte ved Livet, 
Sikkerlig ſnart opſtige paany af det taagede Mørfe, 
Ret ſom nu denne, der ſendtes tilſalg til det hellige Lemnos, 
Ser ſtager frem, undfluppen fra Dod; ham greb ikke Havets 
Graalige Band, fom holder med Magt faa Mange tilbage. 


a 
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60 Bel da! nu ſtal Gan ſmage forſand min Hvæsfede Spydsod, 
For at jeg grandt fan fee, og vide forvift, om Han biftfra 
Ogſaa vil flippe faa let, Hvad eller den nærende Jord vil 
Holde ham faft, ſom gjemmer endog den ftærfefte Kæmpe. 

Saaledes flod han og grunded, da treen i det ſamme Lyfaon 

65 Ængftelig frem, for at favne hans Knæc; han vilde faa gjerne 
Flye den rædfomme Død og Dødfens forte Gudinde. 

Flux oplofted Achilles fit mægtige Spær, for at ſlaae ham 
Brat ibjel, men han bukked fig ned, løb under, og, favned 
Helten om Knæe; ud over hans Ryg foer Landfen, og planted 

70 Dybt fig i Muld, efter Menneſtekjod den graadigen higed. 
Bonlig Gan klynged fig faſt om Adjiles'8s Knæe med den ene 
Haand, og holdt med den anden hang Spydſtang, uden at flippe, 
Og med bevingede Ord fan talede til Gam og ſagde: 

Veleus'8 Søn! jeg favner dit Knæe, forbarm dig og flaan mig! 

75 Agte du bør mig fom den, der til dig i Ydmyghed tyde, 

Førft jeg nød jo hos dig Demeters velſignede Brodkorn, 
Dengang da bift paa den hegnede Marf du tog mig tilfange. 
Bort fra Fader og Slægt til det heldige Lemnos tilfalg du 
Gendte mig; hundrede Hoveders Vard indbragte jeg dengang, 

80 Nu vil jeg fjøbe mig frie tregange faa dyrt. Det er tolvte 
Morgen idag fra den Stund, jeg hjem til Ilios vendte 
Efter mangfoldige Qvaler, og alt har en ynkelig Skiebne 
Bragt mig igjen i din Bold; forhadt af Zeus maa jeg være, 
Siden paany han mig gav i din Haand, og forfand til et ſtakket 

85 Liv far min Moder mig født, Laothoe, Datter af Drotten 

Altes, det Fjælfe Lelegiſte Folks bedagede Konning, 
Pedaſos' kneiſende Stad han beboer ved Satnius' Bredder. 
Priamos ægted hans Datter, foruden mangfoldige Flere; 
Sønner hun fødte ham tvende, og 08 vil Begge du myrde, 

90 Alt bar min Broder du dræbt, den deilige Svend Polydoros, 
Fremme i Fodfollsſtaren Gan faldt for din hvædfede Landfe, 
Og til min Død nu tegner det her, thi knap vil jeg flippe 
Levende bort fra din Haand, en Gud har jo drevet mig herhen. 
Dette jeg fige dog vil, og læg mit Ord dig paa Hjerte: 

95 Spar mit Liv! ei er jeg en Samkuldbroder til Hektor, 

San fom i Kampen Gar fældet din Ven, faa from og faa mandig. 
Saaledes bad Kong Priamos" Søn, den ædle Lyfaon, 
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Tryglende lydt, men Svaret var barſt, ſom flang fam for Øre: 
Tael el om Løéning til mig, du Gjek! dit Ord fan du ſpare! 
Fordam, forinden Patroklos fig hentede Døden paa Stridsmark, 
Da var mit Sind medlidende ftemt mod Troernes Sønner, 
Levende fanged jeg Mange, og dem lod jeg fælge til Udland. 
Nu derimod ſtal Ingen forfand fin Død kunne undflye, 
Hvem ved Jliong Stad en Gud mig ſtikker ihende, 
Ingen af famtlige Troer, og mindſt af Priamos? Sønner. 
Doe da du, min Ben ! Hvi vil du dig vaande faa heftig? 
Død er jo ogſaa Patroklos, en boldere Helt end Lykaon; 
Seer du el felv, hvad Kæmpe jeg er, Hvor hoi og hvor fager, 
Søn af den ædlefte Helt, en udødelig Viv er min Moder, 
Dog, felv mig ſtal Døden forvift og den mægtige Skjebne 
Ramme, hvad enten det ſteer ved Grye, ved Avæld eler Middag. 
Naar i den blodige Færd en Mand berever mig Livet, 
Enten med Piil fra Streng, eller ogfaa med Spyd han mig træffer. 
Saa lød Ordet; med vaflende Knae og gifpende Hjerte 
Slap Lyfaon hans Landfe paaftand, og med udſtrakte Hænder 
Segned fan nd paa Hug, da trak Achilles fit ſtarpe 
Eværd, og paa Halfen ved Nøglen han hug ham; dybt ind i Kjødet 
Trængte hans Sværds tveeggede Blad, og ned paa fit Anſigt 
Faldt han i Støv, fort ſtrommed hang Blod, og vædede Muldet. 
Derpaa ved Foden Achilles ham greb, og fmed ham i Strommen, 
Og med bevingede Ord han brammende talte faalunde > 
Lig du der blandt de mylrende Fig, (om uden at ynkes 
Slikke dit Blod af Bunden, jeg ſſog dig. Ei ſtal din Moder 
Lægge paa Baare dit Liig, og bejamre dig; neil men Skamanders 
Rivende Strøm flal føre dig ud I den gabende Havbugt. 
Mangen en fpringende Fiſt flal flyde fig op af det forte 
Kruſede Band, med dit hvide Fedt at file fin Hunger. 
Jammer ſtal times Jer, indtil vi naae den hellige Kongſtad, 
Y med Radſel paa Flugten, og jeg bagefter med Mordſlag. 
Selv den ſtyllende Flod, ſom hvirvler med følverne Bande, 
Skal ikke frelfe Jerg ofte forfand J flagte den Tyre, 
Hovſtæerke Gangere ned i dens Strøm J levende fyrte, 
Alt omſonſt, Fordærv ſtal times Jer, indtil J Alle 
Bodet mig har for Patroklos's Drab og Achaiernes Jammer, 
Dem J ved Skibene flog den Stund jeg holdt mig fra Striden. 
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Saa han talte, men biſter i Hu blev Nokken for Alvor, 
. Og I fit Sind Gan veied, hvorlunde Gan bedt ſtulde ſtandſe 
Helten Achilles's Færd, og Troerne fjerme mod Jammer. 
Midlertid ſprang Peleiden med Langſtaftslandſen i Haanden 
140 Frem mod Aſteropaios, tilſinds at ſlage Gam tildøde. 
Denne var Pelegons Søn, hvem Arxiosſtrommen, den brede, 
Avlede med Periboia, den Drot Akesſamenos' ældfte 
Datter; den dySthenrullende Flod hende favned i Elſtov. 
Ham foer Helten tilivg, men frem af Floden fan bryſtgengs 
145 Treen, to Landfer i Haanden fan holdt, og Kjekhed i Barmen 
Skjed ham Xanthos, ſom harmedes fvart for de myrdede Gutter, 
Hvilke Peleiden i Floden faa grumt havde taget af Dage. 
Men da de ſtridende frem hinanden var traadt under Line, 
Førft til Orde da tog den Helt, fodrappen Achilleus: 
150 Hvem eft du? af hvad Folk? at faa driftig du træder imod mig; 
Hver, fom møder min Kraft, er ct Barn af ſtakkels Forældre. 
Flux Gam Pelegons ſtraalende Son gjenfvared og ſagde: 
Peleus's modige Son! Hvi fpørger du mig om min Herkomſt? 
gjernt fra Paionias frugtbare Land ſom Drot for en Skare 
155 Langfpydbærende Mænd i Leding jeg drog; det er elvte 
Morgen idag fra den Stund jeg ført til Ilios ankom. 
Med jeg leder min Æt fra den bredthenſtrommende Flodgud 
Axios, fom med det deiligſte Band over Markene ſtyller; 
Han er Pelegons Fader, og jeg er den landſeberomte 
160 Pelegons Son. Nu frem til Kamp! du ſtolte Peleide! 
Saaledes lød hang truende Røft, da løfted Achilleus 
Pelions AM; to Landfer paa engang fvang faa den fjæffe 
Aſteropaios, thi Keiten faa flinft fom den Hoire han brugte, 
Og med den ene Gan ramte fang Skjold, dog magted den iffe 
165 Skjoldet at fløve, thi Guldet den flandfede, Guddommens Gave; 
Men med den anden en Rift I den Gøire Albue han gav fam, 
Brat fremfprudled det hoirode Blod, dog Landfen forbi ham 
Floi, og fig planted i Muld, efter Kjød den graadigen higed. 
Dernaeſt Achilles af Haand fit retudflyvende Afffpær 
170 Drev mod Aſteropaios, tilſinds at flaae ham tildode. 
Rigtignok feiled jan Manden, og traf det kneiſende Flodbryn, 
Midtop paa Stangen i Muld hans Aſttræeslandſe fig fæfted, 
Men i det famme fra Lænden fan traf fit Glavind, og foer Gam 
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Hidſig tillivs; da prøvede hin med fin vældige Næve 

Op af Muldet at ryffe hans Spyd, men aarfed det iffe; 

Tregange traf fan med heftig Begjær, og rokkede Stangen, 

Tregange fvigted hans Kraft, men fjerdegang var det hans Attraae, 

Stangen at boie, den Peliſte AM, og fnæffe den fønder, 

Men Aiafiden forinden ihjel Gam flog med fit Glavind, 

Midt over Bugen ved Navlen han Gug Gam; alle hang Tarme 

Valded af Livet ham ud, og trindt om den Rallendes Øine 

Bredte fig Mulm; henover hans Bryſt fig ſtyrted Achilleus, 

Trak hans Ruſtning af Krop, og raabte med jublende Stemme: 
Lig du der! for tungt det dig faldt, mod den ftærfe Kronions 

Sonner en Kamp at beftaae, ſtjondt Xtling du eft af en Nokke, 

Thi fra den bredthenſtrommende Flod du jo regner din Herkomſt, 

Men fra den vældige Zeus Min Byrd jeg ſtoltelig (cder, 

Søn jeg er af en Mand, Myrmidonernes mægtige Konning 

Peleus, hvem Aiakos avled, men Zeus var Aiakos' Fader. 

Ligeſom Zeus ftaaer over de havudrislende Floder, 

Staaer ogſaa Slægten, ſom ſtammer fra Zeus, over Floderne Afæt. 

Mægtig er ogfaa den Flod, fom ruller forbi dig, om ellers 

Hielp den yde dig fan, men at fæmpe med Zeus er umuligt ; 

Hverken den vældige Gud Acheloos med fam fig fan maale, 

Eller den dybe Okcanosflod, hvid Kraft er faa vældig, 

Thi fra deng Strøm udflyder alt Band, fom rummes i Havet, 

Samtlige Floder og Kilder, og alle de dybeſte Brønde ; 

Ja! felv denne fornemmer en Grue for den høje Kronions 

Lyn og rædfomme Torden, naar høit fra Himlen den buldrer. 
Talende faa fit kobberne Spyd af Brinfen han udtraf, 

Lod ham faa ligge paa Stedet, hvor nys han røved Gam Livst. 

Strakt i Sandet han laae, beſtyllet af graalige Bølger; 

Flux gav Mal og mylrende Fiſt fig iferd med hang Legem, 

Gridſt med nappende Bid de Fedtet af Nyrerne aad fam. 

Frem Achilles nu foer mod Paioniens Stridsvognskæemper, 

Gom ved den rivende Flod endnu med Forfærdelfe flygted 

Brat fom de faae deres mandige Drot i drabelig Kampgang 

Lade fit Liv for Achilles's Haand og mægtige Slagfværd. 

Derpaa Therſilochos faldt for hans Spyd, og Aſtypylos, Mydon, 

Videre Thraſios, Mneſos og Ainios ſamt Opheleſtes; 

Jal langt flere Paioniſte Mænd Gan nu Gavde fældet, 
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Havde den dybthenrullende Flod ei mælet i Harme, 
Op fra det hvirvlende Dyb i Menneſteſtikkelſe ſtreg den: 
Peleus's Søn! i Kraft og i gruelig Daad over alle . 
218 Kæmper du ftaaer, thi Guderne felv beſtierme dig altid. 
Blev det af Zeus dig forundt, at myrde de ſamtlige Troer, 
Driv dem da bort fra mig, og øv pan Sletten din Udaad. 
Alt er min deilige Strøm opfyldt med Dødningefroppe, 
Knap fan jeg meer udøfe mit Band i det hellige Havdyb, 
220 Ligene fpærre mit Løb, faa fvart anretter du Mandflæt. 
Derfor velan! hør op! du forfærder mig, vældige Hærdrot ! 
Ham gjenfvared Achilles, den Helt med det hurtige Fodtrin: 
Ya! Skamandros, du AStling af Zeus! dit Bud vil jeg lyde; 
Dog, ei hører jeg op at myrde de trodſige Troer, 
225 Før jeg til Byen far drevet Bem hen, og prøvet i Tvefamp, 
Hvo der ſtal give den Anden fin Helfot ; jeg eller Hektor. 
Talt; faa ſtormed Gan frem mod Troerne, ſterk fom en Guddom, 
Derpaa den rivende Flod henvendte fit Ord til Apollon: 
Hal følvbuebevæbnede Gud! din Fader Kronions 
230 Bud fuldfommer du flet, udtrykkelig jo Han befoel dig, 
Troernes Folk at yde din Hjelp, til den ſtumrende Aften 
Lider, og over den klimpede Mark henkaſter fin Skygge. 
Saaledes talede Nokken, da ſprang Achilles fra Brinken 
Midt ud i Floden paany, men rafende bovnede Strømmen, 
235 Valted fra Bunden fit brufende Band, og tumled de mange 
Liig, ſom trindt lage ſtroede faa tyft, af Achilles betvungne. 
Disſe tilhobe den kaſted iland, mens høit ſom en Tyr den 
Brolte, men Alle, ſom end i dens deilige Band var ilive, 
Frelſte den, Dybt i fit fovælgende Skjod den tog dem i Gjemme. 
240 Frygtelig reifte det bruſende Band fig trindt om Achilleus, 
Bølgerne (log mod hang Skjold, og roffed fam; iffe Han megted 
Længer at fæfte med Fod, da greb han fat i en frodig 
Kneifende Elm, men op med Kode den faldt, og i Farten 
Rev Flodbrynet den med fig, dens tætudvorede Grene 
245 Sparred den deilige Strøm, og danned en Broe over Floden, 
AGT den var heelt udſtyrtet i Bølgerne. Op fan af Bandet 
Sprang, og henover Sletten gan løb paa flyvende Fødder, 
Slagen af Skrak, end helmed dog ei den mægtige Flodgud, 
Men med fit ſortladne Vand fan ſtrommede frem, for at ſtandſe 
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Helten Achilles's Færd, og Troerne fEjerme mod Jammer. 

Pludſelig fprang han af Veien faa langt omtrent fom et Spydkaſt, 

Ørnen han ligned I Fart, hiin fortbefjærede Jæger, 

Starkeſt og hurtigſt tillige af alle bevingede Vesner; 

Net fom en Slig affted han foer, Malmpladerne klirred 

Vildt om hans Bryſt, mens tilfide han veg og flygted for Floden, 

Men med forfærdelig Lorm den rullede bagefter Helten. 

Som naar en Markgroftryddende Mand over Uger og Have 

Leder et rindende Band fra en morkthenrislende Kilde; 

Stoppende Gruus fan fafter af Reen med Sfovlen ihende, 

Brat fremvælder da Bandet, Smaaſtenene rulle tilhobe, 

Ned ad den ſtraatnedheldende Jord med Rislen det ſtyller 

Raft, og forud for Manden det løber affted over Agren; 

Saaledes naaede den bølgende Strøm beſtandig Achilleus 

Trods hans Raphed, thi Guder i Kraft ſtaae høit over Manden, 

Hvergang den rappe Peleide nu firengte fig an, for mod Strommen 

Kraftig at ſtaae, og klarligen fee, om famtlige Guder 

Vilde ham drive paa Flugt, fom boe paa Himmelen vide, 

Styrted den regnopfvulmede Flods hoitrullende Bølger 

Ned om hans Sfulder, og roffed hans Fjed; da ſprang han i Veiret 

Mod ihu; den voldfomme Flod, ſom ſtylled fra Siden, 

Matted hans Knæe, og under hans Fod bortlifted den Sandet; 

Jamrende ſtreg da Peleiden med Øinene vendte mod Himlen: 
Fader Kronion ! faa Ingen af famtlige Guder vil altfaa " 

Frelfe mig Arme fra Floden! da fandt jeg mig taalig i Alting. 

Ingen af Himmelens Slægt er Skyld i denne min Qvide 

Meer end min elſtede Moder; ved falffelig Snak hun mig daared, 

Sun fom fortalte forvift, at engang ved Ilions Mure 

Skulde mig times min Død for Apollons bevingede Pile. 

Gid jeg var falden for Heftor, den gjævefte Mand her i Landet, 

Da var det dog den Stærke, ſom vog i Kampen den Stærke ! 

Nu derimod ſtal jeg her, indfpærret af mægtige Bølger, 

Doe en fmædelig Død, fom en Dreng, der vader om Bintren 

Med fine Sviin henover en Bak, og forgaaer i dens Bande. 
Saaledes klaged han lydt, men Pofeidon og Pallas Athene 

Narmed fig Helten paaftand, i Mennefteftilfelfe Begge, 

Haand i Haand fremtreen de, huſpalende lød deres Tale, 

Ordet da tog Jordryſteren flux, den ſterke Poſeidon: 
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Peleus's Søn! fad fare din Skrak, vær iffe faa bangel 
Saadanne Guder, fom Begge vi To, baade jeg og Athene 
Stande dig fraftigen bi, os Zeus har givet ſit Minde. 
Ci er den Lod dig beftemt, at finde din Død udi Floden; 
Snart vil den fynfe til Hvile, ſom felv du grandt ſtal formærfe ; 
Dog vi formane dig ſtærkt, om ellers vort Raad du vil følge, 
Lad ei hvile din Haand fra den altødelæggende Kampfard, 
Før du har drevet Enhver af de Troiſte Kæmper, ſom undflyer, 
Ind bag Ilions Herlige Muur, men Gar Hektor du fældet, 
Gak da til Skibene hjem, vi forlene dig, Hæder at vinde. 

Saa de falte; da ginge de hen til de øvrige Guder, 
Hoiligen ſtyrket ved Gudernes Raad begav ſig Achilleus 
Videre hen ad Marken, ſom heeit var beſtyllet af Flodvand. 
Mange fortrinlige Vaaben af Mænd, fom i Kampen var dræbte, 
Svam omfring blandt Liig, og meng mod Strommen han fremad 
Foer, da hopped i Veiret hans Knæe, men Floden den brede 
Standſed Gam. ci, faa ftor var den Kraft, Athene fam indgjød. 

Ci dog havde Skamandres forvundet fin Harm mod Achilleus, 
Grammere ſelv end tilforn i Veiret den ſtiod fig og reiſte 
Hoit ſine rullende Bolger, mens lydt den til Simois raabte: 

Broder! o lader os Begge forenede kue den ſtærke 
Mand, hyois ci da ſtyrter ret fnart fan Priamos" Kongſtad; 

Ci vil de Troifte Mænd mod jam kunne ftaae fig i Striden, 

Op da! til Hjelp, faa hurtig du fan! opfyld dine Strømmel! 
Fyld dem af Kildernes Veld! kom Bakkences Band til at foulme! 
Friſt! lad Bølgerne hæve fig heit! lad Stammer og Stene 

Rulle med frygteligt Brag, at den redſomme Mand vi fan tæmme ! 
Nu er han vældig forfand, hang Daad er ſom Guders Bedrifter, 
Dog flal hans Kraft knap baade ham fort, ſaalidt fom hans Skjonhed, 
Ellers hans deilige Vaaben, etſteds paa Bunden af Sumpen 
Ligge de ſtal, bedekte med Dynd, men ham ſelv vil jeg grave 
Dybt ned i Sandet, og dæffe jam til med utallige Smaaſteen 
Rundt om; ei ſtal Achaiernes Mænd Gang Been kunne fanfe, 
Saadanne Bunker af Mudder og Gruus vil jeg over Gam dynge; 
Der flal hang Gravmale fane, og ei ſtal Achaiernes Sonner 
Gave behov, at jorde hans Liig og kaſte hang Tue. 

Talt; høit bovned den bruſende Flod, og foer mod Achilles, 
Altſom den pladſted med Glum, med Blod og med. Dedningekroppe; 


e 


345 


350 


355 


360 


Cen og tyvende Sang. 161 


Yal den regnopſoulmede Flod med purpurne Bande 
Hævede Helt fine Bølger, og finrtede frem mod Achilleus. 
AÆngſtelig freg da Here, for Aiafos" Mtling fun grued 
Svart, at den dybthenhvirvlende Flod opfluge fam ſtulde. 
Flux til Hephaiſtos, fin elſtede Son, faalunde Gun talte: 

Opl! til Strid! lamfodede Son! thi ſtjonner jeg rigtig, 
Kan med den rivende Xanthos du vig i Kampen dig maale. 
Op da! til Sjefp, faa hurtig du fan! lad Luerne blusſe! 
Selv vil jeg bort, Veſtvinden paaftand og den klarende Sydvind 
Dætte jeg vil, at de relfe fra Strand en rygende Stormvind; 
Frem (tal den diive den hærgende MD, for at brænde desbedre 
Troiſte Vaaben og Mænd! fif Ild paa Træerne langs med 
Xanthos's Bred! opglod ham ſelvl og fad Gam for Alting 
Ikke forroffe din Hu ved ſmigrende Ord eller Trudfler I 
Stands ei heller din vældige Daad, men faafnart du mig fører 
Lydt opløfte min Roſt, ſtyr da din hidfige Flamme ! 

Talt! da flynged Hephaiſtos fin frygtelig brændende Lue. 
Forſt brød Ilden paa Sletten i Blus, og fortæred de mange 
Liig, fom trindt lage ſtroede faa tykt, af Achilles betvungne. 
Sletten blev tør overalt, og det blinfende Band var fordrevet. 
Gom naar en Have, der ftaaer under Band, ſnart tørres i Hoſtens 
Tid, naar det blæfer fra Nord, til Fryd for Urtegaardsmanden, 
Saaledes torredes Sletten paaſtand, mens Ligene brændte. 
Derpaa vendte Hephaiſtos mod Floden fin lyfende Flamme; 
Luerne greb hver Sim, Hver Piil og hver Tamariſtbuſt, 

Og i Det ſamme var Givet ibrand med Kløver og Enggræs, 
Som ved den deilige Flod langs Bredderne groede faa yppig. 
Aal og Fik i Den hvirvlende Strom var ynkelig ſtedte, 

Og i det deilige Vand de boltred ſig frem og tilbage, 
Martrede fvart af den fnilde Hephaiſtos's glødende Aande; 
Selv den mægtige Flod kom ibrand, tog Ordet og ſagde: 

Ingen, Hephaiſtos! af Gudernes Slægt er i Styrke dig vogen, 
Itke mig lyſter en Kamp med dig, du brændende Laue! 

Stands med Strid! lad Peleus's Son fan jage paa Stedet 
Troernes Folk af Byen, hvad rager mig Krig celler Biſtand! 

Saaledes talte den brændende Flod, hoit ſyded dens Bande. 
Ret ſom en Kjedel i Kog, der foart ophedes af Ilden, 

Naar der ſtal ſmeltes et triveligt Sviiné tykflommede Iſter, 
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Bobler og ſprutter omfring, opſtillet paa fnastørt Brændſel, 
Saaledes gloded den deilige Flod, og Vandene bobled, 

Ikke den lyfted at lobe, men flandfede, martret af Dampen, 
Alt ved den fnilde Hephaiſtos's Kraft, da bad den til Here 
Bønlig, og flug med bevingede Ord faalunde den talte; 

Here! Hvorfor Gar din Son mig Flod mishandlet faa grufomt 
Fremfor de Andre? jeg Gar jo dog ei forbrudt mig imod dig 
Svart fom de øvrige Guder, der hielpe de Troiſte Kæmper. 
Ejerne forfand vil jeg ſtandſe min Færd, er dette din Billie, 
Bog, lad ham ftandfe tillige! og edelig vil jeg forfiffre, 

Uldrig mod Jammerens Dag jeg Troernes Folk vil beftjerme, 
Ci om faa hele det Troifte Land i lyfende Lue . 
Bludfede, ſtulket ibrand af Achaiernes krigerſte Sonner. 

Men da hans Ord hun fornam, den lilieaumede Here, 
Raabte hun flux til Hephaiſtos, ſin Son, og talte ſaalunde: 

Stands! Hephaiſtos, navnkundige Søn, det ſommer fig ilfe, 
Ut du for. Menneſters Skyld faa foart en Udødelig martrer. 

Talt; da fluffed Hephaiſtos fin frygtelig brændende Lue; 
Brat nedftyrted det deilige Vand igjen i fin Flodſeng. 

Men da faa Xanthos's Kraft var kuet, forholdt de fig Begge 
Stille, thi Here dem ſtyred til Noe, hvorvel fun var opbragt. 
Men blandt de øvrige Guder nu reiſte fig fvar og ubændig 
Sttid; deres flendtiige Hjerter | Barm fun aandede Tvedragt. 

Frem de foer med forfærdelig Stoi; vidt drønede Jorden, 
Himmelen gialded ſom Krigsluurs Skrald; det mærfed Kronion 


Hyoit paa Olymp, hvor Gan fad, og liſtelig loe han af Hjertet, 
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Glad ved at ſee, at Guderne drog til Kamp mod hyverandre. 
Fiernt fra hinanden ei længe de flod; Skioldknuſeren Ares 
Stormed foran, og ſtyrtede ført mod Pallas Athene, 
Løfted fit fobberne Spær, og talede haanlig ſaalunde: 
Ha! hyi hidſer du Guder til Strid, du nesviſe Flue! 
Bild og forvoven du eft, dit Mod dig egger uſtyrlig. 
Huſter du ei, da Tydeus's Son du drev til at ftinge 
Mig med fit Spyd, og hvorlunde du ſelv din blinkende Landſe 
Greb, og foer mig tillivs, og forrev mit deilige Legem. 
Nu ſtal ſikkert du bøde for alt hvad Ondt du mig voldte. 
Og fom fan talte, da drev han fit Spyd mod den qvaftede ftærfe 
Aigis, fom ei engang Zeus at knuſe formager med fin Lynild; 
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Dog mod denne han drev ſit Spyd, den blodige Ares. 

Lidet tilbage hun foer, og greb en Steen med ſin brede 

Haand, paa Marken den laane, den ſtore, den kantede Graaſteen, 
Did henvæltet engang af Fortidens Mænd til et Marfſtjel, 

Traf faa paa Halſen den ſtormende Gud, og flapped Gang Lemmer. 
Henover fyn Mark Land Gan faldt, hang Haar blev i Støvet 
Solet, og Ruftningen klirred, da loe Gudinden Athene, 

Og med bevingede Ord fun brammende talte ſaalunde: 

Daare! forvift har du aldrig bctænft, hvor hoit jeg i Styrke 
Over dig ftaaer, da du vover med mig i Kraft dig at maale. 
Saadan en Hevn har din Moders Forbandelfe over dig nedfaldet, 
Hun, fom tugte dig vil, og er hoiſt forbittret, fordi du 
Svigter Achaiernes Folf, og forfoarce de trodſige Troer. 

Og fom Gun talede, vendte hun bort fine funklende Øine, 

Men Aphrodite, hiin Datter af Zeus, tog Ares ved Haanden, 
Svart han fuffed endnu, og med Nød gjenvandt han fin Fatning, 
Strax dog blev hende vaer den lilicarmede Here, 
Og med bevingede Ord hun talede faa til Athene: 
Datter af Aigisſvingeren Zeus, du aldrig Betvungne! 
Atter den nasviſe Flue nu fører den mordiſte Ares 
Bort fra den rædfomme Kamp gjennem Tummelen; efter dem I ſtynd dig 
Gaa hun taled, Athene forfulgte dem, glad i fit Hjerte; 
Flux Gun ftyrtede frem, og flog Aphrodite med breden 
Haand for Bryſtet; da ſlappedes brat hendes Knæer og Hjerte. 
Saa til den alternærende Jord nedſegned de Begge; 
Men med bevingede Ord hun brammende talte faalunde: 

Saadanne fulde de være forfand, de Guder, ſom bjelpe 
Troernes Mænd, naar de ſlages med de brynieflædte Danaer, 
Ligefaa fjæffe til Strid og forvovne, fom fjer Aphrodite 
Kom for Ares at hielpe, og ſtilled fig blot for mit Kraftflag, 
Da var det prægtige Ilions Stad allerede forſtyrret, 

Alt forlængit vi havde da havt en Ende paa Krigen. 

Gaa hun taled, da fmilte den liliearmede Here; 

Men til Apollon paaſtand Jordryſteren vendte fin Tale: 

Phoibos! Hvi ſtaae vi Begge faa fjernt? fligt fommer fig iffe, 
Alt har Andre begyndt; hvilken Skam, om reent uden Kampdaad 
Hjem til Olympen vi fom til Zeus's den fobberne Hofgaard. 


Derfor begynd! thi yngſt af Alder eft du, og Det ſtilked 
11" 
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440 Slet fig for mig, efterdi jeg er eldſt og mere forfaren. 
Taabel hvor eft du glemſom af Du; flet iffe du mindes 
Ul den Oval, fom for Ilions Stad vi To Gave døiet 
Ene blandt ſamtlige Guder, den Tid, vi paa Zeus's Befaling 
Sled et heelt langſommeligt Aar for Løn fom den ſtolte 

445 Konninq Laomedons Trælle, og han var bydende Herre. 

Jeg opførte for Troernes Folk en bred og forfvarlig 

Muur omfring deres Bye til urokkeligt Bærn for Staden ; 
Du derimod ſom Hyrde med dorſtfremvraltende Horngqvæg 
Vanked omfring i den bugtede Dal paa det ſtovrige Ida. 

450 Men da faa fangt om længe de lindrende Stundgudinder 
Bragte Betalingen Dag, da forholdt og den grufomme Konge 
Voldelig hele vor Hyre, og bort han jog os med Trudfler. 
Dig han trued forfand baade Hænder og Fødder at bafte, 

Og til en langtfraliggende Øe tilfalg dig at ſende; 

455 Gjorde faa Miner, at hugge og Ørene af med fit Slagfværd. 
Bort vi ginge da Begge med høiftfordittrede Hjerter, 
Harmfulde over den Løn, ſom han loved, men ei vilde yde. 
Og mod Laomedons Folf endda du vifer dig gunſtig! 

Bedre du prøved med os, Hvordan de trodfige Troer 

460 Ynkelig funne forgaae med Børn og tugtige Avindfolf. 

Sam gjenfoared den mægtige Gud, Fjernflytten Apollon: 
Jordomflynger Poſeidon! du knap mig kaldte betenkſom, 
Hois med dig en Dyſt jeg beſtod for de ſtrobelig ſtakkels 
Menneſters Skyld, dem ligne man maa med Træerne Blade, 

465 Snart de frodigen blomſtre, fortærende Markernes Frugter, 
Snart afmægtige vidne de hen; nei! lader os ſtyndſomſt 
Standſe med Strid! lad faa Folkene ſlaaes ſaameget dem lyſter. 

Saaledes taled Apollon, og vendte fig bort, thi Gan undſage 
Svart fig i Sindet for Dyſt med Faderens fjødelig Broder. 

470 Soſteren Artemis ſtammed ham ud, hiin ivrige Jagtmoe, 

Drotning for Skovenes Bildt, og ſpodſt hun talte ſaalunde: 
Flygter du alt, fjernrammende Gud! og Seiren du ganſte 

Skjenked Pofeidon! ham Æren du gav uden ringefte Moie. 

Taabe! &vi fif du Bue, naar reent uden Nytte du bær den! 

475 Lad mig nu aldtig herefter i Hallerne hjemme hos Fader 
Hore dig prale, fom før du har gjort i Guders Forſamling, 
Ut med den flærfe Poſeidon en Dyft du nok turde vove ! 
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Talt; dog ei noget Svar hende gav Fiernſtytten Apollon. 
Men af Forbittrelfe fnos Kronions ærværdige Mage, 
Haanligen ſtammed Gun Artemis ud med frænfende Tale: 
Hvad! du vover at fætte dig op mod mig, du Forvorpne ! 
Haardt det falde dig vil, med mig i Kraft dig at maale, 
Stjøndt du er væbnet med Bue, thi fun for jordiſte Quindfolk 
Satte dig Zeus til Løvinde, faa dræbe du fan hvem dig lyſter. 
Bedre forfand, de glubende Dyr at bede paa Fjelde, 
Eller de ſtreifende Hjorte, end djervt med Starkere ſtride. 
Lyfter en Kamp dig til Prøve, velan! da fan du fornemme 
Strax, hvor høit jeg ſtaaer over dig, ſom trodfer min Valde. 
Talt; flug Artemis? Hænder med Venſtre hun greb, og om Leddet 
Holdt hun dem faft; med fin Høre hun rev hende Buen af Skulder, 
Slog faa Gudinden, fom vendte fig dert, under Øret med Buen, 
Leende høit, og af Koggeret faldt de hurtige Pile, 
Grædende flygted Gudinden nu bort, ſom en ængftelig Due, 
Naar for en Høg den flyver affted, og i Klippernes Rifter 
Finder et Lye, ei var det beſtemt, at fanges den fulde; 
Saaledes flygted hun grædende bort, og (od Buen i Stikken. 
Flux til Leto nu talte Budbringeren, Argos's Bane: 
Leto! med dig ei ſtride jeg vil, thi vovelig Gjerning 
Er det i Sandhed at ſlaaes med Zeus" Skyſamlerens Koner. 
Thi fan du trøftig og frit blandt alle de falige Guder 
Roſe dig af, at i Kamp over mig du vældig har ſeiret. 
Talt; da ſankede Leto paaftand baade Buen og alle 
Pilene op, ſom trindt i den hvirvlende Støv laae flængte. 
Derpaa med Datterens Vaaben i Haand fun bort fig forføidd. 
Men til Olymp fom denne til Zeus's den kobberne Hofgaard, 
Sat fig paa Faderens Skjed og græd, mens frem og tilbage 
Dirred det himmelſte Glør; da tryffede Fader Kronion 
Datteren op til fit Bryſt, og med hjertelig Latter han ſpurgte: 
Swad for en Gud har gjort dig Fortræd, min elffede Datter! 
liden at blues, ſom Havde dn aabenbart øvet en Udaad? 
Sam gjenfvared paaftand den ſmuktbekrandſede Jagtmøe ; 
Fader! din Huftrue mig flog, den liliearmede Here, 
Hun ſom beftandig er Sfyld i Gudernes Trætter og Kivsmaal. 
Saaledes Ordene faldt, ſom her med hinanden de ſtifted. 
Men til det hellige Ilions Stad begav fig Apollon, 
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Thi Gan befrygted, at alt den Dag Achaiernes Sonner 
Ned flulde ſtyrte den Herlige Muur trods Skjebnens Beflutning. 
Men til Olympen begav fig de øvrige himmelſte Guder, 
Somme med harmfuldt Sind, men ſtolt hovered de Andre. 

520 Der de fig farse hos Zeus, Stormſtyernes Drot. Men Achilleus 
log baade Troiſte Kæmper ihjel og ſtampende Hefte. 
Gom naar en løbende Røg fra en brændende Stad mod den brede 
Simmel opfliger, og Gudernes Harm i Veiret den driver ; 
Alle torvolder den Moie, og Sorg tilſtikker den Mange, 

525 Saaledes voldte Peleiden nu Troerne Sorrig og Møie. 

Men den bedagede Priamos flod paa det hellige Muurtaarn ; 
Der Achilleus han ſaae, den vældige; brat i Forvirring 
Flygted for Helten de Troiſte Mænd, og Ingen paa Modſtand 
Tænfte; da fteg fra Taarnet han ned til Jorden med Veeraab, 

530 Og til de portbevogtende Mænd ved Muren han raabte: 

Op med Porten! og Haand pan Fløicne! indtil vort Hele 
Flygtende Mandſtab er kommen herind; Achilles dem trænger 
Haardt, og alt ér ban ner; mit Sind mig bebuder det Varſte. 
Men er de førft i Behold, og frit fan aande bag Muren, 

535 Lukker da Porten, og ftænger paaſtand de forfvarlige Floie, 
Thi jeg er bange, den raſende Mand indftyrter i Staden. 
Talt; da fljød de Stængerne fra, og aabnede Porten, 
Floiene bredte til Frelfe fig ud, og Phoibos Apollon 
Frem af Aabningen fprang til Troerned Værn imod Ufærd. 
540 Lige mod Ilions kneiſende Muur fra Sletten fig ſtyndte, 
Ter af Torſt og bedæffet med Støv, den flygtende Krigsbær ; 
Hardt med Landfen forfulgte dem hiing; fom flaget af Vanvid 
Raſte hang Hjerte beftantig, hans Agt var Hæder at vinde. 
Big i Achaiernes Bold var det kneiſende Troia nu faldet, 
6545 Naar iffe Phoibos Apollon til Daad havde ſtyndet Agenor, 
Helten Antenors fortrinlige Søn, uplettet og tapper ; 
Mod han fljød Gam i Barmen, og tæt ved Manden Han ſelv fig 
Stilled til Bærn mod den rædfomme Dods tungtrammende Hænder, 
Under den ſtyggende Bøg og tæt indhyllet i Taage. 
550 Knap blev Agenor ham vaer, den Stadomſtyrter Achillens, 
Førend fan ſtandſed, og Hjertet i Barm kom ſtarkt til at klappe; 
Hjertebeffemt til fin mandige Sjel faalunde Han talte; 
Vee mig! ifald jeg ræd for den drabelig ftærfe Peleide 
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Flygter den Vei, de Øvrige lob i Skræl og Forvirring, 
Slaaer han mig dog ihjel, og dræber en uſelig Kryſter. 

Men naar jeg lader de flygtende Mænd omtumles paa Sletten 
Hiſt af Peleiden Achilles, og ſtynder mig bort ad en Gjenvei 
Hen til den Iliſte Markt paa hurtige Fødder, til Idas 
Skovrige Bakker jeg naaer, og dybt i Krattet mig ſtjuler, 
Da fan i Skumringen hjem til Ilions Stad jeg mig lifte, 
Naar jeg har taget et Bad og Min Sved affjølst i Floden. 
Dog, hvi grubler i Sind jeg nu paa faadanne Tanker? 

Blot han iffe mig feer, naar fra Byen jeg flygter til Sletten, 
Bender fig om, og henter mig ind paa hurtige Fødder, 

Da er det plat umuligt, DødSsmøerne længer at undflye ; 
Stærf fom han er Ingen af Menneſtens Sonner tilfobe. 
Dog, hvis her ved Staden jeg drifter at gane ham imøde — 
Visſelig maa fang Hud af Kobberets Od kunne ſaares, 
Meer end cen Øjel eier Gan knap, og ſom der fortælles 

Er han en dødelig Mand, dog Zeus forlener ham Hæder. 

Talt; da bøled han Kroppen, beredt at møde Peleiden; 
Freidigen higed hand mandige Mod efter drabelig Kampgang. 
Net ſom fjæft Leoparden, dybt inde fra Skovenes Tykning, 

Farer mod Jægeren frem, el gruer dens modige Hjerte, 

Geller ei ſtremmes den bort, fljøndt Hundens Glammen den fører ; 
Selv om Jægeren alt med Stil eller Kaſt den har faaret, 
Helmer den ci, ſtlondt ſtungen af Spyd, men flyrter til Angreb, 
Til den med hün faner Bugt, eler lader fit Liv udi Kampen. 
Saaledes Helten Agenor, den Herlige Antenoride, 

Ci ham lyſted at ye, før Dyſt med Achilles var prøvet ; 

Frem for fit Bryft til Skjerm han holdt fit blankede Rundſtjold, 
Sigted paa Helten med Spyd, og raabte med lydelig Stemme: 

Viſt du haabed i Sind, Achilles, du ſtraalende Kæmpe ! 
Troernes velbefæftede Stad idag at forſtyrre. 

Daare! for denne ſtal end heel ſvar Gjenvordighed friſtes. 
End er | Staden vi mange, og derhos dygtige Stridsmend; 
Kjæft til Vern for Huftrue og Børn og elſtte Forældre 
Illons Stad vi beſtjerme, men her ſtal Skjebnen dig ramme, 
Om du er aldrig faa rædfom og uforfærdet en Kriger. 

Talt; da ſvang han det hvædfede Spyd Med fin vældige Næve ; 
Nedenfor Knæet i Benet han traf, ei var det et Glipkaſt; 
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Hoit Benffinnen af flunkende Tin, fom nylig var ſmeddet, 
Klirred ved Rammet ef almen, og mat fpremg Spydet tilbage, 
Uden at bore fig ind, afbedet ved Guddommens Gave. 
595 Frem mod den Xdling Agener nu ſtormede Helten Achillens, 
Dog, Apollon forundte ham el, fig Hæder at vinde, 
Bort ban ſnapped Agenor, eg trindt i Taage ham hyllcd, 
Lod ham faa drage fra Kamp, øg hjem fig i Stithed forfoie. 
Derpaa Peleiden han fjernede fnildt fra det Aygteunde Krigsfolf, 
600 Manden Agenor livagtigen lig Apollon fig ſtilled 
Tat ved Achilless Fødder, og raſt forſulgte Sam Helten. 
Mens paa den hordebevoxche Mark ban lød efter denne, 
Com til den dijbthenhvirvlende Flod Sktamandros blev dreven, 
Med ubetydeligt Forfpring, thi giekket med Lift af Apollon 
605 Haabed Achilles beſtandig, han nof Fulde naae fam i Løbet, 
Kom de øvrige Troiſte Mænd i flygtende Gværme 
Syjertensglade til Byen, ſom ſterkt opfyldtes af Stimlen; 
Alle tilhobe de manglede Mod, pos hinanden at bie 
Udenfor Murene, eller forvisſe fig, hoo der var Suppen, 
610 Hvo der var falden i Kampen, men ind i Staden de voldſomt 
Stroͤmmed, faa Mange fom Fødder og. Snæe havde bjerget i Qupiden. 
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Soaledes drevne til Byen paa Flugt, faa rædde ſom Raakid, 
Kjoled de Sveden, og lænede op til det prægtige Bryftværn 
Slukked de Torſten med læedſtende Drik, men UAchaiernes Sønner 
Rykfed mod Murene frem, md Skjoldene faft imod Skulder. 


& Dog den gruſomme Skjebne befnæred den ſtraalende Heftor, 


Udenfor Staden forblev ved den Skaiſte Port fan tilbage. 

Flux til Peleiden Achilles nu talede Phoibos Apollon: 
Peleus's Søn! Hoi forfølger du mig med hurtige Fødder, 

Dødelig Mand en udedelig Gud? du marked vel neppe, 


10 At med en Guddom du ſtrider, da frem du farer faa bidfig; 


15 Grummeſte Gud! fjernrammende Drot! flor Meen har du voldt mig 


Reent du glemmer din Kamp med Troerne, dem du forſtreækked. 
Ind i Byen de flap, men felv du hid dig Har fjernet; 
Mig du dræber dog ei, en dødelig Mand er jeg itfe. 

Dragende tungt et Suk udbrød fodrappen Achilles: 
Da du fra Muren forlokked mig bid; langt Flere tilvisſe ' 
Havde nu bidt i Grædfet, for hjem de var fomne til Staden. 
Nu har du røvet mig glimrende Roe, og hine du frelſte 
Uden Befoær, du Havde jo ei nogen SHevn at befrygte; 


20 Hevne mig vilde jeg viſt, faafandt jeg mægted og evned. 


Saa han taled, og ſtolt fine Fjed mod Staden han vendte, 
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Styrtende frem faa ſnelt, fom en Veddelobsganger med Vognen, 
Naar den i langſtrakt Fart raſt traver affted over Marken, 
Saa bevæged Achilles de ſmidige Knæer og Fodder. 

25. Sam opdagede Priamos førft, da han lob over Sletten 
Straalende flart fom Stjernen, der henimod Sommerens Slutning 
Rinder paa Himmelen op, og hvid Lys i det natlige Mørfe 
Tindrer med klarere Glimt end nogen af Stjernerne rundtom ; 
Navnet Orions Hund har Menneſtens Sønner den givet; 

30 Klareſt den ſtinner forfand, men Ulykke far den i Medfør, 
Jordens ufalige Børn den fvart hjemføger med Feber; 

Saaledes funfled i Løbet om Bryſt hand kobberne Plader. 
Lydt fig vaandede Gubben, med Hænderne flog han fit Hoved, 
Løftende høit dem i Veiret, og raabte med ynkelig Klage, 

35 Bedende ned til fin elſtede Son, fom udenfor Porten 
Stod umættelig gridſt efter Kamp med Peleiden Achilles; 
Jamrende talte den Gamle, med Hænderne ſtrakte mod Sønnen: 

Hektor! min elffede Søn! trad ei, adſtilt fra de Andre, 
Ene til Kamp mod. Peleiden, at ei du Døden dig heuter, 

40 Ramt af Achilles, en Helt dig langt overlegen i Manddom; 
Han den Gruſomme! gid Gan faa høit var af Guderne elſtet, 
Com han er elſtet af mig, fnart flulde da Sunde med Gribbe 
Xde hans Liig, og en gruelig Sorg Mig vælte fra Hjertet. 
Mange mandhaftige Sønner han røved mig, nogle han dræbte, 

45 Andre Gan ſtikked til Salg til langtfraliggende Øer; 

Atter nu favned jeg tvente, da Troerne trængtes til Staden, 
Hverken min Søn Polydoros jeg fane, ei Heller Lykaon, 
Qvilfe den Dronning for Avinder, Laothoe, begge mig fødte. 
Leve de end i Fiendernes Leir, da fan vi med Tiden 

50 Løfe dem atter for Kobber og Guld, fom ligger derhjemme ; 

Altes, den hædrede Gubbe, Gar rigt udftyret fin Datter; 

Men hvid de fegned i Døden, og alt er i Hades's Bolig, 

Da vil en Kummer det vorde for mig og for Gutternes Moder, 
Men af det øvrige Folf vil fnart den Sorrig forvindes, 

55 Naar blot du ci henter din Død, af Achilles betvungen. 

Kom da herind bag Muren, min Son! til Frelſe for alle 

Troiſte Qvinder og Mænd, at du ei ſtal fljenfe Peleiden 
Glimrende Roed, og du felv dit koſtbare Liv ſtal forlige. 

Bær barmhjertig mod mig, hvem Sorg forfølger min Livstid, 
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60 Mig, jeg Arme, hvem Zeus paa Alderens Tarſtel vil ſtikke 
Emædelig DØD, naar mit Øie har feet utallige Nædfler; 
Sonnerne flaacé ihjel, bort Dottrene fæbes til Sfjændfel, 
Kamrene harges i Borgen med BOD, I græsfeligt Blodbad 
Slænget mod Gulvet de lallende Børn, og Sonnernes Koner 

65 Rives afſted af Danaerneé Folk med udædiffe Hænder. 

Naar da til Slutning en Mand, fom med ffærende Kobber har ramt mig, 
"Jager mig Livet af Lemmerne ud, ſtal forret i Døren 

Graadige Hunde, ſom vogted min Gaard, forrive mit Legem; 
Mangen en Bid fra mit Bord jeg felv i Hallen dem rafte, 

70 Dog de ſtal driffe mit Blod, og flagne med grueligt Vanvid 
Stræfte fig ude ved Porten. Ci (let det flæder en Yugling, 
Dreæbt i Striden at ligge paa Bal, forriftet af Spydsod, 
Smukt, felv efter hang Død, er Alt, hvad han lader tilſyne; 
Men naar en Olding er ſlagen ihjel, og glubende Hunde 

75 Gfjænde fans Bluſel, hang graalige Skjaeg, hang blegede Lokker, 
Det er den tungefte Lod for Jordens ufalige Sønner. 

Saa lød Oldingens "Ord, og de graalige Haar af fit Hoved 
Rykked han op med fin Haand, dog Hektor var ei at bevæge. 
Ogſaa hans Moder fig jamrede lydt med grædende Taarer, 

80 Dugen af Barmen hun rev, med fin Haand fræmrafte fun Bryſtet, 
Og med bevingede Ord under ſtrommende Taarer hun udbrød ; 
Hektor! fad dette dig røre! forbarm dig over din Moder! 

Sar jeg mit fmertebedøvende Bryſt dig raft i din Barndom, 
Kom Det ifu, min Son! og dyt med den mordifte Kæmpe 

85 Jndenfor Muren, men fif dig ci frem til ſtandende Tvekamp. 
Gruſomme! hvis han dig dræber, da ſtal hverken jeg dig begræde, 
Naar du paa Baaren er lagt, du fjærefte Frugt, jeg har baaret, 
Eller din rigtudſtyrede Viv, men fjernt fra 06 begge 
Skal ved Achaiernes Skibe dit Liig opedes af Hunde. 

90 Saa med Jamren og Graad befvoer baade Fader og Moder 
Bonlig den elſtede Son, men Hektor var ei at bevæge; 
Etaaende blev han og vented, til Helten Achilles fig nærmed. 
Som naar en Øgle paa Fjeld, der har ædt forgiftige Urter, 
Bliver paa Neden, ſtjondt frygtelig vred, naar Hyrden fig nærmer, 

95 Vildt den ſtirrer omkring, og bugter fig fælt paa fit Leie, 

Saa med uflufteligt Mod fordlev nu Hektor tilbage. 
Op mod et Taarns fremfpringende Fod fan læned fit Malmſtjold, 
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Og til fin mandige Sjal beflemt om Hjertet fan talte: 

Bee mig! ifald jeg nu gaaer bag Murene ind gjennem Porten, 
Da vil Polpdamaé førft mig ſtrengt overvælde med Haansord, 
Han fom mig raaded, den Troiſte Gær til Staden at føre 
Hün ufalige Aften, da Helten Achilles fig reiſte; 

Dog jeg hørte ham ci, langt bedre det dog havde været. 

Men da jeg nu ved taabelig Id har forødet vort Krigsfolk, 
Blues for Troernes Mænd og langbeflørede Avinder 

Svart jeg i Sind, af en flettere Mand ſtal kunne fortæde ; 
Hektor har Folket forødt ved at ftole for faft paa fin Styrke. 
Saa vil man fige forfand, og for mig langt bedre det vorder, 
Enten at komme med Seier til Bye, hvis Achilles jeg dræber, 
Elder at døe en hæderlig Død i Kampen ved Staden. 

Dog maaſtee, naar min vældige Hjelm og mit buklede Rundſtjoſd 
Med jeg lægger paa Jord, og mit Spyd opfliller mod Muren, 
Ganger faa hen at møde paa Vei den bolde Peleide, 

Naar jeg da lover ham, Helena ſtrax tå Atreus's Sønner 

Atter at give tilbage med ſamt hendes Skatte tilhobe, 

Som Alexandros til Troia hjemførte paa bugede Skibe, 

Det var jo Grunden til Krig, og jeg lover desuden at dele 

Alt det Gods med Achaiernes Folk, ſom findes i Staden, 

Selv kunde ſiden den helligſte Ced jeg af Troerne tage, 

Intet at fjæle med Svig, men ſtifte Hvad indenfor Muren 
Giemmes af God i den prægtige Stad og give dem Hælvten — 
Dog, Hvi grubler i Sind jeg nu paa faadanne Tanfer ? 

Ci fom en Trygler jeg træde ham nær, fan forbarmer fig aldrig, 
Ci vil han agte min Bøn, men flaae mig ihjel, hvis jeg kommer 
Blottet og bar fom en Qvinde, naar ned jeg har lagt mine Baaben ; 
Nu er det fandelig iffe paa Tid med Manden at tale 

Venlig, ſom Ynglingen fnaifer fra Field eller Ceg med fin Pige 
Yngling og Pige Gar fjærlige Ord med hinanden at ſtifte; 

Bedre forfand at træde til Kamp, at fnart vi fornemme, 

Hvem af og den Olympifte Drot vil Seier forunde. 

Gaa fan grubled og blev, da nærmed fig Helten Achilles, 

Ares han lignede grandt, den hielmbuſkryſtende Krigsgud, 
Pelions Aſt, det rædfomme Spær, han gynged paa høire 
Skulder, ogRuſtningens Malm omftraaled ham trindt medenLysglands, 
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Rad blev Hektor, da Helten han ſaae; at blive pan Stedet, 
Driſted han ei, men flygted med Grue fra Porten tilbage. 

Frem da ſtyrted Achilles, å LID til de hurtige Fødder, 

Net ſom en Glente fra Fjeld, den fnarefte Fugl under Himlen, 
Snelt i fufende Flugt gjør Jagt paa en ængftelig Due, 

Bange den ſtryger til Siden, men Glenten er nær og beftandig 
Slaaer den mod Duen med flingrende Skrig af Lyft den at ſnappe; 
Saa fremftyrted han ivrig i Hu, men Hektor tilbage 

Veeg langs Muren, bevægende raſt fine ſmidige Knæer ; 

Varden de ftormed forbi og den figenbevoxede Baffe 

Længer og længer fra Muren heelt hen ad den banede Vognvei. 
Videre fom de forbi to klarthenrindende Vandlob, 

Kilderne, hvorfra Skamandros, den hvirvlende Flod har fit Udſpring. 
En af Kildernes Vand er varmt, og op af dens Bølger 

Stiger, fom Røgen af Ild, en Damp, der breder fig trindt den; 
Kold derimod er den anden, felv midt i Sommerens Hede, 
Ligefom Hagel og Snee, eller Vand, ſom Froften har ſtyrknet. 
Tæt ved Kilderne ftander en Deel forfvarlige Summer, 

Hugne med Kunft af teen, pvor Koner og deilige Piger 
Pleied fra Byen at bringe til Vaſt deres prægtige Klæder 
Fordum i Fredens Tid, forinden Achaierne landed. 

Her forbi nu Flygtningen lob og Forfolgeren bag ham, 

Stark var Manden, ſom veeg, men en ftærfere Mand fam forfulgte, 


Hidſig paa ſtormende Fod, ei løb de tifvedå om et Slagtnod, 


Eller et Skind, ſom fætted til Priis ved Mændenes Dyſtlob, 
Heſtebetvingeren Hektors Liv var Priſen, de løb om. 

Som naar i ſtrygende Fart ſtæarkhovede Veddelobsheſte 

Soinge paa Banen om Maal, naar en glimrende Priis ved et Gravol 
Stander paa Spil, en blomſtrende Møe, hvad eller en Trefod, 
Saaledes løb de tregange rundt om Priamos? Kongſtad 

Naft paa ilende Fod, og alle de Himmelſte faae dem. 

Forſt til Orde da tog hiin Guders og Menneſters Fader: 

Ha! for mit Øie jeg fluer en Mand, hvem høilig jeg elgter, 
Drives om Muren paa Flugt; dybt røres min Sjel over Hektor, 
Han fom af Tyre faa tit mig Bovene brændte til Offer ” 
Snart paa en hoitfremſtikkende Tind af det kloftede Ida, 

Snart paa Ilions Borg, og nu den bolde Peleide 
Rundt om Priamos" Stad paa ilende Fod fam forfølger. 
d 
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Derſor velan, J Guder! betænfer og vejer I Sindet, 
Om vi fra truende Dod ſtal frelfe ham, eller paa Stedet 
Lade den fraftige Helt forlife fit Liv for Achilles. 
Ham gjenfoared Athene, den lysblaabiede Jomfrue: 
Zeus, lynflyngende Fader, Skyſortner! hvad var det du ſagde? 
Manden af dodelig Æt, hvis Skjebne forlængft er berammet, 
Ham paany nu frelfe du vil fra den hylende Kampdod, 
Gjør det! men viåfelig ci vi Guder vil prife din Idræt. 
Sende paaftand Skyſamleren Zeus gjenfvared og ſagde: 
Tritogencia ! mit elſtede Barn! fat Mod! hvad jeg fagde 
Var iffe meent for Alvor, mod dig er jeg foielig ſindet. 
Gjør hvad dig tykkes for godt, men gjør det uden Forhaling! 
Talt, og Athene han vakte, ſom aft var rede forinden, 
Ned i ftormende Fart fun fvang fig fra højen Olympos. 
Raſt i uftandfeligt Løb foer Peleus's Søn efter Hektor, 
Som naar en Hund i Bjiergenes Skov forfølger en Daafalv, 
Com den fra Leiet har reiſt, gjennem Krat, gjennem bugtede Dale. 
Finder Ben end i fin Angſt ct Skjul bag Buſtenes Grene, 
Løber dog Hunden beftandig i Spor, til fit Bytte den fanger; 
Saa kunde Heftor ci fjæle fig bort fra rappen Achilles. 
Hvergang i Løbet Han prøved ct Sving for at vige tilfide 
Mod den Dardanifte Port ind under de prægtige Mure, 
Om man maaftee ved Skud funde dekke fam oppe fra Muren, 
Sprang Achilles i Veien ham flux, og drev ham beftandig 


” Ud imod Sletten, men ſtedſe Gan felv leb inde mod Staden. 
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Ret fom i Drømme man iffe formaaer en Flygtning at fange, 
Hverken fan hiin undlobe ved Flugt eller Denne fam gribe, 
Saa kunde hiin ei hente ham ind eller denne ham undgaae. 
Dug hvordan Havde Hektor nu Dodsgudinderne undfinet, 
Naar ci Apollon en Gang endnu, dog det var den fidfte, 
trædende nær havde vaft hans Kraft og ſmidige Knæer. 

Men ved et Vink med fit Hoved forbed Achil fine Kæmper 
Spyd mod Hektor at fafte, at Ingen den Roes ſtulde vinde, 
Forſt at have Gam ramt, og fan felv fun være den Anden. 
Dog da de fjerdegang naaede det Sted, Hvor Kilderne risled, 
Greb Alfader fin gyldene Bægt og holdt den i Veiret, 
Lagde paa Vægten dernæft to dodbeſtemmende Lodder, 
En for Peleus's Søn og en for den ſtraalende Heltor, 
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Greb faa paa Midten og vog, da ſank Dodslodden for Hektor, 
Ned til Hades den foer; da forlod Gam Phoibos Apollon, 
Men til Achilles fig ſtyndte den [ysblaaglede Palas, 

215 Trædende nær med bevingede Ord faalunde fun talte : 

Stolte Pelside! du Yndling af Zeus! nu flal vi da ſikkert 
Bringe Danaernes Mænd berømmelig Hæder til Flaaden, 
Slaae vi nu Hektor ihjel trods al hang uftyrlige Kamplyſt. 
Længer formaaer han nu visſelig ei vore Hænder at. undflye, 

220 Selv om Phoibos Apollon anſtrengte fig aldrig faa meget, 
Og for fin Fader Kronion fig tryglende vælted i Støvet, 

Bliv da nu her og puft efter Dyſt, mens ſelv jeg til Hektor 
Gaaer for at mande ham op, til fjæft dig i Kampen at møde, 

Saaledes taled Athene, og glad i fit Hjerte han adlød, 

225 Stod faa og lænd fig faft til fir malmbevebnede Aftfpær. 
Flux Gudinden forlod Gam og treen til den ædelig Hektor, 

"| Grandt fun Deiphobos lignid paa Bært og det fraftige Male, 
ærædende nær med bevingede Ord ſaalunde hun talte; 

Broder! forfond heel ſtarpt forfølger dig rappen Achilles, 

230 Rundt om Priamos" Stad paa ilende Fod fan dig driver. 
Dog velan! fad os blive og kjakt os file til Modværn I 

Flux gjenfvared den høie, den bjelmomfraalede Heftor ; 
Altid, Deiphobos! var du tilforn min fjærefte Broder 
Fremfor de øvrige Sønner, ſom Hekabe Priamos fødte, 

235 Dog langt meer vil jeg nu af mit inderfte Hjerte dig ele, 
Du, fom for min Skyld vovede fjæft, faafnart du mig sincd, 
Udenfor Muren at gage, mens de Andre forblive derinde. 

Ham gjenfvared Athene, den lysblaaſsiede Jomfrue: 
Broder! indftændig mig bad min Fader og værdige Moder 

240 Med vore Frænder ihob, og En efter Anden mig knafaldt, 
Inde bag Muren at blive, faa fvart far Sfræf dem betaget, 
Men af ulidelig Sorg jeg nagedes dybt i mit Hjerte. 

Lad os nu raſt fremftorme til Kamp, og ei vore Landfer 
Spare vi vil, at fnart vi fan fee, om Helten Achilles 

245 Styrter c8 Begge til Jorden og bringer vor blodige Ruftning 
Med fig til Slibene hjem, eller lader fit Liv for din Landſe. 

Saaledes taled Athene med Svig og ilede forud. 

Men da de ſtridende frem hinanden var fraadt under Pine, 
Førg til Orde da tog den hjelmomſtraalede Hektor: 
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Veleud's Son! el længer for dig vil jeg flygte ſom Hidtil ; 
Tregange rundt om Priamos' Stad jeg løb, og dit Angreb 
Driſted jeg ei at beftane, men nu tilſtynder mit Mod mig 
Kjæft dig at møde til Dyft, hvad enten jeg ſlager ellet falder. 
Dog lad os op til Guderne fee, thi Menneſtens Pagter 
Holde de Salige ſtrengeſt i Hævd ſom de fiffrefte Vidner ; 

Ci vil jeg grumt ſtamſtande dit Liig, hvid Zeus mig forunder 
Seierrig hjem at drage fra Kamp og berøve dig Livet, 

Ikkun din Ruſtning jeg plyndre dig vil, men: ftiffe dit Legem 
Hjem til Achaierne ſtrax, og en lignende Skjel du mig gjøre! 

Ham gjenfvared med rynfede Bryn fodrappen Achilles: 
Hektor! du argeſte Mand! tael iffe til mig om Fordragémaal! 
Ligefom Pagt mellem Løver og Menneſtens Børn er umulig, 
Ligefom Ulv og Lam fan aldrig forliged og enes, 

Mei! til evindelig TiD maae fiendſt de hade hinanden, 

Ligefaa lidet fan jeg og du forene om Zilfagn, 

Eller forfoned, fer en af og nedſtyrtet i Etøvet 

Ares Gar mættet med Blod, den uroffelig fæmpende Krigsgud. 
Kom nu ihu ver Kunſt du forftaaer! nu bør du tilvisſe 

Flinkt handtere dit Spyd, og freidig i Kampen betee dig; 

Ci undflipper du længer, ret ſnart ſtal Palas Athene 

Styrte dig ned med mit Spyd, og for al den Ynk ſtal da bøde, 
Som du har voldt mine Mænd, dem du rafende flog med din Landſe. 

Talt, med et Sving udflynged han flux fin vældige Spydſtang, 
Dog retud fan bliffed, den ſtraalende Hektor, og undveeg, 
Barlig han duffed paa Hug, og flyvende ben over Helten 
Planted i Muld fig det kobberne Spær, men Athene det fnapped, 
Og til Achilles det rafte, dog uden at Hektor det marked. 

Flux til Peleus's Son udbrød den ſtraalende Heftor ; 

Landfen dig glipped forſand, gudlignende, raſte Peleide! 

Ikke fra Zeus, ſom du ſiger, har Bud du faaet om min Henfart, 
Men paa Bedrag og Svig din fiffige Talc var anfagt, 

For at jeg ræd ved din Snak flulde glemme mit Mod og min Styrke. 
Ci ſtal dit Spyd forfand gjennem Ryggen mig ſtinge paa Flugten, 
Bryſtgengs former jeg frem, thi Kød dit Spær mig i Bryſtet, 
Skjenker en Gud dig det Held; nu vogt dig vel for mit Malmſpar! 
Gid dog faafandt i din Had du helt opfange det maatte, 
Lette da vilde for Troernes Mend den befværlige Krigsferd, 
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Hvis du faldt, thi du er forfand deres haardeſte Plage. 

Talt; med et Sving udflynged han flux fin vældige Spydſtang, 
Midt paa Achilles's Skjold han traf, ci var det et Glipkaſt, 
Zangt dog ſprang fra Sfjoldet hans Spyd, da harmedes Heftor 
Svart, at det hurtige Spær af hang Haand var flølet forgjeves 
Heel mismodig han flod, der var ei noget Spyd at befomme ; 
Hoit til Deiphobos ſtreg fa den Helt med det ſnehvide Rundſtjold, 
Fordred hans vældige Spyd, men ei flod Broderen hos ham; 
Klarligen Hektor i Sind begre& nu Sagen og udbrød: 

Dee mig! til Døden forfand nu Himmelens Guder mig falde! 
Fuldt jeg troede, den fjæfte Deiphobos flod ved Min Side, 
Men Han er Gift i Staden, og mig har Athene bedaaret. 

Mu er den gruſomme Død mig nær, ja fjern er den iffe, 
Nu er min Redning umulig, i forrige Dage mig frelſte 

Zeus og Phoibos Apollon, hans Søn, fom begge mig fordum 
Huldt beftjermed i Fare, men nu indhenter mig Skjebnen. 

Lad mig da ef uden Daad uden Roes her gange tilgrunde! 
Lad en Bedrift mig øve, ſom wordende Slægter vil mindes ! 

Talende fan fan af Balg uddrog fit hvædfede Slagfværd. 
Som over Hoften var fpændt, en ſtærk og drabelig Glavind, 
Stormed faa frem fom en Ørn, der flyvende høit gjennem Luften 
Oppe fra fortnende Skyer flaace ned paa Marken og griber 
Enten et nyfødt Lam eller og en angſtelig Dare; 

Saa fremftormede Heftor og fvang fit bvædfede Slagfoærd. 
Frem ſprang ogſaa Pelciden, af rafende Harme hans Hjerte 
Svulmede høit, for Bryſtet han holdt til Bedæfning fit ſtjonne 
Kunſtforarbeidede Skjold, paa Hovedet gynged den blanfe 
Hjelm med fiirdobbelt Kam, vildt ryſted den fyldige Manke, 
Hvilfen Hephaiſtos til Buft Havde fat af den pureſte Guldtraad; 
Blant ſom Heſperos tindrer, den deiligſte Stjerne paa Himlen, 
Maar i den mørfefte Nat blandt tufinde Stjerner den vandrer, 
Saaledes glimted den hvesſede Od paa det Spyd, ſom Achilles 
Svang i fin fraftige Hoire, da fiendſt mod Heftor han formed, 
Speidende efter et Sted, hvor bang ſtinnende Hud kunde ſaares, 
Trindt var hele hang Hud med de prægtige Plader bedæffet, 
Hektor i Kampen fig vandt, da han vog den ſtærke Patroklos, 
Ikkun ved Strnben en Plet ſtak frem, hvor Nøglen forbinder 
Skulder med Hals, og hvor Livet faa ſnelt udfarer ved Spydſaar, 
Il. . 12 
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Der med fit Spyd Achilles Gam traf, da fan ſtormed imod fam ; 
Heelt løb Kobberets tingende OD gjennem Halſen den bløde, - 
Men det beflagene Spær ſtar ci Luftrøret igjennem, 

For at der end funde levned Gam Friſt til Ord og til Gjenfvar, 
Brat i Støvet han faldt, og hoverende raabte Peleiden: 

Hektor! du troede dig vift, da du roved Patroklos's Ruſtning, 
Tryg for Hevn, og bekymred dig ei om mig, ſom var borte. 
Daare! en ſtæerkere Hevner forfand der fad i det Fjerne 
Hiſt ved de bugede Skibe, feg felv var bleven tilbage, 

Jeg, fom nu flyrted dig ned, men nu ſtal Hunde md Fugle 
Smædelig flænge dit Liig, men ham ſtal Achaierne jorde. 

Svag paa Mælct ham foared den Sjelmomftraalede Hektor: 

O ved dit Liv, dine Knae og Forældre jeg bønlig dig beder, 
Lad iffe Hundene æde mig op ved Achaiernes Skibe, 

O men annam baade Kobber og Guld i rundelig Mængde, 
Som dig vil bydes til Skjenk af min Fader og værdige Moder, 
Maar til mit Hjem du ſtikker mit Liig, at mit livløfe Legem 
Skjellig fan ſtedes til Baal af Troer og Troiſte Avinder. 

Ham gjenfvared med rynfede Bryn fodrappen Achilles: 

Ci ved mit &næe befværg mig, du Hund ! og el ved Forældre! 
Da! i min fnyfende Harm kunde gjerne dit Kjød jeg i Stykker 
Hugge og æde det raat for al den Sorg, du har voldt mig! 
Yngen der være, fom Hundene bort fra dit Hoved dig jager! 
Sctv om faa tifold Løsning, ja togange ti de paa Vagten 

Veied og bragte mig Gid, og meer mig loved med Tiden; 

Ja om Dardaneren Priamos end tilbød fig med roden 

Guld at veie dig op, faa flal din Moder dog aldrig 

Lægge paa Baare dit Liig, og bejamre den Son, fom fun fødte, 
Nei! men Hunde med Fugle flal flifte dit Kjød med hverandre. 

Døende gav fam til Svar den hjelmomſtraalede Hektor: 

Ak! jeg fjender dig grandt, jeg vidfte jo nof, mine Bønner 

Rorte dig ci, af Jern er det Hjerte, du bærer i Barmen; 

Dog betænf, om iffe mod dig jeg Gudernes Harme 

Vakker, naar Dagen er kommen, da Paris og Phoibos Apollon 

Dræbe dig hiſt i den Skaiſte Port tiltrods for din Kjakhed. 
Altſom Gan malede faa, tilhylled den fluttende Død ham; 

Ud af Lemmerne fiti hang Øjel og iilte til Hades, 

Jamrende over den Lod, at files fra Kjæfbed og Ungdom. 


— — — — — ;; ⏑—* 
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Flux til Dodningen maled igjen den bolde Peleide: 

Døe fun du! jeg tager min Dod, faafnart det behager 
Zeus og den øvrige himmelſte Slægt at lade den komme. 

Talt, og af Dødningenå Saar udrev han fin kobberne Landſe, 
Slangte den hen, og drog ham af Sfulder den blodige Ruſtning. 
Trindt omftimled ham ſtrax en Flok af de andre Danger, 
Hektors forbaufende Aaſyn og Vaxt de betragted med Studſen. 
Alle, men ei var der Cen, fom md Spyd jo rifted hans Legem. 
Mangen da talte ſaalunde, me Dinene vendt mod fin Naboe: 

Eia! forfand langt fpagere nu er Hektor i Omgang, 

End da med blusſende Ild i Brand han flaf vore Snekker. 

Saaledes talede Mangen, treen hen og ftaf ham med Landſe. 
Men da faa Helten Achilles af Krop havde draget hans Ruftning, 
Stod i Danagernes Kreds han frem og talte ſaalunde: 

Venner! Argeiernes Drotter i Kamp, i Raad dere Talsmand! 
Mu da mig Guderne fljenfed det Held, denne Mand at betvinge, 


"Gom os har valdt langt flørre Fortræd, end de Andre tilſammen, 


Bel! lad da rundt om Staden os gaae, og med Vaaben ihende 
Friſte dem trindt, for at fee, Hvad Troernes Mænd far ifinde, 
Enten de Borgen vil rømme maaftce, da Heftor er falden, 
Eller dem lyſter at blive til Varn, ſtjondt Helten er borte. 
Dog hol grubler i Sind jeg nu paa faadanne Tanker? 

Hiſt ved Skibene ligger et Liig, ubegradt, ubegravet, 

Manden Patroklos; ei glemmer jeg Gam, faalænge jeg færdes 
End i de Levendes Tal, og om Led fig Knæerne boie; 

Selv om i Hades's Bolig man reent forgjetter de Døde, 

Saa vil dog hisſet endog min elſtede Ven jeg erindre. 

Dog, velan! Achaiſte Mænd! under flingrende Krigsſang 
Drage vi nu til Skibene hjem og føre ham med 08, 
Glimrende Hæder vi vandt, den herlige Hektor vi dræbte, 
Hoem det Troiſte Foli fom en Gud hoiagted i Staden. 

Talt, og en ſtammelig Daad mod den herlige Heftor han øved: 
Begge hans Fødder igjennem han ftaf i de Gener, fom bagtil 
Løbe fra Hæl til Ankcel, og traf dem igjennem med Remme, 
Bandt dem bag til fin Vogn, og lod Hovedet flæbe mod Jorden, 
Kaſted den prunkende Ruſtning paa Karm, og fvang fig i Sædet, 
Jog faa med ſmeldende Pidſt, og raſt fremtraved hand Heſte. 
Etøven fig reiſte (an tyf, da han ſlabtes affted, og hans forte 
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Haar hang flagrende ned, i Støv indhyllet hang Hoved 

Laane, faa fagert forny, men nu lod Fader Kronion 
Fienderne midt i hans Fædreneland ſtamſtænde det grufomt. 
Saa blev hans Hoved befudlet med Støv, men hané værdige Moder 
Rev af Hoved fit Haar, langt bort fun ſlengte fit fine 
Skinnende Slor og hulkede lydt, da Sønnen hun ſtued; 
Ogfaa den elſtede Fader fig yukelig vaanded, og rundtom 

Lød gjennem Staden fra Folfet fortvivlede Klager og Beeraab ; 
Jamren var flor overalt, ſom om hele den kneiſende Kongſtad 
Stod i lyſende Luer og ſtyrtede ned fra fin Holde. 

Borgerne holdt med NØD den bedrøvede Gubbe tildage ; 

Ud af den høje Dardaniſte Port fan brat vilde ſtyrte, 

Med i Skarnet, med tryglende Bøn, fig vælted den Gamfe, 
Sver en Borger han nævnte ved Navn og bønlig ban bad dem; 
. Slipper mig dog, og lader mig gaae, bekymrede Benner I 
Ene herfra og begive mig hen til Achaiernes Skibe; 

Bonlig befværge jeg vil hiin raae udædiffe Voldsmand, 


. Om mine Aar fan agter maaſtkee og ynker min Alder, 


Selv han har jo en Fader affældig fom jeg og bedaget, 

Peleus, ſom avled og foftred Gam op til Troernes Jammer, 

Mig dog ifær Gan Kummer far voldt langt meer end de Andre ; 

Mangen en Son fan flog mig ibjel i den blomſtrende Alder, 

Dog for dem Alle jeg jamrer el faa, ſtjondt faare bedrøvet, 

Som for den Ene, for Hektor, hvid piinlige Tab mig vil ſtyrte 

Ned til Hades's Bolig; o gid fan var død I fin Faders 

Arme, da havde med Klager og Graad vore Hjerter vi mættet, 

Yeg og hans Moder, den førgende Viv, fom til Verden fam bragte. 
Saa han talte med Graad, og Borgerne ſukked tilgode. 


) Hekabe jamred imens blandt Troernes Avinder ſaalunde: 


Ak! Hvi fever jeg Staffel endnu efter al denne Avide! 
Dig har jeg miftet, min Son! og du var beftandig min Stolthed 
Dag og Nat, og en Frelfe du var i Staden for alle 
Troer og Troiſte Qvinder, de hylded dig ret fom, en Guddom, 
Ya forfand, ogſaa dem en Hæder du var og en Stolthed, 
Meden du leved, nu Døden og Sfjæbnen i Bold dig har fanget. 
Gaa hun talte med Graad, men ci endnu havde Hektors 
Huſtrue fornummet det mindſte, thi intet paalideligt Budſtab 
Havde forkyndt, at den elſtede Mand var forbleven derude. 
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Derfor i Hoienloftskammer Gun flod og vov fig en prægtig 
Kaabe af Skarlagens Garn med brogede Blomſter til Iſlet; 
Og fine haarfagre Terner derhjemme befoel hun at fætte 

Flux en rummelig Kjedel paa Ild, at et Bad i Beredſtab 
Varmt kunde ſtaae til Hektor, naar hiem fra Striden fan vendte. 
Staffel! ei drømte fun om, at den lysblaasiede Pallas 

Fiernt fra Bad ved Achilles's Haand havde dræbt hendes Husbond. 
Oppe fra Muren fornam hun nu flug en Jamren og Hylen, 
Skytlen af Haand hende faldt, over hele fit Legem hun ryfted, 
Vendte fig derpaa igjen til de haarfagre Terner og udbrød: 

To af Eder mig følge! jeg felv maa fee, hvad der hendtes; 
Nys jeg Hekabes Roſt fornam, og i Barmen mit Hjerte 
Farer mig op i min Hals, knap mægter jeg Knæet at bøie. 

Nu fremvælder forviſt over Priamos" Sønner en Uferd, 

Gid dog aldrig for Øren det fomme mig! Af! jeg befrygter 
Svart, at Helten Achil afſtar den driftige Heftor 

Ene fra Byen, og nu omfring paa Sletten ham jager, 
Eder maaſtee Gar alt fan knuſt den rædfomme Kjæfbed, 
Som fam befjeler, i Krigernes Rad vil fan aldrig forblive, 
Altid vil forret han frem, i Mod han viger for Ingen. 

Talende faa, af Kamret hun foer ſom flagen af Vanvid, 
Fulgt af de trofafte Terner, hoit klapped i Barm hendes Hjerte. 
Men, da til Taarnet Gun fom, hvor Mændene flod i en Stimmel, 
Standſed hun; fafted fra Muren et Blik, og fud fin Husbond 
Slæbes ved Staden omfring, de hurtige Heſte jam flæbte 
Ubarmhjertig affted til Achaiernes bugede Skibe. 

Trindt om Dinenes Laag fig bredte det ſorteſte Natmulm, 
Brat tilbage hun ſank, udpuftende Livet i Afmagt, 
Og i det famme til Jord nedfloi Diademet fra Isſen 
Baade med Baand og Næt, den flettede Snor og det ftjønne 
Slor, fom til Gave fun fif af den gyldene Viv Aphrodite 
Alt paa den Dag, da Hektor, den ſtraalende Helt, hende førte 
Hjem fom Brud fra Eetions Borg for glimrende Gaver. 
Trindt i Flok hendes Svigerfter flod og Svogrenes Koner, 
Faſt den Arme de holdt, i Bedøvelfe laae hun ſom dodſens. 
Men da hun aanded paany, og igien var kommen til Samling, 
Jamred hun faa med hulkende Roſt blandt Troernes Quvinder: 
Hektor! o vee mig Arme! til eens uſalige Vilfaar 
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Fodtes vi begge, blandt Troerne du i Priamos' Hofgaard, 
Jeg i Thebai ved Foden af Plakos, den ſtovrige Klippe, 

Hiſt I Eetions Borg, ſom ulykkelig ſelv har fin Datter 

Foſtret fra ſped til ſterre Gjenvordighed; gid fan dog aldrig 
Havde mig født! nu drager du bort dybt ned under Jorden, 
Ned til Hades's Hjem, mens jeg i dit Huus fom en Ente 
Bliver tilbage, forkuet af Sorg, og et Barn er jo Sønnen, 
Som vi har født, vi boiſt uſalige. Aldrig, o Hektor! 

Vorder du fam til Gavn, og fan dig aldrig til Glæde; 
Frelſes Han end i den gruſomme Krig med Achaiernes Sonner, 
Saa vil dog Trangſel og Sorg i fommende Dage ham Møde; 
Fremmede Mænd frarane Gam vil hans Ciendomsmarker. 
Faderens Dedsdag berøver ct Barn dets forrige Venner, 
Stedſe med Taarer paa Kind og med Dinene flagne mod Jorden | 
Løber den Stakkel nødtidende hen til Faderens Venner; | 
En fan napper i Kjolen, og hiſt en Anden i Kappen; 

HYnkes faa Cen omfider, da faaer han en Slurk i en Tumling, 
Hvormed han Læben fan væde, men ei vederqvæge fin Gane; 
Ogſaa vil tit en Dreng, fom endnu far Fader og Moder, 
Slaae ham, og bort med haanlige Ord ham jage fra Maaltid: 
Pak dig herfra! din Fader er ci en Gjæft ved vort Gilde ! | 
Gradende ſtynder da Pogen fig hjem til Enken fin Moder. 

Sligt vil Aſtyanax hændes, paa Faderens Knæer Gan fordum 
Spiſte den ſtereſte Marv og Kjød af flammede Beder, : 

Og naar ham Sovnen betog, naar Glutten var træt af at lege, 
Tog ham Ammen i Arm, naar af Fryd hang Hjerte var mættet, | 
Og i fin Seng fan flumrede født paa de blodeſte Bolfre; 
Mu vil Aſtyanax — faa blev han faldt af Folfet I Troia, 
Thi det var dig alene, ſom ſtjermede Muren og Porten, — 
Nu vil Kummer han døie, fin elſtede Fader Gan mifted, 


Og ved Achalernes Skibe, heelt fjernt fra de fjære Forældre, 
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Bil nu de vrimlende Orme, naar Hundene førft ere mætte, 

Ade dig nøgen — dog Klæder i Huus der ligger i Mængde, 

Koftbare, fine, dem Qvinder dig vov med fyndige Hænder; 

Mu vil med blusſende Ild jeg brænde dem alle tilhobe, 

Dig de nytte dog intet, ret aldrig du bærer dem mere, 

Lad dem dg vorde din Hæder for Troer og Troiſte Qvinder! 
Saa fun talte md Graad, og Qvinderne ſukked tilhobe. — 
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Kamplegene til Patroflos's Ære. 


SHDaateves jamred i Staden de højt, men Udjaternes Sønner, 
Da de til Skibene kom ved det vildene Hav Helleſpontos, 
Spredte paaftand fig ad, og begav fig Hver til fit Fartsi. 

Ikke dog Helten Achil gav ſtrax Myrmidonerne Hjemlov, 
Frem han ſtod, og talede ſaa til de krigerſte Kemper: 
Nei! mine troe Myrmidoner, J gangerbetvingende Faller! 
Ci endnu vel vi fpænde fra Karm de vælige Heſte; 
Forſt med Ganger og Vogn vil hen til Patroklos vi fjøre, 
Og ved hans Liig vil vi jamre, en Sæder, ſom times de Døde; 
Men naar vi faa har lettet vort Sind ved ynkelig Klage, 
Da vil vi Gangerne ſpende fra Karm, og holde vor Nadver. 

Talt; ud brød han i Jammer, og Kæemperne hyled tilhobe. 
Tregange rundt om Liget de fjørte de prægtige Hefte 
Jamrende lydt, og med Trang til Graad opfyldte dem Thetis. 
Vadet af Taarer blev Muldet og vædet blev Mændenes blanfe 
Kobberne Ruftning, fan fvart blev Gan ſavnet, den Fiendeforfærder. 
Forſt oplofted Achilles fin Roſt til jamrende Veeraab, 

Medens paa Broderens Bryſt fine mordiſte Hænder fan lagde; 

Glæd dig, elſtte Patroflog I felv nu i Hades's Bolig! 

Nu fuldbyrder jeg Alt Hvad jeg nys forjætted og loved: 
Hid har Hektor jeg flæbt, hans Kjød priiſsgives til Hunde, 
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Og ved dit Dodningebaal tolv Troiſte Gutter jeg flagter, 
Rundne af Xdlingeblod, i Forbittrelfe over din Henfart. | 
Talt, og en ſtammelig Daad mod den herlige Hektor fan øve. 

25 Ned ved Patroklos's Baare med Anfigtet vendt imod Stovet 
Slengte han Helten, mens Kæmperne flug afdrog deres blanke 
Kobberne Brynier og fpændte fra Karm de horinſtende Heſte. | 
Derpaa i tufinde Tal om rappen Achilles's Fartøl 
Satte fig Folket, og Drotten dem gav et quagende Gravøl. 

30 Brole, da maatte for Kniven en Flol fedtglindfende Oxer, 

Faar tillige man flagted og brægende Geder i Mængde, 
Ogſaa cen Flok hoidtandede Sviin, ſom bævred af Fedme, 
Strakte man ud over blusſende Ild, for Fleſtet at ſpide, 
Og overalt om Liget randt Blod I ſtyllende Stromme. 

35 Høvdingen felv, Myrmidonernes Drot, fodrappen Achilles 
Blev af Achaiernes Konger nu ført til den Helt Agamemnon, 
Nodig han fulgte dem dog, for fin Ben var dybt han bedrøvet. 
Knap var til Teltet de komne til Atreus'sS Sen Agamemnon, 
ger de paa Stedet befoel Goimælede Folkeherolder, 

40 Flux en rummelig Kjedel at fætte paa Ild, Hvis Achilles 
Bragte Det over fit Sind, det ſtyrknede Blod fig at aftoe, 

Dog han vægred fig faft, og fold en Eed til fin Bægring : 
Neil ved Fader Kronion, den ſtorſte, den overſte Guddom, 
Ci er det Skjel, at det tvettende Bad berører mit Hoved, 

45 For jeg har ſtedet Patroklos til Baal eg kaſtet hans Gravhsi, 
Og af mit Hoved afſtaaret mit Haar, thi aldrig vil Sorgen 
Ramme mit Hjerte faa dybt, faalænge jeg fever i Verden. 

Dog lad og nu, ſom J onſle, gaae hen til en førgelig Nadver! 
Men, Agamemnon! faa tidlig det gryer, fan byd dine Svende 

50 Brændfel at hente fra Skoven os hid, og at flaffe tilveie 
Alt hvad der ſtyldes en Død, fom vandrer til Morkhedens Rige, 
At den ubændige Flamme fortære ham fan, faa han fvinder 
Snart fra vort Syn, og Folfet igjen fan røgte fin Gjerning. 

Saa han taled, hans Ord de fornam og løde ham villig. 

55 Haand paa Varket de lagde nu flinft, og de Maalet var færdigt, 
Spiſte de, Sindet fornam iffe Saon ved det ippige Gilde; 

Men da Enhver havde flillet fin Lyft til Mad og til Drikke, 
Ginge de Hver til fit Telt, og lagde fig der til at fove. 
Men ved det brufende Hav Achilles paa Stranden fig lagde, 
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Sufkende dybt, og omfring fam laane en Flok Myrmidoner, 

Hiſt vor Pladfen var bar og hvor Bølgerne pladſted mod Kyſten. 

Wen da nu Søvnen Gam greb, og forjagende Sindets Bekymring 

Favned ham født — og trætte tilgavns var bang fraftige Lemmer, 

Hektor han havde forfulgt ved det ſtormomſuſede Troia, — 

Hen til hans Leie da traadte den arme Patroklos's Skygge, 

Baade paa Male, paa Vaxt og de deilige Øine den ligned 

Ganſle livagtig fam ſelv, og var flædt i hang vanlige: Klæder, 

Op ved hand Hoved den treen, og tog ſaalunde til Orde: 
Peleus's Søn! du fover, og mig forgjetter du ganfte, 

Efter min Død du mig fvigter, i Livet du fvigted mig aldrig. 

Sfynd dig og ſted mig til Jord, at til Hades's Borg jeg fan.fomme ; 

Aanderne drive mig bort, de afdode Menneſters Skygger, 


Ci vil iblandt fig de lade mig ind paa hiin Side Floden, 


Banke jeg maa faa forladt ved Hades's mægtige Borgport. 
Rek din jamrende Ben din Haand! thi aldrig tilbage 
Kommer fra Hades jeg meer, naartil Dodningebaal J Gar ftedt mig, 
Aldrig ſtal ſammen vi fidde fom før, da jeg leved, og raadflaae 
Fjernt fra de trofafte Kæmper, thi mig far den heſslige Dødsmøe 
Slugt i fit Svælg, fra Fødfelen af i fin Bold gun mig havde. 
Dog, gudlignende Helt, ogſaa dig er den Skjebne berammet, 
Udenfor Troernes Muur i Kamp dit Liv at forlife. 
Dette jeg fige dog vil, og beder dig foie mit Onſtke, 
Læg mine Dedningebeen ci fjernt, Achilles! fra dine, 
Men lad dem hvile tilſammen, ſom hift vi tilfammen paa Borgen 
Foſtredes op fra hiin Tid af, da min Fader mig førte 
Hiem til Éder fra Opus ſom Dreng for et førgeligt Drabsmaal 
Alt paa den Dag, da Amphidamas' Son iilfindig jeg dræbte, 
Ci forfætlig, men egget til Harm da vi legede Terning. 
Kjærlig og huldt i fin Borg Vognſtrideren Peleus mig modtog, 
Omt han tugted mig vp og faarede mig til din Vabner, 
Saaledes gjemme da ogfaa cen Krukke vort Støv efter Doden, 
Urnen af Guld, fom til Gave du fif af din værdige Moder. 

Ham gjenfoared Achilles, den Helt med det hurtige Fodtrin: 
Siig, hiertelſtede Broder! Hvi vandred du hid fra de Døde? 
Hvi har du dette paa Hjerte mig lagt? dog jeg vil i Sandhed 
Alt fuldbyrde nøiagtig og føle jeg vil dine Onſter. 
Dog træd nærmere hid, at favne vi fan for cu faffet 
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Stund hinanden, og lette vort Sind ved førgelig Klage. 
Altſom fan talede faa, udftrafte fan Armene heftig, 
Dog han favned fam ei, fom en Røg fant Slyggen i Jorden 
Med med en hvislende Lyd; op ſprang forbaufet Achilles, 
Sænderne flog Gan fammen, og jamrende tog fan til Orde: 
Ha! fan er der forfand endog i Hades's Rige 
Aander og fynlige Skygger, men Hjerte de mangle dog ganſte; 
Natten igjennem jo ftod den arme Vatroflo2'8s Skygge 
Hos mig ved Leiet og vaanded fig lydt, og med flagende Stemme 
Gav den mig mangt et Hverv, ham felv livagtig den ligned. 
Saa han taled og Trang til Graad hos dem Alle fan vafte. 
End ved Liget de fad, da den rofenfingrede Dagning 
Hilfte de førgende Mænd, men Folkenes Drot Agamemnon 
Skikked paaftand fra Teltene trindt baade Muler og Svende, 
Brændfel at hente fra Skoven; ſom Mændenes Fører paa Toget 
Stod Meriones frem, den Konning Jdomeneus' Bæbner ; 
Derpaa med ſnoede Reeb og med rer i Haanden til Skovhugſt 
Ginge de raft paa Vei, og Mulerne vandred foran dem, 
Op ad Bakker og ned, paa lige, paa krogede Veie. 
Men da til Skrænten de kom af det kildebeſprudlede Ida, 
Skred til Varket de ſtrax, og flinkt med dygtige Biler 
Kneiſende Eger de hugged omkuld, ſom med Bulder og Bragen 
Styrted til Jord, og derpaa de Stammerne kloved og bandt dem 
Faſt paa Mulernes Ryg, ſom furende Muldet med Hoven 
Traved igjennem det buſtede Krat, for at vinde til Sletten. 
Huggerne felv maatte bære fra Sfov ftorflaaede Knuder, 
Altſom Meriones bød, den Konning Idomeneus' Vabner. 
Én efter Anden paa Strand de lædfed nu af, hvor Achilles 
Selv havde kaaret en Plads fig felv og Patroklos til. Gravhøi. 
Men da de faa havde ſtablet af Bed en ufigelig Mængde, 
Satte de der i Skarer fig ned; men Helten Achilles 
Bød paaftand fine Mænd, de frigerfte troe Myrmidoner, 
Ruſtningens Plader at arle, og Gangerne fpænde for Stridskarm. 
Alle nu færdedes flinft, og ſaaſnart de Havde fig væbnet, 
Steg Vognheltene ftrag paa Karm, baade Kæmper og Kudſte; 
Frem i Spidſen de fjorte, i tufinde Tal dem en Skare 
Fulgte tilfods, og Vennerne bar Patroklos | Midten. 
Loffer de ſtar fig af Isſen, og firøede dem over den Døde; 
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Bag vd Baaren gik Helten Achil, og holdt i hans Hoved 
Saare bedrøvet, fin herlige Ben han ſtikked til Hades. 
Men da de naaede det Sted, ſom Peleus's Søn. havde nævnt dem, 
Satte de Baaren til Jord, og ſtablede Veddet tilbørlig. 
140 Flux en ny Beflutning da tog fodrappen Achilles, 
Trædende bort fra Baalet afſtar fan fit yppige Guldhaar, 
Som f den frodigfte Vaxt han holdt til Floden Spercheios; 
.Stirrende ud over Bølgerne blage han fuffed, og udbrød: 
O Spercheios! omfonft har Peleus min Fader dig lovet, 
145 At jeg til Gave for dig, naar til Fædrenelandet jeg hjemkom, 
Hiſt flulde flippe mit Haar og en Feſthekatombe dig offre, 
Samt ubedede Vaddre, halvhundred & Tallet, dig flagte, 
Hiſt hvor Kilderne gage ved din Lund og dit duftende Alter. 
Dette dig loved den Gamle, dog ei hans Onſte du fuldfom, 
150 Og da jeg afdrig igjen hjemvender fil Fadrenelandet, 
Give da vil jeg Patroklos den Helt mine Loffer at bære. 
Altſom ban talede faa, fin elſtede Ven han i Haanden 
Gav fine Lofer, og Traug til Graad hos Alle han vakte; 
Og under Kempernes Jamren vift Solen var gangen tilbjerge, 
155 Var ei Achil traadt hen, og faa havde talt til Atreiden: 
Atreus's Son, Agamemnon! dit Bud Achaiernes Kæmper 
Lyftre jo helſft, af Jamren og Graad fan ogſaa man mætte, 
Byd dem fra Baalet at fprede fig ad og tænfe paa Nadver, 
Da ville vi, hvem det egner iſer for Liget at førge, 
160 Her fuldbyrde vor Dont,.dog Kongerne blive tilbage! 
Os da faa Mændenes Drot havde hørt Achilles's Tale, 
Bod han Folfene fprede fig ad til de Hurtige Skibe; 
Kuns Liigftaren tilbage forblev og ſtablede Veddet 
Op til et Baal paa hundrede Fod i Længden og Bredden. 
165 Overſt pan Baalet med Sorrig | Sind de fagde den Dede; 
Mangt et triveligt Faar, mangt dorſtfremvraltende Høved 
Slagtedes node ved Baalet og gjordes iſtand, men Achilles 
Tog ſelv Fedtet af alle, og dekked fra Hoved til Fodſaal 
Liget dermed, men det flagede Avæg han flilede rundtom. 
170 Tær ved Baaren han ſatte dernæft tvehankede Krukker 
Fyldte med Honning og Balfum, og to Spand kneiſende Hefte 
Kaſted med anſpendt Kraft og Iydeligt Guf han paa Baalet. 
Ni Huushunde der var, fom fif deres Xde hos Drotten, 
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To af disſe han myrded, og op paa Baalet dem flængte; 

Tolv mandhaftige Sonner dernæft af Troiſte Helte 

Stak fan med Kniven ibjel, flig gruelig Gjerning Gan øved, 

Slynged tilſidſt ſterkblusſende Ild, for Baalet at tænde, 

Og med et fmerteligt Skrig til fin troe Stalbroder Gan raabte: 
Glad dig, elſtte Patroklos! felv nu i Hades's Bolig! 

Nu fuldbyrder jeg Alt, hvad jeg nyd forjætted og loved: 

Tolv mandhaftige Sonner af Troiſte Helte jeg dræbte, 

Dem tilligemed dig ſtal Luerne æde, men Hektor 

Giver jeg iffe til Priis for Ild, men for graadige Hunde. 
Truende talte han faa, ham rørte dog Hundene iffe, 

Dag og Nat Aphrodite, hiin Datter af Zeus, dem fra Liget 

Gienned, og ftrøg hans Hud med guddommelig Balfam af Rofer, 

For at den ei fulde riftes, Hvid bort Achilles ham flæbte ; 

Og over Hektor en blaanende Skye drog Phoibos Apollon 

Lige fra Himlen til Sletten, og hele den Pladå, hvor den Døde 

Laane, omhylled han trindt, at iffe den fraftige Solid 

Skulde fortørre hans Hud omfring hang Gener og Lemmer. 
Dog fra Patroklos's Baal ei Luerne raſt vilde blusſe, 

Flux en ny Beflutning da tog fodrappen Achilles; 

Bort fra Baalet fan treen, og til to af Bindene bad fan, 

Vinden fra Norden og Veſten, og prægtige Offre han loved, 

Viin af fit gyldene Bæger i Mængde han gjød og beſpor dem 

Baalet i Flammer at blæfe med. heftige Puft, for at Ilden 

Snart funde Ligene brænde til Støv; den hurtige Jrié 

Hørte hand Bøn, og iifte fom Bud til Vindenes Guder. 

Alle tilhobe ved Gilde de fad i den fufende Zephyrs 

Sal og forlyfted fig ſammen, da traadte den Anvende Iris 

Frem paa Tarſtelens Steen, og faafnart de ſtued Gudinden, 

Sprang de fra Bænk, og Enhver hende bød en Plads ved fin Side. 

Dog hun vægred fig plat, og tog pan Stedet til Orde: 
Ei tør jeg fidde, thi fur maa jeg hen til Ofeanos' Bande, 

Til Aithiopernes Land, fom hædre med Feſthekatomber 

Gudernes Slægt, af Offret jeg felv maa nyde min Andeel. 

Dog, du buldrende Zephyr og Boreas! Eder Achilles 

Beder at komme paaftand, og herlige Offre han loved, 

At J det Dødningebaal ibrand fan pufte, paa hvilfct 

Manden Patroklos er lagt, begrædt af alle Danaer. 
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Saa hun taled, og ſtyndte fig bort, da reiſte fig Begge 
Med en forfærdelig Larm, og Sfyerne drev de foran fig. 
Flux over Havet de ſtormede frem, høit reiſte fig Bolgen 
Under den fufende Blæjt, og de fom til det frugtbare Troia, 
Styrted faa lød over Baalet, høit braged den rædfomme Flamme. 
Natten igjennem med hvinende Puſt og forenede Kræfter 
Tumled de Luen paa Baalet, og Natten igjennem Achilles 
Holdt i fin Haand en Tvillingpokal, hvormed af en Guldſtaal 
Biin til Offring paa Jorden han gjød og vædede Muldet, 
Medens han lydt paafaldte den arme Patroflos's Stygge. 
Ret fom en Fader fig jamrer, fom brænder fin elſtede Arvings 
Been, der døde ſom Brudgom til Sorg for de ſtakkels Forældre, 
Saaledes jamred Achil, da Patroklos's Been han forbrændte, 
Medens med heftige Suk omfring ved Baalet han liſted. 

Men da faa Morgenens Stierne flod op for Lyſet at melde. 
Før i fit Safrans Slor over Havet fig Dagningen breder, 
Segnede Baalet i Støv, og Luerne ginge til Hvile. 

Strax tilbage da Bindene floi og iilte til Hjemmet 

Over det Thrakiſte Hav, høit bovnede Bølgen og brummed. 
Bort fra Baalet fig fjernede nu Pelciden Achilles, 

Mødig han lagde fig ned, og født omfavned ham Søvnen, 
Men da faa Krigerne ſtimled i Flok til den Drot Agamemnon, 
Bætted de Vandrendes Bulder pg Stoi Achilles af Søvne. 
Flux fan reifte fig op, og tog faalunde til Orde: 

Atreus's Sønner og ypperfte Mænd i Danagernes Krigshar! 
Slukker nu førft med blusſende Viin de rygende Tomter 
Trindt omfring faavidt fom de mægtige Luer fig bredte, 

Saa vil vi fanfe Patroklos's Been, den Menoitiades, 
Skjelnende grandt dem at, og let vil vi fjende de rette, 
Midt paa Baalet de ligge, thi ude paa Siderne rundtom 
Brændte vi Gutternes Liig og Heftene mellem hverandre; 
Dernæft I to Lag Fedt I Urnen af Guld vil vi gjemme 
Hovdingens Ben, til felv jeg engang nedfynfer fil Hades. 
Ikke jeg onſter, at fynderlig høj, men iffun til Maade 
Graven Y tue, der kommer en Tid, da fan J den fafte 
Bred og høi, J Danaiſte Mænd, ſom ſpares ilive 
Her ved de toftede Snekker, naar jeg er fegnet i Døden. 
Saa han taled, og villig de flød den rappe Peleide. 
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250 Førft med bludfende Viin de ſlukked de rygende Tomter, 
Trindt hvor Luen var kommen, og høit laane Aſten i Bunke, 
Derpaa med Taarer de fanfed de hvidlige Been af den brave 
Ben i to Lag Fedt, og i Urnen af Guld de dem gjemte, 
Urnen i Teltet de fatte, indfvøbt i det fineſte Linned. 
255 Rundt om den vordende Hei de ridfed en Kreds og til Grundlag 
Bælted de Steen om Baalet, og dyngede Muld over Graven ; 
Og da faa Højen var tuet, begav de fig hiem, men Achilles 
Holdt fine Mænd tilbage, og bed dem i Krinds fig at leire. 
Derpaa fra Skibene hente ban lod Kampgaver i Mængde, 
260 Graaladent Jern og Kobber, Trefødder og fraftige Oxer, 
Muler og vælige Heſte med ſamt ſtjonbeltede Avinder. 
Forſt for de hurtige Kæmper paa Vogn han glimrende Gaver 
Satte til Prüs: cen Pige, heel Mild til det kunſtigſte Arbeid, 
Dertil en Trefod med Hank pan togange leve Kander, 
265 Alt til Priig for den Forſte; en Heſt for den Anden han fatte, 
Sex Aar gammel, uavet i Aag, og drægtig med Muulfol, 
Men for den Tredie han filed til Priis en Kjedel paa fire 
Kander, end flunfende ny og ſtjon, ei Ild havde rørt den. 
To Talenter i Guld til Priis for den Fjerde han ſatte, 
270 Øg for den Femte var Lønnen en Skaal, tvehanket og ubrugt. 
Frem da flod han og talede faa til Argeiernes Kæmper; 
Atreus's Søn og J andre benpandfrede Mænd af Achaia! 
Ser udi Kreds Kampgaverne ſtage for de Helte paa Stridskarm. 
Var det en anden Achaier, hvem nu vi Gædred ved Dyaleb, 
275 Hjem til mit Telt jeg bragte da felv den førte Belonning; 
Selv J veed jo, hvor høit mine Gangere flaae over andre, 
Fodte de blev af udødeligt Kuld, og Guden Poſeidon 
Gav dem til Pelſeus min Fader, fom atter til mig dem forærte. 
Dog nu bliver jeg hjemme med ſamt mine vælige Heſte, 
280 Miftet de Gar deres Hæder og Kraft, den venlige Styrer, 
Som deres fyldige Manker fan tit med flydende Olie 
Salved, naar førft i det flarefte Band han havde dem tvættet. 
Hiſt de ftaae med Kummer i Sind, over Helten de førge, 
Manferne Gænge mod Jord, og bedrøvede ftande de begge. 
285 Derfor affted J øvrige Mænd af Achaiernes Krigsfær, 
Hver ſom ſtoler paa Gangernes Spand og den holdige Stridsfarm 
Saaledes taled Achilles, og frem Vognuheltene rulled. 
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Forſt og fremmet i Kreds Kong Eumelos Mødte til Kjørfel, 
Gan var en Son af Admetos, og hoiſt udmærket i Vognkunſt; 
Derpaa Tydeus's Søn, den fraftige Helt Diomedes, 

Troifte Hefte han fpændte for Karm, ſom tilforn han i Tvefamp 
Tog fra Aineias, men Høvdingen felv blev frelſt af Apollon. 
Naeſt efter fam fremftod den Guldhaars Drot Menelaos, 
Atreus's Søn, to vælige Dyr i Aaget han kobbled, 

Hingſten Podarge, hand egen, og Aithe, den Drot Agamemnons 
Hoppe, ſom Anchiſiaden Echepolos havde foræret 

Kongen, for iffe til Troernes Land ham at følge paa Kristog, 
Wen for i Hjemmet at pleie fin Mag, thi betydelig Rigdom 


Zeus ham gav, og i Sikyons Land Gan havde fin Bopæl; 
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Denne for Karmen han fpændte, ſelv higed den fvart efter Dyſtlob; 
Og fom den Fjerde for Vogn fine fagermankede Hefte 
Helten Antilochos aaged, den Herlige Sen af den fjæffe 
Neſtor, hvid Fader var Neleus, og raſt de Pyliſte Hefte 
Løb for den rudende Vogn; da treen den forftandige Fader 
Hen til fin kyndige Søn, fur gavnlige Raad fam at give: 
Bel eft du ung endnu, min Son! men Zeus og Vofeidon 


Hoit dig elſted forfand, og tilgavns har de lært dig at fyre 


Karmen, thi gieres det iffe behov, dig at vife tilrette. 

Grandt du forſtaaer om Maalet at fvinge med Vogn, men i Raphed 
Siaae dine Hefte tilbage, og vift gjør dette dig Afbræk. 

Alle de Andre har raftere Dyr, ſtjondt Ingen af Ale 

Bedre forftaaer end du, at bitte paa ſnedige Kunſtgreb. 

Derfor velan, min elſtede Søn! igu du mig komme 

Hver en Liſt, du forſtaaer, at du ef gaaer glip af Belønning. 
Snildhed er Huggeren mere til Gavn end Gang dygtige Kræfter, 
Suildhed maa Skipperen bruge, for over de blaalige Bølger 
Sikkert at ftyre fir løbende Sfib, naar det tumles af Stormen, 
Saaledes kommer ved Snildhed en Kudſt forud for en anden, 
Hvo fom alene til Vogn og Gangere fætter fin Tillid, 

Skeier til Side fra Banen, fnart hid, fnart did ſom en Taabe, 


Heſtene tumle (ig vildt, og ei han formaaer dem at ave. 


Hvo fom er ſnild derimod, om han end far ringere Heſte, 
Fæjter paa Maalet fit Øic, gjør Vendingen fort og forglemmer 
Ci, i vad Retning fra Førftningen af han med Tommerne ſtyrcd, 
Stadig han holder fin Kaas, med fpeidende Blik paa fin Formand. 
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i Maalet jeg nu beſtrive dig vil, at du fjender det rette. 


330 


335 


340 


345 


350 


355 


360 


Hiſt en Favn over Jorden omtrent fremrager en vindtør 

Pel af Ceg eller Fyr, fom ei forraadner af Regnſtyl, 

To hvidagtige Stene ved Siderne ligge til Støtte 

Juſt hvor Veiene krydſes, men jevn er Banen omfring den, 

Mulig til Minde den flaaer om en Mand, ſom forlængſt er afdød, 

Eller blev reift til Beddeløbsmaal af Folfet i Fortid, 

Nu far til Kjiorſelens Maal den rappe Pele:de beſtemt den. 

Der flal med Ganger og Karm faa nær fom mulig du føinge, 

Held tillige din Krop, naar du ſtager paa den flettede Fading, 

Blot en Smule til Venſtre, men baade med Raab og med Spobe 

Drive den Fjermer du frem, og huſt at (lappe dens Tomme, 

Men naar om Maalet du fvinger, faa drei faa fort med den Nærmer, 

At med fin Nav det rullende Hjul faft ſynes at røre 

Lige ved Randen, men vogt dig vel for at tørne mod Stenen, 

At iffe Vognen ſtal fnæffed, og Heſtene komme til Skade, 

Gammen for Andre, men Tort for dig det vilde jo være. 

Derfor, min elſtede Son! vær fnild og yvderſt forfigtig ! 

Kommer du: førft i ſtrygende Fart paa hiin Side PVælen, 

Ei ſtal Nogen da Hente dig ind, eller flippe foran dig, 

Selv om fan bag dig Fjørte den herlige Ganger Arion, 

Runden af Guderne Blod, Adraſts rapfodede Stridshingſt, 

Eller Laomedons Heſte, de dygtigſte Dyr her I Landet. 
Saaledes talede Neſtor, og hen paa fin Plads han fig fatte, 

Da han fin Søn Gavde fagt hvad i Alt vilde være Gam tjenligft. 
Men fom Den Femte for Karm fine Heſte Meriones fpændte. 

Flux de ſtege tilvogns, i en Hjelm deres Lodder de. kaſted, 

Helten Achilles den ryfted, og førft udſprang Neſtoridens 

Lod, men næft efter ham Kong Cumelos kom til at fjøre. 

Tredie var Atreus's Søn, Menelaos, den dygtige Cpydhelt, 

Fherde Meriones blev, og ſidſt 1 Mæffen det tilfaldt 

Tydeus's Son at kjore, men flinfet fan var af dem Ade. 

Bag hverandre de holdt i en Rad, da detegned Achilles 

Fiernt paa Sletten de Kjørendes Maal, og faared til Synsmand 

Phoinix, den aldrende Helt, hang Faders fortrinlige Bæbner, 

Grandt at agte paa Løbet, og Alt at berette med Sandhed. 
Alle tilhobe de føfted nu Pidſt over Gangernes Hoved, 

Jog dem affted med muntrende Raab og med ſmeldende Gvøbe, 
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Jwelg £ Hut, og i ſtrygende Fart de løb over Sletten 

Raft fra Øf.bene bort, og trindt om Gangernes Bringe 

Keifte fig tykt dén hvirvlende Støv, lig Skyen i Stormveir, 

Mens i den ſuſende Blaſt vildt Mankerne flagred om Halſen. 

Snart lob Vognene rolig aſſted heelt nede ved Jorden, 

Snart i Veiret de ſprang, men faſt paa de rullende Karme 

Stod de fjørende Mænd, mens høit i Barm deres Hjerte 

Klapped af Haab om Seler, og lydt tilfobe de muntred 

Gangernes Spand, fom i ftøvende Fart fløl hen over Sletten. 
Men da de hurtige Hefte fig nærmede Enden af Banen, 

Svingende ned mod det graalige Hav, da kom deres Flinkhed 

Net for en Dag, og i langftraft Fart de traved, men forreft 

Løb for Eumelos' Vogn de to rapfodede Hopper 

Næft efter ham fom Tydeus's Søn med de Troiſte Hingſter, 

Ikke dog langt tilbage, nei tæt bagefter, thi hartad 

Lod det, ſom Hingſterne op paa Cumelo8" Karm vilde fpringe, 

Og mod hang mægtige Hærder og Ryg deres glødende Aande 

Puſted, ja Snuden endog i den flyvende Fart fam berørte. 

Viſt var Gan fluppen forbi, i det mindfte ham fommen paa Siden, 

Naar iffe Phoibos Apollon, af Harm mod den ftærfe Tydeide, 

Pludſelig hævde ham flaaet af Haand den flunfende Svobe; 

Ud af hans Øine da ſtyrtede brat Forbittrelſens Taarer, 

Alt fom han marked, at Hopperne nu langt ftærfere rendte, 

Medens hang Hingfter blev dovne, da ei de Snerten fornumme; 

Dog for Athene det ikke blev ſtjult, af Phoibos Apollon 

Dvede Svig mod Tydeiden, paaſtand hun ilte til Drotten, 

Rakte ham Svøben igjen, og Kraft hun Gangerne indſtjod. 

Flux til Admetos's Søn henfoer den bølle Gudinde, 

Slagen af Harm, og Aaget hun knak; flux Hopperne rendte 

Skye fra Veien, og faſt i Muld Vognſtangen fig bored. 

Selv blev fan kaſtet af Karm, og ned ved Hjulet han tumled, 

Huden blev flænget af Arm, baade Mund og Næfe forflog fan, 

Panden ved Brynet han ſtraved tilblods, og begge hang Øine 

Fyldtes af Taarernes Band, og det flydende Male forgif fam. 

Raft Diomedes affted nu jog med de trampende Heſte 

Langt forud for de øvrige Mænd, thi Palas Athene 

Gav hans Gangere Kraft, og hun felv fam Hæder forlened. 


Næft efter ham fremrulled paa Karm den Drot Menelaos. 
WH. 13 
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Flux til Faderens Heſte nu Helten Antilochos raabte: 
Muntert affted! og ſtreng Cder an faa hurtig J megte! 
Ikke forlanger jeg dog, at omkap I ſtal løbe med hine, 

405 Gom Diomedes far fpændt for fin Vogn, thi Pallas Athene 
Synderlig Raphed dem gav, og ham ſelv jun Hæder forlened, 
Men Menelaos's Vogn J hente mig ind ved at ile, 

Bliver mig ikke tilbage, lad Aithe, fom fun er en Hoppe, 
Ci Eder gjøre tilfamme, Hvi nøler J, prægtige Heſte! 

410 Dette jeg fige dog vil, og visſelig vorder det fuldbragt, 
Ci ſtal Neftor, den mægtige Drot, Eder pleie med Omhu 
Meer, men flux med flærende Malm ihjel Eder ſtikke, 
Vinde vi fun en ringere Priis til Straf for vor Træeghed. 
Farer da raſt afſted, og ſtynder Jer alt hvad J mægte, 

415 Selv flal jeg bruge min Kunſt og Kløgt, for Gig i den ſnevre 
Bei at flippe forbi, ei ſtal jeg af Sigte ham tabe. 

Saa han taled, og flagne med Skrak ved Drottens Formaning 
Løb de raſtere frem en Stund, men fnart for fit Øie 
Helten Antilochos ſaae den fnevre fordybede Huulvei; 

420 Grunden var knudret og kloftet, thi der havde Efteraarsreguſtyl 
Brudt al Jorden af Veien, og ſtaaret fig dybt gjennem Muldet; 
Didhen holdt Menelaos af Frygt for Hjulenes Samleb, 

Men fine ſtampende Dyr Antilochos dreied til Siden 
Ud fra Veien, og ruded affted et Stykke forbi fam; 
425 Da blev Atreiden forſtrækket, og høit til Antilochos ſtreg fan: 
Net fom en Taabe du fjører, Antilochos! Stands dine Heſte! 
Veien er ſmal, fnart bliver den bredere; rul faa forbi mig! 
Kjører du paa med din Vogn, i Fordærv os begge du ſtyrter. 
Saa han taled, men flærfere. frem Antilochos rulled, 

430 Brugende dygtig fin Pidſt, og lod, fom om Intet han hørte. 
Ligefaa langt fom med fvingende Arm en Diſtus fan drives, 
Kaftet med Kraft af en blomſtrende Mand, fom vil prøve fin Styrke, 
Ligeſaa langt de traved forud, men Atreiden bagefter 
Lunted faa ſmaat, thi ſelv med Flid han ſagtned fin Sjørfel, 

435 For at de vælige Dyr, hvis paa Bel mod hinanden de rendte, 
Ci dere prægtige Vogne omkuld (fulde flaae, og de Begge 
Selv nedſtyrtes i Støv af ivrig Begjær efter Seiren. 
Brummende raabte til hiin den Guldhaars Drot Menelaos: 

Urgere Mand, end du, Antilochos! gives der iffe; 
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Pak dig! ei har med Foie Danaerne kaldt dig forftandig. 
Dog alligevel ef uden Ced ſtal Priſen du vinde. 
Talende faa med lydelig Røft fine Hefte han muntred: 
Noler mig ei, eler ſtandſer i Fart af Sorrig og Mismod! 
Dine vil trætted | Fødder og Knæ før nogen af Eder, 
Langt tilbage de begge jo ſtaage i ungdommelig Friſthed. 
Saa han taled, og flagne med Sfræf ved Drottens Formaning 
Løb de raftere frem, og fnart de nærmd fig hine. 
Midlertid ſad i en Kreds Achaiernes Foll ,og betragted 
Gangernes Løb, fom i ſtovende Fart floi hen over Sletten. 


Forſt blev Idomeneus Gaugere vaer, hiin Konge fra Kreta, 


Udenfor Kredſen ban fad paa ct Sted mid videre Udſigt; 

Forſt i det Fjerne fornam fan en truende Roſt, fom Gan fjendte, 
Derpaa han øined den forrefte Heſt, heel fjendelig var den, 
Rodlig forreften var hele dené Krop, men midt i dens Pande 
Sad der et Blis baade hvidt og rundt fom den ſtinnende Maane; 
Frem da ſtod han og talede faa til Argeiernes Kæmper: 

Venner! Argeiernes Drotter i Kamp, i Raad deres Taldmænd ! 
Er det blot mig, ſom Heftene feer, eller feer J dem ogſaa? 
Dog det er næppe de ſamme, ſom nyé løb forreft paa Banen, 
Kudſten er ogſaa en anden end før, maaſtee er de Hopper 
Komne til Stade paa Sletten, fom vare de raftefte hidtil. 

Selv jeg ſaage, at de førfte de var, ſom dreied om Maalet, 

Nu derimod jeg oiner dem ci, og dog fan jeg flue 

Vidt og bredt med ſpeidende Blif over Troernes Slette; 
Mulig har Kudften fin Tomme forliiſt, eller ikke tilbørlig 

Bidt om Maalet at dreie, og fom i Svinget til Uheld; 

Da er han falden af Karm, formoder jeg, Vognen er knakket, 
Og de forvildede Hopper er rendt deres Bei med det ſamme. 
Stander da op, at J felv fan fee, mit Sie fan itfe 

Skjelne faa grandt, dog Manden paa Karm mig tylkes at være 
Hiin Aitoler, der raader fom Drot over Mænd af Achaia, 
Heftebetvingeren Tydeus's Søn, Ben Helt Diomedes. 

Spodſt udſtammed ham Aias, den hurtige Son af Oileus: 
Hvi vil du ſnakke før Tid, Idomeneus! Hiſt i det Fjerne 
Hopperne løbe med fpringende Hov vidt hen over Sletten, 
Synderlig ung i Argeiernes Hær du eft jo dog ilke, 


Og i dit Hoved der fidder vel ei de flarpefte Dine; 
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Dog beftandig er Eqvalder din Lyft, og flet det fig ſtikker 

Hen i Veiret at fnaffe, naar flinfere Mænd er tilſtede; 

Mu fom nyd er beftemt de forrefte Heſte de ſamme, 

Cumelosꝰ Hopper, ſelv ftaaer han van Bogn med Tommen i Haanden. 
Egget til Harm gjenmæld paaftand den Kretiſte Konning: 

Aias, du Spotter, du Meſter i Kjævl, forreften, en Stymper 

Y det Achaiſte Foll, uvenlig er ſtedſe din Tanfe. 

Bel! lad tilveds om en Kjedel od flaae, eller og om en Trefod, 

Lad og faa tage til Dommer den mægtige Drot Agamemnon, 

Hvad for et Spand der er forreft, at flog du vorder af Sladen. 
Talt, da reifte fig Aias, den hurtige Søn af Oileus, 

Bifter I Hu, for knubbede Ord ar give til Gjenfvar, 

Og deres Kiv de havde forvift langt videre drevet, 

Naar iffe Peleus's Søn havde reift fig og taget til Orde: 
Son af Oileus, og du Idomeneus! lader dog være 

Fiendſt at klamres med fnubdede Ord, fligt ſommer fig iffe, 


Harmes J vilde jo felv, naar paa Sligt en Anden begyndte, 
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Bliver da fiddende rolig i Kreds, og vender opmærffomt 
Diet mod Gangerne Hen, fom med ivrig Begjær efter Sciren 
Strax indfinde fig her, da faner Enhver jo at vide, ” 
Hovo der er forret med Ganger og Karm, og Hvo der er bagved. 
Saa han taled; i firygende Fart fig nærmed Tydeiden, 
Svøben om Skulder beſtandig han fvang, og paa Heſtene pidſted, 
Seit i Veiret te ſprang, let lagde de Veien tilbage. 
Idelig fløl den rygende Støv om Gangernes Styrer, 
Medens den prægtige Karm, fom md Guld og Tin var beflagen, 
Lod bagefter de vælige Dyr, dog ei i den leſe 
Støv tilbage der blev af Skinnen om Hjulene Fælger 
Sonderligt Spor, faa rapt fløj Gangerne hen over Sletten. 
Midt i Kredfen han holdt, og Sveden i drivende Draaber 
Randt i Støvet fra Gangerne& Hals og ſtummende Bringe. 
Flux fra den prunkende Karm til Jord nedſprang Diomedes, 
Og imod Aaget fin Pidſt han lænede, Ci var den ſterke 
Sthenelos ſeen, men ſtyndte fig hen, Kamppriſen at tage; 
Derpaa til Svendene Quinden han gav og den hankede Trefod, 
Hiem at bringe, men Heſtene felv af Aaget han løfte. 
Naſt efter ham med Gangerne frem Antilochos rulled, 


515 Ilke vd Raphed, men Lig, var fan lommen forbi Menelaos. 
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Tæt bagefter endda løb Kong Menelaos's Heſte; 

Ligefaa langt fom en Ganger for Vogn fra Hjulct er Borte, 
Naar over Marken i langſtrakt Fart fin Herre den træffer, 

Rore den fan ved Slinnen om Fælg med fin viftende Hales 
Merſte Haar, faa nær er den Hjulet, faa ſtakket en Afſtand 

Ce der imellem, mens raft over Sletterne vide den løber, 

Længer var ei Menelaos fra Helten Antilochos borte, 

Etjøndt han var agter fornys, faa langt ſom man fafter en Diſtus, 
Snart han naaede ham dog, thi beſtandig i Kræfter eg Raphed 
Vandt Agamemnons Hoppe, den fagermanfede Aithe; 

Havde paa længere Bei de fjørt omfap med hinanden, 

Viſt var han fluppen forbi, idet minde ham kommen paa Siden. 
Derpaa Meriones lom, Idomeneus' kraftige Væbner, 

Bag Menelaos's Spand omtrent faa langt ſom et Spydfatt ; 
Trægeft var nemlig til Løb hans fagermankede Heſte, 

Og i at fjøre tilveds var han fely mindſt øvet af Alle. 

Endelig kom Admeto8'3 Son bagefter de Andre; 

Selv ſin Vogn fan traf, og Gangerne drev han foran fig. 

Ynk ved Synet Achilles betog, den rappe Peleide, 

Og med bevingede Ord til Argeiernes Kæmper han talte; 

Sidſt nu kommer den dygtigfte Mand med hovftærfe Hefte, 
Dog endda, efter Ret og Bitlighed, vil vi den anden 
Priis Gam give, men Tydeus's Søn annamme den førfte. 

Saa han taled, og Alle hand Ord gav lydeligt Bifald. 
Hoppen han havde nu givet ham vift, ſom Achaierne onſted, 
Derſom Antilochos ef, hiin Søn af den modige Neftor, 
Trædende frem, med Peleiden Achil var gangen irette: 

Mig, Achilles! opbringe du vil, ifald du dit Udſagn 
Sætter i Vark; du agter jo nu, at forholde mig Prifen, 
Skjendt du dog veed, at til Skade han kom med Vogn og med Heſte, 
San ſom er ellers faa brav, til de falige Guder han burde 
Sendt en Bøn, da var han forvift ei bleven den Sidſte. 

Dog, har Manden i Hjertet du fjær, og ynker hang Uheld, 
Hiſt da har du i Telt fnidtop af Sud og af Kobber, 
Avæg i Mængde du cier, og Piger og vælige Hefte, 

Tay og giv ham fiden deraf en rigere Gave, 

Eller paaſtand, at Achaiernes Folk fan prife din Idrat, 
Dog paa Loppen jeg giver ef flip, om hende jeg dyfte 
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Bil med Enhver, fom har Lyft en Kamp med mig at forføge. 

Saa han talte, da fmilede mildt fodrappen Achilles, 

Glad ved Antilodjos" Færd, thi en fjær Stalbroder Gan var ham. 
Flux med bevingede Ord han gav ham Dette til Gienſpvar: 

Siden du fordrer mig op til at hente fra Tjalden en anden 

Skjenk til Admetos's Søn, faa vil jeg da føle dit Onſte; 

Give jeg vil ham den Brynie, ſom Aſteropaios jeg fratog, 

Heelt er den ſmeddet af Malm, og en Mand om Hvælvingen løber 

Stobt af det blanfefte Din, ſtort Verd for ham vil den have. 
alt, og fin elſtede Svend Automedon bød han at hente 

Brynien fra Telt, ban ſtyndte fig bort, og bragte den hurtig, 

Gav den i Eumelos“ Haand, og denne med Fryd den annammed. 
grem nu ftod, forbittret Hu, den Drot Menelaos, 

End paa Antilochos fnyſende vred; en Herold ham ifænde 

Rakte hang Konningeſtav og Argeierne Taushed han paabod. 

Flux til Orde da tog den guddomlignende Konning: 

Son af Neſtor! Hvad har du deg gjort? du var ellers forftandig ; 
Klik har du fat paa mit Rye, og hindret du har mine Heſte, 
Jagende frem med dine, fom ftaae faa langt under mine. 

Derfor velan, mine Venner! Argeiernes Drotter og Talsmæend! 
Dommer i denne vor Tviſt eſter Ret og et efter Yndeſt, 

For at det ci ſtal hedde fom faa blande Achaiernes Kæmper; 
Atreus's Søn har en Ganger for Vogn, fom med Rold han og Rænfer 
Nys fra Antilochos tog; vel havde Gan flettere Heſte, 

Men over hin han ftander fo høit i Hæder og Valde. 

Dug, velan! felv dømme jeg vil, og ingen Achaier, 

Troer jeg, ſtal laſte min Færd, efter Ret og Skjel vil jeg dømme. 
Bel, Antilochos, Wdlingeføn! ſom Sad cr iblandt o£, 

Træd for Vognen og Gangerne frem, og tag i din ene 

Haand den fmidige Pidſt, ſom nys vid Kjørflen du brugte, 

gæg paa Hoppen den anden, og fværg ved Guden Poſeidon, 

At mine Hefte du ci med Lift forfætlig har finfet. 


” Og den forftandige Svend Antilochos gav ham til Gjenfoar; 


Zving din Harm! langt yngre jeg er end du, Menelaos! 

Hoit over mig, 0 Konning! i Alder du ſtagaer fom i Dyder, 
Selv du vide da maa, hvor. let en Yugling forganer. fig, 

Raſt han fatter Beſlutning, men kommer tilkort med fit Anflag. 
Lad da dit Hjerte formildes, til dig jeg gjerne vil afſtage 
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Hoppen, jeg vandt; ja hois i mit Hjem noget Bedre der fandtes, 
Og du det onſted, da vilde forfand jeg ſtrax dig det give, 

Sedler, o gudopfoftrede Drot! end famtlige Dage 

Være dit Hjerte forhadt, og mod Himmelens Guder forfee mig. 

Saa Antilochos talte, og hen til den Drot Menelaos 
Hoppen han traf, at give Gam den, da ſmelted Atreidens 
Hjerte, ret ligeſom Duggen faa mild paa den frodige Kornmark 
Rinder ad Vipperne ned, naar Straaene kneiſe paa Vangen; 
Saaledes nu, Menelaos! i Barm dit Hjerte blev fmeltet. 
Flux med bevingede Ord fan talede til ham og ſagde: 

Son af Neftor! faa vil feg da nu tilgive dig ganſte, 
EStjøndt jeg var vred, ei flygtig af Sind eler kaad i din Adfærd 
Bar du tilforn, nu Klogſtaben veeg for ungdommeligt Letfind. 
Vogt herefter dig dog for Bedrag Mod hoiere Drotter ! 

Ci nogen anden Achaier faa let mig havde formildet, 

Dog, heel meget du leed, heel meget du doied for min Skyld, 
Baade du felv og din Broder, ſaavelſom din herlige Fader, 
Og paa din Bøn tilgiver jeg dig, og ftjenfer dig Hoppen, 
Stjøndt den er min, at Mændene (er Det vitterligt vorder, 
At jeg af Sind er Gverfen urimelig ftolt cer ſtridig. 

Talt, og flux til Noemon, Antilochoss Bæbner fan Hoppen 
Gav at føre den hiem, ſelv tog han den ſtinnende Kjedel. 
Derpaa de to Talenter i Guld, den fjerde Belonning, 

Helten Meriones tog; end fod uvunden den femte, 
Skaalen med dobbelt Hanf, den gav Achilles til Neftor, 
Frem i Kredſen han bar den, treen hen og talte til Gubben: 

Tag denne Skaal og gjem den, om Helten Patroklos's Gravøl 
Lad den et Minde dig være, ham ſelv vil aldrig du gjenfee 
Meer i Argeiernes Folf, og for intet jeg ſtjenker dig Gaven. 
Dyſt paa Næver ci frifte du flal, og ei flal du brydes, 

Ci flal du træde til Kamp paa Spyd, og omkap iffe Geller 
Løbe du ſtal, fvart tryffer dig alt den befværlige Alder. 

Talt, og ihende han Skaalen ham gov, den glad han annammed. 
Og med bevingede Ord fan talede til ham og ſagde: 

Sandt tilfulde, min Son! er Hvert et Ord, fom du talte; 
Hverken ev Fødder og Been nu dygtige Lemmer ſom fordum, 
Heller ci boie fig raſt om Skuldrenes Led mine Arme. 

Gid jeg var ung endnu og min Kraft urokket ſom fordum, 
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Da det Epeiſte Folk i Buprafion feired et Gravol 
For Amarynkeus, og Konningens Børn anſtilled et Kampſpil; 
Ei kunde Nogen med mig da maale ſig, ei af Epeier, 
Selv ci af Pyliſte Mænd, og Aitoliens modige Helte. 
Enopå'8 Søn Klytomedes i Duft paa Naver betvang jeg, 
Dernæft i Brydning Ankaios fra Pleuron, ſom reiſte fig mod mig; 
Raft jeg lob Iphillos forbi, hvorvel ban var fodrap, 
Og over Pholeus jeg vandt og den Helt Polydoros i Spydkaſt. 
Ikkun i Kjerfel paa Karm vandt Aktorionerne Priſen, 
Hidſig I Trængflen de jog mig forbi, heel gridſte paa Seiren, 
End var for Gangernes Løb de herligſte Gaver at vinde. 
Tvillingebrodre de var, og han, fom var flinkeſt til Kiorſel, 
Styrede Vognen fom Kudſt, mens Broderen jog med fin Svøbe. 
Saadan en Mand var jeg fordum, dog nu vil vi lade de Yngre 
Ove deslige Bedrifter, jeg ſelb maa den kuende Alder 
Lyde, men dengang i Heltenes Foll jeg ftoltelig ſtraaled. 
Gak nu hen, at hædre din Ven fremdeles med Kampſpil! 
Denne din Gave jeg tager med Fryd, det glæder mit Hjerte, 
At du beftandig erindrer din Ven, og aldrig den Hæder 
Glemmer, ſom fljcligen times mig bør blandt Achaiernes Sonner, 
Give dig Himmelens Guder til Løn en glædelig Gjengjeld ! 
Talt, men da Pelens's Søn havde Gubbens Fortælling til Ende 
Hørt, da ilte fan flux hen gjennem Achaiernes Stimmel. 
Gaver til Priis udfatte fan nu for den rædfomme Baxen, 
Drev i Kredfen og bandt et flidudholdende Muuldyr, 
Ser Aar gammelt, uavet og hoiſt befværligt at tæmme. 
Derhos en Tvillingpokal han til Priis for den Tabende fatte, 
Traadte faa frem, og talede faa til Argeiernes Kæmper; 
Atreus's Sønner! Achaiſte Mænd i Bryniehofer ! 
To af de dygtigfte Mænd til en Kamp om disſe jeg byder, 
Djervt med løftede Næver at flaaeg, og den ſom Apollon 
Seier forunder og Mændene her erfjende for ſtarkeſt, 
Han hjemfore til Telt det Midudholdende Muuldyr, 
Hvo fom derimod taber, han noies med Tvillingpofalen ! 
Saa han taled, da rcifte fig ftrar en dygtig og haandfaſt 
Mand, veløvet i Baxning, Epeios en Son af Panopeus. 
Hoit han haved ſin Roſt, mens ſin Haand paa Mulen han lagde: 
Træd nu frem, Gvo der agter den Tvillingpofal fig at vinde, 
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Mulen, det troer jeg forvift, ſtal ei nogen anden Achaler 
Vinde fra mig i Baxning, jeg holder mig felv for den Førfte. 
Er det ei nof, at tilbage jeg faaer fom Kriger i Marken? 
Dygtig til alt Slags Færd fan en Mand umulig jo være, 
Dette jeg fige dog vil, og visſelig vorder det fuldbragt, 
Kjød jeg fnufer, og Knogler itu jeg flager med min Næve, 
Derfor var ſikkert det bedt, om Liigbegjængerne blev fer, 
Ut de fan bære Gam bort, naar min Haand har i Gulvet ham kaſtet. 
Saa fan talte, da taug de qvær, og forſtummed tilhobe. 
Ikkun den Herlige Mand Euryalos drifted fig mod fam. 
Han var den Konning Mekiſteus's Søn, den Talaionides. 
Denne var fommen til Theben engang da Oidipos's Gravøl 
Feiredes der, og i Dyſt han betvang Kadmeionerne alle. 
Yvrig Tydeiden tilhaande nu gif den Søn af Mekiſteus, 
Muntrende fraftig ham op, thi af Hjertet han Seler ham onſted. 
Forſt en Gjord han rafte Gam hen, faa gav han ham Remme, 
Skaarne med Kunſt af en Hud af den marfopfoftrede Ore, 
Og da de havde fig gjordet, Da treen de frem udi Ringen. 
Førft deres vældige Næver til Dyſt de lofted i Veiret, 
Foer ſaa hinanden tillivé og mænged de dygtige Hænder, 
Vildt fra Kjæverne lød de kladſtende Drag, medens Sveden 
Randt ad Lemmerne ned, da hæved fig ftærfen Epeios 
Heit, og fin ſpeidende Fiende paa Kinden han flog, faa fan iffe 
Magted paa Bern at ftaae, brat fegned de kraftige Lemmer. 
Com naar en Fifi opfpringer af Søe for den kulende Nordvind 
Tæt under Land mellem Tanget, men ſtrax bedælfes af Bølgen, 
Saaledes ſprang efter Faldet Gan op, men Helten Epeios 
Greb ham i Arm og rcifte ham op; ſtrax ſtimled hans Venner 
Trindt ham og førte ham bort, mat Fødderne flæbte mod Jorden, 
Blod i Klumper han fpytted, og Hovedet hang til en Side; 
Snart iblandt fig til Sæde de fif den fortumlede Kæmpe, 
Medens en Deel gif hen, for Toillingpolalen at hente. 
Gaver dernæft for den tredie Kamp, den rædfomme Bryden, 
Satte Peleiden til Priis, og tilſtue for Folfet dem filled, 
Priſen for den, fom vandt, var en flammebetrædende Trefod, 
Og i Achaiernes Folk tolv Hoveder værd man den ſtatted, 
Men for den Tabeude flod i Kreds en Slavinde ſom Kamppriis, 
Kyndig | qvindelig Gjerning, af Værd vel Heveder fire. 
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Frem fan flod, og talede faa til Argelernes Kæmper: | 
Træder nu frem, Enhver fom har Lyft denne Kamp at forøget 
Talt, da reifte fig Aias, den kraftige Telamonide; 
Frem treen ogſaa Odysſes, den ſnue forſlagene Konning, 
710 Og da de Havde fig gjordet, da treen de frem udi Ringen. 
Faft med fraftige Arme om Liv hinanden de kryſted; 
Ligefom Sparrer paa Taget, dem fnildt Bygmeſteren fuger, 
Maar han et Huus opfører til Læe mod de voldſomme Vinde. 
Svart det fnaged i Kempernes Ryg ved de fraftige Livtag, 
715 Altſom de klemte hinanden, og vaad neddryppede Svcden. 
Blaalige Strimer af hovnende Blod kom hiyprig tilſyne 
Rundt paa Gider og Skuldre, dog uden al Raſt eller Hovile 
Brødes de hidfig om Seler, at vinde den kunſtige Trefod. 

.. Hverken Odysſes Gam roffed og mægted at flaae fam i Gulvet, 
720 Heller ci Aias det mægted, faa ſterk var Odysſess Modſtand. 
Men da de marked at Sligt ei hued Achaiernes Sonner, 

Da tog Aias til Orde, den fraftige Telamonide: 
Ktling af Zeus! Laertes's Søn, Odysſes du ſnilde! 
Løft du mig, eller og jeg dig, Zeus raade for Reftenl 
7260 Saa han taled og løfted, men rede med Lift var Odysſeus. 
Bag i Hafen han gav fam et Slag, faa Benene rokked, 
Kaſted ham om paa hans Bag, men felv Gan faldt i det ſamme 
Ned over Aias's Bryſt, da ſtudſede Folket, ſom ſaage det. 
Fat tog derpaa Odysſes, den kjektudholdende Konning, 
730 Lidt fra Jord han rokked ham vel, men lofted ham iffe, 
Dog han boied hans Knæc, og igjen til Jorden de ſtyrted. 
Sæt ved hinanden de laane, og af Støv beſudledes Begge. 
Op var de fprungne forvift, en tredie Dyft at forføge, | | 
Hvis ci Achil, ſelv trædende frem, havde holdt dem tilbage: 
738. Brydes ei meer, eler matter Jer ud ved faa piinlig en Adræt! 
Begge har Seier J vundet, og eens J begge ſtal fønnes ; 
Ganger da bort, at til Dyſt ogfaa andre Danaer fan træde. 
Saa han taled, hang Ord de fornam, og løde kam villig, 
Stevet de viſted af Hud, og axled igjen deres Kjortler. 
740 Gover udſatte Peleiden dernæft for det hurtige Fodlob: 
Forſt en prunkende Skaal af Solv, fer Kander den rummed, 
Hoit i Skjonhed den flod over Alt Hvad der fandtes paa Jorden. 
Den var et fofteligt Verk af kunſterfarne Sidoner; 
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Over det, mørfladne Hav var den ført;af Phoinikiſte Sømænd, 
Com vare fomne til Havnen og havde til Thoas forært den; 
Men fom Betaling for Priamos? Søn den bolde Lykaon 
Helten Patroklos den fif af Cuneos, en Søn af Jafon, 
Og for at hædre fin Ven nu fatte Peleiden Achilles 
Skaalen til Priis for den, fom vifte fig rappet i Dyſtlob. 
Men for den Næfte var Prifen en ſtor fedtbævrende Oxe; 
Dertil en halv Talent i Guld blev fat for den Sidſte. 
Frem fan flod og talede faa tik Achaiernes Kæmper: 

Zræder nu frem, Enhver fom Gar Lyft denne Kamp at forføge ! 
Talt; da reifte fig Aias, den hurtige Son af Oileus, 
Derpaa den Konning Odysſes og Helten Antilochos fremtreen, 
Rappere var fan tilfods, end Achaiernes Gutter tilhobe. 
Bag hverandre de ſtod, og Achilles betegnede Maalet; 
Raſt fra Stadet nu frem de ſtyrtede. Snart var dog Aias 
Forreft, men tæt bag efter ham løb den Konning Odysſeus. 
Ligeſaa nær ſom Spolen paa Vav er den midieſmekkre 
Vaverſtes Barm, naar med Haand hun bevæger den raſt, for til Jflæt 
Garnet af Nöoglet at vifle, heel nær fin Barm fun den fyrer, 
Ligeſaa nær Odysſes ham løb, og ilende bag ham 
Satte han Fod i hang Fjed, før Støvet af Spor funde flige, 
Og i det hidſige Løb beftandig hang glødende Aande 
Puſtede Aias i Nakken, og ivrig Achaierne raabte, 
Drotten at muntre, ſom haſted afſted efter Seiren begjærlig. 
Men da mod Enden af Banen de kom, oplofted Odysſeus 
Fromt en Bøn til Athene, den lysblaabiede Jomfrue: 

Hør mig Gudinde! forund mig din Hjelp og ſtyrk mine Fødder 
Bedende talte han fan, og blev hørt af Pallas Athene; 
Let Gun gjorde Hvert Lem, baade Fødder og Arme foroven. 
Juſt fom de nu ſtulde forte fig frem, for Priſen at gribe, 
Gled den ilende Aias, Athene ham fom til at fnuble 
Der, hvor Skarnet var fpildt af de brølende Oxer, dem nylig 
Helten Achil havde flagtet fin Ben Patroklos til Wre; 
Fyldt med Oxernes Skarn blev baade hang Mund og hang Næfe. 
Skaalen i Veiret nu rafte den kraftige Konning Odysſeus, 
Forſt ankommen til Maalet, men Aias annammede Oxen, 
Fat om Hornet fan greb der markopfoſtrede Høved, 
Spyttede Sfarnet af Mund og ſtreg til Argeiernes Kemper: 
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Hal mine Fødder forroffed forvift Gudinden, ſom altid 


Huld fom en Moder ſtaaer rede til Hjelp for Konning Odys ſeus. 


Saa han taled, og hjertelig loe de Kæmper tilhobe. 
Derpaa Antilochos tog den Priis, fom var fat for den Sidſte, 
Smilede mildt og talede faa til Argeiernes Kæmper : 


Venner! Gvad her jeg vil fige, det fjender I; nu ſom beſtandig | 


Hadre de falige Guder de Mænd, fom i Alder har Fortrin ; 
Sonderlig ældre forfand end jeg er Aias fo ikke, 
Hiin derimod i Alder og Aar ftaaer over os Begge, 
Men han er frift, ftjøndt alt tilaars, ci lettelig Nogen 
Løber fam op af Achaiernes Mænd , undtagen Achilles. 

Saa han taled, og Peleus'8 Søn ved fin Tale han hædred. 
Flux til Orde da tog Achilles og gav fam til Gjenfvar ; 

Ci ſtal dit Ord være talt, Antilochos! ganſte for Intet. 
End vil af Guld en halv Talent til Gaven jeg føle. 

Talende faa han Guldet ham gav, det glad Gan annammed. 
Videre fatte Peleiden til Priig en langſtaftet Landſe, 
Dertil et Skjold og en Hjelm, og frem fan i Kredſen dem lagde, 
Vaaben, fom ſelv Patroklos fig vandt, da han dræbte Sarpedon. 
Frem fan ſtod og talede faa til Argeiernes Kemper: 

To af de dygtigfte Mænd til en Kamp om disſe jeg byder. 
Brynien axle de flug og med flængende Landſer ifænde 
Prøve de her med hinanden en Dyft i Achaiernes Paaſyn! 
Hvo ſom førft i den ſtinnende Hud fpydftinger den Anden, 





Og gjennem Ruſtningens Malm af hans Kjød faner Blod til at flyde 


Ham vil jeg give til Løn dette ſolvbenaglede ſtjonne 

Thrakiſte Sværd, fom jeg felv fra Aſteropaios far vundet. 

Vaabnene her derimod flal i Fællig de Begge beholde, 

Og i min Tjald jeg gjæfte dem vil med et ypperligt Maaltid. 
Talt; da reifte fig Aias, den fraftige Telamonide, 

Frem flod derpaa Tydeiden, den vældige Helt Diomedes; 

Og da nu Hver ifær til Dyſt havde arlet fin Ruſtning, 

Treen mod hinanden i Kredſen de frem, kamphidſige Begge, 

Med et forfærdende Blik, da ſtialv Achaierne alle. 

Men da de ſtridende frem hinanden var traadt under Dine, 

Tregange ſtormed de los, og tregange ftyrted de fammen, 

Da jog Aias fit Spyd heelt gjennem det blankede Rundfejold, 

Huden fan naaede dog ci, bag Skjold ham Brynien beſtiermed. 
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Tydeuss Søn derimod beftandig fin glimtende Spydsod 

Svang over Randen af Aias's Stjold, for Halſen at træffe. 

Da blev Achaierne bange for Aias's Liv, og befoel dem, 

Flux at fandfe med Strid, og ligelig Prifen at dele. 

Men til Tydeiden gav Peleus's Søn det vældige Glavind, 

Gav ham det baade med Balg og den veltilfnittede Sværdrem. 
Frem Achilles nu tog den raae uformede Kugle, 

Hvormed Cetion tit havde faftet i forrige Dage; 

Men da Peleiden Achilles den fraftfulde Konning ihjelſlog, 

Tog Gan den med fig til Sfibene hjem med det øvrige Bytte. 

Frem fan ſtod og talede faa til Argeiernes Kæmper; 

Træder nu frem Enhver, fom har Lyft denne Kamp at forføge! 
Strække fig end baade vidt og bredt hans yppige Marfer, 
Faaer han deg her hvad i fem kredslobende Aar han forbruger, 
Ei ſtal han gave behov efter Jern fine Hyrder og Plovmænd 
Ind til Byen at ſtikke, thi felv han fan dem forſyne. 

Saa han talte, da rcifte fig flug den Helt Polypoites, 

Frem ftod derpaa Leontes, en Mand faa ftærf fom en Guddom, 
Aias den Telamonide dernæft, og Helten Cpeios. 

Frem de traadte paa Rad, førft greb Epeios nu Kuglen, 
Svang den i Haanden og kaſted, da loe Danaerne alle; 
Mæft efter ham Leonteé den ſvang, hiin Xtling af Arecs, 
Tredie, ſom kaſted, var Aias, den kraftige Telamonide, 

Ud af hans vældige Haand den fløj langt hen over Maalet, 
Men da tilſidſt den krigerſte Helt Polypoites den flynged, 
Ligefaa langt fom en Hyrde almindelig fafter fin Krogſtav 
Hen over Oxernes Hiord, og rundt den i Flugten fig Dreier, 
Ligeſaa langt han den drev over Maalet, og Folkene jubled; 
Op fra Sade nu fprang den Helt Polypoites's Venner, 

Og til de bugede Skibe hjembor de Konningens Kamplen. 

Gaver af graaladent Jern for Skytterne fatte han derneſt, 
Ti tveeggede Biler og ti eenbladede Orer. 
lide paa Kyften i Sandet en Maft af et blaaftavnet Fartoi 
Reiſte Gan op, og paa denne fan bandt en ængftelig Due 
Faſt om Been mid en Snor heel tynd; efter denne han bød dem 
Skyde tilmaals, og hvo fom med Piil fan ramme mig Duen, 
Han ſtal erholde til Løn de ti tveeggede Biler, 

Hoo derimod fun træffer paa Snor, men Fuglen forfeiler, 
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Han maa fom ringere Øfytte med Ørerne lade fig note. 

Saa han talte, frem flod nu paaftand den fraftige Teukros, 
Frem Meriones fad, Idomeneus' dygtige Bæbner. 
Hver fremtog nu fin Lod, og ryfted dem om i en Malmhielm; 
Forft af Hjelm fprang Teukros's Lod, og vældig fra Strengen 
Sendte han flug fin Piil, dog ci Gan loved at offre 
Guden til Taf af forſtekulds Lam en ſtjien Hekatombe. 


865 Fuglen fan feiled forfand, thi Apollon fam undte Det ikke, 
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Snoren fan traf derimod, hvormed den var bunden om Benet, 
Og med fin Braad den flingende Piil ſtar Snoren igjennem. 
Flux fvang Duen i Luften fig op, men ned imod Jorden 

Lang den dinglende Snor, og heit Achaierne raabte. 

Yvrig i Hu flug Buen af Haand Meriones rev ham, 

Ult en Stund Gavde Pilen han holdt, ret fom for at figte, 
Flux til Phoibos Apollon fan bad, og loved at offre 

Guden til Taf af forſtekulds Lam en ſtjon Hekatombe. 

Hoit under Skye han Øie nu fif paa den frygtfomme Due, 
Og fom den fredfed i Luft han midt under Bingen den ramte; 
Tværs fløj Pilen igjennem, og ned for Merioneé" Fødder 

Faldt den igjen, og bored fin Braad | Muldet, men Fuglen 
Dalede flux og fatte fig ned paa den kneiſende Skibsmaſt, 
Hengende baade med Hals og de tærbefjærede Vinger; 

Snart fløi Livet af Lemmerne ud, og et Stykke fra Maften 
Faldt den til Jord, et forbauſende Syn for Folfet, ſom faae det. 
Derpaa Meriones tog de ti tveegqede Biler, 

Og til de bugede Skibe med Øerne Teukros begav fig. 

Sidſt udſatte Pelciden et langſtaftet Spyd og en Kjedel, 
Blommet, af Ild utørt, og regnet i Bærd med en Ore; 
Disſe Gan ſtilled i Kredfen, og frem Spydkaſterne traadte. 
Frem ſtod Atreus's Søn, den mægtige Drot Agamemnon 
Frem Meriones ſtod, Idomeneus' dygtige Vabner. 

Helten Achilles til Orde nu tog, og talte ſaalunde: 

Atreus's Søn! vi veed jo, hvor højt dn ſtaaer over Ale, 

Og at du eft den ypperſte Mand til fraftige Spydkaſt. 
Tag denne Priis, og bring den Hjem til de bugede Skibe. 
Dog dette fobberne Spær vil vi Helten Meriones give, 

Hvis dig tylkes for godt, jeg fely i det mindſte det onſter. 
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895 Saa fan taled, hans Ord adlød den Drot Agamemnon. 
Hiin til Meriones Spydet nu gav, men den prunfende Kamppriis 
Flyede han Kongens Herold Talthybios, hjem den at bære. 


18 


15 


20 


Fire og tyvende Sang. 





såeftors Udloſning. 


W, blev Forfamlingen hævet, da fpredte fig Folfet og vandred 
Djem til de hurtige Skibe; der tænkte de fun paa at qvæges 
Forſt ved Nadver og faa ved den liflige Søvn, men Achilleus 
Græd ved at mindes fin Ben; den alvældige Søvn vilde iffe 
Falde paa Dinenes Laag, men han tumlede frem og tilbage, 
Tænfte med ſmerteligt Savn paa Patroklos's Kjæfged og Manddom, 
Tænkte paa Alt hvad han felv med fin Den havde virfet og doiet, 
Enten de dyfted med Mænd, eller foer paa de farlige Bølger. 
Dette til Minde han drog fig, og græd fine modige Taarer. 
Snart paa Siden han laae, fnart om paa Ryggen han (med fig, 
Snart paa Anfigtet ned, men pludfelig op fra fit Leie 
Sprang ban, og vanfed forftyrret omfring paa Stranden, da ſage fan 
Dagningen grye og ſprede fit Lys over Havet og Kyſten. 

Flux han fpændte nu felv for Vogn fine vælige Heſte, 

Bandt faa Hektor bag Karm, faa ned mod Gulvet Gan flæbte, 
Og da han tregange rundt om Pattoklos's Høj havde fjørt ham, 
Gav fan fig atter til Roe i fit Telt, og lod Dødningen ligge 
Slængt med Anſigtet ned i Støv; men Phoibos Apollon 
Etjermed aldeles hang Hud mod Meen, thi Helten fan vnked 
Selv efter Døden, og dæffed ham trindt med Aigiden den gyldne, 
For at Gan ei ſtulde riftes, naar bort Achilles ham flæbte. 
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Saa ſtamſtænded Achilles Gang Liig i rafende Harme. 
Guderne faae det, og grebes af Ynk, da bød de den Speider 
Argosbetoingeren Hermes i Løn bortliſte hang Legem. 
Samtlige Guder det hued, dog ei behaged det Here, 
Eller. Pofeidon ſaalidt ſom den lydblaagsicde Pallas; 
Nu fom før de hadede fvart det hellige Troia, 
Priamos felv og hans Folf for hans Son Alexandros's Brøde, 
Lan ſom Gudinderne haaned, dengang de fom til hang Fagaard, 
Priſende Gende ſom fagreft, der gav ham fåtdærvelig Vellyſt. 
Men efter elleve Dage, da Morgenen dæmred den tolvte, 
Da tog Phoibos Apollon blandt evige Guder til Orde: 
Haarde forfand er J Guder og ivrige; glemte da Hektor 
Bove til Eder at brænde af lydefrie Geder og Oxer? 
Dog vil I nu, felv efter hans Død, ei unde ham Frelfe, 
Ut bang ærværdige Moder, hang Biv, hans Son funde fee ham, 
Og hang bedagede Fader, og Foifet, fom da vilde Liget 
Flux forbrænde paa Baal, og ham hædre med feſtelig Liigfærd. 
YVeleué'8 gruſomme Son derimod J hjelpe faa gjerne, 
Stjendt ei Billighed boer i hans Sjel, ſtjondt ci han i Barmen 
Barer et bøieligt Hjerte, men rafer faa vild ſom en Løve, 
Naar den i Lid til fir driſtige Mod og fin vældige Styrke 
Styrter fig ind blant Menneſtens Faar, for at rane fig Xde; 
Saa har han al Barmhjertighed qvalt, al Blue far han miftet, 
Som dog er Menneſtens Børn til Tarv, fljøndt ofte til Skade. 
Mangen det rammer jo fit at berøvet et fjærere Vaſen, 
Enten han mifter cn Son eller og en kjodellg Broder, 
Dog omfider han ftiller fin Graad og ſtandſer fin Klage, 
Skjebnen jo Menneſtet gav ct letforvindende Hjerte; 
Men jffe nok, at Achilles den herlige Hektor igjelftog, 
Bag til fin Vogn fan bandt fam, og rundtom Patroklos's Gravhoi 
Slabte gan Liget, ham ſelv dog hverken til Roed eler Baade. 
Vogte han flulde fig dog, hvor bold pan end er, for vor Brede, 
Skandet Han har det ufølfomme Muld ved fin rafende Idræt. 
Dam tiltalte forbittret den lilicarmede Here: 
Mening der var i din Tale, du Gud med den ſolverne Que ! 
Derſom J Helktor med Skjel kunde flatte faa hoit ſom Achilles; 
Dødelig Mand var jo Hektor, og died en dødelig Avinde, R 


Son derimod er Achilles af den Gudinde, Hvem felv jeg 
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60 Foftred og hæged faa ømt, og hvem jeg felv Gar til Huſtrue 
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Givet til Peleus, ſom Fjæreft mig var blandt Menneſtens Cønner ; 
Gjæfter I var jo tilhobe ved Bryllupet; fely med din Lyre 
Gad du ved Gildet faa froe, du Falſte, du Ven af de Slette! 

Hende paaftand Skyſamleren Zeus gjenfoared og ſagde: 
Gere! vær ei faa fnyfende vred paa himmelffe Guder! 

Sens vil fine jo ef vorde hædrede; dog var jo Hektor 
Guderne fjærett af alle de Mænd, ſom boe udi Troia; 

Saa var fan” mig, ei Gar fan forfømt mig med Gaver at glæde, 
Ci pan mit Alter han ſtorte det fod paa rundeligt Offer, 

Enten af Viin eder Damp, den Hæder, fom Guderne times. 
Dog lad os flippe det Raad, at lifte den modige Hektor 
Bort, thi el fan det fættes i Vark, fordulgt for Achilles, 
Etedfe hang Moder ved Dag og ved Nat omfvæver den Dede. 
Vilde blot Én af Eder gane hen og falde paa Thetis, 

Navne da vil jeg det vifefte Raad, Hvorledes Achilles 
Priamos' Skjenk ſtal annamme og give ham Hektor tilbage. 

Talt; bort ſtyndte fig Iris det ſtormſneltvandrende Jilbud; 
Hiſt mellem Imbros, den fjeldrige Holm, og Samos's Øland 
Ned i det fortladne Hav hun fprang, hoit fqvulpede Bølgen , 
Og å det fvælgende Dyb hun ſtyrted fig ret fom en Blyllump, 
Naar den befæftet paa Fiſterens Snor over Nøret af Kohorn 
Kaſtes i Bandet og fynfer til Død for de graadige Fiſte. 
Thetis hun traf i en Kreds af famtlige Havets Gudinder 
Hiſt i den Gvælvede Grotte, midt fad hun iblandt dem og bittert 
Græd hun over den Lod, fom den herlige Son ſtulde times, 
Fiernt fra Fædrenelandet at døe i tet frugtbare Troia; 

Zrædende nær til Orde nu tog den hurtige Iris: 

Skynd dig, o Thetis! dig falder nu Zeus, hans Raad iffe rokkes. 
Sende da gav til Svar den følverfodede Thetis; 

Hvi har den mægtigfte Gud mig faldt? til Guders Forſamliag 
Blues jeg nu ved at gage; af utallige Sorger jeg martres. 
Dog vil jeg gaage, forgjeves ſtal ei hans Ord være talte. 

Saaledes taled Gudinden, og hylled fig ind i et dunkelt 
Slor, og aldrig var feet en fortere Klædning end denne. 
Derpaa hun flyndte fig bort, den ſtormſneltvandrende Iris 
Ilte foran, til Side da veg Havbølgerne rundtom. 

Foden de fæfted paa Strand, og flug til Himlen de fvang fig, 
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Der de fandt Ffernſtueren Zeus, og leirede trindt fam 
Sad I en Kreds tilhobe de ſalige evige Guder; 
Den hos Zeus hun fig fatte, Athene fin Plads hende afſtod; 
Here Med venlige Ord et fljønt Guldbager til Velkomſt 
Rakte Gudinden i Haand, hun drak og gav det tilbage. 
Forſt til Orde nu tog hiin Guders og Menneſters Fader: 
Bolde Gudinde! bedrovet i Sind du kom til Olympen, 
Af en ulidelig Sorg forpiint i dit Hjorte, det ved jeg. 
Dog maa jeg fige dig nu, Hvorfor jeg hid fod dig falde. 
Alt har de falige Guder i ni famfældige Dage 
Tvolitet om Hektors Liig og den Stadomſtyrter Achilleus; 
Argosbetvingeren Hermes de bød bortliſte den Dode. 
Jeg derimod vil nu Achilles's Hæder forøge, 
Venſtab og Agt for dig jeg bevarer fra forrige Dage. 
Gaf mm til Leiren paaſtand til din Son med denne Formaning: 
Siig jam, at Gudernes Harm er vaft, og at jeg er forbittret 
Meer end Nogen af Ale, fordi fan i rafende Banvid 
Hektor ved Flaaden beholder, og ci loslader fans Legem, 
Om fan maaſtee af Grue for mig frigiver den Døde. 
Selv vil Iris med Bud jeg ned til Priamos ſtikke, 
Brage Gan ſtal, for at løfe fin Søn, til Achaiernes Skibe, 
Bringende rigelig Skſenk, for Achilles's Sind at formilde. 
Saa fan talte, ham lød den ſolverfodede Thetis. 
Ned i ſtormende Fart hun fvang fig fra hoien Olympos. 
Snart til fin Son i Tjalden hun kom, ham traf hun derinde 
Jamrende fvart, en Flok af de troe Stalbrodre med Iver 
Jærdedes rundtomfring, og travlt beredte de Davren, 
Hvortil et Faar, tykpelſet og fort, var flagtet i Teltet. 
Sen til fin elſtede Søn den værdige Moder fig fatte, 
Klapped ham venlig med Haand, tog Ordet og talte ſaalunde: 
Ak! hvorlenge, min Son! vil du dog med Sorrig og Jamren 
Mage din Sjel, du tenker jo hverken paa Sevn eller Spife. 
Gavne det vilde dig vi, om en Qvinde du favned i Elſtov. 
Lang Tids Frit du har jo dog el til at vandre paa Jorden, 
Ult faner Døden og Skjebnen den mægtige nær ved din Side. 
Hor mig nu flug, jeg kommer fra Zeus at bringe dig Budſtab, 
Viid, at Gudernes Harm er vaft, og Gan felv er forbittret 
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Hektor ved Flaaden beholder, og ei frigiver hans Legem. 
Giv ham da frie, og annam den Skjenk, fom bydes for Liget ! 

Hende da fvared Achilles, den Helt med det hurtige Fodtriu: 
Bel! hvo Løsningen bringer mig Gid, hjemfore den Odbde, 
Siden Olymperen felv alvorligen byder mig dette. 

Saa famtalede Moder og Son ved Skibenes Stade, 
Mange bevingede Ord de fliftede der med hinanden; 
Medens Kronion til Ilions Stad udſtikkede Iris: 

Rap dig, hurtige Iris! fig nd fra hoien Olympos! 
Gak til Ilios hen, og bring Kong Priamos Budſtab! 
Drage han ſtal, for at loſe fin Son til Achaiernes Skibe, 
Bringende rigelig Skjenk, for Achilles's Sind at formilde. 
Ene han drage derhen, og ci ledſage ham Nogen, 
Uden ey gammel Herold, fom følge ham maa for at ſtyre 
Mulernes Spand for den rullende Vogn, og tilbage til Staden 
Bringe den myrdede Søn, fom Helten Achilles ihjelſlog. 
Ei maa fan ængfte fin Sjel ved at tænfe paa Død eller Fare, 
Give jeg vil jam til Leide den kraftige Argosbetvinger, 
Følge han ſtal ham paa Bei, og bringe ham hen til Achilles; 
Men naar fans Fører I Tjalden Gam ind har bragt til Peleiden, 
Da ſtal ci Helten ham dræbe, men felv mod de Andre ham ſtjerme; 
Dan er jo hverfen forrykt, eller frek, ei heller udadiſt, 
Nei! en ydmygbedende Mand vil venlig han ſtaane. 

Talt; bort ſtyndte fig Iris, det ſtormſneltvandrende Jilbud. 
Snart til Priamos kom hun, der mødte hun Hylen og Veeraab; 
Sonnerne fad i Kreds om Faderen inde paa Gaarden, 

Taarerne randt dem paa Klæderne ned, og fvøbt i fin Kappe 
Laae i Midten paa Jord henſtrakt den bedagede Konge, 
Tykt befudlet om Hoved og Hald med Skarn, fom han dynged 


Sammen og fafted med Haand, da i Støv omfring han fig vælted. 


Døttrene hyled i Kamrene lydt med Sonnernes Koner, 

Tenkende atter og atter pan alle de Mange, de Gjæve, 

Som havde Livet forliit for Achaiernes mordiſte Hænder. 

Hen til Priamos treen hiint Bud fra Zeus, og til Gubben 

Talte hun ſagtelig ſaa — giennem Lemmerne lob ham en Gyſen: 
Fat dig, Priamos, Dardanos' Søn! og vær iffe bange! 

Sandelig ci er jeg kommen herhid, for Ondt at forfynde, 

Nei, men venlig | Hu, fra Zeus jeg kommer med Budſtab, 
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Som i det Fjerne beſtjermer dig hul) og betænker dit Bedſte. 
175 Hen ſtal du drage, faa byder dig Zeus, for Hektor at løfe, 

Bringende rigelig Sfjenf, for Achilles's Sind at formilde ; 

Ene du drage derhen, og ei ledfage dig Nogen, 

ilden en gammel Herold, fom følge dig maa for at ſtyre 

Mulernes Spand for den rullende Vogn, og tilbage til Staden 
180 Bringe din myrdede Son, fom Helten Achilles ihjelſlog. 

Ei maa du ængfte din Sjfel ved at tænfe paa Død eller Fare, 

Give han vil dig til Leide den kraftige Argosbetvinger, 

Følge fan flal dig paa Bei og bringe dig hen til Achilles, 

Men naar din Fører i Tjalden dig ind har bragt til Peleiden, 
185 Da ſtal el Helten dig dræbe, men ſelv mod de Andre dig fljerme, 

Han er jo Hverfen forrykt cer fræf, ei heler udædift, 

Nei, en ydmygbedende Mand vil venlig han ſtaane. 

Altſom Ordet var talt, forfoandt den Hurtige Iris. 

Gubben nu flug fine Sønner befoel i Beredſtab at Holde 
190 Vognen med Mulerne for, og en Kurv paa Karmen at fnøre. 

Derpaa forftied han felv fig ind i fit Hoienloftskammer, 

Bygget af duftende Ceder, hvor mange Klenodier giemtes, 

Kaldte faa Hekabe ind, og talede faa til fin Huſtrue: 

Elſtede Biv! fra Olymperen Zeus er bragt mig et Budſtab; 

195 Drage jeg flal, for at føfe min Søn, til Achaiernes Skibe, 

Bringende rigelig Sfjenf, for Achilles's Sind at formilde, 

Siig mig da nu, hvad du i dit Sind formener om dette; 

Selv tilſtyndes jeg ftærft af inderlig Lyſt og Forlængfel, 

Strax til Achaiernes Snekker at gaae vidt hen gjennem Leiren. 
200 Saa han taled, og hulkende lydt gjenfvared hans Huſtrue: 

Ak! hvor er din Forftand, for hvilken du før var i Orde 

Baade hos fremmede Mand og hos Folket, hvorover du byder ? 

Hvad! vil alene du vove dig hen til Achaiernes Skibe, 

Vove at træde for Øine den Mand, ſom flog dig faa mange 
205 Kraftige Sønner ibjel, af Jern dit Hjerte maa være. 

Har han dig førft i fin Vold, og fæfter paa dig han fit Øie, 

Hiin blodtørftige troløfe Mand, ci vil han forbarmes, 

Ci vil han agte din Bøn; thi lad es da nu i det Fjerne 

Her i vort Hjem begræde vor Con, hvem den mægtige Skjebne 

Spandt ved Fødflen i Traad, den Stund jeg ham bragte til Verden, 
210 At fra Forældrene fjernt Gan Hundenes Slægt flulde mætte 
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Hiſt hos den vældige Mand, Hvis Lever jeg gjerne gad æde, 

Bidende dybt med Tand, da ramte den ſtyldige Ojengjeld 

Sam for min Son, thi pan faldte jo ci en flygtende Niding, 

Mei! men for Troer og Troiſte Mends fuldbarmede Ovinder 

Freidig han fred og tenkte Fun lidt paa at bjerges ved Romuming. 
Derpag den gamle, gudlignende Drot gjenfvared fin Huſtrue: 

Gi du miz ſtandſe, thi vandre jeg vil, og ei da mig være 

Ulykkens varflende Fugl i min Borg, du bevæger mig iffe. 

Ya, hvis ellers en dødelig Mand det Gavde befalet, 

Selv om en Offerfortolfer def var, en Præft «der Spaamand, 

Bilde vi falde det Tant og vende vor Hu fra hans Udſagn; 

Mu derimod da jeg felv baade fade og hørte Gudinden, 

Mu maa jeg bort, forgjieves flal ei mine Ord være talte; 

Selv om Det er mig beſtikket af dør vd Achagiernes Slibe, 

Bil jeg derhen, (ad Achilles fan dræbe mig, naar jeg i Favnen 
Kryfter min elſtede Son, og Gar filet min Teang til at græde. 
Talt, og Laagene flug paa de prægtige Kiſter han aabned. 

Ud af disfe han tog tolv Slor af fynderlig Skjonhed, 

Videre tolv Uldtæpper, og tolv fmalfligede Kapper, 

Tolv fortrinlige Kaaber, og Kjortler i lignende Antal; 

Tog faa ti Talenter i Guld, fom paa Vægten han afvog, 

To Trefødder af flinnende Malm og to Par Kledler, 

Bertil et fofteligt Bæger, ſom Thrakerne havde forært ham, 

Dengang han did i RXrind var reiſt; ſelv dette Klenodie 

Spared i Borgen han ci, thi al fang Hu og hans Tanfe 

Stod til at loſe fin Cøn; men ud af den hvælvede Forhal 

Jog han de ſtimlende Troer, og fufed dem over med Skjeldsord: 
Pak Jer, J Nedrige! bort J Forvorpue! har felv J derhjemme 

Ej Gjienoordighed nok, at J kom herhid mig at plage? 

Frydes J over den Sorg, ſom Zeus Kronion Har fendt mig? 

Død er min ljekkeſte Son, og det ſtal J ſelv fane at føle; 


" Mu langt lettere falde det vil for Achaiernes Sønner, 


Cder i Kampen at myrde, da han er lommen af Dage, 
O at dog jeg maatte vandre herfra til Hades's Bolig, 
Inden for Die jeg- ſeer vor Stad omſtyrtet og plyndret. 

Talt; faa jog han dem ud mod fin Sav; for den heftige Gubbe 
Sværmen tilbage fig traf, faa ſtjendte han paa fine Cønner, 
Skammed Hippothoos ud, Deiphobos, Dios den Bold., - 
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Dernæft Antiphonos, Pammon, den vældige Raaber Polites, 
Helenos ſamt Alexandros og Agathon fager af Aaſyn, 
Samtlige ni udſtammed den aldrende Konning og raabte: 
Skynder Jer, lumpne vanartige Born! o gid J var faldne 
Alle tilhobe ved Skibene hiſt iſtedenfor Hektor! 
Dee mig ufalige Mand, jeg avled de fjæffefte Sønner 
Vidt i Troernes Land, men af dem har jeg Ingen tilbage. 
Meftor, en Mand fom en Gud, og Troilos freidig i Vogndyſt, 
Hektor tillige, der gif fom en Gud blandt jordiffe Væsner, 
Ikke han tyktes et Menneſtes Barn, men Søn af en Guddom, 
Dem har Krigen mig røvet, men Drogene har den mig levnet, 
Lutter Bedragere, flinfe til Dands og Hoppen paa Tilie, 
Røvere frekke, ſom Geder og Lam fun rane fra Landsmænd. 
Bil J dog ei Eder rappe og fpænde for Vogn, og paa Karmen 
Pakke mig alt dette Gods, at vi fnart fan komme paa Veien. 
Saa han taled, og flagne med Sfræf for Faderens Dadel 
Ud i Gaarden de bar en ny, letrullende, prægtig 
Vogn til Mulernes Spand, og en Kurv paa Karmen de fnøred; 
Løfted faa ned af Knag Muulæflernes Aag, fom af Buxbom 
Smukt var ſtaaret, befat med en Knap og forfynet med Ringe; 
Derhos de tog Halskobbelets Rem, ni Alen i Længden, 
Kobblet tilrette de. lagde nu ſtrax paa den glattede Vognſtang 
Ude paa Skoen af Stangen, og hæftede Ringen paa Styret; 
Tregange op om Knappen og ned de flyngede Remmen, 
Bandt den til Stangen igjen, og knyttede Flippen forneden. 
Derpaa de hented den foftbare Skjenk til Løsning for Hektor 
Ud af Kammer, og pakked den ned i den ſtinnende Laftvogn, 
Spandte faa Muler i Aag, ſtærkhovede, vante til Kobblet, 
Hovilke det Myſiſte Folk engang deres Fader forærte. 
Derpaa til Priamos' Vogn de Heſtene hented, dem Gubben 
Mede felv omhyggelig Rogt ved den blankede Krybbe. 
Dem nu fpændte for Karm i den hoitopbyggede Forhal 
Konningen felv og Herolden, de to forftandige Gamle. 
Mudfelig traadte nu Hekabe frem; førgmodig i Hjertet 
Narmed hun fig, og et Bæger af Guld hun holdt i fin Hølre, 
Fyldt med den lifligſte Vün, til Offring forinden de kjorte. 
Frem for Gangerne treen Gun, og tog faalunde til Orde: 
Tag og flænf denne Viin for Zeus, og beed, at du atter 
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Sjem i Behold maa fomme, fre Fienderne, fiden din Lyft dig 
Driver til Skibene hen, ſtjondt mig flet iffe det huer. 
Derhos du bede tillige Stormſtyernes Herre Kronion, 
Drotten paa Ida, ſom fafter fit Blif vidt ud over Troia, 
At han vil fende fra Heire den hurtige Fugt til et Jertegn, 
Som er ham fjæreft af alle og ſtatkeſt af Himmelens Fugle, 
At naar den varflende Fugl du ſelo har ſeet med dit Die, 
Freidig i Hu hendrage du fan til Dangernes Skibe. 
Dog, hois ci Fjiernſtucren Zeus dig fender fit Jertegn, 
Da vil jeg fandelig ci tilſtynde dig, eller dig raade, 
Sen til Achalernes Snekker at gane uagtet din Attraae. 
Derpaa den gamle, gudlignende Drot gjenfvared fin Hufirue: 
Denne Begjæring, min elſtede Vivl vil jeg ikke dig afflaae; 
Bedſt at løfte til Zeus fine Hænder med Bøn om hane Naade. 
Saaledes talte den Gamle, og bed en Fadebuursterne, 
Over hang Hænder at gyde det klareſte Band, og tilbage 
Hurtig Gun kom, og Kande med Fad i Handerne holdt hun. 
Men da han havde fig toet, han Bægeret tog af fin Huſtrue, 
Stilled fig midt i Gaarden, og bad, mens Vinen fan offred, 
Vendte mod Himlen fit Blik, og tog faafunde til Orde: 
Zeus Alfader! Jdæifte Drot, priidværdige, høie! 
Mag det faa, at Achilles Modtager mig fuldt og forbarmes! 
Send mig desuden fra Høire den hurtige Fugl til et Jertegn, 
Som er dig fjæreft af alle, og ſterkeſt af Himmelens Fugle, 
At naar den varflende Fugl jeg felv har ſeet med mir Øie, 
Freidig i Hu hendrage jeg fan til Dangernes Stibe. 
Bedende talte han faa, ham hørte den vife Kronion, 
Ud Gan ſtikked en Ørn, den ypperſte Fugl under Himlen, 
Sort af Fjær og driftig til Jagt, man falder den Slagørn. 
Ligefan langt fom Døren er bred i Hoienloftskammer 
Hog den bemidlede Mand, tilgavns er den luffer med Laafe, 
Ligefaa langt til Siderne ud flod hver af dens Vinger; 
Den over Byen fra Høire de flyve den ſaage gjennem Luften, 
Glade blev Alle, fom faae det, da varmede Hjertet i Barmen. 
Jorig I Hu tilvogné nu fteg den bedagede Konge, 
Stered faa gjennem den flingrende Hal og ud over Borggaard. 
Mulerne løb foran med Vognen, fom rulled paa fire 
Hjul, og Idaios dem fyrede ſnildt; men Heftene bagved 
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Traved, dem Konningen felv fremjog med ſmeldende Svøbe 
Raft affted gjennem Byen, og Frænderne fulgte tilhobe, 


- Yamrende heftig, fom om fan fin Død nu vandred imøde. 


Da de var fjørt et Styffe fra Bye, og fomne til Sletten, 
Vendte hans Sønner og Dottrenes Mænd til Staden tilbage; 
Videre rulled nu hine, da ſage Fjernſtueren Zeus dem 
Komme paa Sletten, og Ynf ham betog ved Synet af Gubben; 
Flux til Hermeias, fin elſtede Søn, ſaalunde han talte: 
Hermes! thi dig er det fo den fjærefte Sysſel at yde 
Menneffet Hjelp og hvem du er huld, benhorer du villig; 
Rap dig! og bring Kong Priamos hen til Achaiernes Skibe. 
Men du ſtal mage det faa, at ei af Danaerne Nogen 
Seer eller bliver ham vaer, før hen til Achilles han kommer. 
Talt; Gang Ord adlød Budbringeren, Argos's Bane. 
Strat han flyndte fig nu, og bandt under Foden de gyldne, 
Deilige himmelſte Saaler, fom bar ham hen over Havet, 
Og over Jorderig vide, faa ſnelt fom Puftet af Vinden. 
Flux faa greb han fin Stav, hvormed han Menneſtens Øine 
Dysſer i Søvn, fom ham tykkes for godt, cder væffer af Slummer; 
Staven i Haand bortfloi den fraftige Argosbetvinger, 
Og da til Troia han kom og det vildene Hav Helleſpontos, 
Vandred han frem, omſtabt til en Gut af kongelig Herkomſt, 
Duunbedækket om Hagen, og end i den feireſte Ungdom. 
Men da nu hine var fjørt forbi Kong Ilos's Gravhoi, 
Holdt de ſtille paa Veien og vandede Muler og Heſte 
Nede ved Floden, thi Skumringen alt over Marken ſig bredte. 
Flux blev Drottens Herold Hermeias nu vaer, ſom var traadt dem 
Temmelig nær, og til Priamos ſtrax ſaalunde Gan talte: 
Dardanos' Cøn! giv Agt! nu gjælder det ſnildt at betee ſig; 
Hift jeg fluer en Mand, jeg er bange jan myrder og Begge. 
Kom lad os flye paa Vognene bort, eller lad og med Bønner 
Raabe ham an, og favne hang Knæe, om fan vil fig forbarme. 
Saa han talcd, forvirret i Sind blev Gubben og fljælved ; 
Stagen af Sfræf han flod, og trindt paa de krogede Lemmer 
Reiſte fig Haarene ftridt, da nærmed Velſignelſens Gud fig, 
Greb den Gamle ved Haanden, tog Ordet og fpurgte ſaalunde: 
Siig mig, Fader! hvor Fjører du hen med Muler og Hefte 
Midt i den hellige Nat, naar de øvrige Menneſter fove ? 
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Var du da flet iffe ræd for de modige Mænd af Achaia? 
365 Ei er de langt herfra, dine arge, forbittrede Fiender; 
Hvis nu Nogen af disſe dig fane i det hurtige Natmulm 
Kjøre faa koſteligt Gods, hvordan mon du da blev tilmode? 
Du er jo ſelv iffe ung, og tilaars er din Svend, fom dig følger, 
Verge Jer mægted J el, hvig en Mand paa Bei Cder anfaldt. 

370 Jeg ſtal iffe tilføie dig Ondt, langt Geller mod Andre 

Vilde jeg Kande dig bi, du tykkes mig ligne min Fader. 
Derpaa den gamle, gudlignende Drot gjenfvared ſaalunde: 
Fuldkommen fandt, min Son! er Alt Hvad her du mig ſiger; 

Viſt dog holder en Gud over mig fine ſtlermende Hænder, 

375 Som i en lykkelig Stund flig Vandrer har fendt mig imsde, 
Baade faa deilig af Anſigt og Vært, og faa fløgtig af Hoved ; 
Kommen du eft forfand af en lykkelig Fader og Moder. 

Atter til Orde da tog Budbringeren , Argos's Bane: 
Sandt tilfulde, min Gubbe! er hvert ef Ord fom du fagde. 

380 Dog fortæl mig nu dette, men ſiig mig den flærefte Sandhed; 
Fører du nu maaſtee dine mange fortrinlige Skatte 
Ud til fremmede Folk, at de der fan gjemmes i Tryghed ? 
Eller forlader J alt tilhobe Den Hellige Kongſtad, 

Slagne med Radſel, fordi din Søn, Eders dygtigfte Kæmpe, 

385 Faldt, ret aldrig han fvigted i Kamp med Achaiernes Sønner. 

Derpaa den gamle, gudlignende Drot gjenfvared ſaalunde: 
Hvem ef du felv, du Hulde! og Hvilfe Forældre Gar født dig? 
Du fom taler faa fjønt om min Sons ufalige Henfærd. 

Atter til Orde da tog Budbringeren, Argos's Bane: 

390 Friſte du vil mig, min Gubbe! derfor du fpørger om Hektor. 
Sam har jeg feet i Den hædrende Kamp mangfoldige Gange; 
Og da til Skibene hjem Gan Achaierne drev, og for Fode 
Hugged dem ned med fit flærpede Spyd, da faae jeg ham ogfaag 
Fjernt vi flod og beundred hans Færd, thi af Harm mod Atreiden 

395 Havde Peleiden os ſtrengt forbudt i Kampen at drage. 

Jeg er hand Spend, og ſeilede hid paa hang prægtige Fartøi ; 
Af Myrmidonernes Folf jeg er, og en Son af Polyftor, 

Rig er min Fader, men ligefom du er alt han bedaget; 

Jeg er hans fyvende Søn, de fer beholdt han derhjemme, 

400 Thi da vi kaſtede Lod, blev jeg beſtemt til at reiſe. 

Nu er til Sletten jeg vandret fra Sfibene, thi naar det dage, 
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RKykke mod Staden til Strid blanfpide Mænd af Alhaia, 

Utaalmodige finde de hiſt, og Achaiernes Konger 

Har dereg Ned med at holde de hidſige Kæmper fra Striden. 
Derpaa den gamle, gudlignende Drot gjenfvared ſaalunde: 

Siden du eft, fom du figer, en Svend hos Peleiden Achilles, 

Bel, faa fvar mig paa dette, men flig mig den flærefte Sandhed. 

Ligger min Son ved Flaaden endnu, celler hugged Achilles 

Led for Led i Stykker ham alt, og for Hunde ham kaſted? 
Atter til Orde da tog Budbringeren , Argos's Bane: 

Nei, min Gubbe! endnu hverken Hunde ham aad eller Fugle, 

Hiſt han ligger i Tjald ved Helten Achilles's Fartoi 

End beftandig fom før, alt ligger han der paa den tolvte 

Dag, men endnu ci raadned hang Hud, ei heller har Orme 

Adt ham, fom gridſt fortære de Mænd, der fegned paa Stridsmark; 

Rigtignok flæber Achilles hans Liig om Patroklos's Gravhoi 

Ubarmhjertig omfring, hver Dag, naar Morgenen dæmrer, 

Dog han gjør ham ci Meen, og ſelv du vilde forbauſes, 

Saae du, hvor frift han er, ci ringeſte Smuds ham bedæffer, 

Recent afvaſtet er Blodet, og alle hand Saar ere lufte, 

Skjondt de var mange, thi mangen en Mand ham rifted mod Spodsod, 

Saa beſtjermes din fraftige Son af de falige Guder 

Selv efter Døden endnu, thi fjær han var dem i Hiertet. 
Saa han taled, og glad ved hang Ord gjenfvarede Gubben: 

Godt er. det altid, mit Barn! de falige Guder at bringe 

Skyldige Gaver, ei heler min Son, faalænge han leved, 

Hiſt i Paladſet har Guderne glemt, ſom boe paa Olympen; 

Derfor de komme ham naadig ihu, felv efter hans Henfart. 

Dog velan! modtag af mig dette foftbare Væger, 

Und mig din Skjerm og følg mig paa Bei med Gudernes Biftand, 

Indtil jeg Teltet har naaer, hvor Peleus's Søn har fin Vaaning. 
Atter til Orde da tog Budbringeren, Argos's Bane; 

Friſte du vil mig, fordi jeg er ung, men jeg føler dig ikke; 

Gaver du vil, at tage jeg flal mod Achilles's Vidſtab, 

Rei, ærbødig jeg frygter i Sind for ham at berøve 

Hvad der er hang, let funde det gage mig ilde med Tiden. 

Dog lcedſaged jeg dig, var det end til det herlige Argos, 

Kjerlig jeg vilde dig følge paa løbende Slib eg paa Landjord; 

Knap flulde Nogen da gribe dig an, og foragte din Fører. 
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440 Saaledes talte Velſignelſens Gud; op fprang Gan paa Vognen, 
Greb i Hænderne fur baade Svøben og Gangernes Tømme, 
Og overordentlig Kraft indgjød han Muler og Hefte. 
Men da til Graven de fom og til Muren, fom værned om Flaaden, 
Traf de Bevogterne juft ifærd med at lave til Nadver; 
"445 Dem inddysſed paaftand Budbringeren , Argos's Bane, 
Slog faa Sfaaden fra Porten, og gjennem dens aabnede Flsie 
Førte han Priamos ind med de glimrende Gaver paa Vognen. 
Men da de fom til Peleiden Achils hoikneiſende Krigstelt, 
Som Myrmidonernes Folk deres Drot havde bygget til Vaaning, — 
450 Fyrre til Stolperne ſtoved de ſelv, og Taget foroven 
Havde de dæffet med duſtede Siv, fom de meied i Moſer, 
Dertil en rummelig Gaard med tætnedrammede Pale 
Havde de hegnet om Tjalden, og Porten var lukt med en enfelt 
Bom af Fyrr, til at flyde den fra behøvedes altid 
455 Fre Achaiſte Mænd, og tre til at fænge den atter, 
Tre af de Andre, Achil derimod alene den magted; — 
Aabned Hermeias Velſignelſens Gud felv Porten for Gubben, 
Førte Gam ind med den prægtige Sljenf til Den rappe Peleide, 
Sprang af Vognen til Jord, og tog faalunde til Orde: 
460 Med til dig, min Gubbe! jeg kom, en udødelig Guddom, 
Dermed, mig fendte min Fader, paa Bel at give. dig Leide. 
Nu maa jeg flux forfoie mig bort, og ci vil jeg træde 
Manden Achilles for Øine, forargeligt funde det være, 
Ut en udødelig Gud ſtinbarlig en Dødelig fljermer. 
465 Gak du nu ind; min Gubbe! omfavn Achilles's Knæer, 
Beed og befværg ham dyrt ved hang Fader og haarfagre Moder, 
Og ved hans elffede Son, at du fan bevæge fans Hjerte. 
Saaledes talte Hermeias, og flux til højen Olympos 
Ilte han bort; ſtrax Priamos fprang af Vognen til Jorden, 
470 Men fin Herold Idaios tilbage han lod for at holde 
Muler og Hefte, faa traadte han frem mod Achilles's Vaaning. 
Ser fad Helten, hiin Yndling af Zus, og Oldingen traf ham 
Hjemme, hans øvrige Mand fad fjernt, fun to af hang Svende, 
Helten Automedon nemlig og Alkimos, Krigsgudens IStling, 
475 Soſflede travit omkring, nys havde han tæret fin Nadver, 
Spiiſt og drukket dertil, endnu fod Bordet foran Gam. 
Ind treen Priamos nu, ei blev de ham vaer, til Achilles 
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Traadte Gan hen, omfavned hang Knæe og kysſed de haarde 
Mordiſte Hænder, fom havde ham dræbt mangfoldige Sonner. 
Som naar en Mand, der forøved et Mord i Fædrenelandet, 
Rommer til Fremmede hen, og træder betynget med Blodſtyld 
Ind i Rigmandens Huus, og med Studſen fam Alle betragte, 
Saaledes ſtudſed Achilles, faafnart fan Priamos ſtued; 
Ogſaa de Andre forbauſedes fvart og ſaae paa hinanden. 
Tryglende hæved nu Gubben fin Roſt og taled ſaalunde: 
Kom din Fader ihu, Achilles, du Gudernes Lige! 
Ligefom jeg han ſtager paa den fvæffende Alderdoms Tærftel, 
Muligen trykkes han haardt af nærmefte Grander i Omegn, 
Ci er der Nogen, fom værne ham fan mod Vold og mod Ufard: 
Dog faalænge Gan hører, at du endnu er ilive, 
Er i fit Hjerte han glad, og fra Dage til Dage han haaber, 
Atter at fee fin elſtede Søn , hjiemkommen fra Troia. 
Jeg Derimod, jeg Arme! de fjæffefte Sønner jeg avled 
Vidt i Troernes Land, men af dem har jeg Ingen tilbage. 
Dengang Udaierne landed, halvhundrede Sønner jeg eied, 
Nitten af Dem een eneſte Viv til Verden mig bragte, 
Alle de Andre mig fødtes af Slegfredqvinder i Borgen. 
Mange forfand bleve flagne til Jord af den ſtormende Krigsgud, 
Ak! men den Eneſte blandt dem, fom ſtjermed vor Stad og og Ale, 
Sam, min Hektor, har nylig du dræbt, da for Fadrenelandet 
Sjælt han fired, og for Gam jeg Gid til Achaiernes Skibe 
Drog, for at fjøbe ham les, og jeg kom med umaadelig Lødning. 
Blues for Himmeleng Guder, og hav Medlidenhed med mig! 
Tænt paa din Fader! langt meer end pan jeg trænger til Medynk. 
Friftet jeg har, hvad aldrig paa Jord nogen Dødelig udftod, 
Manden, fom dræbte min Søn, hans Haand Gar jeg ført til min Læbe. 
Talt, og Trang blev vakt hos Adil til Graad for fin Fader, 
Oldingen Arm han greb, og fødte ham fagtelig fra fig. 
Hoit græd Begge ved Mindet; for Hektor den drabelig ſtærke 
Oldingen græd, og vred fig i Støv for Achilles's Fødder, 
Men for fin Fader og dernæft igjen for fin fjære Patroklos 
Grad Achilles, og høit i Tjald lød Hulken og Jamren. 
Men da faa Helten Adil havde ftillet fin Trang til af græde, 
Og den vemodige Længfel forlod fans Lemmer og Hjerte, 
Sprang han op fra fin Stol, og med Haand han reifte den Gamle, 
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Greben af Ynk med han graalige Øfjæg og blegede Lokker. 
Og med bevingede Ord han talede til ham og ſagde: 

Stalkel! mangfoldige Sorger forfand dit Hjerte Gar baaret. 
Hvad! alene du voved dig hen til Achaiernes Skibe, 

5 0 Voved at træde for Zine den Mand, fom flog fig ſaamange 
Kraftige Sønner ihjel! af Jern dit Hjerte maa være. 

Dog, kom hid og fæt dig paa Stol, vore Sorger i Sindet 
Ville vi dysſe til Roe, ſtiondt dybt bedrovede Begge; 
Sorg afhjelpes dog ci ved ſtrekkelig Jamren og Klage, 
525 Guderne fpandt det fo faa for Jordens uſalige Sonner, 
Kummer i Livet at frifte, felv Ejende de Intet til Sorgen, 
Thi hos Kronion der ftaaer to Kar i Hallen paa Tilie, 
Fyldt er det ene med Lykkens, med Ulykkens Gaver det andet. 
Hvem nu Lyneren Zeus tilftilfer en Blanding af Begge, 
530 Lan bjemføges af ſtiftende Kaar, af Held og af Vanheld, 
| Hvem derimod blot onde han gi'er, Gan vorder et Udſtud, 
Og paa den hellige Jord, forfulgt af græsſelig Armod, 
Vanker han om, hverken Gud cer Mand ham agter det minbſte. 
Saaledes Guderne ſtjenked de herligſte Gaver til Peleus 

535 Lige fra Fodſelen af, thi meer end Nogen paa Jorden 
Har de med Rigdom og Magt Myrmidonernes Konge velfignet, 
Og de ham gav, ſtjondt dødelig Mand, en Gudinde til Mage, 
Dog har en Gud ogfaa givet ham Sorg, thi el har hans Huſtrue 
Senner ham født i hoien Paladé til at arve hans Rige, 

540 Ikkun en eneſte Søn, fom tidlig maa døe, og ſom afdrig 
Border hans Alderdoms Troſt, thi fjernet fra Fædrendandet 
Sidder i Troia jeg her, til Jammer for dig og din Afkom. 

Du var jo ogfaa tilforn en lykkelig Mand, Gar man fagt mig, 
Rundtom i Landet, ſom naacr fra Lesbos, det Makar bebygged, 

545 Op til Phrygien hiſt og Det vildene Hav Hellespontos, 

Fandtes jo Ingen, velfignet fom du med Børn og med Rigdom, 
Dog, filen Himmelens Sønner dig denne Gjenvordighed ftiffed, 
Horer du rundt om din Bye kuns Kamp og grueligt Mandflæt. 
Slaae dig tiltaald, og piin ci din Sjel med evindelig Klage, 

550 Intet det baader dig dog, din herlige Søn at bejamre, 

7 Gi du til Live ham vælfer, langt før ny Kummer dig rammer. 

Derpaa den gamle, gudlignende Drot gjenfvared faalunde: 
Byd mig ei at fidde paa Stol, faalænge min Hektor 
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Ligger i Tjald ujordet endnu, men ſtynd dig og giv fam 
Frie, at mit Øie fan ſtue ham fnart, og annam faa de mange 
Gaver, jeg bragte! gid disſe mage glæde dig, gid du maa gjenfee 
Atter dit Fædreneland, naar i Fred du lader mig hjemgaae, 
Ut jeg maa frelfe mit Liv og flue det ſtraalende Sollys. 

Ham gjenfvared med rynfede Bryn fodrappen Achilles: 
Gamle! faa hør dog op med at plage mig! felv var jeg findet 
Hektor at give dig frie, thi ſom Bud til mig fra Kronion 
Kom Havoldingens Datter, min Moder, fom bar mig til Verden. 
Ogſaa jeg veed i mit Sind, og grandt, o Priamos! feer jeg, 
Ut en udødelig Gud til Achaiernes Skibe har ført dig. 
Ci Havde dødelig Mand, var han end i den fraftige Ungdom, 
Driftet I Leiren fig ind, ufeet af Vagten ved Porten, 
Eller formaaet faa let, fra min Dør Tværbommen at vælte. 


Vogt dig da vel for at tirre paany mit forgræmmede Hjerte, 
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Ellers, du Gamle! maaſtee jeg fpared dig ei her i Tjalden 
Trods din ydmyge Bøn, men forbrød mig mod Zeus's Befaling. 
Saa han taled, og Oldingen fljalv og lød hans Befaling. 
lid gjennem Døren af Telt fprang Peleus's Søn ſom en Løve, 

Ci alene, men to af de trofafte Svende ham fulgte, 

Helten Automedon nemlig og Alkimos, hHvilfe Peleiden 

Skattede høieft iblandt fine Mænd næft efter Patroklos; 

Og i en Fart de fpændte fra Karm baade Muler og Hefte, 
Førte den aldrende Drots heimalede Tjener i Teltet, 

Bænfed ham der, og lasſede flux af den ſtinnende Laſtvogn 

Al den foftbare Skjenk, ſom bøde til Løsning for Hektor. 

To af Kaaberne dog tilbage de flod og en Kjortel, ' 
Vævet med Kunſt, at Liget beflædt kunde gives til Fjemfart. 
Derpaa han Terner befoel, afſides at gage for at tvætte 
Hektor og falve ham trindt, at Priamos ei ſtulde fee det, 

For at han ci, hvis Soͤnnen han ſaae, af Sorg flulde tabe 
Kraft til at tvinge fin Harm, og Achil oprørt i fit Hjerte 
Muligen flane ham ihjel, og forfee fig mod Zeus's Befaling. 
Men da faa Ternerne havde ham toet og falvet med Olie, 

Og haprde hyllet i Kjortlen ham ind og den prægtige Kaabe, 
Tog ham Achilles i Favn og lagde ham ned paa en Baare, 
Løfted med Svendenes Hjelp Gam op paa den ſtinnende Laftvogn, 
Og med et ſmerteligt Skrig til fin troe Stalbroder han raabte: 
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Vredes dog ei, Patroklos! paa mig ifald du fornemmer 
Med til Hades's Bolig, at Hektor jeg nu til hang Fader 
Giver tilbage, thi flæffelig Skjenk til Losning fan bragte; 

595 Hellige vil jeg deraf til dig din ſtyldige Andeel. 

Saaledes taled Achilles, og gif tilbage til Teltet, 
Satte fig ned paa den prunfende Stol, han nyligen fad paa 
Ynde ved Bæggen, mod Priamos vendt, og talte ſaalunde: 

Gamle! din Son lødgiven dig er, faafom du begjærte, 

600 Alt er paa Baaren han lagt, naar det gryer ad Dag ſtal du fee fam; 
Da fan du føre ham hjem, men nu vil vi tænfe paa Nadver. 
Niobe felv, den haarfagre Viv, dog tænfte paa Naring, 

Hun fom fo dog i ftolten Palads tolv Børn havde miftet, 
Ser livfalige Sonner, og fer friſtblomſtrende Dottre. 

605 Sonnerne ſthod Apollon ihjel med fin folverne Bue, 

Artemis Dottrene traf med fin Piil, af Harme mod Quinden, 
Som vilde maale fig ftolt med den roſenkindede Leto: 

To havde Leto fun født, hun ſelv havde baaret faa mange; 
Dog, ſtjondt ei de var fleer end to, de dog dræbte dem Alle. 

610 Ni famfældige Døgn de foommed i Blod, thi begrave 

Kunde dem Ingen, da Zeus til Steen alt Folket forvandled, 
Men paa den tiende Dag de himmelſte Guder begrov dem. 
Sun felv tæufte paa Naring, da træt dun var af at græde. 

Hiſt paa Fjeldet etſteds blandt Sipylos' eenſomme Klipper, 

615 Hvor, fom man ſiger, til Hvile de heldige Nompher fig lægge, 
Naar de far fprunget i Dands omfring den Flod Acheloios, 
Sørger hun end over Gudernes Straf, fljøndt Steen fun er vorden. 
Lader og derfor, ærværdige Drot! ogſaa tænfe paa Maaltid, 
Græde du fan for din elſtede Søn, faafnart du til Staden 

620 Hjem ham har bragt, og fofte han vil mangfoldige Taarer. 

Talt; flug iled Achilles af Tjald, og ſlagted et ſneehvidt 
Faar, det Svendene flagede paaſtand og gjorde tilrette ; 
Kjødet i Skiver behændig de ſtar, og ſtal det paa Bradfpid, 
Riſted det derpaa forfigtig, og tog al Kjødet af Spiddet. 

625 Brødet Automedon tog, og omkring paa Bordet af ſmukke 
Kurve Gan deelte det ud, men Achil udſtykkede Kjødet. 

Derpaa de langed med Haand til den Herlige Koft, fom der vanked; 
Men da Enhyer havde filet fin Lyſt til Mad og til Drikke, 
Saae den Dardaniſte Drot med Beundring paa Helten Achilles, 
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Hvad for en Kæmpe han var, ſom en Gud livagtig at ſtue; 
Ogſaa Peleiden beundrede høit den Dardaniſte Konning , 
Bed at fornemme hang ale, og fee hang værdige Aaſyn, 
Men da de havde fig frydet, ved ret at betragte hinanden, 
Tog den gamle, gudlignende Drot ført Ordet og ſagde: 
Skaf mig nu fnart tilſengs, gudfoſtrede Drot! at vi ogſaa 
Nu ved den liffige Søvn igjen fan qvæges paa Leiet; 
Ci en enefte Gang under Laag mine Øine fig lukked 
Siden den Stund, min Son for din Haand fit Liv maatte lade; 
Nei! men i Skarnet jeg væfted mig om paa den hegnede Gaardsplads, 
Jamred beftandig, og ruged i Sind over tufinde Sorger, 
Nu forſt fmagte jeg Mad i min Mund, nu ført gjennem Struben 
Blusſende Viin jeg fanf, for nød jeg iffe det mindſte. 
Saa han taled, Achilles befoel baade Terner og Svende 
engene hiſt under Hal at ftile paaſtand, og at lægge 
Vrægtige Skarlagensbolſtre paa Lad, og brede derover 
tæpper og flosſede Kapper af Uld at fvøbe fig ind i. 
Ud af Storſtuen ginge de flug mod Fakler ihænde, 
Og i en Fart to Senge blev redt' af de haſtende Terner. 
Stjemtende tog nu rappen Achil ſaalunde til Orde: 
Læg dig derude, min Gubbe! til Roe, for at Ingen ſtal komme 
Af det Achaiſte Folks Raadgivere, Hvilfe beftandig 
Sankes hos mig, ſom begribeligt er, at beraades om Anſlag. 
Saae dig nu En af dem i det raſthenfarende Natmulm, 
Bilde han melde det ſtrax til Mændenes Drot Agamemnon; 
Hendes det funde da let, at din Sons Udlosning blev finfet. 
Dog fortæl mig nu dette, men ſiig den flærejte Sandhed! 
Nævn mig Dagenes Tal, fom du troer” at behøve til Liigfærd, 
Ut jeg imens fan rafte og holde fra Strid mine Kæmper. 
Derpaa den gamle, gudlignende Drot gjenſvared ſaalunde: 
Hois du vil unde mig Friſt til Hektor at fede til Graven, 
Peleus's Son! da gjør du en Daad, fom glæder mit Hjerte. 
Hift i Staden, fom felv du veed, er vi fpærrede inde, 
Brændfel vi hente fra Bjergene fjernt, og Folfet er frygtſomt. 
Gierne ved Liget vi græd ni famfulde Dage paa Borgen, 
Holdt hang Begængelfe tiende Dag og feired hans Gravøl, 
Og paa den clyte vi tued hans Grav til hædrende Minde, 


Men paa den tolvte vi fæmped igjen, ifald det ſtal være. 
II. 15 
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Ham gjenfvared Achilles, den Helt med det hurtige Fodtrin ; 
Dette ſtal ogſaa dig times, Kong Priamos! fom du begjærer, 
Standſe jeg vil md Strid i al den Tid tu forlanger, 

Saaledes taled Achilles, og gribende Gubben om Haandled, 
Kryfted han faft hang Heire, mod Frygt hans Sind at betrygge. 
Udenfor Teltet nu gif under Hal de begge til Hvile 
Baade Herolden og Kongen, de to forſtandige Gubber. 

Men i fit fajtopflagene Telt i den inderfte Lonkrog 
Sov Achil, og hos jam den roſenfavre Briſeis. 

Alle de øvrige Guder og Stridsvognshelte tilhobe 
Sov den udflagene Nat, faa blidelig Sovnen dem hilded, 
Iklun Hermeias, Velſignelſens Gud, ci lukked et ODie, 

Dybt han grubled i Sind, hvordan han fra Skibene ſtulde 
Føre Kong Priamos bort, uſeet af den herlige Portvagt. 
Op ved Konningens Hoved han treen og talte ſaalunde: 

Gamle! paa Fare du tænfer vift ei, da du fover faa rolig 

Her hos fiendtlige Mænd, fordi Peleiden dig fpared. 

Bel par du loft din elftede Son for talrige Gaver, 

Men dine Sonner, fom hjemme du lod, kom viſt til at give 
Trefold Skjenk for at loſe dig levende, hvid Agamemnon, 
Atreus's Son, og Achaiernes Folk fif Nys om dit Ophold. 

Saa han taled, og Oldingen ſtjalv og væffed Herolden ; 
Selv Hermcias nu fpændte for Vogn deres Muler og Heſte, 
Kjørte fan raſt gjennem Leiren afſted, flet Ingen det marked. 

Men da paa Vognen de fom til den rivende Xanthos's Vadſted, 
Sen til den yndige Flod, ſom Zeus Kronion Gar avlet, 

Flux da fvang Hermeias fig bort til hoien Olympos. 

Vidt over Jord i fit Safrans Slør fig Dagningen bredte, 

Juſt fom til Byen de Heftene Brev under Jamren og Veeraab, 
Mulerne kjorte med Liget, dog mærfedeå ci dereg Komme 
Hverken af Troernes Mænd celler ſtjontombeltede Avindfolt; 
Ikkun Kasſandra, en Pige faa væn fom den Viv Aphrodite, 
Steg paa Pergamos op, da ſaae hun ſin elſtede Fader 

Stande paa Karm, og Byens Herold hun ſtued tillige, 

Men da paa Baaren i Mulernes Vogn hun bined den Døde, 
Braſt hun i lydelig Graad, og hen gjennem Byen fun raabte: 

Kommer nu hid, baade Quinder og Mænd, faa ſtal Hektor J flue, 
Hvis J ſaaſandt Eder glæded, hvergang han vendte fra Kampen 
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Levende hjem, thi Gan var en Fryd for Staden og Landet. 
Saaledes lød hendes Ord, hverken Mand eller Quinde tilbage 


Blev nu i Byen, ulidelig Sorg bemeſtred fig Ale. 
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Tæt ved Porten, de mødte den Vogn, fom bragte den Døde; 
Forreft i Skaren hans elſtede Viv og værdige Moder 
Styrted fig frem mod den rullende Karm, og rev fig fortvivlet 


Haaret af Hoved, mens Borgerne ftod og hulked omkring dem. 
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Visſelig nu den udflagene Dag, til Solen var dalet, 
Havde for Hektor de grædt og jamret fig udenfor Porten, 
Naar ikke Gubben fra Vogn havde raabt til den ftimlende Skare: 
Plads! at igjennem jeg flipper med Mulerne! Mattes af Taarer 
Kan J jo fiden, naar Liget jeg ind har bragt i Paladſet. 

Talt, da ſtilte fig Folfet, og veeg tilfide for Vognen. 
Men da de fom til det prægtige Slot, da lagde de Liget 
Ned paa den ſmulkt udfnittede Seng, og fatte ved Leiet 
Stjalde, fom ført gav Tonen til Sang; med flagende Sterimc 
Sang de Begrædelfenå Avad, mens Quvinderne ſukked tilhobe. 
Forſt hans lilicarmede Vio Andromache jamred, 
Og ſine Hender hun knuged om Heltebetvingerens Hoved: 

Ung af Aar du forliſte dit Liv, og mig du ſom Enke 
Lod i dit Huus tilbage, aldeles et Barn er jo Sønnen, 
Som vi far født, vi hoiſt ufalige; aldrig til Skjelsaar 
Borger han op, thi ftyrte vil Ilios længe forinden 
Ned fra fin Højde, thi du er jo død, du Stadens Beſtjermer! 
Du ſom bevared de lallende Børn og de trofafte Avinder, 
Hvilfe nu fnart vil flæbeg ombord paa de bugede Sfibe, 
Og iblandt dem jeg felv; men du, mit Barn! vil da enten 
Følge din Moder, og hiſt hos en fireng og bydende Herre 
Slide paa ſtammelig Viis ſom Træl, eler og en Achaier 
Griber ved Armen dig fat, og til Hevn fra Muren dig flænger, 
Harmfuld i Sind, hviå Hektor maaſtee hans Broder ibjelflog, 
Eller hang Son eller Fader, thi mange Danaiſte Kæmper 
Segned for Hektors Haand og fæftede Tanden i Mulde, 
Rænfom forfand din Fader ci var i den gruſomme Kampfard, 
Derfor bejamres han høit af hver en Borger i Staden; 


Og en forfmædelig Sorg har du voldt dine ſtakkels Forældre, 


Hektor! men gremmes vil Ingen fom jeg i kommende Dage, 
Ei har paa Helſotsleie du raft mig din Haand i din Dødéftund, 
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Iliaden. 


Ci har du fagt mig et trøftende Ord, fom jeg kunde beſtandig 
Mindes ved Dag og ved Nat, naar Taarene randt mig af Dine. 
Saa hun talte med Graad, og Avinderne fuffed tilfobe. 
Hekabe derpaa fin Roſt opløfted til jamrende Veeraab: 
Hektor! du fjærefe Søn af alle de Sonner jeg fødte! 
Hoit forfand var du elſtet af Guderne, medens du leved, 
Ya ſelv efter din Død de naadigen over dig vaaged. 
Alle de øvrige Sonner, ſom rappen Achilles tilfange 
Tog, dem fliffed han bort tilfalg over Havet det golde, 
Snart til. Samos og Imbros, og ſnart til det taagede Lemnos, 
Men da fan dig Havde dræbt med den langtfremragende Spydsod, 
Slabte han ofte dig rundt om fin Ben Patroklos's Gravhoi, 
Hvem du i Kamp havde dræbt, men endda han vafte ham iffe; 
Friſt og bfomftrende dog nu fer du hviler i Kongsgaard, 
Net fom en Mand, hvem Apollon, hiin Gud med den følverne Bue, 
Brat berøvede Livet og traf med lemfældige Pile. 
Saa fun talte med Graad, og uftandfelig Klage fun vafte. 


Derpaa med jamrende Røft tog Helena Ordet i Kredſen: 
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Hektor! du fom mig var den fjærefte blandt mine Svogre! 
Ak! fil Husbond jeg fil den deilige Helt Alexandros, 
Han fom mig førte til Troia, o gid jeg var død forinden! 
Thi det er alt det tyvende Aar, ſom ſnart er forløbet, 
Siden mit Huus jeg forlod, og drog herhid fra min Hjemftavn; 


| Aldrig jeg dog af din Mund har hørt enten Spot eller Haansord; 


Ja! naar i Hufet de Andre mig frænfede, fnart mine Svogre, 
Og deres Koner, fnart ogſaa min Mands ſtienſlorede Soſtre, 
Eller hans Moder, thi ſtedſe var Priamos mild ſom en Fader, 
Skaffed dur altid mig Fred, og forſtod dem at tale tilrette 

Ved dit formildende Ord og dit Sinds huldſalige Blidhed. 
Derfor af Hjertet jeg dig og mig felv, jeg Arme, begræder. 

Ak! nu har jeg fo ei en enefte Ven eller Trøfter 


Rundtom i Troernes Land, de betragte mig Alle med Afſtye. 


Saa hun talte med Graad, dybt ſukked den talrige Skare. 
Derpaa til Folfet den gamle Kong Priamos talte ſaalunde: 
Troer! til Byen J hente nu Ved! for lifige Baghold 
Har FJ et nødig at frygte, thi felv har Peleiden Achilles 
Lovet beftemt, da han drage mig lod fra de tjærede Skibe, 
Ei at forftyrre vor Fred, før clleve Døgn er forløbne. 
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Saa lød Konningens Ord, for Vognene kobbled de hurtig 
Muler og Oxer, og fnart de ſamled fig udenfor Porten. 
Brændfel i Mængde fra Skoven ni famfulde Dage de hented, 
Men paa den tiende Morgen, faafnart der lysned et Dagsſtjer, 
Bar de med ſtrommende Graad af Bye den driftige Hektor, 
Lagde paa Baalet ham op, og tændte med blusſende Brande. 
Men da fig vifte paany den rofenfingrede Dagning, 

Stimlede Folfet igjen fra Bye til Dodningebaalet. 


790 Men da faa Folfet var ſamlet, og ſtod i Vrimmel paa Stedet, 
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Slukked de ført med blusſende Viin de rygende Tomter 
Trindt omfring faavidt fom den mægtige Ild Havde bredt fig. 
Frænder og Brødre med førgende Sind opfanfed nu Heltens 
Hvidlige Been, mens Taarer ad Kind nedrullede ſtride; 
Derpaa de Benene tog, og lagde dem ned i et Guldſtriin, 
Rundt omfring det de fvøbte de finefte Kleder af Purpur, 
Og i den dybnede Grav de ſtrax nedfænfede Skrinet, 
Lagde dernæft over Laaget et Lag forfvarlige Kampſteen, 
Donged ſaa Muld til en Tue, og ſtillede Vagter omfring den, 
For at Achaierne ei for Tid ſtulde ſtorme til Angreb. 
Men da faa Heien var tuet, begav de fig hiem og tilhobe 
Ginge de hen til Priamos" Borg til det hædrende Bravøl, 
Som deres gudopfoftrede Drot lod ftaae i fin Hofgaard. 
Saaledes ſtedtes tll Jorde den heſtebetvingende Hektor. 





Trytfeil 





13 Gang V. 394 1. Gangernes. — 15 Seng V. 375 1. uferb, — 16 Sang S. 
I 549 I, Staben han var til en Støtte, V. 707 L dig blev det tilvisſe 
— 19 Sang V. 143 1. fra mit Skib. — 20 Sang V. 64 herlige 1. 
hæslige. 
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